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LIBRAIRIE DE PARIS 
FIRMIN-DIDOT ET 6۰7 IMPRIMEURS-EDITEURS 


oMME nous l'avons déjà annoncé, c'est au Congrés des Orien- 
C talistes tenu à Paris en 1897, qu'encouragé par le bienveillant 
concours d'un certain nombre de nos amis, nous avons entrepris de 
publier, sous le titre de Patrologia Orientalis, un ensemble de textes 
écrits en arabe, en copte, en éthiopien, aussi bien qu'en syriaque et 
en grec. Nous avons pensé que la publication de ces textes, si inté- 
ressants pour la littérature chrétienne, compléterait, au même titre que 
la Patrologie Syriaque, les éditions, indispensables à tous les travail- 
leurs, des Patrologies Grecque et Latine de l'Abbé Migne. 

C'est pour nous un devoir de placer en téte de ce volume les noms 
des savants qui ont bien voulu nous apporter leur précieuse collabo- 
ration : MM. Asin y Patacios, à Madrid (arabe); RENÉ Basset, à Alger 
arabe et éthiopien\; E. 11106881, à Paris (arabe et persan); J. Bous- 
QUET, à Paris 'grec); C. BUTLER, à Cambridge (grec); E.-W. Brooks, à 
Londres ‘syriaque); P. CHEBLI, à Beyrouth (arabe); L. CLUGNET, à Paris 
grec;; Conti-Rossini, à Rome (éthiopien); W.-E. Crum, à Londres 
copte); F. Gumont, à Bruxelles (grec); R. P. DELEHAYE, à Bruxelles 
(grec); H. DERENBOURG, à Paris (arabe); R. Dvvar, à Paris (syriaque); 
B. Everts, à Oxford larabe!; E.-J. GoopspPEED, à Chicago (éthiopien); 
Il. Goussen, à Dusseldorf (arménien et géorgien); 1. Guini, à Rome 
‘arabe, copte, éthiopien); L. HAcKsPILL, à Toulouse (éthiopien); J. Ha- 
LEVY, à Paris ‘éthiopien;; G. Horner, à Londres (copte); Kwosko, à 
Presbourg (syriaque) ; M.-A. Kucener, à Bruxelles {syriaque;; H. LANGE, 
à Copenhague (copte); O. DE Lemm, à Saint-Pétersbourg (copte); 
F. MacLER, à Paris (arménien); C.-A. NALLINO, à Palerme (arabe;; 


E. PEREIRA, à Lisbonne (éthiopien); J. PERRUCHON, à Paris (ethiopic 
E. PREUSCHEN, à Darmstadt (grec et arménien); E. ReviLLovr, à Pi 
(copte); D. Serruys, à Paris (grec); P. THEILLET, à Paris (armén& 
A. VasiLIEV, à Dorpat (grec et arabe'; C. WESSELY, à Vienne (gr 

On nous permettra de mentionner ici d'une facon toute spéc 
notre excellent collègue F. Nau, Docteur ès sciences mathématique 
tous ceux qui s'occupent de littérature syriaque connaissent ses pu. 
cations déjà si nombreuses. Il nous a généreusement offert de join 
son nom au nótre en téte de cette publication, et, par sa collaborai 
assidue de tous les jours, il nous a permis de mener à bien une pu 
cation aussi considérable et qui devait naturellement rencontrer à 
début des difficultés qui eussent pu, tout d'abord, paraître insurm 
tables. 

Cette publication de textes inédits suppose la collaboration 
savants de tous pays, et il n'a pas été possible d'imposer une lan, 
qui eüt pu géner les savants pour traduire leur pensée. Nous av 
donc admis que la traduction pouvait être donnée aussi bien en Jı 
qu'en allemand, en anglais, en francais, en italien; c'est ainsi | 
dans ce premier volume on trouvera une partie traduite en fran, 
et une autre en anglais. 

Nous tenons encore à remercier ici d'une facon toute spéc 
M. Charles Beaudoire, directeur de la Fonderie Générale à Paris, q 
fait graver et fondre spécialement pour nous la plupart des caracti 
orientaux que le lecteur rencontrera dans la suite de ces volumes. 

Enfin M. Maurice Firmin-Didot, qui dirige avec tant de distinc! 
la maison que lui ont léguée ses illustres ancétres, nous permettra 
joindre à son nom, afin de leur adresser nos sincères remercieme 
pour tant de difficultés vaincues au cours de l'impression de ces te: 
orientaux, les noms de MM. Théotiste Lefevre et Martial Boudet, dig 
petits-fils du célèbre auteur du Guide pratique du Compositeur e 


AVERTISSEMENT 





La publication de cet ouvrage a été commencée il y a plusieurs 
années, lorsque, à la suite du congrès des Orientalistes tenu à Paris en 
1897, M* Graffin me fit part de son intention d'éditer une patrologie 
orientale, c'est-à-dire une collection d'ouvrages d'écrivains chrétiens 
des églises d'Orient. 

Je m'associai de tout cœur à cette entreprise. Je résolus avec la col- 
laboration de savants éthiopisants : MM. Guidi, Basset et Conti Rossini, 
de publier le Synaxaire éthiopien, et en attendant je fis choix, pour dé- 
buter, du Livre des Mystéres du ciel et de la terre. 

Diverses causes, que je ne puis énumérer ici, en ont retardé l'im- 
pression; en dernier lieu, des troubles de la vue qui m'ont enlevé la 
possibilité de lire et d'écrire, m'ont obligé, pour terminer cette publi- 
cation, à recourir à mon savant et excellent ami, M. Guidi, professeur à 
l'Université de Rome, qui avait eu déjà l'amabilité de revoir les pre- 
mieres feuilles. Avec beaucoup d'empressement, il a bien voulu accepter 
d'en corriger les dernières épreuves et d'y ajouter une courte intro- 
duction que moi-méme je ne pouvais plus faire. Je tiens à le remercier 
publiquement de son précieux concours et à dire que j'ai trouvé auprés 
de lui le meilleur accueil en toutes circonstances. Je le remercie en mon 
nom et pour la Patrologie orientale’. 

Je dois aussi adresser des remerciements à mon cher maitre M. Jo- 
seph Halévy, qui a bien voulu me donner des conseils pour la traduc- 
tion de plusieurs passages difficiles du Livre des Mystères. 


J. PERRUCHON. 
' Je remercie aussi M. l'abbé Desnoyers, éleve de M. Guidi, qui a fait la table des 
noms propres et celle des mots éthiopiens peu usités, ainsi que M. l'abbé Nau qui a 
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Le « Livre des Mystères du ciel et de la terre » ne nous a été co 
que dans un seul manuscrit, dans le n° 117 de la Bibliothèque Na 
de Paris, car le n? 118 n'est qu'une copie du précédent faite 
P. Vansleb. Dans les grandes collections des mss. éthiopiens rap] 
en Europe au siècle dernier et qui sont allées enrichir les bib 
ques de Berlin, de Tubingue, de Francfort s. M. et surtout ce 
Paris et de Londres, on chercherait en vain un second exemplaire 
singulier ouvrage. 

Rien ne nous est connu sur son auteur Ba-Hayla Mika’él c 
sime. M. Zotenberg, dans son catalogue', assigne le ms. au se 
siècle, mais, vu surtout la forme de la lettre رعق‎ on pourrait en : 
la date jusqu'au quinzième siècle. En ce cas et méme en admett: 


' qui n'est pas invraisemblable, que ce ms. est l'autographe de l: 


celui-ci ne serait pas postérieur au quinzième siècle et son ouvre 
vrait étre classé parmi les nombreuses et variées productions de [ 
rature éthiopienne qui caractérisent le règne de Zar’a YA‘qob et 
successeurs immédiats. Comme M. Zotenberg l'a remarqué, l'at 
dà se servir de l'Apocalypse de Saint Pierre, et du livre d'Hénoch 
tres ouvrages aussi ont peut-étre été mis à contribution par lui 
seule une étude approfondie de toute cette littérature cabbalisti 
apocalyptique pourrait préciser les sources de celivre et déte 
dans quelle mesure il est original. 

Dans le manuscrit de Paris que nous avons mentionné, trois 


écrits suivent celui que nous publions, à savoir: 4° 56 


forme d'Apocalypse de l'Apocalypse canonique de Saint Jean pa 


! Catalogue des mss. éthiopiens de la Bibl. Nationale, Paris. 1877. p. 140. 
٥ V. Conti Rossini, Note per la storia letter. abissina, 31. 


-Hayla Mika’él); 2° une dissertation sur le mystère 

ne dissertation sur la naissance d'Hénoch. Les اې‎ 

, Zotenberg'..., paraissent, dans la pensée de l'au 
mer qu'un seul et méme ouvrage, auquel s'appliqu 
Mystères du ciel et de la terre ». 

re des Mystères » est un des rares ouvrages éthiopiens 

E ope au dix-septiéme siécle; on crut d'abord que ce 


« livre d'Hénoch, mais Ludolf montra quel était le véri 
auteur *. Il en donna aussi des extraits dans le Comme 


























h.*; les idées bizarres développées dans ce livre fi 
FW jugées par Ludolf qui les qualifie de « futiles et absu 
| 1665, crassae ac putidae fabulae, etc. ». La critique 
we autrement ces compositions qui se rattachent à la gr 
| ٠ pe alyptique et cabbalistique et qu'il importe de conn 
“origines et dans son développement pour étudier l’histoi 
ce humaine sous toutes ses formes. 

point de vue de la lexicographie, M. Dillmann, n'ayant pe 
r ce manuscrit, n'a fait que répéter des données de Lu 
4 content de pouvoir maintenant contrôler ces données, au n 
I premiere partie, grâce à notre édition. 

"manuscrit malheureusement n'est pas correct; plusieurs foi 
"ont été omis et en partie seulement rétablis, sur la ligne et 
- ain. Le manque d'exactitude grammaticale, dans les différ 
les des verbes et des noms, est aussi fréquent; nous nous sor 
tachés à donner le texte tel qu'il est dans le ms., en n'ajoutant en 
jue les corrections les plus nécessaires; quant à l'orthographe, 
incertaine dans le ms., nous avons suivi celle de M. Dillmann. 


I. 6 


! Loc. cit. 
٥ Cf. Jobi Ludolfi, alias Leut-holf dicti, Historia Æthiopica, Francf. ad Mc 
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NOTE ADDITIONNELLE 


PAR F. NAU 


|. HISTOIRE DU MANUSCRIT ÉTHIOPIEN 117. — Ce manuscrit offre déjà 
un certain intérêt parce qu'il fut recherché, acheté et relié par Peiresc', de 
1633 à 1637, dans des circonstances que nous allons relater, au lieu et place 
du célébre Livre d'Hénoch?. 

« En 1633, raconte Gassendi’, le capucin Gilles de Loches* vint à Aix 
faire visite à Peiresc dont il avait déjà reçu maints secours. Il lui indiqua 
les manuscrits rares qu'il avait vus dans les monastéres *. En particulier il dé- 
clara avoir remarqué un manuscrit intitulé Mazhafahat Einok, ou Prophétie 
d'Énoch, contenant ce qui devait arriver jusqu'à la fin du monde. Peiresc ré- 
solut de l'acquérir à quelque prix que ce fat, il n'épargna aucuns frais et put 
enfin l'obtenir*. م‎ 

Il recut du moins un manuscrit sur parchemin, de 85 feuillets, formé de 
cahiers de 16 pages’, écrit sur deux colonnes, avec 17 lignes à la page pour 
le premier cahier (fol. 1-8) et de 21 à 23 lignes à la page (en général 23 
lignes) pour les cahiers suivants. Ce manuscrit relié solidement entre deux 
planchettes, à la maniére éthiopienne, lui fut adressé au lieu et place des 
Prophéties d'Énoch et il lui fit ajouter une seconde couverture richement 
dorée avec l'inscription : Revelationes Henochi aethiopice. 


1. Nicolas-Claude Fabri, seigneur de Peiresc, conseiller au parlement d'Aix (1580-1637), subven- 
tionna de nombreux savants, et réunit en particulier une belle bibliothéque qui fut achetée, aprés sa 
mort, par le cardinal Mazarin. Sa Vie fut écrite par Gassendi, professeur de mathématiques au Collége 
de France. Nous citerons la troisiéme édition : Viri illustris Nicolai Claudii Fabricii de Peiresc sena- 
toris Aquisextiensis vita, Hagae comitum (La Haye), 1655. 

2. Le Livre d'Hénoch devait être découvert au xvie siècle seulement dans une version éthio- 
pienne, et publié pour la premier fois à Oxford, en 1821. 

3. Loc. cit., p. 168. 

^. Des manuscrits de ce capucin sont conservés dans le fonds copte (n™ 148, 150) de la Bibliotheque 
Nationale de Paris. | 

5. Gilles de Loches affirma avoir vu une bibliothèque de huit mille volumes « quorum pars non exi- 
gua prae se ferret aevi Antonii notas ». 

6. Quandoquidem vero inter caetera animadvertisse se dixit Mazhafahat Einok seu Prophetiam 
Enochi declarantem ea quae ad finem usque saeculi eventura sunt, librum Europae pridem invisum 
illeic autem charactere ac idiomate Æthiopico, seu Abyssinorum, apud quos is fuerat servatus; ideo 
Peireskius sic fuit accensus ejus, quoquo pretio comparandi studio, ut nullis parcens sumptibus, ipsum 
denique sui fecerit juris, p. 168. 

7. Les feuillets 81-82 forment un cahier. Item les feuillets 83-85 qui portent seulement une note de 
Vansleb (fol. 83) et quelques notes éthiopiennes. 
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Nous n'avons pu découvrir dans quelles conditions cet ouvrage fut adressé 
à Peiresc, mais un incident, raconté dans sa Vie sous l'année suivante (1634), 
va nous permettre de faire à ce sujet une conjecture plausible : 

« Un habitant de Montpellier, nommé Vermellius, aprés avoir été bijou- 
tier, puis soldat, se rendit ensuite en Égypte et de là en Abyssinie avec une 
pacotille. Les ornements européens plurent beaucoup à la reine des Abyssins 
et ce Vermellius jouit bientôt d'un grand crédit à la cour. A un moment où 
le roi d'Abyssinie allait se mettre en campagne à la téte de 50.000 soldats, 
Vermellius se fit fort de vaincre les ennemis avec 8.000 hommes seulement, 
dressés à l'européenne. Il réussit, fut nommé général en chef et écrivit alors 
à ses amis de Marseille de lui envoyer quelques livres — surtout des ouvra- 
ges militaires — et des gravures. Peiresc en entendit parler et, sachant que 
les amis de Vermellius ne se préoccupaient pas de cet envoi, il lui adressa en 
1634 un grand nombre de livres et surtout des ouvrages de mathématiques, 
d'architecture militaire et civile, de perspective etc. '. Il lui demanda en retour 
quelques livres éthiopiens, les inscriptions qu'il rencontrerait, la description 
de la montagne d'Amara etc. ?. د‎ 

D'aprés ce récit, il nous est permis de supposer avec grande vraisemblance 
que parmi « les quelques livres éthiopiens » réclamés par Peiresc en 1634, 
figurait en première ligne la « Prophétie d'Énoch » que Gilles de Loches lui 
avait dit l'année précédente exister encore en éthiopien. Ce serait done Ver- 
mellius, citoyen de Montpellier et général en chef de l'empereur d'Éthiopie, 
qui aurait recherché cet ouvrage et aurait adressé enfin à Peiresc le manu- 
serit du Livre des Mystères du ciel et de la terre où Hénoch est souvent nommé et 
qui se termine par une dissertation sur la naissance d'Hénoch. Ce n'était pas 
l'ouvrage signalé par Gilles de Loches, mais on comprend que Vermellius ait 
pu s'y tromper *. 

Ce manuscrit passa ensuite dans la Bibliothéque du cardinal Mazarin, puis 
dans celle du roi où le dominicain Vansleb le trouva, le lut et le jugea assez 
intéressant pour le transcrire tout entier de sa propre main, l'an 1670. Cette 
transcription de Vansleb (Wansleben) forme le n° 118 du fonds éthiopien 
de la Bibliothéque Nationale et M. Perruchon, dans les deux premieres feuil- 
les ci-aprés, lui a fait quelques emprunts que l'on trouvera notés aux va- 
riantes sous la lettre W (cf. pages 14, 17, 18, 19, 20, 21, 29). 

Plus tard, Ludolf, trompé par le passage de la Vie de Peiresc qui mention- 


1. Il lui adressa aussi des parfums de lout genre el des portraits de rois, de reines el de person- 
nages célebres. 

2. Cum confidissel autem illum gralissime id acceplurum, licere opinatus est petere ab eo libros 
aliquot Æthiopicos, inscripliones obvias, descriptionem Amarae montis, itemque rituum, religionis, 
vasorum el similium quae Europaeis sciret ignota. Gassendi, loc. cit., p. 171. 

3. Ge ms, dut arriver en France peu avant la mort de Peiresc qui mourut en 1637. On comprend 
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nait le Livre des Mystères du ciel et de la terre, sous le titre de « Pro] 
d'Enoch », résolut, dit-il, de n'épargner aucune peine pour consulter u 
vrage aussi célébre. Il se rendit donc de Francfort sur le Mein à Aix en 
vence, ancienne résidence de Peiresc, et y apprit que le manuscrit ch 
était à Paris‘. Il pria l'un de ses amis de lui en transcrire quelques pag 
commencement, au milieu et à la fin, et il reconnut facilement, comme 8 
l'avait sans doute fait auparavant, que le titre était inexact et que ce 1 
scrit ne renfermait pas « les Révélations d'Hénoch », mais bien « le Livr 
Mystères du ciel et de la terre » écrit par Ba-Hayla-Mika'el. Il dut — 
conçoit — regretter la peine qu'il avait prise et il exhala sa mauvaise hı 
dans son Hist. Æth. en 16817, puis dans une notice écrite de sa main, | 
en tête du manuscrit 117 et datée des calendes de février 1684 °, enfin 
son Comm. ad Hist. Æth. en 1691.11 nia l'existence du Livre d'Héno 
éthiopien?, ce qui est inexact puisqu'on l'a trouvé depuis; Gilles de L 
pouvait donc l'avoir vu. Il reprocha à Gilles de n'avoir pas examiné : 
moins de n'avoir pas fait examiner le présent manuscrit par un habile - 
pisant*, lorsque, d'après ce qui précède, Gilles de Loches ne le vit sans 
jamais, puisque Vermellius serait seul coupable de la substitution; enfin 
cocha ses épithétes les plus malsonnantes contre ce malheureux ouvra; 
lui avait causé un long voyage inutile. 


I]. ANALYSE DU PRÉSENT FASCICULE. — Le Livre des Mystéres du cie 
la terre, premiére partie du manuscrit 117 (fol. 1-48), forme un tout cc 
comme l'indique explicit placé à la fin. L'auteur lui-même en donn 
courte analyse (p. 1)" : « ce livre... expose les mystères du premier et d 
nier tabernacle... fait connaitre les mystéres de toute la création et coi 
toute chose fut créée à son tour »; il commence en effet par suivre et 


1. Cf. Comment. ad hist. Eth., p. 347. 

2. Livre III, ch. iv. 

3. Il nous apprend (Comm. ad hist. .Eth., p. 347) qu'il vint à Paris vers la fin de 1683 et t 
ms. en question deaurato involucro, tanquam egregius aliquis liber essel, obtectum. 

4. P. 347-348. Dans ce dernier ouvrage, Ludolf cite deux passages du Livre des Mysteres : 1° 
mencement jusqu'à la page 2, ligne 3 (incluse) de cette édition; 2» le passage compris dans cett 
page 11, dernière ligne jusqu'à page 12, ligne 10, au mot CITA. 

5. Illud autem prorsus vanum est, quod -Egidius Lochiensis capucinus amplissimo viro T 
de prophetia Enochi retulit, quasi illa -Ethiopice adhuc extaret in libro Liber Henochi dict 
Æth., loc. cit. | 

6. Ut mirum sit Ægidium Lochiensem, qui hunc nanci librum Peireskio commendavit, ill 
inspexisse, vel a perito linguae inspici curavisse. Ms. 117, fol. B. 

7. Cet auteur se nomme Ba-Havla-Mikàá'él pages 1, 27 et 44. Il se nomme Da-5alota-Mihà' 
76 et 85. — Ajoutons enfin que l'auteur se donne comme un simple scribe qui écrit les révela 
l'ange Gabriel (ou simplement de l'ange. p. 1, 18 etc., et parfois de Moyse et d'Aaron (p. 51, 56 
60, 62, 63, 64) ou de Pierre (p. 76). La plus grande partie de l'ouvrage répondrait donc au t 
vant : Apocalypse de l'ange Gabriel, écrite par Ba-Hayla-Mikaél. — La Vie d'un certain Ba-S: 
kaél est conservée dans le ms. 129 d'Abbadie. D'après le résumé que nous en a fait M. l'abbé De 
ce personnage (du xilt au. xıve siècle) fut un moine célèbre qui eut de nombreux disciples. ¢ 
graphe lui attribue de nombreuses révélations mais aucun ouvrage, de sorte que son ident 
avec l'auteur du Livre des Mystères reste problématique. On le fète le 21 06 67 


و 
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menter à sa manière le commencement du Pentateuque, depuis la créati 
jusqu'à la construction du premier tabernacle, il passe ensuite assez nat 
rellement à la vision d'Ezéchiel sur le second tabernacle (temple), et termi 
par quelques considérations sur le christianisme. 

1° La Création. — Après un court chapitre (p. 2) sur le mystère de la I 
vinité ou la Trinité (cf. p. 4 et 68). on trouve commentée et exposée, sel 
les idées de l'auteur, la création des six cieux (p. 3-6), des ordres des ang 
(p. 7), de la terre (p. 8), de la mer (p. 9), des astres (p. 10), des oiseaux 
des poissons (p. 13), des quadrupèdes (p. 15), enfin d'Adam (p. 16). Sig: 
lons, comme récits incidents, la lutte de Mika'él et de Setna-él ou Set 
(Satanaél ou Satan) (p. 10-11) et une anecdote pour montrer la puissance 
saint Michel (p. 17-18). 

2° Les Patriarches. — L'auteur donne ici le récit de la tentation ۹6 
(p. 19), celui du déluge (p. 21); les noms des descendants de Noé (p. 2 
l'histoire d'Abraham (p. 26); la généalogie des patriarches (p. 30); la sor 
d'Égypte (p. 31); enfin des commentaires sur les sacrifices (p. 32), les Lévi 
(p. 34) et le premier tabernacle (p. 36-44). 

3° Vision d'Ezéchiel (p. 44-71). — Cette partie est la plus développée 
l'ouvrage et demanderait peut-étre, pour étre complétement compréhensil 
que l'on possédat enfin une édition de la version éthiopienne d'Ézéchiel « 
l'auteur devait avoir sous les yeux. 

4" L'auteur termine par quelques considérations sur le Christ (p. 72), 
son incarnation, sa passion et sa résurrection (p. 76); sur la vision de Dai 
ip. 82) et sur celle d'Esdras (p. 83); sur le jugement dernier (p. 86); sur 
moines et en particulier sur saint Antoine (p. 88); sur l'antéchrist (p. 90 
la résurrection finale (p. 90). À noter aussi quelques paroles attribuées : 
Apótres (p. 86). — 


Signalons enfin le róle prépondérant donné par l'auteur à l'archange s: 
Michel' son patron (voir la table des noms propres), et les passages rela 
à la sainte Vierge, page 81 : « Notre-Seigneur étant mort ressuscita par 
puissance, de méme qu'à sa naissance il n'avait pas brisé la virginité dı 
Vierge »; et page 77 où le texte d'Isaie, vn, 14, est entendu d'une vierge 
non d'une jeune fille nubile, car il est expliqué aussitót par la plirase 
vante : « Comment se fera cette naissance sans homme, de méme que 
grain sans semence?? » 


Enfin le ms. 118 porte deux fois en marge — «an^ ? 
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14 Vansleb — la mention : Purgatorium asseritur, en face des passages : 
bo د‎ p- 33, lignes 15-21 de la traduction, et p. 80, 1. 8-9. 

EC . . En somme la présente publication de M. Perruchon met ce livre — 
n'a pu étre étudié jusqu'ici — à la portée des savants, pour en détermine 
sources et préciser les croyances de l'auteur. 


Les caractéres éthiopiens employés dans ce fascicule ont été dess 
gravés et fondus exprés pour cette publication ' par la fonderie généra 


: M. Charles Baudoire, sous la direction de M*' Graffin qui a déjà fait dess 
p. graver et fondre des caractères syriaques pour sa Patrologie et des carac 
E arabes qui servent maintenant à imprimer l'histoire des patriarches de 


glise copte d'Alexandrie. 


ا a--‏ امه 


1. On a employé ici le méme caractére pour le texte et les variantes parce que le corps plu: 
n'était pas terminé en 1899 quand on 8 imprimé les deux premiéres feuilles de ce fascicule, t 
sera utilisé pour les variantes des textes éthiopiens que l'on imprimera désormais dans la Pat 
erientale. 
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4. Ms. hay P د‎ (sic), corrigé par M. Zotenberg en AMEPH (2), Cat. des Mss. Ethiop. de la 
Bibl. Nat. de Paris, 1877, p. 137. 


LE LIVRE 


DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Ceci est le livre des mystéres du ciel et de la terre, qui expose les mystéres 
du premier et du dernier tabernacle, qui fait connattre les mystéres de 
toute la création et comment toute chose fut créée à son tour, mystéres dont a 
été instruit Abba Bahayla-Mika’él' et dont l'intelligence lui a été donnée 
"par Tamhâna-Samay °. 

L'ange qui lui fut envoyé, l'étincelant Gabriel, lui dit : Écoute, que je te 
parle de l’origine de toutes choses et que je te renseigne exactement sur 
chacune d'elles à son rang’. 


1. Ce nom signifie : Par la puissance de Miká'el (Saint Michel). 

2. Je traduis comme Ludolf : Quae didicit Abba Bahaila- Michael et intellexit ez Tamhana-Samai 
(Comment. ad Historiam aethiopicam, Francofurti ad Moenum, MDCXCI, p. 347). Toutefois je me de- 
mande si ce dernier mot composé est un nom propre. Le mot *]-99 "9 me parait dérivé d'une racine 


9°. Or, cette racine ne se trouve pas en éthiopien, mais elle existe en hébreu, WON, et en syriaque, 
onek, avec le sens de miratus est, de sorte que l'expression ول "و۰‎ : ATIP., « tamhána-Samty », 


pourrait signifier « les merveilles du ciel ». 
3. Ou successivement. 


(2 E  "LÉ LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [2] 
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1. Ms. 997" mJ : 


Chapitre concernant le mystére de la divinité. Le Pére n'existait pas avant 
le Fils, ni le Fils avant le Pére, ni le Saint-Esprit avant le Pére et* le Fils. 
lls existaient avant la création du monde' et une a été leur existence aprés 
la création du monde. Les trois noms de leurs trois (personnes) signifient un 
Dieu* égal dans leur divinité et une était leur existence avant le ciel et la terre. 
I] n'y a pas (de moment) ou ils n'existaient pas; il n'y a pas eu de commence- 
ment à leur existence, qui n'aura pas de fin. Ils expliquent toutes choses, et 
personne ne peut les" expliquer; ils connaissent tout, et personne ne les 
connaît; ils voient tout, et personne ne les voit; ils embrassent tout, et per- 
sonne ne les saisit?. Comment raconterai-je la grande bonté du Créateur? 
Comment ecposerai-je la création qu'il a faite! Car il n'est pas possible de 
dire combien il est grand et quelle est sa grandeur. 

Louange à toi, ۵ mer de miséricorde et d'humilité; tu * pardonnes à qui tu 
veux et tu punis qui tu veux; 0 mer de gráce et de majesté, tu donnes à qui tu 
veux la gráce, la majesté et la beauté; ۵ mer de sagesse et de savoir, tu 
donnes à qui tu veux la sagesse et la science. O mer de douceur et de com- 
passion, tu donnes à qui tu veux la pureté de cœur. O mer de gloire et de 
richesse, tu enrichis et tu honores qui tu veux, et tu révèles tes secrets à qui 


1. Peut-être faudrait-il lire: Ah- : (Dl: د‎ VAP Foe 1 APPL oo : CPET : SA 
"و‎ à Ohad’: DE :د‎ VAP ۰00۰ : etc. « Une était leur existence avant la création du monde 
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tu veux." Puisque les Écritures te mentionnent avant le monde, c'est-à-dire 
avant Adam, il n'y avait donc pas de monde avant Adam. La Genése te cite 
lorsque fut créé Adam, le ciel et la terre furent achevés et Dieu termina 
tout l'univers, accomplissant son ceuvre. Sur ce point concordent les Écritures. 
L'héritage des justes et le chátiment des impies furent créés le dimanche; 
comme il le dit : Lorsqu'il créa le ciel et la terre, il fit auparavant pour le 
monde, * c'est-à-dire pour Adam, le jugement et le chátiment. Le paradis ter- 
restre fut créé le mardi; mais ce qui fut créé le dimanche, ce fut l'héritage 
des justes. 

Remarque bien que le royaume des cieux a été créé le dimanche, et le 
royaume des cieux est la Jérusalem céleste, qui sera plus tard ouverte aux jus- 
tes. Et Pierre dit à Notre-Seigneur : « Avant le ciel et la terre, rien * n'a été 
créé. » Lorsque l'Évangile te dit : « Venez, les bénis de mon Père, hériter le 
royaume qui a été préparé avant que fût créé le monde ' », ne crois pas que ce 
soit avant le ciel et la terre, car rien n'existait avant le ciel et la terre, 
excepté les trois noms (personnes) qui sont le Pére, le Fils et le Saint-Esprit. 

Le premier jour, notre Dieu créa le ciel qui est appelé Gérgél. Et comme 
preuve que le ciel, est” son siège, écoute ce qu'a dit Isaïe : « Le ciel est son 


1. Matth., xxv, 34. 
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tróne et la terre l'escabeau de ses pieds'. » Ce ciel, il le forma de cristal? blanc, 
ainsi que le dit Hezeq'él (Ezéchiel) : « J'ai vu le ciel couleur de cristal, étendu 
au-dessus de la tête des animaux’. » Quant au cristal, d'où le tira-t-il? Lui 


seul connaît ses secrets. Disons tous : Il n'y a rien qui soit impossible à Dieu. . 


Et ne crois pas qu'il commenga à le *créer par le bas, mais par le haut. Moise 
a dit au début de la Genése' : « Au commencement Dieu créa le ciel et la terre, 
et la terre exista à l'origine, et l'esprit de Dieu s'agitait au-dessus de l’eau’. » 

Remarque donc bien comme la Trinité apparatt au commencement de la Ge- 
nése. Elle dit : « En premier lieu » à cause du Fils, car les Ecritures appellent 
le Fils « le premier »*, et elle dit Dieu *à cause du Père, et la terre est Adam, 
qui était dans la pensée de Dieu auparavant; quant à l'Esprit-Saint, elle te dit 
clairement : « L'esprit de Dieu s'agitait sur l'eau. » Toute l’œuvre de la Ge- 
nése, tout le récit de la Genése repose sur la Trinité. Elle dit encore cette 
parole : « Faisons l'homme à notre image'. » Remarque bien qu'elle indique 
ainsi la Trinité. Elle dit aussi : « Venez, voyons ce qu'ont fait les fils * des 
hommes". » Remarque encore qu'elle indique la Trinité et vois ainsi qu'elle 
montre la Trinité dés l'origine. 


1. Esaie, Lxvi, 1. 

2. Le mot AL E signifie proprement grêle. Je le traduis par cristal, dont il a aussi le sens, pour le 
mettre en harmonie avec le passage d'Ezéchiel cité par l'auteur d'après la version des Septanle (voyez 
Revue Sémitique, 1898, p. 196-198). 

Ézéchiel, 1, 12. 

4. Le mot | désigne en réalité toute la loi de Moise et non la Genése seule. 

5. Gen., 1,1 et 2. — Le verbe AAA employé ici signifie plutôt « ombrager ». 

. Ou » le mot MPATT, qu'elle emploie ici, est au sujet du Fils désigne le Fils, car les Ecritures v. 
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1. Ms. AG dI" : — 2. Ms. BNA : 


Revenons donc au récit de la création. Il fit le second ciel de brouillard et le 
nomma ’Érar. D'où tira-t-il le brouillard? Lui seul connaît ses secrets. — 

Le troisième ciel fut créé de feu. Il l'appela Réma et le sanctifia. 

Quant au quatrième ciel, il le fit aussi de feu. Ses couleurs “sont celles d'une 
perle marine. Il est construit en calcédoine, avec douze perles, et une de ses 
portes est dix mille fois plus grande que ce monde. Et si une seule de ses 
portes est plus grande que ce monde, que doit-il étre tout entier! Celui qui 
avait été envoyé vers moi me dit : Dieu seul en connait les dimensions. Douze 
anges le gardent. La porte principale est de diverses couleurs; ses fenétres* 
(sont de la] couleur des rayons du soleil, son plafond (?) élevé, et son toit 
peint en rouge. Sa quadrature (Les quatre murs?) ressemble à l'arbre ferem qui 
est couleur du ciel et ses créneaux (?) à la lune lorsqu'elle est dans son plein. 
Une représentation de la création est à l'intérieur, [grande] comme sept 
soleils, ou comme douze, ou comme quatre, ou comme les étoiles. 

Là se trouve l'image du visage lumineux. Avant qu'il créât * Adam, les élus 
v ont été représentés, comme le dit la sagesse : « Quant à ces hommes qui y sont 
figurés , leur justice ne sera pas oubliée. » Là se trouve l'autel de feu, ainsi que 
l'arche de feu. On y voit sept tabernacles de feu, sept mers de lumière, des 
vétements de lumiére, des couronnes de lumiére, des diadémes de beauté. Là 
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* fol. 5 


* fol. 5 
r b. 


* fol. 5 
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* fol. 4 
v* b. 


* fol. 5 
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* fol. 5 
r? b. 


* fol. 5 
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` 1. Ms. UAP : AEE : — 2. Ms. OEIT : — 3. Ms. 20103 3 — 4. Ms. h. gni : 


sont les trónes solides‘ et des chevaux blancs* et rouges. Il y a aussi des la 
flamboyantes , des épées lumineuses, des cuirasses et des boucliers étincel: 
des javelots et des coutelas de feu, ainsi que des fléches et des lances incar 
centes. Là aussi sont la croix lumineuse, les encensoirs lumineux, les ar 
lumineux. Tout cela est dans le quatrième ciel, qui est la Jérusalem.* Il : 
montra pas aux anges depuis sa naissance dans la chair et il n'y introduisi 
l'homme avant qu'il edt revétu la chair. Gloire à lui qui nous a révélé ce 
nous avons appris de ses merveilles, ainsi qu à l'Esprit qui sanctifie tout. 

Dieu créa le cinquième ciel avec l'eau et le nomma Léwén. 

Il forma également avec de l'eau le sixiéme ciel et l'appela Dirigon. Ce 
que voient les yeux de l'homme ° [est tiré] de l'eau. Trois cieux ont été 
avec de l'eau, ainsi que l'a dit Notre-Seigneur à Pierre : « Nous avons pri 


` Teau pure et nous avons créé trois cieux. » Mais les Ecritures nous dis 


« Àu commencement Dieu créa le ciel et la terre, le feu, le vent et la lum 
et les familles des saints anges. » Ces six choses il les fit le dimanche. 
Puisqu'il dit : Nous avons pris de l'eau et nous avons créé les cieux,’ l'e: 
t-elle donc été créée avant le ciel? Les Écritures ne disent pas que l'eau : 
formée avant le ciel. Et nous, que pouvons-nous ajouter! Lui seul connai 


secrets. 


1. M. à m. établis sur fondations. 
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1. Ms. ACAN 1 


Les anges furent créés de la flamme du feu. Ils avaient chacun sa langue. De 
méme que les enfants d'Adam ont plusieurs langues et plusieurs pays, de méme 
les anges ont plusieurs langues, chacun la sienne, comme les fils des hommes 
ont diverses contrées. Un ange se faisait comprendre d'un autre. Il lui disait : 
D'où viens-tu? — Celui-ci répondait : De chez un tel. 

Mais de méme que leurs langues sont de diverses sortes, de méme leurs 
louanges sont différentes. Il y en a trois qui disent : « Saint », trois qui disent : 
« Loué », trois qui disent : « Béni » et trois qui disent ce que ne peut enten- 
dre l'oreille d'un mortel. Ne crois pas que les anges aient été créés au méme 
moment, à la premiére heure du jour furent créés les anges de la face qui sont 
de la famille de Michel, et comme Michel, le prince des premiers anges, est” 
fidéle, il est venu nous secourir. 

A la deuxiéme heure furent créés les anges du service divin, qui sont les 
prétres. 

À la troisiéme heure furent formés les trónes; à la quatriéme les domina- 
tions; à la cinquième les seigneurs; à la sixième les puissances; à la septième 
les myriades; à la huitiéme les princes; à la neuviéme les archanges'. 

Mais avant tous les anges, qui forment le dixiéme ordre(?), il créa la famille 
de Setna'él. 


4 Que lac nece AR lana دت لاسلامه سه وور‎ sane ase bene ium mm mmm i Ja 8 09 - غه لالا‎ Tfaa Tete slc 4a. d 
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1. Ms. 2000009 : 


x Toute l'œuvre de notre Dieu est faite avec sagesse et avec art; aprés avo 
appris tout ceci, disons tous : « Tu peux tout, rien n'est impossible *pour toi. 
Son œuvre est un prodige d'art; ce qui n'est pas décrit surpasse encore ce اې‎ 
l'a été; mais les quatre-vingt-un livres nous ont raconté ce qué nous pouvor 
comprendre; notre âme l'emporte sur toutes les créatures, car elle est attaché 
à la parole de Dieu. 
Revenons maintenant à la création de la terre. De méme que les sept cieu 
* fol. 6 عر‎ la terre a été formée de l'eau, ainsi que le dit l'apótre Pierre : « Il créa 
“Y " terre avec de l'eau et l'affermit par la voix “de Dieu ». Au-dessous d'elle, 
créa une grande mer femelle, division de la mer mâle qui est dans le ciel. Cet 
terre est au-dessus de l'eau et, au-dessous de l'Océan (Wqyádnos), est un abin 
d'eau effrayant, sous l'abime une roche, sous la roche le séol, sous le séol 
vent et sous le vent les confins des ténébres. 
ps Et au delà, qu'y a-t-il? Lui seul connait ses secrets. Toutes ces chose 
= l'Esprit-Saint les a sanctifiées (?). ‘Laisse cela à un autre. Il a sanctifié le séol s 
lon sa nature, car s'il n'avait pas tout sanctifié, la terre elle-même ne pourra 
porter toutes les créatures. Quant à la hauteur des cieux , elle est six fois ph 
élevée que celle de notre ciel et le double de celle de la terre que no 
vovons(?). Et encore le ciel est plus haut que sept cieux et que sept terre 
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1. Ms. TAG: 


O Dieu des forts, nous avons appris toutes tes merveilles. 

Ne crois pas, 6 homme, que le premier jour* fut (un jour) comme ceux de 
maintenant; ce fut un jour embrassant l'espace de sept années. Nous admirons: 
cela et nous nous écrions : « Tes prodiges sont des merveilles d'art. » Car au- 
dessus des sept cieux, tu te trouves, et au-dessous des sept terres, tu es en- 
core'. Il n'y a pas un endroit نه‎ tu ne sois pas dans ta divinité; il n'y a pas 
de bornes à ta puissance, il n'y a pas de limite à ta domination, pas de 
nombre pour exprimer la richesse de ta sagesse, pas de mesure à ta grande 
miséricorde," car ta miséricorde apaise ta colére, et ta pitié éloigne le chati- 
ment. Tu ne punis pas l'homme à proportion de sa faute, mais d'aprés ta grande 
clémence. Qui est Dieu, excepté toi? Louange à toi, gloire à ta royauté. 
Avant le monde, tu existais, et tu existeras jusqu'à la fin des siécles; de méme 
encore tu existes. 

Le second jour, Dieu créa un firmament et la colonne du vent. Puis au- 
dessous de la terre il fit (un ou) quatre réceptacles* pour les vents, (avec) de 
petites fenétres, cent à droite et cent à gauche, et une porte. Par tout ceci 
et par toutes ces ouvertures, nous avons connu tes prodiges, ó Seigneur. 

Le troisiéme jour, Dieu créa la mer et la terre ferme, ainsi que le jardin 
d'Edom à Edom, et tout arbre qui fructifie et ne fructifie pas; il créa plusieurs - 
jardins au delà de l'orient et de l'occident. 


M‏ پا ې 


* fol. 7 


* fol. 8 
r a. 


* fol. 8 
r* b. 


* fol. 7 
v* b. 


* fol. 8 
r* b. 
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1. Ms. Ah} 1 — 2. Ms. سلو‎ 


Parmi les arbres du jardin, il y en avait qui ressemblaient à la gréle tra 
parente, d'autres qui ressemblaient" à une flamme de feu; d'autres étaient 5) 
blables au soleil et scintillaient. Les arbres du jardin n'étaient pas comme c 
de cette terre; il était plus haut que les plus hautes montagnes d'environ qui 


 coudées, en coudées de l'Esprit-Saint. On y trouvait toutes sortes de be 


choses, que l'œil n'a jamais vues et que l'oreille n'a point entendues, qui ne m 
tent pas au cœur de l'homme, et que Dieu a préparées pour ceux qui l'aimen 

Le quatriéme jour, il créa le soleil, la lune et les étoiles. Ne crois pas : 
la lumiére du soleil était comme celle que tu vois maintenant; elle était do 
fois plus forte(?). Les anges lui dirent : Nous ne pouvons aller oà tu nous envoi 
retires-en un peu. Et Dieu en retira un peu, [en le divisant]. Il en prit 
parties et en laissa six. De quatre parties il fit la lune; il en mélangea : 
aux étoiles, une autre aux eaux, une aux nuages et une à la "foudre. Et | 
que tu entends raconter cela, ne discute pas en t'écriant : « Comment donc 
Les Ecritures disent que le quatriéme jour il fit le soleil, la lune et les étoi 
En vérité, il en est ainsi. 

Mais alors, lorsque Setn4 él vit l'éclat du soleil et de la lune, une per 
frappa son esprit, et il dit : « J'établirai mon tróne au-dessus des étoile 
je deviendrai semblable au Trés-Haut et au Tout-Puissant. » Mais c 
pensée qui l'envahit, ne t'imagine pas que ce fut le quatriéme jour qu’ 
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1. Ms. OT : — 2. Ms. نکل کا‎ 


l'assaillit. Ce fut le vendredi, dans la seconde" semaine. 

Alors il y eut dans le ciel une grande bataille. Mika'él se prépara au com- 
bat, et l'armée du ciel se mit en mouvement.- Dieu dit alors : « Allons voir, » 
et il inspecta de tous cótés, en parlant ainsi. 

Quant à Setná'él, sa plus vaillante créature parmi les anges, il se dressa 
contre lui et l'attaqua. Mais le Très-Haut donna des ordres à 1111۵ ۵ et celui- 
ci lui obéit. Il se lança en avant, ainsi que son armée [composée] de cavaliers 
au nombre de 120.000, de 600.000 guerriers munis de boucliers, 700.000 
cavaliers cuirassés montés sur des chevaux de feu”, 700.000 guerriers armés 
de frondes de feu, 800.000 pourvus de glaives de feu, 1.000.000 qui lan- 
çaient des pierres, 500.000 avec la hache, 300.000 portant la croix de lu- 
miére et 400.000 avec des torches enflammées. Cette armée admirable était 
dans le ciel. | 

Tous les anges poussaient des cris, et vivement ils commencérent l'attaque, 
mais Setnå rompit leurs rangs et ils prirent la fuite. Ils revinrent à la charge. 
mais ils furent encore repoussés et mis en fuite par Setná. La troisième fois 
Dieu lui donna (à Mikd@ él) la croix de lumière” sur laquelle était une ins- 
cription ainsi conçue : « Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. » Lorsque 
Setna vit cette inscription, il fut anéanti, et Mika’él le renversa; il s'enfuit avec 
toute la troupe qu'il avait avec lui. 

Or telle était la conformation de Setnà : sa taille était de 1.700 coudées 
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d'anges, sa téte comme une grosse montagne, sa bouche de 40 coudées, 
sourcils de ses yeux de la longueur de trois jours de marche, et lorsq 
voulait recouvrir la pupille de ses yeux, il y arrivait avec peine en sept jou 
sa main avait 70 coudées, ses pieds 7.000 coudées, son visage la longu 
d'un jour de marche et son pénis" 100 coudées. 

Et comme preuve que les anges ont un pénis, écoute ce que dit le proph 


Hezeq'el (Ézéchiel) : « Avec deux de leurs ailes, ils couvrent leur visage; a 


deux autres, ils couvrent leurs pieds; avec deux autres, ils cachent le 
mains; et avec deux autres, ils cachent leur pénis. » Sache donc que les an 


* ont un pénis et qu'il n'y a pas parmi eux de mâles et de femelles. Ils n'enf 


tent pas et ne sont pas enfantés. Quant à Setna, la matière qu'il rejetait de 
bouche était semblable à une montagne dont le tour exigerait une marche 
puis le matin jusqu'à sept heures et son crachat était comme le Jourdain'. C 
ainsi que pour le rendre terrifiant, Dieu avait créé" Setna. Job te dit à 
sujet : « Il n'y a rien sur la terre qui soit comme lui, ni qui, comme lui, fe 
bouillir le séol comme une chaudiére?. » 

Les démons avaient une grande puissance avant la venue de No 
Seigneur; il y avait des gens dont ils frappaient les yeux de cécité, d'au: 


1. Ludolf s'éléve contre cette description dont il donne le texte éthiopien, avec une traduction parti 
Il ajoute : « Quanta fuerint reliqua membra omnia portione tanti corporis atque capitis lectori arl 
aestimanda non relinquere voluit vecordissimus auctor, sed ipse ineptissimé mensuravil, etiam tu 
simum, quod centum cubitis longum fuisse fabulatur. Latine reddere nolui. Æthiopicus lector intell 
et multum ridebit; multo magis vero indignabitur, cüm Ezechielem allegari cognoverit, quasi ille 
tetur : Esse angelis octo alas (non sex ut Seraphinis apud Esaiam) quibus non tantum modo facie. 
manus pedesque, sed et verenda contegant, etc. » (Iobi Ludolfl, Ad suam Hist. Ethiop. Comment., | 
cofurti ad Moenum, 1791, p. 348). 

2. Job, xui, 22 et 24 (Description du léviathan). V. 24 : « Non est super terram potestas, quae 
paretur ei; » v. 22: « Fervescere faciet quasi ollam profundum mare. » — Nous avons vu plus hau! 
l'auteur nlace le séol au-dessous de l'océan. ` 
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dont ils privaient les oreilles de la faculté d'entendre, d'autres à qui ils bri- 
saient les pieds ou dont ils séchaient les mains, d'autres à qui ils donnaient le 
mal de téte, d'autres qu'ils cachaient, et d'autres qu'ils rendaient lunatiques (?). 
Et cela, en te regardant; il regarde vers toi, il regarde..... tout cela et toutes 
les souffrances semblables (?), le Christ les a supprimées par sa croix. 

Mais ne crois pas que j'ai oublié de te dire [quelque chose] touchant Setnà”. 
Attends un peu et je vais reprendre la création, [par les créatures] qui furent 
créées le cinquiéme jour. Alors furent créés les oiseaux, les poissons, les 
cétacés et les reptiles, qui sont les béhémoth. Et le léviatan habite dans l'eau? ; 
c'est pourquoi Job te dit : « C'est par eux que le siége des cétacés qui sont sous 
le ciel a été tordu. » Et Hénoch dit aussi : » Il y eut un jour où il fut miséricor- 
dieux, éloigné de toute colére. » Les grands cétacés se diviseront en deux 
groupes; il y aura en ce jour un serment pour les élus et un interrogatoire pour 
les pécheurs. Vois donc comment on a appelé les animaux que tu as créés. 

La Genèse dit encore” : Dieu dit : « Que la mer produise des reptiles et des 
oiseaux. » Vois donc bien, et écoute, que je te raconte leur merveilleuse 
histoire, admirable à entendre; comment ils conçoivent et se reproduisent, leur 
création plus surprenante que celle des oiseaux. Il n'y en a pas de pareils sous 
le ciel, et leur demeure est prés du jardin. Depuis qu'ils ont été créés, il n'v a 
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pas de males parmi ces oiseaux, mais tous sont femelles. Dans la sixième a: 
aprés leur naissance, ils s'élévent au plus haut des cieux. Ils montent ainsi : 
le ciel pendant trois mois, le premier mois, le troisiéme mois et le sixiéme 
c'est pendant ces mois qu'a lieu leur fécondation." — Par quoi sont-ils fécon 
— Par le soleil. — C'est une chose merveilleuse que nous avons apprise 

Lorsque cet oiseau a été fécondé par le soleil, il plonge dans l'abtme « 


mer, y pénétre jusqu'au fond et, aprés y étre resté durant sept mois, il enl 


au milieu du huitiéme mois. Lorsqu'il enfante, il commence par faire s 
les oiseaux qui sont dans le flanc gauche, car il porte dans ses flancs | 
choses différentes; dans le flanc droit, il a des perles précieuses, des p: 
admirables, et dans le flanc gauche, il porte ses petits. Le nom de cet oi 
est Karbé-Dinel, ce qui signifie le plus pur des oiseaux. Lorsqu'il enfant 
donne d'abord le jour* aux oiseaux qui sont dans le flanc gauche. Dar 
premier enfantement, il produit 5 petits, dans le second 3 et dans le 
sieme 49. Puis il se met à faire sortir les perles qu'il a dans le flanc droi 
premiere fois, il en donne 12, la seconde fois 70, et la troisième fois, il prc 
une perle magnifique. Et en apprenant cette chose, tu seras étonné « 
t'écrieras : Admirable est l'œuvre de cet artisan qui est le Fils de Dieu. 
Attirée par l'éclat des perles précieuses, il arrive une grande béte qu 
absorbe et. qui va dans là mer pendant la nuit; puis elle déchire les autres I 
qui sont sur le sol. Quant aux oiseaux qui sont sortis du flanc gauche, | 
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qu'ils sont restés" dans la mer pendant 40 jours et 40 nuits, ils sortent de 
l'eau et se mettent à voler, aprés avoir laissé pousser leurs ailes. 11 est éton- 
nant qu'en 40 jours, ils produisent des ailes. Des marchands viennent ensuite 
pour chercher les perles; ils attaquent le poisson, le font sortir de l'eau et lui 
enlévent les perles qu'il a dans le ventre. Cette chose est trés exacte; elle existe 
dans le pays de l'Orient, des mages. 

Cet oiseau s'explique par le Fils. Du reste les abeilles congoivent une fois 
lorsque leur reine chante. Admirons cela et disons : Tes merveilles sont au- 
thentiques. Ces oiseaux qui sont fécondés par le soleil “le sont par le soleil 
qui demeure dans les cieux; les perles de la mer qui sont enfantées par l'oiseau, 
sont les peuples fidéles; les 12 perles qui sont enfantées les premiéres sont les 
douze apótres, les 70 qui sont mentionnées ensuite sont les 70 disciples et la 
perle unique est la foi unique. Le poisson est le monde; les cinq oiseaux sont 
les cinq livres du Pentateuque, les trois, sont les trois livres de ‘Iyasu (Josué), 
des Juges et de Ruth, et les 39 sont-les 39 livres des prophètes. 

Le sixiéme jour notre Dieu créa les animaux, les quadrupédes et tout ce 
qui se meut. 

Aprés avoir créé tout cela, il dit à ses anges : « Apportez-moi de la terre, 
et aux anges de Jumiére, il dit : Apportez-moi du maréb, qui est le feu * en lan- 
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moi un peu d'eau, et ils obéirent. Aux anges des vents, il dit : Apportez- 
un peu de souffle, et ils le lui apportérent. Il mélangea ces quatre élément 
il en fit un homme parfait. Puis il souffla sur le visage d'Adam le soufil 
vie qui était dans sa bouche. Lorsqu'il l'eut créé, il le nomma Adam, ce 


signifie « tu me plais' ». 


Puis il dit à ses anges : « Celui-ct est ma ressemblance, je lui donne toi 
qui est au-dessous de moi, et je l'en constitue le possesseur en ces termes 
Prends quatre brebis qui sont dans le jardin, immole-les et *oins-toi la n 
‘de leur sang, airisi que l'oreille droite, les doigts de la main droite et le | 
droit. Ce sera un souvenir pour tes enfants et tu participeras aux mystères : 
les séraphins. Puis il le revétit d'un vétement lumineux, qui ressemblait 
rose, lui couronna la téte d'une belle couronne partie couleur de flamm 
partie couleur du soleil. Il Ini fit aussi des vêtements lumineux, lui ceigni’ 
reins et lui mit un casque de fer sur le front. Puis il fit venir l'éléphant, 
lequel il fit monter Adam, lui mit une lance dans la main et des souliers 
aux pieds. 

Les compagnons de 1111۵ ا۵‎ montaient des chevaux blancs* qui car 
laient; les séraphins portaient la croix de lumière et chantaient; ils ava 
970 encensoirs d'or, 570 d'argent, 570 de fer, 570 de saphir, 570 de ja: 
570 couleur de sardyon, 570 couleur de calcédoine, 570 de topaze, 570 


1. M. à m. tu m'as plu. Étymologie purement éthiopienne; le verbe Paw 1 signifie en 
plaire, étre agréable. 
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cristal et 570 d'améthyste. Tout cet appareil était exhibé en l'honneur d'Adam 
et d'une voix unanime ils disaient : Un est le Pére saint; un est le Fils saint; 
un est l'Esprit-Saint. Le pied de notre Dieu excellent ressemble à une pierre 
de saphir, et en ce qui concerne son art, nous avons appris qu'il estadmirable. 

Et l'homme de Dieu prit la parole “et me dit' : Si un homme célèbre la 
commémoration des anges, Dieu aura-t-il pitié de lui? — Et il répondit : Oui, 
s'il célébre aussi la féte des prophétes et des apótres. — Et l'ange reprit et me 
dit : Écoute que je te raconte quel pouvoir a été donné aux anges. Il y avait 
un des fils des hommes qui n'avait jamais fait le bien un seul jour, mais qui 
vivait dans le mal depuis sa naissance; il n'avait qu'une seule qualité : chaque 
inois, il célébrait la féte de Mika’él et avait pitié des pauvres. Cet homme 
mourut; les démons poussérent à son sujet des cris de joie et dirent : C'est 
une áme qui nous appartient, * et ils vinrent la réclamer à Dieu. Dieu leur dit : 
Choisissez entre ces deux choses : Mika’él cachera cet homme et vous le cher- 
cherez, ou vous le cacherez et MikA'él le cherchera, mais s'il le trouve, il le 
gardera. Ces démons dirent : Que ferons-nous? Si Mikà'el le cache, nous ne le 
trouverons pas, car il le placera prés du trône de la Divinité et où le trou- 
verons-nous? Alors ils répondirent : Nous le cacherons nous-mémes. Et ces 
démons impurs cachérent cet homme dans un coin de la géhenne, à l'endroit 


1. La plirase est très correcte, mais parait avoir été mal rédigée. L'expression homme de Dieu semble 
désigner Abba Bahayla Mikâ'él, qui poserait à l'ange la question relative au culte des anges. 
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1. W. PDC : (2 — 2. Ms. ARA : 


le plus profond. — Puis ils dirent : Que Miká'el le cherche maintenant et 
s’il le trouve, * qu'il le renvoie. Et Mika'el le découvrit. , 

Mikà' el dit : « Allez-vous-en, éloignez-vous de ce lieu. » Puis il entra dans 
le Séol et plongea, mais il ne trouva pas celui qu'il cherchait. Une première 
fois, il fit sortir avec ses ailes 60.000 damnés (?), et ainsi avec ses six ailes, il 
fit sortir chaque fois 60.000 damnés(?), une seconde fois il en fit encore sortir, 
et ne trouva pas cet homme. Il fouilla une troisiéme fois minutieusement, 
bouleversa la géhenne et fit sortir cet homme. Le nombre de ceux qui sortirent 
à cause de lui fut de 546.000. Parmi eux se trouvaient des paiens, et les 6 
du ciel disaient : Cette chose est étonnante(?)'. 

Dieu dit dans l'Évangile : « Celui qui croit et qui a été baptisé" sera sauvé, 
mais celui qui ne croit pas sera damné. » Comment sont donc sortis ceux-ci? 
— Et toi, fils de l'homme, as-tu entendu dire que des paiens aient été sauvés? 
Mais ils ne sont pas entrés dans le paradis sans être baptisés, car Mika'el les 
baptisa et ils furent resplendissants comme le soleil. — Le saint Abba tomba 
en admiration et s'écria : « Il est possible à Amanuel de tout faire. » — De 
nouveau Gabriel reprit et dit : « Je suis surpris à cause des enfants des 
hommes; ils ne récompensent pas celui qui leur a fait du bien, c'est à peine 
si l'on en rencontre quelques-uns(?). » 

Quant à Setná, ne crois pas que j'oublie de te parler de lui. Tout d'abord 
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1. Ms. PQ. 1 — 2. Ms. PER 1 — 3. Ms. ATH 1 — 4. Correct. de W, 


il usa de ruse et vint dans le jardin pour faire succomber* Adam. Il rencontra, 
avant tout autre, un oiseau blanc dont le nom est ‘Arzel. Setnà lui dit : Fais 
ce que je vais te commander. — L'oiseau répondit : Quoi? — Setna reprit : 
Porte-moi vers Eve. — L'oiseau répliqua : Je ne veux pas. Setna partit, alla 
plus loin et trouva un oiseau vert appelé Berel. Il lui dit : Transporte-moi vers 
Eve. — L'oiseau répondit non et refusa. Setnà rencontra ensuite un oiseau 
entiérement rouge et lui fit la méme demande. Celui-ci refusa également, 
et il en fut ainsi de tous les oiseaux de tout genre. 

Il se dirigea alors vers les animaux et rencontra d'abord un grand animal 
dont le nom est Falfal, ce qui signifie en éthiopien Harmaz*'; avec lui était 
aussi un lion. 861084 leur dit : transportez-moi vers Eve. — Ils répondirent : 
Non, nous ne voulons pas, et refusérent. Il trouva ensuite un animal méchant 
nommé Yeberd, ce qui veut dire en éthiopien Namer*, et lui dit : Porte-moi 
vers Eve. Il refusa aussi. Setna alla plus loin et trouva un animal impur 
nommé Fenfenet et dans la langue des Abyssins Zeeb?, qui refusa également. 
Puis il rencontra un animal noir appelé Magdel, qui est le Deb‘. Celui-ci 
refusa encore. Il trouva ensuite le Hardweyä*, qui est le Mafeles, dont les 


1. Harmaz est le nom de l'éléphant en Tigriñâ, langue parlée dans le Tigré, province située au nord 
de l'Ethiopie. Sur l'éléphant d'Éthiopie, voyez une intéressante étude publiée par M. F. M. Esteves 
Pereira, en 1898, et intitulée : O elephante em Ethiopia. 

2. Namer est le nom du tigre ou du léopard en éthiopien et en amharique- 
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1. Ms. 44. g 1 — 2. W. ajoute APS 1 — 3. Ms. FREE :— 4 Ms. DIRT 1 


dents sont méchantes. Il se jeta(?) sur Setna, qui s'enfuit. Puis il rencontra un 
animal qu'on appelle Serg, de couleur....., dont le nom est « le fossoyeur » 
et " qui habite maintenant au milieu de la mer. Il lui dit : Transporte-moi vers 
Eve, et cet animal refusa. Il rencontra ensuite un animal appelé Taman dans 
la langue des Abyssins et qui, au premier aspect, ressemble à un jeune cha- 
meau. Setnà lui fit la méme demande et il accepta. 

Setnà monta sur le corps de l'animal et vint ainsi se placer devant Éve et 
lui dit : « Que vous a commandé votre Dieu? » — Elle lui répondit : Il nous 
a dit : Mangez du fruit de tout arbre qui est dans le jardin, excepté d'un seul 
dont vous ne mangerez pas. — Et le serpent, par la bouche de Setna, lui dit : 
S'i] vous a parlé ainsi, c'est afin que vous ne soyez pas Dieu comme lui. — 
Et Eve prit [du fruit de cet arbre], elle en mangea et en donna à son mari. 
Ils en mangèrent tous les deux ensemble. | 

Le nom* de cet arbre que mangèrent Adam et Eve est sezen, qui signifie 
sendálé' dans la langue des Ethiopiens. Mais ne t'imagine pas qu'il était 
semblable à un arbre de ce monde, à un épi de ce monde. L'aspect en était 
imposant; l'épi avait 150.000 grains. Et les arbres qui l'entouraient étaient 
[au nombre de quatre], un du côté de l'orient, un vers l'occident, un vers le 
nord et un vers le sud, ainsi que Notre-Seigneur l'a dit aux chérubins et aux 


1. Sendálé est la fleur de farine en éthiopien et je trouve dans le Dict. de la langue amariñnña de 
M. A. d'Abbadie, col. 190 : sandal = Sezen, sandale, flguier, cannelle. 
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1. Le ms. emploie ici un caractère qui n'existe pas en éthiopien; il est formé des signes À et Ñ réu- 


nis. Nous le rendons par le signe fly, comme M. Zotenberg, Cat. des Mss. Ethiop. de la Bibl. nat. de 
Paris, p. 138. 


2. Ms. et W. AFH 3 


séraphins : Gardez l'arbre de vie qui se détourne, c'est-à-dire qui revient vers 
Adam. 1l dit encore : Adam est devenu comme l'un de nous; peut-étre pren- 
dra-t-il et mangera-t-il (du fruit] de l'arbre du jardin et il vivra éternellement. 

Et c'est le corps du Christ *que les séraphins eux-mémes ne touchent 
qu'avec respect'. Lorsque Adam succomba et mangea du fruit de l'arbre, 
١١ était trois heures?. Et de méme que l'arbre souffrit par Adam, de méme 
Notre-Seigneur souffrit sur la cfoix, et avant d'étre crucifié, Pilate lui fit 
donner quarante coups de fouet. 

Passons à l'histoire des gens du déluge. A cette époque, des anges des- 
cendirent du ciel et lorsqu'ils eurent pris le corps de l'homme, la folie du péché 
s empara d'eux; ils furent exclus des mystères qu'ils avaient vus dans le ciel. 

Ce chiffre Añ signifie ge (10.000?). et leurs jeunes enfants signifient (erc 
(4.900 2). 

D'abord ’Akaré qui porte’ dans ses veux 4 'entalàm — c'est le chiffre 4 —, 
et Pipiros court avec le soleil; Ruridé brise les montagnes; Zar'él, le fonda- 
teur du cycle, qui est le mois(?); Pinéné apprit à faire courir les chevaux; 
Galé enseigna l'usage du gadab, qui est le hameçon en langue abyssine; 


1. M. à m. « avec des pinces » (Isaie, v1, 6). 
2. Neuf heures du matin, les Ethiopiens commencant la journée à six heures du matin. 


oe از وه د‎ mee 0 + 5 8 
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* fol. 14 
v° a. 


* fol. 1 
v? b. 


* fol. 1% 
v* a. 


* fol. 14 
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1. Ms. PACT 1 — 2. Ms. AFT 1499 1 — 3. A lire RAP 10) — 4. Ms. CN ° 1,2 


Tigána montra à fabriquer le bouclier; Horéri à jouer de la cithare; Ybé, 
travailler le fer; Mégéd, à monter à cheval. Negodi apprit les signes qui in 
quent les sources d'eaux thermales, à guérir ainsi les malades et l'heure com 
nable pour les guérir(?. L'un d'eux voulut ravir tout ce qu'avaient pris | 
enfants de Cain (Qayal), et prit en un instant 50. 8808418, c'est-à-dire 50 'e 
talam*, qu'il porta dans sa main droite. 

O quelle chose étonnante, don de celui qui a créé le faible et le fort! 

Gargé leur apprit à moudre; Sétér leur montra à pétrir! ; Gimér, à tirer lc 
nourriture de la pate (?)?; Zaré, à traire les animaux; Hegegé, à travailler le b 
et à construire les toitures des maisons; Tentorab,.... à faire les portes; Sép 
à faire le lait caillé*; Halégé leur enseigna la sculpture; Héder, à faire frt 
tifier les arbres; Sind, à construire; Tof, à fabriquer la poterie; 66 
faire les outils de couture; Cébédéguaz, à confectionner le collyre; Zarê. 
préparer' la cervoise; Béténcladas, à construire les fours pour le pain: ٨ 
à planter les arbres; Yarbch, à diviser le bois; 6 leur enseigna la dan: 
Pénémus, l'architecture et l'écriture; Agálémun, à mettre un joug aux boe 
et à faire le manche de la charrue; Kuers, à fabriquer la charrue et le fou 
Akor, à travailler l'airain. 

D'autres parmi eux enseignérent à travailler le cèdre et le saule; tc 


1. M. à m. : a Gargé {leur flt voir; l'image de la meule; Sétér, l'image (la maniere) de pétrir ». 
9 Dn vase où l'on cuit le nain 7١ 
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cela fut enseigné par Wasag et Abérgya dont les tétes brillent dans les 
nuages; ils apprirent aux hommes à jouer au tabat;* Nêr et Zabérénigutd 
leur montrérent le jeu Atawma, et Akis, le jeu de cirque. 

C'est à cause d'eux que le déluge vint sur la terre. Sept dans le ciel 
et soixante-dix sur la terre, telles sont les cataractes qui furent ouvertes en 
ces jours. La malice était grande et avait rempli la terrc'. Une grande impureté 
y régnait; les animaux eux-mémes étaient égarés. Le pére ne reconnaissait 
plus son fils ni le fils son pére; les hommes péchaient avec les animaux (?). 
La terre en fut émue et gémit. 

Le créateur lui dit : Silence! Mon ceil les voit et mon oreille les entend. 
Ma patience a été grande* pour eux, mais aujourd'hui l'impureté est suffi- 
sante pour la vengeance que Dieu n'a pas encore ordonnée?. Alors il se 
vengea des géants; on entendit une voix qui disait : Tuez-vous les uns les 
autres par l'épée. Puis l'eau les engloutit jusqu'à la poitrine et ils se coupaient 
la téte avec leur épée. En ce temps-là Noé (Noh) et ses fils avaient gardé la 
justice et furent sauvés de la destruction. 

Plus tard leurs descendants n'observèrent pas la justice, ils se mirent à 
construire une tour. Pendant qu'ils la batissaient, ils arrivérent [à un endroit; 
ou ils entendaient le bruit des anges. Et le Seigneur dit : Descendons et voyons 
ce que font les enfants des hommes’. Car tout leur travail est vain et oiseux., 


1. Cf. Genèse, vi, 5 et suiv. 
2. Ou : « l'impureté est trop grande pour que Dieu n'ordonne pas la vengeance ». 
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1. Ms. AMIDE : 


et leurs paroles sont également vaines et inutiles. Puis il renversa la tour, 
beaucoup périrent par la foudre de la terre' et la poussiére; il y en eut 70.000 
sans compter les femmes et les enfants. Ils n'avaient alors qu'une seule langue; 
elle fut frappée de confusion et ils ne purent plus se parler. Ils s'en allérent 
chacun dans un pays et furent dispersés. 

Voici les noms des langues des enfants de Sém : ‘Ari, 'Azi, Sori, ‘Ebri, 
Fili, Kéli, Héni, Seni, 'A'éyi, Takeli, Nogi, Qéni, Meleyári, Kakeli, Mati, 
Lemi, Heheni, Séméde, Yéyéni, Kététi, Lémémi, 'Aséri, Tori, Módi. — 
Leurs noms? sont au nombre de huit. 

'Ori signifie ‘Arab, de méme que tu appelles peuple 'Orit ceux qui sont 
restés". Par Séri on désigne Zamin et par 'Ori ( Ebri?), les Hébreux. Firi 
signifie Fars. Kéli veut dire Kaladàwiens et Hêni les Hénosáwiens; et Seri 

signifie Áséràwiens, c'est un fils de Sèm. Tekuli signifie Tekun; Nogi, les 
| Nagébáwiens; Qané, les Qanawiens; Meli, les Mélawiens; Yarê, les Yàré- 
mawiens ; Kekeni, les Kananawiens; Mati, les Maténan; Léma, les Lômawiens: 
Heneni, les Hénotawiens; Semdi, les Sémadawiens; Yéyéni, les YonAnâwiens ; 
Kôtéti, les Kétéwon; Lémemi, les Lémáwiens; Sori, les Soryawiens, et Mosi, 
les Mosaviens. Ce sont les peuples issus de Sém, selon leurs familles* et 
leurs langues. 


1. Les flammes qui sortaient de la terre(?). 
2. M. à m. : « Leurs lettres de l'alphabet ». 
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Quant aux enfants de Kam, telles sont leurs langues : Qebti, Gebes, Ha- 
basi, Nozázi, Dénkil, Démésáwi, 'Enzi, 'Enderi, Suli, Didubi, Kani, Manbari, 
Taribni, Tori, Duri, Miki, Kue'ezi, Hémi, Lébi, Séréwi, Lézi. 

Qebti signifie Copte, Gebes signifie Égyptien; les Habasi sont les Ti- 
gréens; les Nobi sont les Nubiens; Fési signifie Philistin(?); Zari signifie Zara- 
wiens, peuple qui habite vers les montagnes de feu; les Liba sont à l'ouest 
de ceux-ci'. Les Bali habitent (le pays) ۵ه‎ régne une femme, à l'orient dc 
Yafet. Quant à cette femme qui règne, lorsque approchent * ses jours, les dé- 
mons la saisissent et en font régner une autre à sa place?. C'est ainsi qu'ils 
feront gouverner cette contrée jusqu'à la fin du monde. Zézi signifie Zagua; Zahi 
signifie Sehó; Mesi signifie Mês; Hazi signifie Hazo; Naki signifie Dankélen; 
et à l'ouest de ceux-ci sont les Sémi. Sewi signifie Séwa (Shoa); 'Enzi signifie 
Angót et 'Enderi est Sel'edan, Sóri, l'armée de Sel‘edan et Dédubi (sont) 
leurs frères. Kóni est Kána'àn; Manbari, Manbart4; Déri, Enderta; Buni si- 
gnifie Beguená. Et ce ne sont pas tous les fils de Kam; ceux de Kam (sont) 
Duri (qui) signifie Dabr; Maki, Malaki, et Kue'ez signifie kue'én. Hami signi- 
fie Ham*; Lébi veut dire Liban; Sori, Sirê; Légi, Lago. les envieux(?)*?; 


1. M. à m. Leurs occidentaur. oc. 3 signifie, en effet, tout d'abord occidental; mais ici ce mot 
parait avoir le sens de tribu nomade; dans ce cas, il faudrait traduire : Les Libä sont les nomades de 
ceu.r-ci.... et leurs nomades sont les Sémi, au lieu de la traduction donnée. (Voy. Revue Sémitique, avril 
1899, p. 156-1577.) 

2. Le texte donne le chiffre g. 2; je le regarde comme une abréviation de NAAT 2, « autre », 
qui se rapproche de RAR, ¥, « deux v. 


3. Le mot 9D." *me s ne se trouve nas dans les dictionnaires éthioniens. Je le considère comme 


To لا وام‎ CE —— ape -g 
2. + * 
* 


* fol. 16 
ve b. 


* fol. 17 
re a. 


* fol. 16 
v* b. 


* fol. 17 
r° a. 
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1. Ms. («DAN 1 207: 


Waquri signifie Wagart (tailleurs), les tailleurs de pierres précieuses lorsc 
Salomon construisit le temple. Telles sont les contrées et les langues des « 
fants de Kam. Elles sont au nombre de 30'. 

Et voici les langues des enfants de Japhet : Romên, 'Afengén, ‘Ater: 
'Aflekni, Nani, Kalani, ’ Ari, Yesi, Yeni, Dibikueri, Yadi, Piri, Mari, Sé 
Bari, Nari. Ce sont les enfants de Japhet selon leurs familles. 

Plus tard Abraham fut trouvé croyant. Le jour de sa naissance sa mais 
resplendit, beaucoup furent renversés et l'on entendit “un grand cri, pou: 
par une voix forte, qui disait : « Malheur à moi, malheur à moi! Celui : 
renversera ma royauté vient de naitre ». Et [celui qui parlait ainsi] pleura, pi 
nonca des énigmes (?) et s'écria : « [c'est] celui qui brülera ma demeure 

Certains dirent : Dès maintenant, tuez cet enfant. Et ceux qui donnai 
ce conseil, (le donnaient] après avoir connu la grâce qui avait été accore 
à Abraham. Mais le Seigneur avait mis la pitié dans le cœur de son pé 
celui-ci dit aux démons : D'où venez-vous, vous qui me conseillez de ti 
mon fils, qui est un don de Dieu, et il éleva l'enfant. Au commencement 
septième mois, il sortit pendant la nuit, vit la lune et les étoiles, et s'écri 
Dieu qui” as créé ces astres!? 

1. Sur une tentative d'identification de ces noms, vovez un article que j'ai publié et des observati 


qui ont été présentées par M. J. Halévy dans la Revue Sémitique, juillet 1897, p. 275 et suiv. Cf. a 
Conti Rossini, Sulla dinastia Zague, Roma, Casa editrice italiana, 1897, p. 11 et 12. 


2. Il faut sans doute corriger APPA : en AOAN : et traduire : J'adorerai celui qui a créé. 
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t. Ms. 0۵137" : 
2. Ms. AH ZIP. د‎ 


Alors Dieu lui répondit : C'est moi, le Dieu de tes pères; je te sanctifierai 
et te grandirai, et il lui donna un code de loi et d'institution. 

Abraham fut circoncis par la main de Gabriel, et de Mika’él qui l'assista. 
— Et l'homme de Dieu dit : Elle est surprenante cette révélation de mystère; 
il n'y a personne parmi les hommes qui le connaisse. — L'ange me répondit : 
Dieu n'a pas dit à Moise qu'Abraham avait été circoncis par la main des 
anges; il ne l'a dit ni à ses prophétes, ni à ses apótres. 

Louanges à lui, qui découvre ses secrets à qui il veut. Comme il le dit lui- 
méme : Je donne mon” or à qui je veux et personne ne peut me dire : Tu as 
fait du mal à celui-ci et du bien à celui-là; tu as enrichi celui-ci ou tu l'as ap- 
pauvri. 

Ce qu'il montra par Abraham fut toute l’œuvre de justice; la foi [fut mon- 
trée] par Abraham, la loi [fut montrée] par Abraham. Et en cela nous admi- 
rons méme toute la loi de notre Dieu qui demeure toujours, sans étre abolie. 
Ainsi que le dit Hénoch : J'ai vu quatorze arbres non privés de leurs 
feuilles, et tous les autres arbres secs et dont les feuilles sont tombées. — 
Et ces quatorze arbres dont parle Hénoch, qui signifient-ils? Demanda Abba 
Bahayla-Mika’¢]. — L'Esprit saint dit : Ce sont les dix paroles de la loi, le 
pacte de Noé, la circoncision des patriarches, le sacerdoce de Melchisédech 


wee -—— m — 9 
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* fol. 17 * Dieu dit à Abraham', lorsque celui-ci lui offrit un sacrifice : Sache que [ 
va enfants] descendront en Égypte, qu'ils seront étrangers dans un pays qui 
sera pas le leur, et que [les Egyptiens] les opprimeront pendant douze a 
Cela arriva parce que Sara avait ri, n'ayant pas confiance dans la parole 
Dieu. Si Moise n'avait pas été sauvé, les Hébreux ne seraient pas sortis de 
mer. Dans la nouvelle loi, il est dit : Si Notre-Seigneur n'avait pas écha] 
à la main d'Hérode (Hérodes), les nations ne seraient pas sorties de la n 
du péché. 
Mais ne crois pas que les mages soient venus aprés sa naissance ni qu 
* fol. 17 soient montés de leur pays auparavant, deux ans” avant que naquit Not 
Qm Seigneur(?). Sous la forme d'une étoile, Mikà él les conduisit. C'est lui aussi 
fit sortir les Hébreux; lorsqu'il frappa la nue, il y eut de la pluie; les anges : 
nuages puisèrent de l'eau et la firent tomber. Par la pluie moururent 1. 
guerriers; puis pendant trois jours et trois nuits, il fit froid et par le fr 
moururent 1.000 hommes. Quant aux Hébreux, ils restèrent dans l'eau tr 
jours et trois nuits; puis il en sortit des bètes aquatiques qui 41 
Egvptiens. Les unes ressemblaient à des lions, d'autres à des léopards, d'aut 
* fol. 18 à des ours, d'autres enfin étaient semblables à des dragons. Toutes" h 
"^ Jaient en méme temps et les Égyptiens étaient trés effrayés. Avant d'arri 
à l'eau, ils rencontraient ces animaux. 
1. La phrase n'est pas correcte, i! semble qu'elle s'applique uniquement à Abraham, mais elle re 


duit, sauf à la fin, le v. 13 du ch. xv de la Genése. M. à m. : sache qu'un étranger descendra en Eg 
pour rester dans un pays qui ne sera pas le sien. 
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1. Ms. د يرمق‎ 
2. W. ajoute : Ÿ 1 


C'est pour cela que le prince des sages dit : Par la voix des bétes qui mar- 
chent en criant, les Egyptiens ont été effrayés. Le cheval de Pharaon voulut 
passer sur terre, mais Moise dit : Nesébeho, yesébah sebuh (Nous le glorifions, 
qu'il soit glorifié le glorieux) et le cheval de Pharaon sauta à la hauteur de 
l5 coudées. Lorsque le peuple vit le saut du cheval de Pharaon, il eut peur. 
Moise le maudit et à partir de ce moment, la vigueur du cheval fut réduite 
de deux tiers'. Tout ce qui appartenait à Pharaon fut englouti dans la mer et 
descendit dans le séol*. 

C'est à ce propos qu'Ézéchiel dit : « L'abime a gémi et il est descendu 
dans le Séol. » L'abime qui a gémi, c'est la mer qui pendant sept jours et 
sept nuits pleure comme un enfant. 

Ce sont tes prodiges, 6 Seigneur, et voici, nous les avons tous entendu 
raconter de nos oreilles?. Tes prodiges, 0 Seigneur, sont admirables; tu es un 
verbe saint, ton trône est édifié sur la droiture et son toit repose sur la justice. 
Devant le tróne est un vent ondoyant et un feu ardent, qui tout autour saisit 
le vent, des quatre cótés, sur [une longueur) de 10.000 coudées. Ce vent 
ressemble à une flamme, et personne ne le voit que Dieu. Ce vent emporte * les 
chars des chérubins (Kirubel). La est la mer de feu et son nombre est [sept] ", 
là sont les sept abimes de lumiere, les sept étoiles resplendissantes, les sept 





* fol. 18 
ve b. 


* fol. 19 
r^ a. 


* fol. 18 
v? b. 


* fol. 19 
r a. 
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ostensoirs de lumiére, les sept nuages lumineux, les sept grappes des eaux, 
sept pierres de la grêle, les sept montagnes de lumière que vit Hénoch (Hén 
fils de Yaréd; car il entendit la parole des anges et c'est ainsi que les an 
l'instruisirent. | | 

Ceci est la généalogie des patriarches : Abraham engendra Isaac (Yesh: 
Isaac engendra Jacob (Ya‘eqob); Jacob engendra douze patriarches. 

Ceux-ci furent jaloux de Joseph et le vendirent. Mais avant de le vend 
ils dirent : Tuons-le. Róbél (Ruben) les en empécha et leur dit : Loin de n 
cette pensée * de le tuer, et il le sauva. Et parce qu'il avait sauvé Joseph, 
péché lui fut remis. 

Pendant que Joseph prenait l'ombre sous un arbre, cet arbre lui dit : ' 
fréres ont le dessein de te faire mourir. Joseph eut peur et s'enfuit; il r« 
dans le désert trois jours et trois nuits et il eut faim. Une pierre lui d 
Mange-moi, car je suis du pain; illa mangea et rendit graces à son Créate 
De l'eau sortit aussi de ce pain. Il s'éloigna un peu de cet endroit et rencor 
un chasseur de perdrix qui lui demanda : D'où viens-tu ? — Il répondit : Je 
suis caché de mes fréres par crainte. Le chasseur lui donna une des per 
qu'il avait prises dans ses filets. Le septième jour ses frères le retrouver 
et le vendirent pour [qu'il allat dans} un autre pays’. 

Là encore la gráce de Dieu ne l'abandonna pas. Que disons-nous donc 


1. Ou, avec la correctiog indiquée plus haut : que peut l'homme? 
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1. Ms. (OCS : 


hommes, si la grace de Dieu fut avec lui? Sur une accusation, il fut emprisonné 
et là aussi la gráce de Dieu l'assista. Ainsi que le dit Salomon : Méme dans la 
prison, elle ne le quitta pas. Le roi le nomma ‘El,’El et 'Abrir ', ce qui veut dire : 
Écoute, écoute! D'autres faits concernant l'histoire de Joseph sont rapportés 
dans la Genése (la loi). | 

Les Isrà'élites descendirent en Egypte, et les Égyptiens les opprimérent. 
A cette époque vivait le fils de Fanika, dont le nom était Finahas et le nom de 
sa femme Rahél. Pendant qu'ils travaillaient aux briques, avec une grande 
fatigue, sa femme qui portait deux jumeaux dans son sein avorta et s'écria : 
As-tu oublié ton peuple*, Dieu d'Israël! Alors Dieu descendit sur le mont 
Sinê et dit : J'ai vu les souffrances de mon peuple, j'ai entendu ses cris d'an- 
goisse et je suis descendu pour le sauver. 

Moise obéit à son Seigneur et ceci est la loi que Dieu imposa aux enfants 
d'Israël dans le pays d'Égypte. 11 leur dit: Prenez? un agneau dans le premier 
mois, le dixième jour, et conservez-le jusqu'au quatorzième jour ‘. Et ce qu'il 
dit ainsi est une prophétie qui annonce pour les derniers jours la venue de 
Notre-Seigneur, car la téte de l'agneau est le Verbe divin, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ; ses mains sont les prophètes depuis Adam jusqu'Abraliam ; ses 


l. Peut-ètre faut-il traduire : {Pharaon} le proclama roi par la formule ‘EI,’ El et ' Abrir. — Cf. Ge- 


Mista ^ 
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re a. 


*fol.19 pieds” de gauche les prophètes depuis Moïse jusqu'à Elie et ses mains ؛‎ 
""' droite les prophètes depuis Samuel jusqu'à Jérémie (Érmeyas). Les doigts c 
ses mains et de ses pieds sont les enfants des prophétes; sa peau le don « 
l'Esprit-Saint qui réchauffe les peuples, ainsi que le dit Salomon : Si de 
personnes dorment ensemble, elles se réchaufferont, ce qui signifie la vieille 

la nouvelle loi. Ses yeux sont les apótres, car leurs yeux sont une lumiére po 

le monde entier. Ses deux oreilles sont les apótres Pierre et Paul; le soufl 

de ses deux narines est l'ardeur de la foi chez les martyrs; et ses viscèr 

* fol. 19 intérieurs la voix des Écritures; son ventre les prétres, la foi, l'amour*, 
baptéme et le saint Sacrifice. Les deux cornes de l'agneau et son os qui n'e 
pas brisé (représentent) le corps de Marie que n'a pas approché un homme 
C'est pour cela qu'Isaie dit : Un roseau froissé qui n'est pas brisé et un tisc 
qui fume, et qui ne s'éteint pas'. Le roseau froissé dont il parle est le cory 
de l'homme (ou [du vrai] Adam) qui n'a pas été brisé sur la croix et le tisc 

qui fume est le sacrifice des nations dont le rite ne disparaitra jamais. 

Dieu dit à Moise : Lorsque tu auras achevé le tabernacle, tu les y prép 
seras comme je t'ai préposé. Puis il ajouta : Prends un veau parmi les veau: 
des brebis grasses, des pains sans levain pétris avec de l'huile et de la fler 
۳ ?0 de farine, et tu les placeras sur une corbeille”. Tu feras ensuite 016 


1. Cf. Isaie, XLII, 3: « Calamum quassalum non conteret et linum fumigans non extinguel ». 
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1. Ms. Ana 8 


Aaron (Aron) et ses deux fils à l'entrée du tabernacle du témoignage, et tu 
les laveras avec de l'eau. Le vétement d'Aaron sera la tunique et sur la tiare 
il y aura une couronne (lame) d'or. Tel sera leur costume : ils seront ceints 
d'une ceinture et porteront le bandeau (turban) '. 

Et voici l'explication symbolique (spirituelle) [de ce passage]. Lorsqu'il dit : 
le veau, il indique Adam, ainsi que le dit Hénoch : Un veau blanc sortit et 
de son flanc sortit la génisse; ce que t'a dit Hénoch, se rapporte à (la création 
ال‎ Eve. Les cornes de l'autel qui sont arrosées du sang du veau sont les pro- 
phétes qui ont recu le don de prophétie. Lorsqu'il parle de la graisse des in- 
testins du veau, cela signifie les prétres; son enveloppe adipeuse et ses deux 
reins sont Abraham, Isaac et Jacob. 

" Lorsqu'il dit : Tu brüleras le veau dehors, après l'avoir fait sortir du camp, 
le veau est le second Adam, c'est-à-dire le Christ, qui est mort hors de la ville, 
ainsi que le raconte l'Évangile : « Ils l'ont fait sortir de la ville et l'ont emmené 
pour le crucifier?. » Adam lui-méme, le pére du genre humain, sortit du 
paradis terrestre et fut brülé par le feu. Mais ne t'imagine pas qu'il fut brülé 
absolument comme ceux qui furent pervers parmi ses enfauts; des prophètes 
sont restés dans le séol et le séol ne les a pas consumés, il a été pour eux 
aussi frais que les abimes d'eau, car pour celui qui n'a pas péché, le séol 
est un abime de miséricorde. C'est pour cela que David dit : « Des profon- 
deurs de la terre, tu m'as fait sortir de nouveau. أ«‎ 
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L'autre bélier dont il parle est Moise, et ce bélier, sur lequel la perfection 
n'a pas été trouvée, est le sacrifice d'Israël : leurs sacrifices et leurs prophètes, 
rien n'était parfait, mais tout a été rendu parfait par l'Évangile. 

Le troisième bélier qui est parfait est Notre-Seigneur, la perfection de ce 
qui est imparfait. 

Lorsqu'il parle de la poitrine du bélier, c'est la partie sur laquelle croissent 
les seins et que l'on appelle samsam. 

Je dirai maintenant comment sont consacrés les lévites. Et l'ange me dit : 
De méme que les lévites, les prétres sont consacrés avec du pain, lorsque 
l'évéque les ordonne. Lorsqu'ils regoivent le pain, “ils le rapportent sur la pa- 
téne et accomplissent leurs fonctions [sacerdotales]. Et alors, sous divers as- 
pects, ils voient le mystére; les uns le voient sous l'apparence d'un pain par- 
fait, d'autres sous l'aspect du feu, d'autres sous la forme d'un épi de blé. 

En entendant cette révélation touchant le mystère, l'homme s'écriera : Tu 
peux tout; 11 n'y a rien qui te soit impossible. Ainsi que le dit Salomon : De- 
puis les temps anciens, tu ressembles à toutes sortes de choses. Mais les 
prètres, bien qu'ils soient ordonnés sur toutes choses, ne s'appliquent pas tous 
à considérer les mystéres. Parmi eux, il y en a qui durant tout le jour offrent 
le sacrifice et voient la brebis pendant qu'elle est immolée sur 16 plat, d'autres 
qui, comme d'habitude”, offrent le saint sacrifice sans voir la brebis. Ainsi que 
le disent les apótres, ils ont la méme dignité (sacerdotale), mais leurs portions 


[35] LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 35 


BLATT : ONUN : BC £M "١ AH : REI h à 004 : 907 207 = 

ShAË : ENA: 07+33: : AN ALFA): ANA: hurt : eñ : 40 
Pao- : PIRC : AMANAL : OCH: LLAP : ATA! FTE! ۳2, 2 O 
As RPA: PHOT DRA! Aw Far: AAT: dA i PEA 8 

ehe» : £T. : Ald : 00-4. د‎ ht : WII AKNS Fee a OHV, : 
AN : £u £g» Pov- : Lone : FEA : PAR hed Ani Ath» CT} : 
ONE : وز هع(‎ 1€)0 eni: Lhah : NFAFCT : THC : HALTER 
£‘: ADL? u | 

"SAS &7T à NF , ARNOT : AE : ARIP S روت زی‎ CHE AN: 
NAFNA : AMANI : و057‎ 7-9 : ATE : FA: Ah : hve th: ۸۸۰" h 
ADh: NLA : Oht : 1727 : HUET: AA : ABA WE: 111-6500 n 

enA ER: IFA : DATE NATE : PFT «٤/۱۱9۴ ١ ANA : Aem : HA, 
C : PPT: : TAF n (sic) 

PAKE ! THETA : TTEFPP : 011101-93 : hho: PIW : AAMA? : O° 
Att): ETPNAC 3 Oho: PTh: :حلص‎ BROAD! OLENA : AA: 0917٩0٠۴ 0 
ao^ : PAA: 9۶0۸ : AEA! evchcmeh, : NADIE: HAAON, : 72 : OA 
£ = 


1. Ms. — Lhe 1: 


(de la grace — pepis) ne sont pas égales; tandis que le peuple chrétien doit 
recevoir (les mystéres) dans un seul esprit et une seule foi. | | 

Quant à ceux qui disent dans l'humilité de leur ccur : « Je ne suis pas 
digne d’être prétre' », Dieu regarde vers eux. Il convient et il est juste que 
l'homme acquiére l'humilité; il y en a auxquels l'Esprit-Saint n'a pas ouvert 
l'intelligence aprés leur baptéme. 

De méme que furent ointes les extrémités de tous les doigts d'Aaron et de 
. ses fils, de méme l'Esprit-Saint oint l'extrémité de la main droite et l'ex- 
trémité de l'oreille droite des prétres, lorsqu'ils sont consacrés. Et ceci arrive 
par un signe surprenant invisible* à l'œil. 

Pour les diacres, c'est l'extrémité des doigts de la main gauche [qui est 
ointe.. Ne révèle pas cela à tous les hommes, mais seulement aux sages et aux 
docteurs. Si tu révéles ces paroles à tous, tu n'auras pas de part dans le 
royaume des cieux, me dit l'ange qui m'avait été envoyé. 

Quant à l'ame, elle est impuissante à cause de ce que l'homme ne sait 
pas(?), car la pensée du mortel est ténébreuse. 

La corbeille signifie les chrétiens, car le corps de Notre-Seigneur est ense- 
veli en nous. Et lorsque nous mourons, il s'écrie : « Abba, mon Père par l'Es- 
prit-Saint! » — Le Père répond : « O âme! j'ai pitié de toi parce que tu as 
mangé le corps de mon fils. » 





* fol. 31 
va. 


* fol. 1 
vb. 


* fol. 22 
r a. 


* fol. 21 
v? a. 


* fol. 21 
v* b. 
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1. Lire 699759 : 


Le corps lui-méme qui *est en poussiére dans le tombeau est gardé p: 
les anges. L'Écriture dit : Beaucoup se léveront de la poussiére de la terre 
de la conflagration de la terre. Notre-Seigneur lui-même garde les ossement 
des justes. C'est pour cela que Daniel dit : Mika’él se lèvera, le grand ang: 
qui est préposé aux enfants du peuple. Il y aura de son fait une grande sou! 
france, telle qu'il n'y en a pas eu depuis que le monde a été créé. Mika’ 
signifie une chose admirable. Et lorsqu'il dit qu'il s'est levé, il indique le Fil 
qui s'est élevé sur la croix; et les souffrances qu'a endurées Notre-Seigneui 
il n'y a personne qui puisse les supporter parmi ceux qui ont vécu ou qt 
vivront. Nous l'adorons également avec le Pére et l'Esprit-Saint. 

* Revenons à la description du saint tabernacle '. Voici la parole que [Mois 
adressa aux enfants d'Israél. I] leur dit : Apportez-moi, parmi ce que vou 
possédez, de l'argent, des étoffes, de l'hyacinthe, de la pourpre, de l'écarlate 
du byssus. du milet, du poil de bouc, des peaux de mouton préparées, € 
du mahan. La peau de mouton qu'on appelle mahan est du cuir rouge, et masas 
signifie sárdk, c'est-à-dire ce que les lévites mettent à leurs pieds. Ce qu’ 
avait commandé à Moise fut exécuté ponctuellement. 

Lorsqu'il parle de l'arbre imputrescible et dont le nom est som, il s'agi 
d'un arbre noir qu'on appelle zopé en geez; poderé fait allusion à l Esprit-Saint 


“fol. وو‎ podéré signifie un vétement blanc; papira une queue de taureau blanche * pou 
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1. Lire )اا‎ 47199? 3 2. Lire HAP : 3. Lire BRP : AANG :5. Ms. PAF: : 5. Lire : 


chasser les insectes; la mélát est de couleur blanche et s'interpréte par Adam, 
la mélát est la plus pure des étoffes. | 

Lorsqu'il est dit que les colonnes du tabernacle sont en or, l'or désigne 
les apótres, l'argent les prophétes. Les barreaux des grilles des colonnes, leurs 
pointes et leurs bases, les ustensiles, les supports(?) des colonnes qui sont en 
haut et en bas, et leurs füts étaient en airain. Et ils firent en or ce qu'ils posé- 
rent sur le vêtement d'Aaron. Ils y mirent quatre rangées de pierres, y gravé- 
rent les noms des enfants d'Israél, et le scellérent de chacun de ces noms. 

Voici l'explication symbolique de ce passage : Les quatre (rangées: de) 
pierres signifient les quatre évangiles. Les douze noms d'Israël s'expliquent * 
par les douze apótres, ainsi que le dit Salomon : « La gloire des péres est 
gravée sur quatre rangées de pierres; sur le vétement du grand prétre est 
tout le monde. » Et si Salomon dit cela, c'est parce que le grand prétre 
mentionne tout le monde lorsqu'il brüle les parfums. 

Le vêtement logyon est aussi long que large et la couleur de ce vétement 
qu'il appelle logyon ressemble à celle de la mer '; il est égal en longueur et en 
largeur, c'est le plus précieux des vétements. Aaron et ses fils ne le mettaient 
que les jours de grandes fétes; mais le vétement de Qás, la mitre et le vétement 
Agé (coton) qui était noir, ils le prenaient au moment du balayage et lorsqu'ils 
laisaient cuire la chair. La mitre était toujours portée pour cette cérémonie. 
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* fol. 32 * Quant aux enceintes, chacune avait quatre coudées et une palme de 
Hi geur; ils y mirent un voile couleur de jacinthe et couleur de foie; ils repré: 
tèrent à l'intérieur un chérubin et le placérent entre quatre colonnes de . 
imputrescible couvert d'or, les bases étaient en or, la porte du tabern 
était faite en pourpre jaune, et à l'intérieur ils représentérent des chérubin 

feterat (de la création). : 
Ce qu'il appelle feferat, ce sont deux séries de trónes vers les quatre c 
et dont l'un [porte] un visage d'homme, le second une face d'animal, le t 
sième une face de bœuf et le quatrième une face de lion. Le visage d'hor 
représente l'homme; la face de lion les lions; l'aigle aussi, dont la face 
représentée, figure les oiseaux et le visage de l'animal les animaux. De 1 
* fol. 22 ailes (des chérubins) tombe une pluie de miséricorde* sur ceux qui les implor 
dic Et voici l'explication du passage relatif à l'enceinte, dit l' (ange?) lumine 
chaque parole véritable nous l'interprétons ainsi allégoriquement : L'ence 
dont il parle est le Christ et Marie. Le Christ lui-même dit qu'il est une v: 
puisqu'il a dit : Je suis la vigne véritable'. Lorsqu'il dit : Tu les laveras : 
de l'eau, il désigne le baptéme qui existe chez nous. — Tu les laveras : 
de l'eau lorsque tu les vétiras du sacerdoce des lévites, dit-il aussi, car a 
qu'un homme a été baptisé, il est consacré selon l'ancienne et la nouvelle loi 
milieu de la nuit, lorsqu'un homme a été purifié (par l'immersion du bapti 
trois fois, il devient comme un enfant que la malice du péché n'a pas att 


1. Jeu de mots purement éthiopien, ORL. ‘asad, signifie champ, cour, enceinte, enclos, et ()1 
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Comme preuve de la véracité de cette parole, les apótres disent : Au 
milieu de la nuit*, lorsqu'un homme est baptisé, il est purifié de la téte aux 
pieds. S'il n'avait pas été lavé, le Saint-Esprit en serait affligé et l'ange qui lui 
est adjoint en serait également attristé. Et voilà certes une chose surprenante. 

Le costume saint d'Aaron s'interpréte par les hommes chastes et purs; la 
gravure du sceau signifie le sceau du corps du Fils; la pourpre d'hyacinthe qui 
fleurit figure l'incarnation de Notre-Seigneur, ainsi que le dit Salomon : « Le 
raisin fleuri du fils de mon frére est à moi », c'est la fleur de l'incarnation de 
Notre-Seigneur. 

Quant à l'enceinte qui est vers le midi, elle est de 100 coudées; autour 
d'elle est une autre enceinte vers le nord de 20 coudées*, ses colonnes et leurs 
soubassements sont en airain, et vers le nord-ouest est aussi une enceinte de 
20 coudées. Celle qui est du cóté de la mer a sept(?) coudées et les colonnes 
et les enceintes qui sont vers l'orient ont 20 coudées de largeur, des trompettes 
en argent et des vétements en étoffes précieuses. 

Ces colonnes et ces enceintes signifient les prophètes et les apôtres, car 
il dit qu'il y a des colonnes à leur droite et à leur gauche; celles de droite, 
sont les apótres, celles de gauche, les prophétes; celles qui sont au nord sont 
les martyrs et celles qui sont au sud, les prêtres. L'arche qui était fermée 
avec une serrure d'or est Marie, qui a été scellée dans la chasteté. 


* fol. 23 
Ve a. 


* fol. 23 
ve b. 


* fol. 23 
v? 8. 


* fol. 23 
v? b. 
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1. Lire 994 Ry : 


Ils firent un propitiatoire au-dessus de l'arche et quatre chérubins* 
couvraient de leurs ailes (l'ombrageaient). De méme que quatre chérubi 
étendaient leurs ailes sur le propitiatoire, de méme quatre évangélistes c 
orné l'église chrétienne par l'ombre de leur doctrine. De méme que le déc 
logue était placé dans l'arche, de méme le verbe de Dieu résidait dans le cor 
de la Vierge. 

La table qui est posée devant l'arche et qui y est attachée par [quat 
anneaux d'or, cette table représente le Seigneur à la vie glorieuse, car | 
Ecritures appellent Notre-Seigneur une table. Isaïe (Isàyeyás) dit : « Dress 
la table et mangez ». Job (Iyob) dit aussi : « Ta table est bien garnie. » 
David (Dawit) s'écrie : « Tu as dressé la table devant moi. » 

Les quatre anneaux d'or dont il est parlé sont les quatre patriarches [d 
églises]. 

Et ils firent un support de lampes *avec des branches [qui s'étendaie 
à droite et à gauche. Les mots qu'il a dits : Le support était en or, mais I 
est la foi, et la lampe qui était superposée est le Christ. Les branches c 
s'étendaient à droite et à gauche représentent la loi et les prophétes. Or 
est dit : « Un rejeton sortira de ses branches; trois rejetons, plus trois bra 
ches ». Les branches sont nos péres les apótres, les hommes de la Trinité 

Et ils firent un bassin d'airain pour s'y laver les mains. Le bassin est 
Jourdain (Yordános), ainsi que le dit Salomon : « Ton nombril est comme u 
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1. Ms. — P — 2. A suppl. PHC Peg : 


coupe qui ne manque pas de breuvage. » De breuvage veut dire de l'Esprit- 
Saint. Et Méré’ébél, qu'il dit, est le nom qui est écrit sur le tabernacle; il 
signifie : loué dans le nom et loué dans le conseil. L'homme qui ne veut pas 
de conseil est un insensé. 

Et Dieu parla" à Moise et lui dit : Au commencement du premier mois, 
tu dresseras le tabernacle, car c'est le premier jour du premier mois que Noé 
(Noh) a dressé l'arche et en a terminé la construction. Il l'acheva le premier 
jour du premier mois et jusqu'au seize il y fit entrer. Le 17, il ferma l'arche. 
Lorsqu'il lâcha le corbeau, celui-ci partit et ne revint pas. 

L'ange me donna l'explication de ceci et me dit : Le corbeau, c'est Satan 
qui n'est plus rentré dans sa demeure après en être sorti. Et la première co- 
lombe signifie la loi, les prophétes et leurs tabernacles. 

Puis ayant attendu pendant sept jours, Noé lâcha la colombe. La co- 
lombe dont il s'agit, c'est la sainte Église. Les sept jours pendant lesquels 
Noé attendit, sont les sept jours [pendant lesquels le Christ a enduré] des souf- 
frances, * depuis le lundi jusqu'à sa résurrection. 

Noé offrit en sacrifice un jeune bélier et implora le pardon des péchés de 
tout le monde. L'arche de Noé n'était pas faite avec du bois de ce monde, 
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1. Lire fft و‎ MAOC : 


sédech (Malka-Sédeq) était faite d'une pierre sainte qu'avaient consacrée ] 
anges et ils l'avaient placée au centre de la terre. 

C'est pourquoi les apótres disent : Ou est l'autel de Melchisedech, là 
trouve la téte du dragon. Le dragon, c'est Satan, et si l'on dit là, c'est par 
que, à ce méme endroit, Dieu a coupé le serpent. Ainsi que le dit Paul : « 
a tué l'ennemi par sa croix ». 

* fol. 2 Le bélier qui était offert en sacrifice à la place d'Isaac, appartenait à | 
“= race de ceux qu'offrait Israël et à la race de celui qu'immola Abel. Ce béli 
est l'image du Christ, et ce sont des béliers du paradis. 

Et Moise dressa le pavillon(?) entouré d'un voile d'or. il dressa aussi 
table, avec sa garniture, le chandelier, le luminaire; il acheva toute s 
ceuvre. La gloire de Dieu remplit la nuée; Dieu envoya sa gloire. La nuée q 
planait au-dessus est l'Esprit-Saint; sa garniture, le Fils, et le luminaire, 
Pére qui le fortifie; l'encens, la priére des saints; l'huile, le baptéme, la loi 

E la sainte Église, la propriété des chrétiens, qui a été faite pour eux, “car 
= Christ a été le complément de tout et c'est toute l'œuvre du tabernacle ( 

Et pour la dédicace, ils apportérent selon leur dénombrement un cratèr 
de la valeur de 130 (sicles), un de soixante-dix sicles en sicles sacrés, un 8 
de dix (sicles) en or et plein d'encens, un veau, un bélier et 5 veaux, 5 breb 
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1. Lire — (f 


9 chévres, chacun d'une année, pour le sacrifice de paix. Tels étaient les sacri- 
fices qu'ils offraient. 

Et voici l'explication que m'en a donnée l'ange. Les douze qui apportent 
pour la dédicace de cóté et d'autre dans la sainte Église sont les douze apótres 
qui aménent tout le monde à leur Seigneur. Au lieu du plateau d'argent la 
loi nouvelle a des hommes chastes; au lieu* du cratére, une source d'avan- 
tages, la rémission [des péchés] qui est dans la bouche du prétre; au 
lieu des soixante-dix sicles, les soixante-dix disciples : au lieu du boeuf, 
le Christ; à la place de la brebis, Marie; à la place des béliers, les doc- 
teurs; à la place des 5 veaux, les 5 vierges sages; à la place des 5 brebis, 
les 5 pains; à la place des deux génisses, les deux poissons qui ont rassasié 
2.000 personnes; au lieu des 5 boucs, 5 peuples étrangers ' qui ont cru et 
ont été baptisés. Et encore à la place des brebis, les femmes qui ont mis leurs 
biens? au service de Notre-Seigneur, et dont voici les noms : Salomé, Mag- 
dalawit (Magdeleine), Sarà, Yohanna (Jeanne), femme de Koza, et Marie qui 
oignit Notre-Seigneur de parfums; à la place de Moise, le Christ *; à la place 
d Aaron, Pierre, le chef; à la place de Josué (Iyasu), le chaste Jean. 

Mais il n'est pas possible d'expliquer l'œuvre du tabernacle dans toutes ses 
parties, ainsi que le dit Paul (Pawlos) : « Je t'ai raconté beaucoup de choses, 





* fol. 25 
v* b. 


* fol, 25 
v* a. 


* fol. 25 
v* D. 
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1. Ms. WWE: — 2. Ms hh. — 3. Lire PATI, 1 — 4. Ms. ZAG t. 


autant que tu peux en saisir ». Voici maintenant une belle parole (allégori 
— Au lieu du plateau d'or, [nous avons] le Christ, et le plateau qui conten 
dix sicles d'or, représente les dix doigts de Notre-Seigneur qu'il étendit : 
la eroix; lorsque l'on dit qu'il est plein d'encens, cela signifie que Noti 
Seigneur pria sur la croix et effaca alors les péchés du monde. Les mains q 
Moise élève figurent aussi les mains du Christ et Amalék les démons *. Jos 
(IyAsus) qui part pour faire la guerre, s'interpréte par l'Esprit-Saint qui est sc 
pour combattre les méchants. Aaron et Hor qui saisissent les mains de Mo 
signifient les deux larrons qui furent crucifiés avec Notre-Seigneur. 
Voilà la parole qui a été écrite pour les sages et que l'ange a dite 
bienheureux Bahayla-Mika’él. Et maintenant nous avons terminé la descr 
tion du tabernacle et de tout ce qui le concerne, description dans laquelle 
trouvent sagesse, intelligence et science, Après l'avoir entendue, le sage at 
mente sa sagesse. Il (l'Évangile?) dit : que celui qui a des oreilles pc 
entendre entende. Le premier parle au sujet du dernier et le dernier compl: 
le premier. Une seule parole provenant d'un seul discours. Et lorsqu'il 
qu'ils firent un seul sceau, cela signifie que l'Évangile est le sceau* de tou 
les Ecritures. J'ai terminé pour toi l'explication du mystére du tabernacle. 
Et au sujet du tabernacle, le prophéte a vu; Ezéchiel (Hezeq'él) a dit 
vision concernant Jérusalem (lyarusálém). Le peuple de Jérusalem y ét 
divisé selon ses familles, comme les douze tribus d'Israël, Ce sont les dox 
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1. Sic ms. 


[à une autre] 10.000; dans la troisième 20; dans la quatrième 85.000; dans 
la cinquiéme 25.000; dans la sixiéme 10.000; dans la septiéme 10.000; 
dans la huitiéme 25.000; dans la neuviéme 4.500; dans la dixiéme 40.500* 
et un dixiéme 4005(?). Ceux qui étaient restés dans l'enceinte obscure [étaient 
au nombre de] 400, et 500 à l'occident, et du cóté de la mer, et vers le cou- 
chant 10.000, et ils ne passaient pas du cóté de l'orient et ne restaient pas 
prés de cette enceinte obscure. Vers le sud [il y en avait] 18.000. 

A toutes les entrées, il te dit qu'il y a un téhé, et à l'endroit où est ce téhé, 
(i| y en a aussi] 30 d'un côté et 30 de l'autre. Et là où il dit qu'il v a un 16/0, 
6 d'un côté et 6 de l'autre; 30 d'un côté et 30 de l'autre, ce sont les 
60 naissances des patriarches. Et lorsqu'il dit téhé, il veut dire dessin. D'un tehe 
à l'autre signifie d'un portrait à l'autre. Lorsqu'il dit six d'un côté et six de 
l'autre, ce sont les douze apótres. 

Il y en a trois groupes qui restent près de l'enceinte, ce sont les vengeurs 
qui possédent la justice* et dans la premiére ainsi que dans toutes les entrées 
ceux dont on a mentionné les tétes, c'est-à-dire les justes et leurs anges et 
de nouveau leur nombre(?). D'un téhé à l'autre, il y en a qui s'approchent, 
d'autres qui s'éloignent les uns des autres selon leurs grades en sainteté et 
ceux qui sont égaux [se reconnaissent à] l'égalité de leurs sièges. 
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1. Lire fft» 1: PEL : 


sont complets au nombre de sept. — Unc porte est plus éloignée que l'autre 
ct pour une ouverture, l'espace d'un juste est plus grand que le double de ce 
monde ct que la porte par laquelle brille la lumière”. Et l'une éclaire plus que 
l'autre; il y en a dont les portes sont en or, d'autres en argent, d'autres en 
perles, d'autres en cristal. Trois portes sont en or; trois sont en argent, l'une 
est plus élevée que l'autre, comme dit Isaïe' : « Le linteau de la porté a été 
soulevé par la voix de ceux qui criaient. » Dans toutes ces ouvertures, 
les portes sont différentes, et les àmes des justes y entrent et en sortent par 
les fenêtres de Jérusalem. Là sont les seins d'où découlent dans Jérusalem le 
miel, le lait, le vin et l'huile qui descendent dans le jardin et arrosent toute la 
lerre. 

Puis il (Ezéchiel) te dit? : A chacun de ses bords, il v avait un tohi et un Eldm 
(vestibule), et six salles qui regardaient vers l'orient* ct vers l'occident, deux 
vers le nord et vers le sud. Le vestibule était de cinq coudées avec l'épémedé de 
l'Éläm et trois portes. L’Eldm avait 20 coudées et la largeur de l'éläm, ses 
degrés et son sommet, chacun six; la porte de l'épémédés, ciuq et sa longueur 
une (?) coudée, et l'épémédés six de chaque cóté(?); à l'intérieur six, aux côtés 
quatre et trente-trois étages égaux, et une séparation. Et devant l'apolisu [était 
comme une mer de 70 coudées [de long (?); et 5 coudées de large. L'Apolisu a 
cent fenétres et ses ouvertures avec 2 et 3 chérubins vers une seule sabart qui 

1. Isaie, v1, 4. — 2. Ezech. xL sqq. [d'après les LXX, d'où les mots défigurés = aidap, at). aiden, bes. 
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1. Ms. RAM, : 


est un palmier. Le bois de l'autel était haut de trois coudées et les tables de 
pierre taillée longues d'une coudée et demie et larges et hautes d'une coudée. 

Et voici l'explication de ce passage : l'élám * veut dire divisé en quatre 
parties; et les deux éksédéré sont les deux paniers du sacrifice où sont les 
deux chérubins. Eldm signifie aussi colonne et épéméd signifie estrade. 41 
veut dire sanctuaire et tydzehd, chambre. 

Et voici l'explication symbolique : Les deux éksédéré signifient les hommes, 
et en disant deux, il indique les deux natures de l'homme. L'éksédéré qui 
enveloppe l'homme (?) signifie la droite du Pére; et l'épéméd s'interpréte par 
le Jourdain (Yordánós); les trois portes par la Trinité; l'élam par l'Évangile. 
Lorsqu'il dit douze, ce sont les douze apôtres. S'il dit qu'il fut achevé en 
6 jours(?) les 6 dont il parle, sont les 6 paroles qu'invoquent les saints et aussi 
parce que les damnés plaident par 6 paroles. —* Ceux qui se tiennent vers la 
droite sont les chrétiens, qui sont orthodoxes. Quant à ceux qui s'appellent 
chrétiens, mais qui ne sont pas orthodoxes, leur place est à la gauche. Mais 
les impies ne sont pas cités à comparaitre, car il n'y a pas de rançon par 
laquelle ils puissent étre rachetés. Ils viennent dans le séol, en coulant commo 
de l'eau, ainsi que le dit David : « Le feu marche devant lui; la flamme 
entoure ses ennemis. » Notre-Seigneur dit aussi dans l'Évangile : « Que les 
peuples se rassemblent devant lui. » 

Au sujet du jour du châtiment, Esdras (Ezra) dit : « D'un côté viendra la 
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1. Bic ms. 





joie, de l'autre le jugement et le châtiment. » Il a cinq noms : le séol. 
ténébres, le chátiment, celui qui est une fumée mauvaise*, qui est la 
: eg 7 henne; reste, cinquième, le jugement; la géhenne ne le comprend (dévore) 
Le jugement est le châtiment des musulmans et des juifs; les démons 
engloutis dans la géhenne. 
Reprenons notre récit. Lorsqu'il dit 70 pour l'épémédés, il indique 
70 disciples; les quatre côtés sont les quatre évangélistes qui sont égaux « 
leurs paroles(?; lorsqu'il dit que l'apoligu a 70 coudées, il parle de ce mo 
C'est pour cela qu'Ézéchiel a dit : « Ce jour-là, aprés la captivité, je vis 
vision; il me conduisit sur une montagne élevée; il s'y trouvait une 


gt د‎ 


bâtie. J'y entrai et je rencontrai un homme; son visage était d'airain che 
: ao au feu; il avait dans une main une corde à mesurer* et dans l'autre une ٤ 
` de métreur. Cette canne se tenait droite dans l'entrée dont la hauteur | 
de six coudées et la largeur égale. I] mesura exactement les six marches | 
la canne, puis le (êhê, ensuite il mesura un second téhé, puis trois téhé 
rapport au premier, puis l'éldw et le 'aéli, couronnement des portes (?). اا‎ 

pecta tout autant qu'il pouvait le faire. 
L'homme qu'il vit est le Fils; la canne qu'il aperçut est la parol 
l'Évangile, lorsqu'il dit que sa hauteur était de 6 coudées, il indique [ 
paroles, par lesquelles on présente sa défense; les sept marches sont les 


[49] LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. 49 


POT OE : po onem OL NERY HI: *A ۰۱1700 ١ AMAN 
C i RAP RAAN : MAT : BA LIT i OMI? i Oth : HEALY NOTA: T 
د "نت اژزی‎ WA u 

Oth ١ HEU : UP F” Di 15690 8 ON د‎ HATDA: LOC £P ond: : 
Art : AT: PP ده‎ Ont  HATOTN : FRæ : RANE : FAS. 1 ALL: 
Ov HORN! FR- : BAL: مل مه د‎ ١ eE i hoo i RP S hho: PA : 
AN: ADAF: : trace: + DA : rte: د‎ E09 :00h0) : A ET II : OAS 
The‘: ædt AAA? وم هق‎ : HO: : ALMI : hee : £0, : ADP i AN 
RAGE: PARN OF : HORE ALND s exter : hc" 04۶7 : Ute : ON, 
£: PMC :*5£ 726 : Vie : TAC RAL! CROR: FALE 017-۳ 1 WEF’: 
AF و‎ :: 

Of TT : COF- : ۵204.1۵ : AD ١ AYÀICh 5 NN LNA ACI: 
Anh : LPF LM? : Pie: hó94. د‎ LUA ۱ 0g 39? : Novo NC 1 RF : DMA : 
Pied: £o» £7 : AN: 2600253 : HUN: AARP? : 2104024 : LUR: RA: 
۶,۰0۴ à Pht : CANA : TTACO : ©5644 : NLA ١ ASE 1 ATCOS T : 
[Y 0h04, : c )m. m! : BF x 


l. Lire PA — 2. sic. 


tème; lorsqu'il dit que sa hauteur” et sa largeur étaient égales, ce sont 
toutes les paroles que Dieu a prononcées et dont l'une n'est pas moindre 
que l'autre en quoi que ce soit; il mesura soigneusement le féhé, dit-il, cela 
signifie que tout a été achevé par l'Évangile. 

Le téhé dont il parle est l'endroit oà sont représentés les élus; et tous 
ceux qui ne sont pas représentés, on les jette dans le feu de la géhenne; pour 
celui qui n'a pas été marqué d'un signe au front, il n'y a pas de salut; quant 
à celui qui est marqué d'un signe au front, le Christ lui a promis qu'il sera 
scellé. Car le Père a dit au Fils : « Tous ceux qui seront scellés du sang 
de tes cótes(?) ne périront pas et ne souffriront pas dans le séol. » La mort 
elle-même, qui est Satan, ainsi que le dit Paul : « Il ع‎ combattu cet ange de 
la mort, qui est Satan » parmi les chrétiens, “est un grand mystére, plus 
que toute chose, ceux qui auront fait une petite aumóne pour l'amour de 
Marie ne périront pas. 

Au sujet des ordonnances d'Israël, écoute ce que je vais te raconter. Lors- 
qu Aaron dit : Nous le louons, les oiseaux de Juda (Yehuda) lui répondent en 
criant dans un ordre admirable. La douceur de leur voix retourne le cœur, 
et le peuple monte pour les entendre. Les oiseaux de Juda qui sont dans son 
camp sont au nombre de 1.000 colombes, 300 oiseaux de babil, qui sont les 
agorgänät, et 200 tourterelles. 
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1. Le À est ajouté sur la ligne. — 2. Sic. — 3. Lire — AZ 1 


Lorsqu'il dit : Préte l'oreille, ó ciel, car je vais parler, ce sont les oiseaux 
de Ruben (Robel), qui lui répondent; leur nombre est de 1.000 et 300 oiseaux 
de Babil et les oiseaux de Joseph (Yosef) sont aussi nombreux. | 

Puis* lorsqu'il dit : « Car le feu de ma colere est enflammé », les oiseaux de 
Joseph lui répondent. 

Lorsque Aaron dit : « Que Dieu te bénisse! », les oiseaux de Dan, de Nephtali 
et d'Asér lui répondent. Une ceuvre admirable a été faite dans le tabernacle 
d'Israël. D'autres jours, ce ne sont pas tous les oiseaux qui crient à la fois, 
mais seulement dix tour à tour; les jours de fete, ils poussent des cris tous 
ensemble. Leur nourriture est fournie par une tribu, ils reçoivent chacun dix 
mesures. La mesure est le Hamor, selon la mesure des Ethiopiens, et chez les 
Abyssins sa mesure est 2 entalam. Et encore un épha (rempli) une seule fois, 
la moitié à l'aurore et la moitié au crépuscule. 

L'arbre Komon est planté dans le tabernacle; chaque matin le prètre vient* 
et lui dit : « Nous t'arrosons avec de l'eau », et il pousse dans l'espérance; 
lorsque si on ne lui parlait pas ainsi, il ne serait pas aussi beau. — Lors- 
qu'on immole un agneau pour les péchés, on le fait cuire avec cet arbre: 
pour d'autres sacrifices, on se sert d'autres arbres. 

Voilà ce que m'a raconté l'ange de Dieu, et il ajouta : Pour que tu n'oublies 
pas la parole de Dieu, pour que tu comprennes, pour que ton cœur s'ouvre à la 
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parole de Dieu, pour que tu saisisses, répète ces noms et dis : Adâm, 
Zaruda'él, Bazanadaqa'él, Natnaw, Dafla, ۸۷٧۱۵۱۵ ,!ۀ‎ Kabika, Tata, 'Ela- 
dà'el. Après avoir prononcé cela, qu'il lise le psautier; celui qui lui apportera 
un peu d'eau, qu'il boive et l'absorbe sans respirer. Voilà ce que * je t'ai ra- 
conté et expliqué. 

Laisse-moi maintenant t'exposer un mystére surprenant concernant le 
tabernacle. Le sacrifice était offert dans la septième enceinte, et, ainsi que je 
te l'ai dit, là où est le samdsaye(?), se trouve le sacrifice du feu. Quant à 
l'autel et à l'enceinte, telle est leur description et leur ordonnance. 

Le septième tabernacle, qui est Kara, a neuf colonnes et dix-huit poutres; il 
contient un four d'autel terrifiant et sa longueur (1.000]; au-dessus de lui un lit 
d'airain étendu, de la méme longueur, percé de dix-huit trous. Au-dessous un 
plat d'airain est étendu, sa longueur de 1.000 [coudées]. Là sont trois mar- 
mites, l'une d'or, l'autre d'argent, la troisiéme d'airain; c'est dans ce taber- 
nacle de témoignage que s'accomplissent leurs sacrifices. 

Et l'explication m'en fut donnée par Moise et Aaron. Ils me dirent : Ecoute 
bien. Lorsqu'on te parle de l'enceinte, c'est la sainte Église*, ainsi que {le dit? 
Jean abu-qalamsis (Apocalypse) : « J'ai vu des églises. » Les neuf colonnes 
dont il est question sont les neuf peuples qui ont été emmenés en captivité au 
temps 06 


Les dix-huit poutres signifient : la premiére, tu n'en adoreras pas un autre, la 
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* fol. 29 
v? a. 


* fol. 39 
v* b. 


* fol. 99 
v^ 8. 


* fol. 99 
v° b. 
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seconde, l'amour, la troisième, l'humilité, la quatrième, la joie, la cinquié 
la douceur, la sixiéme, la patience, la septiéme, la paix, la huitiéme, la 
la neuvième, la charité, la dixième, le soin d'éviter les paroles (?), la 6 
le jeûne, la douzième, tu ne voleras pas, la treizième, l'absence d'orgueii 
quatorzième, la chasteté, la quinzième, l'abstention du faux serment, 18 6 
ce que tu détestes pour toi-méme, tu ne le feras pas à ton prochain, la dix- 
tième, tu honoreras ton père et ta mere et la dix-huitième, tu ne désireras 
lout ce que “tu verras. Celui qui observera ces prescriptions hériter 
royaume des cieux. 

11 y a un four d'autel terrifiant, dit-il, le four est Adam, et le feu e: 
Dieu Nar qui demeurait près de sa fille. — Lorsqu'il dit que la hauteur | 
de 1.000 coudées, ce sont les 0 générations. — Et au-dessus est étendi 
lit d'airain, le lit est la croix, le lit de souffrance de Notre Sauveur, ainsi 
[le dit]: « Il m'a secouru sur mon lit de souffrance. » Il dit encore : « 
mis un arc d'airain à mon bras. » 

Les douze trous dont il parle sont les douze portes du ciel, comme di 
les prophètes. Les quatre portes du ciel, savoir Dabra-Seyon qui fructifi 
100.000"*, Dabra-Sina au 100.0007 et Dabra-Tabor au 400.000"*. — Le 
qui est au-dessous est à la place du pacte" ou du ventre des croyants. 

Des trois marmites dont il parle, l'une qui est en or représente les apót 
la seconde en argent, les prophetes, et la troisi¢me en airain, les chréti 
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1. Sic. — 2. Le ms. — MIF : 


C'est pourquoi lorsqu'il te dit que tous leurs sacrifices s'accomplissaient dans 
ce tabernacle de témoignage, il indique que les fonctions de l'Église s'accom- 
plissent par les prétres de tous grades; mais ils n'offrent pas tous le sacrifice. 
— L'apótre de cette enceinte est Thadée (Tadéwos), frère de Jacques (Ya'e- 
qob) et l'ange est Salatyal, le gardien de l'autel. 

La huitiéme enceinte a huit colonnes et huit chevrons. — Lorsqu'il dit 
huit [colonnes], il veut dire les sept ordres du sacerdoce, la huitiéme est 
le peuple chrétien; les huit chevrons sont les sept écrits de l'Église' et le 
huitiéme l'Église elle-méme. * 

Or tel est l'ordre des lévites : le grand prétre tire avec une four- 
chette la viande du chaudron et la jette sur le lit d'airain. La graisse découle 
par les trous; il la fait tomber en dessous et en emplit trois marmites; puis il 
apporte trois colombes les jours de sabbat de chaque semaine et elles flairent 
le parfum de l'autel. La premiere est rouge. la seconde de plusieurs couleurs 
et la troisième blanche. Le prêtre s'emporte contre cette colombe blanche, la 
frappe et la tue en lui disant : « Elle a corrompu mon autel et a détruit tous 
les fils de mon tabernacle. » 

L'explication de ce passage (m'a été donnée! par Moise et Aaron; ils m'ont 
dit : Les lévites sont les prétres, et le prétre est le fils* de Dieu; la fourchette 
est la voix de l'Évangile qui cherche l'homme pour la foi; le chaudron est le 
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monde; la chair représente les peuples qui crient à lui; la graisse qui c: 
au-dessous est la foi qui est préchée sous le ciel; les trois colombes do 
parle sont les trois séries de prophétes depuis Adam jusqu'à Moise, de 
Moise jusqu'au Seigneur et depuis Notre-Seigneur jusqu'à la fin du mo: 

Lorsqu'il dit que la premiére colombe est rouge, ce sont les sacri! 
d'Israël. Ainsi que le dit Jean dans sa vision : « Il sortit un cheval liv 
celui qui le montait s'appelait la mort et le séol le suivait. » Donc le ch 
livide qui ne parvint pas à l'enceinte est la loi mosaique*. La seconde 
lombe, qui est bariolée, représente les prophétes et les enfants des proph 
qui n'ont pas recu complétement le baptéme de vie; c'est pour cela qu 
n'est pas complétement blanche. La troisiéme colombe, qui est blanche 
le Fils de Dieu qui est pur de tout péché. Les prétres qui s'emportent cc 
elle sont les gens qui crucifient, la maison de Lévi. — Lorsqu'il dit q 
lui disent (à la colombe) : « Elle a corrompu mon autel », ce sont les . 
qui disent : « Il a détruit notre loi et notre doctrine. » — Et lorsqu'ils ٤ 
tent : Elle a détruit tous les fils de mon tabernacle, c'est qu'en vérité leu 
a été détruite, ainsi que leurs prophéties, leur sacerdoce et leur rovat 
ainsi que le dit le ministre : « Leur loi est passée, ainsi que leurs proph 
et leur sacerdoce. » 

Étant ressuscité d'entre les morts, le verbe de vie éternelle a reno 
*]a loi pour nous. Nous qui sommes croyants, nous avons vu un prodig: 
les prétres, le jour de leur ordination, voient le mystére caché; il en es 
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1. Sic. — 2. Le ms. GE : CTRA 


le voient sous forme de flamme de feu, d'autres sous l'apparence d'un enfant, 
d'autres sous l'aspect d'un pain de pure farine. La plupart le voient sous 
l'aspect du pain et ceci est un mystére admirable. Et au sujet des colombes, 
ce sont deux séries de prophétes; elles montent du séol et se posent sur le 
tabernacle. Cela a lieu les jours de sabbat. — De méme parmi les chrétiens, 
ceux qui sont pécheurs, mais qui ont un peu de raisin, ne seront pas repoussés. 
Ceux qui ont un peu de raisin sont ceux qui ont recu la* foi, c'est-à-dire ceux 
qui ont recu le sceau du baptéme; ils ne périront pas. 

Et au sujet de la huitiéme enceinte, Hénoch te dit le sabbat qui est la 
justice. Ce sont les sabbats de l'Incarnation du Fils; lorsqu'il dit : Dans cette 
enceinte descend un homme, c'est le Fils, et lorsqu'il dit qu'il y place une 
montagne droite, c'est l'Église, dans laquelle est la foi droite (orthodoxe). 
— Et l'apôtre de cette enceinte est Natná' el, fils de Qalavopa (Clopas), et 
l'ange est un séraphin (Surafél), parce que le huitiéme jour, dans la huitiéme 
enceinte, il eut pitié des séraphins. 

Voici la description de la neuvième enceinte : elle contient 5 colonnes et 
6 chevrons. 

Là se tient Mo ab, le grand prètre; là est planté l'arbre * Kamon; son fruit 
est de la grosseur d'une fève et il ne peut servir que comme condiment. Là se 
voit aussi l'arbre à grenades, d'où sort un suc qui ressemble à du sang. Lors- 
que ceux qui étaient possédés du démon buvaient de ce suc, ils étaient guéris 
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1. Bic (FAFE?) 


de la maladie de leur péché. Ce suc a été perdu et n'a pas été retr 
depuis Moise. 

Et l'explication suivante [me fut donnée] par Moise et Aaron; ils me dir 
Lorsqu'on te dit la neuvième enceinte, c'est la sainte Église qui com} 
sept grades du clergé, et des hommes et des femmes qui ont la foi. — 1 
qu'il mentionne 5 colonnes, ce sont Pierre, Jean, Jacques (Yà'eqob) et Jacq 
frère de Notre-Seigneur. Les six chevrons sont les six paroles de l'Évar 
par lesquelles on conteste(?)".... 

Lorsqu'il te parle de Moab, c'est le seigneur, Pére de toutes choses, : 
que le dit David : « Moab, le prétre, est mon espérance. » Et encore 
moabites (Mo abawiyan) s'interprétent par les démons. Ce n'est pas que : 
voulions les assimiler au Seigneur, au contraire ils sont chassés lorsq 
prononce le nom de Notre-Seigneur. Moab signifie aussi feu; et la co 
rouge est l'embléme de la création des anges. Et comme preuve que 
Moabites sont des démons, écoute le Pentateuque qui dit : « Les anges do 
nom est. Moab seront détruits. » Et Isaïe dit aussi : « Dans la nuit, on e: 
minera Moab. » Cela signifie : Lorsque Notre-Seigneur sera crucifié, le 
sera nuit et alors disparaîtra le séol, le diable “sera pris comme un oiscai 
dans la nuit, 118 renverseront le mur de Moab. 

En vérité le tabernacle a été renversé, ainsi que sa muraille qui c: 
loi, ainsi qu'il a été dit : « Recule sa muraille », et de nouveau Isaïe s'éc 
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1. Supprimer ce mot. 


« Moab, attriste-toi sur toi-méme. » En vérité les démons ont été affligés, 
ainsi que ceux qui crucifient, Isaïe dit encore : Ladébàn (Dibon? Is. xv, 2) 
a péri, cela signifie que la synagogue, pleine d'avantages qu'ont créés la loi 
et les prophètes, a été détruite. — Lorsqu'il dit que là était planté l'arbre 
Kamon, il indique l'arbre de la prophétie; et lorsqu'il dit qu'il ne sert que 
comme condiment, cela signifie la loi et les prophétes qui n'ont été d'au- 
cune utilité à Adam et qui n'ont pu le sauver. Ils sont appelés du nom de 
condiments; parce que ee ne sont pas des nourritures complétes", car le 
Christ seul est un pain de vie, un aliment parfait. C'est pourquoi Isaïe dit : 
« 115 mangent le cumin avec le froment. » En vérité, la prophétie des pro- 
phétes a été dévorée par le froment de vie, qui est le Christ. 

Lorsqu'il dit que là est planté l'arbre remon, il veut dire l'arbre de l'Aryám 
(les eieux), et lorsqu'il raconte que si ceux qui sont possédés de démons boi- 
vent du suc du fruit de cet arbre, guérissent de leur maladie, cela signifie que 
lorsque les peuples ont bu avec foi le sang du [Christ] glorieux, ils sont 
guéris de leurs péchés, Le démon qui les a saisis et possédés est Satan. 

Lorsqu'il dit que cet arbre a péri et ne se trouve plus depuis la mort de 
Moise, il indique que l'eau de vie s'est tarie pour ceux qui ont crucifié [le Christ ; 
pour les Juifs] et qu'elle a jailli* pour les croyants. C'est pour cela que le 
prophéte dit : « L'eau de Némrém a tari », ce qui signifie l'eau du mystére. 
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* fol. 32 
v'a. 


* fol. 32 
v° b. 


* fol. 32 
ve a. 
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les justes ont monté le chemin des cieux. Isaïe dit encore : « Il y. aura : 
tremblement de terre »; et vraiment il est rapporté dans l'Évangile que 
terre s'est agitée et que plusieurs corps de justes sont ressuscités et so 
entrés dans la ville sainte au haut du chemin. — L'apótre de cette enceir 
est Barthélemy (Bartoloméwos), le chercheur de secrets, et l'ange est } 
berydnos, le grand chérubin. 

Voici la description de la dixiéme enceinte. Ses colonnes sont au nomb 
de quatre; elle est extrémement éclairée de tous cótés; il en sort une fum 
*semblable à une flamme, et cela a lieu chaque année à la féte des épis; e 
a sept chevrons et sept flambeaux. 

Et l'explication m'en fut donnée par Moise et Aaron; ils me dirent : I 
quatre colonnes dont il parle sont le Pére saint, et sa lumiére, le Fils, comi 
dit le prophète : « Envoie ta lumière et ta justice. » Il dit encore : « ' 
droite, ton bras et la lumiére de ta face. » Puis il dit de nouveau : « Que 
lumière vienne de ta demeure. » Et la fumée semblable à la lumière est l'Espr 
Saint. Ainsi que le dit le prophète : « La fumée a rempli la maison (destin 
à ses louanges. » Et Jean [dit] : « Le temple a été plein de [fumée de] loue 
ges et de puissance. » Ezéchiel dit : « L'autel fut rempli de fumée. » Pie: 
dit aussi : « La gloire a été envoyée avec la fumée. »* Et Jérémie dit : « Adi 
fut enveloppé par une vapeur de fumée. » Le prophéte dit encore : « Du nc 
sortira une fumée. Et que diront les rois des nations », sinon qu'ils l'c 
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Lorsqu'il parle de la fête de l'épi, il veut dire que pareillement dans la 
nouvelle loi, le jour de la féte des 50 (Pentecóte), l'Esprit-Saint est descendu 
à trois heures, au moment de l'offrande du sacrifice (ou de l'élévation). 

Lorsqu'il mentionne trois chevrons, ce sont trois cieux, ainsi que le di- 
sent les maitres du monde : « Nous avons pris de l'eau pure et nous avons créé 
trois cieux; nous en avons créé d'autres avec la flamme du feu. » 

Lorsqu'il dit sept flambeaux, ce sont les sept tabernacles de feu, les voiles 
de la Trinité. 

Cette enceinte est le séjour des justes et des enfants de Qa'ât, et Qa'àt 
engendra Léwi, et Enbarâm engendra Moise* et Aaron et Marie, Moise 
engendra Gersom et ’Elyazar; Aaron engendra Nadab et 'Abdyu; ’Al azar 
engendra Finàhas; Finâhas engendra 'Absé; Absé engendra 8۵۹۵, et Baqê, 
Tàmren; Tàmren engendra ‘Aki-Mélék. Ce sont les prêtres, serviteurs (fils) 
de la loi et des rites; eux et d'autres sont mentionnés dans le livre des Chro- 
niques. — L'apótre de cette enceinte est Philippe (Filpos), ce qui signifie jeune 
homme sage, et l'ange est Sadakyal, le consolateur des aflligés. 

Ceci est la onziéme enceinte; elle a 8 colonnes et 49 chevrons. 

Et l'explication m'en a été donnée par Moise et Aaron; ils me dirent : 
Lorsqu'il mentionne huit colonnes, cinq d'entre elles sont la loi de Moise, les 
trois autres sont l'une [le livre de] Josué", l'autre celui des Juges et le troi- 
siéme celui de Ruth. 





* fol. 33 
v* a. 


* fol. 33 
v* b. 
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* fol. 33 
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1. Ric. 


de) 49 est complété par ces huit prophètes qui ont connu le passé et l'aveni 
L'un d'eux dit : Le roi du midi (Azéb) ira chez le roi du nord; elle se m 
riera là; les deux rois se raconteront des faussetés dans un repas, et à cau 
de cela il y aura un grand massacre entre eux deux. 

Et l'explication de ce passage me fut donnée par Moise et Aaron en c 
termes : « Le roi du midi est le Romain qui demeure au midi et à l'ouest « 
ciel. » Et maintenant il est son serviteur et ils l'ont perverti durant 6 ans 
9.....; il viendra un imposteur (porteur de faux nom) et deux ans après qu 
sera venu, [viendra aussi] le roi du nord portant un faux nom, et celui-ci se 
issu de Japhet’. Ainsi que le dit Ezéchiel : Un prince(?) sortira de 476 

Lorsqu'il dit : ils s'entretiendront tous les deux de mensonges à la 67 
table, cela signifie que le roi du midi lui dit : Aprés que je me serai emparé « 
roi d'Éthiopie, je te le remettrai, et l'autre lui dit : Je te donnerai 7.000 ch 
vaux. Ils ont agi avec perfidie l'un envers l'autre; c'est pourquoi il y aura e: 
tre eux un grand massacre. — Elle s'enfuira sur un cheval et retournera ch 
son pére. Le roi du midi la chassera aprés avoir fait alliance avec le r 
d'Éthiopie, car ils auront dans leurs mains la lance de la croix; lorsqu 
verra ce signe, l'imposteur fuira loin d'eux, puis il accumulera la colère « 
tous les peuples. Alors viendra le seigneur avec son armée; il lui fera la guer 
"et le renversera de son tróne. Ses troupes seront exterminées et lui-mén 
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1. Sic. 


sera jeté dans le feu, ainsi que le disent les apôtres. — Ensuite il y aura un ciel 
nouveau et une terre nouvelle. — Cette enceinte est le séjour des enfants d'Is- 
sachar (Yesakor); le fils de 08:81 sera renversé (?), de Qa'ât fils de Léwi; le fils 
de Fàqurá sera déposé (?) ainsi que Qorê, fils de Fareg; et Fareg Tamouz, et Tâ- 
10002 Féléto. Ceux-ci ont été brûlés par le feu et il ne resta que les enfants 
de Nàmu'el. Nàmu' el engendra ‘Élfasafi qui fut le père de nombreux enfants. 

Et ceci est la douziéme enceinte, avec ^ colonnes et 12 chevrons. 

En voici l'explication : Les quatre colonnes* dont il parle sont les patriar- 
ches de l'Église. A la place des quatre animaux sont les quatre sièges; à la 
place des quatre fleuves, les quatre riviéres de l'Évangile; à la place des 
quatre vents du ciel, les quatre coins de la terre, au lieu des quatre chars des 
chérubins, les quatre (angles) bras de la croix; au lieu des quatre balances(?) 
du soleil, les quatre coins de l'autel; au lieu des quatre mers de feu, les quatre 
angles de l'Église; à la place des quatre piliers de la lune, les quatre pierres 
qui sont sur le vétement d'Aaron; au lieu des quatre camps du ciel, les quatre 
séries du campement d'Israël au moment de sa migration; [au lieu; des quatre 
cornes, les quatre douleurs des mains et des pieds de Notre-Seigneur; au lieu 
des quatre portes du ciel, les quatre faces du ciel*; à la place des quatre 
arbres du jardin, les quatre signes extéricurs(?) qui sont donnés le jour du 
baptéme, le lait, le miel, la chair et le sang; au lieu des quatre fenétres 
vitrées, les cent flambeaux de l'Église; au lieu des quatre anges qui se 
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1. Bic : lire SAP — 2. Sic : lire BAP — 3. Le P est affecté en méme temps de la voyelle 


de la création du monde et de ceux qui ont été créés de chacun [de ce: 
ments]. Gloire à l'artisan qui a créé cela et tout subsiste par la Trinité. 

Les douze chevrons dont il te parle sont les douze apótres. — Cette enc 
est le séjour des enfants d’Azahél, fils de Qa'àt, fils de Léwi. Et Azahél 
fils de Nés, qui naquit dans le mois de Nésàn, et Nésán engendra A 

fc Ayab engendra Pákon, Pakon engendra Dabr, Dabr' [engendra] Nar et 
Wéles. — Et l'apótre de cette enceinte est Jacques (Ya eqob), fils d'Al 
(Alfeyos), et l'ange est "Aqâmyäl, le gardien du paradis. 

Et ceci est la treizième enceinte, qui a 318 chevrons, dont la couleu 
blanche comme la fleur de la rose, et il y a une époque نه‎ l'un d'eux a 
rait au milieu d'eux. 

L'explication m'en fut donnée par Moise et Aaron; ils me dirent : I 
qu'on te parle de colonnes, ce sont la loi, les prophètes et les apôtres 
318 chevrons dont il est question sont les 318 pères orthodoxes (de N: 
lorsqu'on dit que leur couleur est semblable à la fleur de rose c'est qi 
fleur de rose est blanche et la doctrine des 318 péres est brillante co 
le soleil; lorsqu'on te dit qu'il y a un chevron qui apparait parfois au n 

TE 0 d'eux et qui* parfois disparait, c'est Notre-Seigneur et notre Dieu : tan 
` se montre au milieu d'eux et tantôt il se dérobe, tantôt ils sont 318. Il e 
ainsi afin qu'ils sachent qu'il est le Seigneur. — Cette enceinte est le si 

des enfants de Kébron, fils de 'Orén, et Orén d'Amhan, et Amhan de Tég 
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1. Pour. — € : — 2. Sic. 


et ’Alhiz et Séwén fils de Waker. — Et l'apôtre [de cette enceinte] est Paul 
(Pawlos) et l'ange est l'ange 'Akyal. 

Et celle-ci est la quatorziéme enceinte; elle comporte deux colonnes, une 
grande et une petite, et les chevrons ont comme une écorce de grenade; il y en 
a trois. 

Et l'explication suivante me fut donnée par Moise et Aaron. Ils me dirent : 
Lorsqu'on mentionne deux colonnes*, ce sont les deux [sortes de] martyrs, 
ceux d'Antioche et ceux de Jérusalem. Lorsqu'il cite une grande colonne, ce 
sont les martyrs d'Antioche, et la petite les enfants martyrs de Jérusalem. La 
couleur des colonnes est semblable à l'écorce de grenade, dit-il, c'est l'image 
de l'effusion du sang des martyrs. — Lorsqu'il dit trois chevrons, c'est l'image 
de la Trinité que vénéraient les martyrs, mais les martyrs d'Antioche sont plus 
grands que ceux de Jérusalem pour nous, et pour le Trés-Haut Lui-méme con- 
nait ce qui est plus grand. Parmi les enfants plusieurs ont été martyrs, et ont 
conservé leur chasteté; on cite surtout Théodore (Téwoderos), qui nunquam 
concubuit™ cum muliere, neque semen effudit super mulierem nisi in somnis noctis ; 
lorsque ses camarades le surpassaient, pendant qu'il s'instruisait dans l'Écri- 
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1. Sic. 


[Description] de la quinziéme enceinte : Elle a deux colonnes, dont 
ressemble à la couleur de l'eau et l'autre brille comme un feu flambant, 
y a un seul chevron pour ces deux colonnes. 

L'explication m'en fut donnée par Moise et Aaron; ils me dirent 
deux colonnes dont il parle sont Elie ('Élyas) et Jean, et lorsqu'il ment 
une colonne qui brüle comme le feu, c'est Elie dont le coeur était 6 
de zéle pour Dieu. Lorsqu'il dit que l'une* était couleur de l'eau, c'est 
qui baptise les nations (peuples) dans l'eau. Lorsqu'il dit que le chevro 
unique pour les deux, il indique le cuir qu'ils ceignirent tous les deu 
Cette enceinte est celle des enfants de Miràri, Mirari engendra Hamu 
Lobini engendra Semey '. Ainsi ce qui est dit c'est le tabernacle de Y 
veut dire celui qui écoute les priéres(?). 

La description de la seiziéme enceinte est telle : Elle renferme quatr 
lonnes et 500 colombes, dont 400 blanches et 100 noires, plus deux chev 

Et Moise et Aaron me donnérent cette explication : Lorsqu'il dit q 
colonnes, ce sont les quatre hégoumènes, savoir Macaire (Maqares), An 
(Antons), Senuti (Sinodà, Zevo) et Pacóme (Pakuemis). Les 400 colo 
blanches, sont les enfants de ces quatre prieurs et les 100 noires son 
moines* postérieurs. Les deux chevrons sont les jeünes et les prière: 
saints. 

A l'intérieur sont représentés les portraits des premiers pères sc 
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1. Sic. 


D'abord Adam, Seth, Enos', Qàynan, Malal'él, Yared, Hénoch, Matusalà, 
Lamech, Noé, Sem, Alfaksad, Qaynam, Sala, 'Ebér, Falek, Ragw, Séroh, 
Nakor (Arphaxad, Cainan, Heber, Phaleg, Reu, Sarug, Nachor), Abraham, Isaac 
et Jacob’. — Ils ont tiré au sort, et celui que le sort a désigné, a été repré- 
senté au milieu du tabernacle. Quant aux péres, c'est un ange de la face qui 
les a représentés. — Puis Juda, Phares, 'Ésrom, Aram, ‘Aminddab, ’Ason. 
Salomon, Ba'éz, Ivabéd, 'Esév, David, Salomon, Robeam, 'Abya, ’Ascf, 
lvosafet, ’Ivorâm”, Iyoas, 'Amés, Azaryás, 'Ozyàn, 'Ivo'atàm, ’Akaz et 
Hezeqvas, Menasé, ‘Amos, ‘lyosyas, ‘Ikonyan, Salatyal, Zarubabel, 'Abyuda, 
'Élyaqém, ‘Azar, Sadoq, ‘Al azar, 'Élyud, 'Akim, ‘Alazar, Matan, Ya'eqob 
et Joseph (Yosêf). Ceux-là sont inscrits dans l'Évangile? — et étant parents 
de Marie, la Vierge — c'est pour cela qu'ils ont été sauvés. 

Et voici la description de la dix-septiéme enceinte : elle a trois colonnes, 
la première a huit chevrons, la seconde deux et la troisième douze. 

L'explication est celle-ci : lorsqu'il dit trois colonnes, ce sont Abraham. 
Isaac et Jacob: lorsqu'il dit que la première a huit chevrons, ce sont* les enfants 
d Abraham, six qu'il eut de Ketura‘, un de Sara et un autre d'Agar. — Et voici 
leurs noms : Zanbar, Yakens, Maddy et Madan, ‘lyAzebaq, Séhya, Yesmá'el 
et Yeshaq. — Lorsqu'il dit que la seconde colonne avait deux chevrons, ce 


1. Le ms. : Enoch. — 2. Cf. Lue i. 34-38. — 3. Cf. Matth. 1, 3-16. — 4. Cf. Gen. xxv, 2. 
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sont les enfants d'Isaac, Jacob et ‘Esaü. — Et lorsqu'il dit que la troisième 
avait douze chevrons, ce sont les fils de Jacob. 

Ce sont tous les mystéres du tabernacle, tels que me les a exposés l'ange 
de Dieu. Et le peuple est réparti selon ses tribus' : vers l'orient est placée la 
tribu de Juda, avec ceux qui campèrent avec lui; la tribu de Ruben (Robél) 
est vers la droite, ainsi que ceux qui campèrent * avec lui selon leurs familles; 
la tribu de Joseph se range vers la mer (l'ouest), avec ceux qui campérent 
avec lui; la tribu de Dan se place derriére, à l'ouest du tabernacle, ainsi quc 
ceux qui étaient campés avec lui. Avec le méme ordre selon lequel ils mar- 
chent, ils se rangent en s'arrétant, et ils ne passent pas dans le septième 
[tabernacle] où est l'autel. | 

Les pères des tribus étaient représentés sur le costume d'Aaron?, Juda par 
la sardoine, Issachar (Yesákor) par la topaze, Zabulon (Zabelon) par l'émeraude, 
‘Ata et Ruben (Robel) par le jaspe, Simon et Lévi par l'escarboucle, Gad par 
le saphir, en une rangée; Joseph par l'améthyste, Benjamin (Benyäm) par 
l'agathe; Manassé (Menasé) par le Telem, Gad par la chrvsolithe, Nephtali 
par l'onvx. Aser par le béril”. 

Voici l'explication de ces pierres : la sardoine signifie : il a été fondé par 
Dieu; la topaze, elle a annoncé les souffrances du Fils unique: l'émeraude...... 
le peuple(?) par le feu: le jaspe, elle a violemment juré”: 


1. Cf. Nombres 11, 3, 10, 18, 25. — 2. Cf. Ex. xxvii, 17-20. — 3. Cf. Matth. Nxvi, 75. 
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1. Peu aprés; lignes, 12, 13, 17, ces mémes mols sont écrits différemment. — 2. Sic. 


l'escarboucle est l'emblème du zèle des prêtres; le saphir signifie : nous nous 
prosternons à l'endroit où ont été les pieds de Notre-Seigneur; l'améthyste 
signifie : avant l'époque elle a produit des épis; l'agathe, elle a brisé les 
croyants, puis elle a été croyante elle-méme; telem signifie : elles ont été per- 
fides (?) comme un hameçon parmi celles qui étaient comme elles. 'Aqtema 
signifie* elle a fait tuer Dieu et tebê signifie : montrez-nous son art. Telle est 
l'explication [de ces pierres; et tel est le mystère admirable. — L'apótre de 
celle enceinte est Étienne ('Estifános) et l'ange, celui qui m'a parlé. 
Lorsqu'il dit la première colonne, c'est Bersebahé Pilelos ; la seconde colonne 
se nomme 'Ésédérés, et le chef des prêtres d'Israël; la troisième s'appelle 
Natié-A'aq-labatér. Voici l'explication de ces noms : Bersebähè signifie le 
Père qui est loué par le Fils; Pilos signifie : leurs louanges proviennent d'eux: 
'Ésédiros signifie : le Père n'a pas précédé le Fils. 'Ésidiros signifie encore la 
droite du Père ce qui est le Fils. S'il dit qu'il est le chef des princes 
d'Israël*, c'est parce que celui-ci (le Fils) apparut au milieu des apotres, 
bien qu'ils eussent fermé les portes, comme le dit David : « Dieu se tient 
dans la réunion. des Dieux! », et lorsqu'il dit : tinotiki, c'est le baume que 
l'Esprit-Saint a été pour nous: Aklabépér signifie celui qui sanctifie le corps 
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Je fais le signe de la croix et je proclame la Trinité, et je crois à cette trinité 
qui comporte trois personnes et une seule divinité, un seul régne, un seul pou- 
voir, une seule domination, une seule volonté, un seul désir; trois aspects et 
une seule apparence, trois personnes et un seul nom, une compléte égalité, 
une seule totalité, ainsi qu'il est dit : « Le soleil demeure dans le ciel et sa 
lumiére demeure sur la terre* et son feu embrase. » Par cet exemple se 
connait la Trinité. 

Il y a quatre chevrons, l'arche dans laquelle est la loi de Moïse, la boite 
d'or de la Manne, le baton d'Aaron qui poussa, l'encensoir d'or, les quatre 
fouets de cordes. Là sont représentés quatre chérubins et une montagne cou- 
leur de cristal transparent au-dessus de l'arche. 

Et voici l'explication : lorsqu'il mentionne quatre chevrons, ce sont les 
quatre livres qu'a écrits Esdras (Ezra); lorsqu'il parle de l'arche, c'est la 
nouvelle arche, la pure Marie. Là était l'arche de Moise et ici nous sommes, 
nous-mêmes, l'arche de l'Esprit-Saint, comme le dit Paul : « Vous êtes 
l'arche (le temple) de l'Esprit-Saint, le Christ. » Là était seulement le décalogue 
placé dans l'arche et* ici le Verbe du Pére, le Fils unique seul dans le sein 
de Marie. Ainsi que le dit le livre des rois : « Il n'y a à l'intérieur de l'arche que 
le décalogue'. » 

L''Omer est l'image de l'Église; la manne qui s'y trouve figure le corps du 
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1. Sic: lire (ao? — 2. Sic. 


Fils; le couvercle en or les apótres; le baton d'Aaron qui bourgeonna s'inter- 
préte par la clef de Pierre et le báton de Moise par la croix du Christ. 
Lc baton de Moise, en frappant la mer, a fait traverser Israél et la croix du 
Christ, ayant frappé la téte du dragon qui est le diable, a fait passer les 
peuples de la mort à la vie. Là le baton de Moise a accompli dix miracles ct 
ici* la croix du Christ a brisé la téte de dix démons. 

Lorsqu'il parle du fouet de cordes, cela signifie que là ils punissent de 
quarante coups de fouet celui qui a péché, comme le dit la Loi : « Si quelqu'un 
a profané le chréme, on le frappera de 143 coups, ct si c'est pour guérir 
id une maladie] qu'il en a bu, qu'on le méne à un endroit d'où il ne reviendra 
pas et ot on le conduira pour le faire mourir. » 

Les quatre chérubins sont les quatre évangélistes. Lorsqu'il dit que sur 
l'arche il y a une montagne couleur de cristal transparent, la montagne signi- 
fie un nuage et lorsqu'il dit qu'il était couleur de cristal, ce sont les enfants 
du baptéme (les chrétiens), car lorsque Notre-Seigneur fut baptisé, un nuage 
lumineux couvrit sa tête, comme le dit l'Évangéliste : « Il apparut un nuage 
brillant, qui les ombragea '. » * Paul dit aussi : « Nous-mémes avons des 
témoins qui nous environnent comme un nuage". » L'Exode (la Loi) dit aussi : 
« Le tabernacle fut couvert par un nuage". » Job dit de son cóté : « Un nuage 


* fol. 38 
v^ 8. 


* fol. 38 
v? b. 


* fol. 38 
v? a. 


* fol. 38 
v? b. 
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1. Sic; lire 5425 : 


trés brillant en une seule fois. » Zacharie dit encore : «. Car il a surgi 
nuée de ses saints. » Et David dit : « Il les a guidé pendant le jour J 
nuée'. » — Salomon dit aussi : « La nuée a fait tomber la rosée?. » 
dit d'autre part : « Je couvrirai mon peuple par une nuée’. » 

Isaie dit encore : « Une vigne était au bien-aimé dans un pays ferti. 
l'ai enfermée dans une clôture de pierres solides, je l'ai entourée d'une hı 
j y ai planté de la vigne choisie parmi la vigne sauvage; j'y ai construit unc 
au milieu, puis j'ai attendu qu'elle produisit du raisin*, et elle a produ: 
ronces. Jugez entre ma vigne et moi, dit Dieu'. » — Voici l'explication | 
passage : la vigne dont il est question est Israël comme le dit ce prop 
la contrée fertile est Jérusalem sur laquelle est descendue la rosée vivi 
du haut des cieux. Lorsqu'il dit : Je l'entourai d'un mur, cela si; 
qu'Israél a fait dans le désert un plateau d'airain long de 70 coudées, 
l'ont garni de terre et qu'ils y ont planté une vigne, ainsi que le dit D: 
« Ils ont planté la vigne et ensemencé les champs *. » Lorsque arrivait le mc 
ils l'arrosaient d'eau; lorsqu'ils se mettaient en marche, il marchait ave 
et s'élevait par l'ordre de Dieu le Saint-Esprit. Cette ordonnance” sul 
jusqu'à la mort de Moise. 

Toute la condition d'Israël était réglée par des ordonnances. Voici q 
étaient leurs fêtes : la pàquc des azymes, la fête de l'épi, le sophar, le E 


1. Ps. LXXVII, 14. — 2. Prov. 111, 20. — 3. Cf. Isaie IV, 5-6. — 4. Isaie v, 1-3. — 5. Ps. cvi, 3 


[71] LE LIVRE DES MYST ÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. "1 


BT : NGA : QT : wT)  ) .عوج‎ i RAT : AHNT 1 MI د 000 د‎ 7 
aœ- 1 £T Wht 0H: نت‎ Tae hh: Ot: LNT: PALAT : 
DAT : LIA AAS HUSH د‎ NFAT : PEA HAAAT د‎ ACO-T : OLANA : 
Ht AUS AN! ^m A ho: : Akh) ANN: © لبط‎ : Cih ı1 OMA : 1 
PL: CAT : 0911100۸07 : Ch : o : vos : cu: 0911110608 : 579521 Ci 
A: ORE ١ ONIN : Amm : £01 : Cri مس‎ ı TINT : NF 
A :*95447 : Aae?RC : TIC : 

e hou? : hoods ATAT : PEA : AN : ENA : WCEP’ : A AT : AC 
Ot : AN: ENA : HA PAST : NA 1 NLA : Dh : WCEP : ATAT: F 
La? GHW: : AMAL» FHA: NATAT د‎ PEA : hho ANA! ۹4 
ACSP : ORA : POL : PAST à AN ALL د‎ 9811412: AL IH 
Nhe: HUN? ACHE? : PHA? ؛‎ ho TE = 

00۶71: : OAT: £007 : A.P د‎ host : et : PEAT : $5427: OLNa- 
hi د٥۵م"‎ hdi : hi? : HACE : eh : OAT: VII : غه‎ 3 08/71 
T : ODE : ALLY ARS 10g) : OANA: ۰ ent" : BTS: À 
ON: TAPCT : Pire : AHN «s 


1. Ns. ATALA?) — 2. Ms. OANA — 3. Sic. 


les tabernacles, le sabbat'. Aux jours de fête, tout le peuple se rassemblait 
et tous prétaient serment dans le tabernacle. Ce jour-là, le grand prétre 
prenait une génisse rouge qui n'avait pas encore porté le joug? et disait : 
« Cette génisse est [offerte pour] le rachat des péchés du peuple », et il 
l'égorgeait comme impure. Ceux qui s'en étaient emparés étaient impurs, 
même celui qui la touchait; celui qui l'offrait en sacrifice et celui qui versait 
son sang étaient également impurs; celui qui aspergeait le peuple de son sang 
était aussi impur, mais ceux qui en étaient arrosés* étaient saints. O prodige 
admirable! 

En voici l'explication : lorsqu'il dit : Une génisse rouge, c'est Maric. 
Lorsqu'il ajoute qu'elle n'a pas subi le joug, cela signifie qu'elle n'a pas 
connu l'homme; et, de méme que Marie est la génisse rouge, de méme Notre- 
Seigneur est assimilé à cette méme génisse, car il a revétu la chair de 
Marie. Ceux qui immolent la génisse sont les crucificateurs, l'assemblée (la 
synagogue) des Juifs, et le peuple qui est arrosé de son sang est le peuple des 
chrétiens, qui sont saints. 

Ce méme jour de fete, le grand prêtre entrait dans le saint des saints, ac- 
compagné d'un prètre et d'une vierge qu'il avait choisis. On mettait * dans les 
mains de celle-ci une branche de vigne et un épi de blé. Puis, aprés avoir pris 
le turban (?), il disait : « Tu donneras un signe, telle est sa parole au peuple’. » 


1. Cf. Lévit. xxii. — 2. Cf. Nombres xix. — 3. V. ci-après. p. 72, l. 5. 
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* fol. 39 
v? 8. 


* fo]. 39 
v* b. 


* fol. 39 
v? a. 


* fol. 39 
v? h. 
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Ce passage s'explique ainsi : Le grand prètre est le Christ; le saint 
saints est l'image du saint baptéme; le prêtre qui se tient à droite représ 
Jean le baptiste; la vierge choisie, Melchisédech (Malka-Sédéq) le pontife 
branche de vigne et l'épi de blé sont les symboles du vin et du pain (de l 
charistie) ; lorsque Melchisédech parle au peuple, et lorsqu'il dit : « Tu 
neras un signe », il fait allusion au signe du corps et du sang (du Christ) 
Melchisédech donna à Abraham, et *c'est pour cela que David dit : « 
es prétre à Jamais selon l'ordre de Melchisédech '. » 

Isaic dit aussi : « Il viendra vers la ville de Hagé, passera à 48 
il établira ses richesses à Mekmás et traversera la vallée; il sera vu 
montagnes, s'élévera au-dessus des collines et à son arrivée à Hage, Ré 
la ville de Samuel, sera frappée de crainte. La fille de Galan s'enfuira:; 
sera entendue à ’Eson et à 'Anátot, et les Medenàwi (les habitants de 1 
mena)? trembleront. » 

Voici l'explication de ce passage : Hagé signifie l'ange de la vie; la 
est le monde; Magédon est le nombril de la terre. Lorsqu'il dit qu'il pla 
ses richesses à Mckmas, ce sont les richesses du Fils, c'est-à-dire * 
corps et son sang, quil a montrées aprés les avoir déposées aupré: 
Melchisédech. La vallée est le peuple; c'est pour cela que David d: 
« Les vallées seront pleines de blé. » Le blé est la parole de Dieu: 
montagnes sont les prophétes et les collines les apótres. — Lorsqu'il 


1. Ps. cix, 4. — 2. Cf. Isaie x. 28 sq. Naturellement la forme de ces noms propres répond pl 
moins exactement aux Septante. — 3. Ps. LXIV, 14. 
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qu'à son arrivée à Hagé, Réma, la ville de Samuel, sera frappéc de crainte, 
cela signifie qu'à l'arrivée du Seigneur dans le séol, les tribus de Satna’él, 
qui sont descendues de Réma, furent frappées de terreur. Samuel signifie 
Adam. — Lorsqu'il ajoute que la fille de Galan s'enfuira, c'est le séol; 
Gàlàn signifie un jeune homme et un jeune homme signifie le péché, c'est-à-dire 
Satan. — On l'appelle un jeune homme *; Job dit : « Et il a le port d'un 
adolescent. » Salomon dit aussi : « Malheur à toi, ó ville, dont le roi est un 
jeune homme'. » — Et lorsqu'il dit qu'il sera entendu à 'Énson et à ‘Anatot, 
cela signifie que la venue du Fils a été connue par la loi. — Lorsqu'il dit 
que les Mandénáwi seront effrayés, cela veut dire que les démons et les cruci- 
ficateurs ont été effrayés lorsque le Fils est ressuscité. 

Et au sujet de sa résurrection. Isaie dit : « Maintenant je me lève, dit le 
Seigneur; maintenant je suis glorifié, je suis exalté, et maintenant vous 
verrez et vous connaitrez?. » En vue de ses souffrances (de sa passion) Isaïe 
dit aussi : « Il est venu comme une brebis qui va étre égorgée, comme une 
brebis qui ne béle pas devant celui qui la tond, il n'a pas ouvert” la bouche 
dans sa douleur”. » — Isaïe dit encore à propos de la passion du Fils : 
« Femmes riches, levez-vous et écoutez ma voix; filles croyantes, prétez 
l'oreille à ma parole'. Et à chaque fête, chaque année, célébrez ma com- 
mémoration, en commémorant le jour de ma passion. » 


* fol. 40 
v? a. 


* fol. 4 
v? b. 


* fol. 40 
v? &. 


* fol. 40 
ve b. 
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Et voici l'explication que l'on m'a donnée de ce passage. — Lorsqu'il 
femmes riches, ce sont les églises chrétiennes, qui sont riches par les 
lois, l'ancienne et la nouvelle, ainsi que par la gloire de Dieu. — Lor: 
dit : Écoutez ma voix, c'est la voix de l'Évangile. — Les jeunes filles 
les àmes des justes. — Lorsqu'il dit : Chaque année, célébrez ma mém 
c'est la paque, la commémoration de sa résurrection. — Lorsqu'il dit : 
pensant au jour de ma souffrance » *; cela signifie que Notre-Seigneur : 
« Annoncez ma mort jusqu'à ce que je revienne. » 

Et Isaie te dit clairement : « Sept femmes prendront-elles un mari? | 
lui diront] : Nous mangerons notre pain et nous nous vétirons de nos h: 
que l'on nous appelle seulement de ton nom et enléve-nous l'opprobre '. 
Ce jour-là, ils brilleront dans le conseil de ses louanges. 

Voici l'explication de cc passage : Lorsqu'il dit sept femmes, ce soi 
sept gardes de l'Église, et le pain est la parole de Dieu, ainsi que le dit ] 
« Vous qui avez été baptisés par le Christ, vous avez revétu le Chr 
— Lorsqu'il dit : « Enléve-nous l'opprobre, » cela signifie : Ne nous 
pas combattre avec les boucs et les taureaux. La lumiére est les Api 
ainsi qu'il le leur a dit* lui-méme : « Vous étes la lumiére du monde’. 
Le reste de Sion signifie les chrétiens qui sont restés, c'est-à-dire qui oi 
sauvés. 


Isaie te dit clairement : « Produisez des ailes comme l'aigle?. » I) 
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1. Sic. 


côté, Ézéchiel s'exprime ainsi au sujet de l'aigle : « Cet aigle aux grandes 
ailes, pleine de serres, est entré dans le Liban et a enlevé la partic plus choisie 
du cédre; il l'a coupé au milieu, à la partie la plus tendre'. » 

Et voici [l'explication] : l'aigle est l'Esprit, ses ailes sont les prophétes 
ct scs serres les apôtres. Autrefois, au jour de la fête de Bader d'Israël, 
il planait pendant deux heures et sortait aprés avoir déchiré leur voile, mais 
depuis qu'ils ont crucifié Notre-Seigneur, il n'est pas revenu chez eux, ainsi 
que le dit le prophéte : Lorsque l'esprit est parti, il ne revient pas. Les pro- 
phétes aussi” ont annoncé la venue du Fils; Moïse dit : « Vous allez voir 
de vos yeux. Celui qui n'aura pas vu le signe du serpent, mourra, mais celui 
qui l'aura vu ne mourra pas. » L'évangéliste dit aussi : « Celui qui aura vu 
le Fils et aura cru en lui, vivra éternellement; mais celui qui n'aura pas 
cru en lui ct qui ne l'aura pas vu mourra?. » L’évangéliste te dit clairement : 
» De méme que Moise a élevé le serpent dans le désert, de méme le Fils de 
l'homme sera suspendu (crucifié)*. » Et lorsque Isaie dit : « Il viendra pour 
ètre égorgé comme un agneau * », il parle du crucifiement de Notre-Seigneur. 
— Jérémie dit : « Je suis semblable à la douce brebis: ils ont tramé contre 
mo! un mauvais projet et ils ont dit : Nous mettrons un morceau de bois dans 
son pain”. » Le bois est la croix et le pain est le Christ, comme il l'a dit lui- 
méme : « Je suis le pain de vie* qui est descendu des cieux^, jaloux et 


]l. Ez. xvii, 3. — 2. Cf. Jean vi, 40. — 3. Jean 111, 15. — 4. Cf. Isaie LI, 7. — 5. Jérémie XI. 19. — 
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1. Sic. 


vengeur, qui se vengera à la place d'Abel. » Dieu a dit : « Quiconque p 
Cain, sera puni sept fois et pour Lamech soixante-dix-sept fois'. » 

Et voici l'explication de ce passage : Lamech était aveugle et c'est l'i 
de Satan, de méme que Cain est l'image de son pére Adam. Lamech 
Caïn et ‘Satan a tué Adam en lui faisant manger du fruit de l'arbre. Au t 
de Lamech arriva le déluge; [par] sept cataractes du ciel et sept de la t 
et de méme que Lamech [est puni] sept fois plus qu'Adam, de méme 5 
[sera puni] sept fois plus que l'œuvre accomplie le jour du dimanch: 
comme pour la punition de Lamech, le Christ, le rejeton des patriar 
est venu, porté sur soixante-dix-sept perles, pour punir Satan. E 
soixante-dix-sept perles sont celles dont parle Luc, l'évangéliste*. Ses 
femmes s'expliquent par les deux peuples de Cham (Kam) et de Ji 
(Yafét). L'homme qui a tué est Adam et le jeune homme est Abel. 
celui qui est intelligent comprenne, dit Abba-Basalota-Mikà él. 

Ensuite Pierre fut envové vers moi ct il me dit : Je vais t'expl 
l'incarnation du Fils unique. Le Père, le Fils et le Saint-Esprit dir 
« Nous avons tout créé par agrément ct lorsque Adam a péché, le Fil 
descendu par obéissance sur l'aile de Gabriel. C'est à cause de Marie 
été faite toute la création » ct s'il dit : à cause de Marie, c'est que la 
petite chose ne sera pas perdue dans les cieux(?). Marie porta dans son 
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1. Sic. 


le soleil de justice et l'enfanta. Aprés sa naissance, il fut, selon la loi de 
Moïse, circoncis le huitième * jour. Puis le quarantiéme jour Siméon le reçut. 

Siméon, le prétre, vivait depuis longtemps dans l'espérance de la venue 
du Seigneur. Autrefois, lorsqu'il étudiait le livre d'Isaie, le prophéte, il 
avait trouvé cette parole : « Voici qu'une vierge concevra et enfantera un 
fils. » Il avait dit : « En sera-t-il donc ainsi? » et il jeta sa plume (calame), 
en disant : « Comment se fera cette naissance sans homme, de méme que le 
grain sans semence? » — Mais l'Esprit-Saint lui annonga qu'il ne mourrait 
pas avant d'avoir vu le Messie. 

Or avant de voir le Messie, il attendit. 300 ans, et lorsqu'il aperçut 
l'enfant, il s'écria : « Maintenant, renvoie ton serviteur. » ll prononça ces 
mots (et les mots suivants) jusqu à la fin (du Nunc dimittis, Luc 11, 29) et Dicu lui 
dit : Dis à ceux qui sont dans le séol : « Votre salut approche; moi-méme 
je l'ai tenu dans mes mains; il est arrivé le Sauveur du monde. » Les pro- 
phètes aussi’ [furent dans la joie], ainsi que le dit le Seigneur : « La joie 
est venue des prophétes ». Tous s'agitérent, afin que s'accomplit la parole 
du prophète : « Les montagnes seront ébranlées dans leurs fondements. » 
Adam alors poussa des cris d'allégresse, Noé sauta de joie, Abraham, Isaac 
et Jacob se réjouirent; Moise, Aaron et Josué firent des actions de graces; 
David joua de la cithare, Job fut stupéfait, Salomon chanta, Isaie bondit, 
Jérémie dansa, Ézéchiel et Daniel battirent des mains; Tobie frappa du pied, 
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Esdras fut émerveillé, Hosée composa des louanges, Amos glorifia 
Joël appela le Très-Haut, et Michée appela le Miséricordieux. 

Les autres prophétes rendaient chacun des actions de graces et 1 
naient à leurs demeures. L'un revenait à l'est, l'autre * à l'ouest, l'au 
nord, l'autre au sud. De méme parmi les arbres du paradis, il y avait 
groupes : on appelle prophétes ceux qui étaient au couchant; apótre 
qui étaient au levant; prétres, moines et martyrs ceux qui étaient a 
tentrion et ceux qui étaient au midi (s'appelaient) Abraham, Isaac, 
Moise, David, et les enfants étaient avec eux. 

« L'arbre sur lequel on crucifia Notre-Seigneur, d'où vint-il »? di 
N'est-ce pas du paradis que l'apporta un aigle qui le jeta dans Jéru 
Et cet arbre n'était pas égal aux autres arbres. Les arbres qui étaient 
les plus élevés ont voulu qu'on crucifiàt (N.-S.? sur cet arbre, de sort 
a été raccourci plus que les plus petits. I] ne leur était pas égal aupai 
mais il l'a été seulement par la crucifixion de Notre-Seigneur. ° ll fut a 
à Notre-Seigneur pour son crucifiement (?) par Judas Iscariote (Yehuda 
rotawi). Celui-ci avait commis avec sa mère le péché d'impureté; il av 
mourir son pére de sa main et avait lapidé sa sœur; son aïeul auss 
refusé la bénédiction, ils lui disaient son nom (?). Lorsqu'un prophète 
dans leur contrée tout Israël en tirait bénédiction, lui seul ne le fut pa 
que s'aecomplit la parole de David : « Il a refusé la bénédiction qui 
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gnera de lui », et les enfants d'Israël le maudirent parce qu'il n'avait pas le 
don de la bénédiction. 

Notre-Seigneur étant mort, ressuscita dans sa puissance et, au moment 
de son ascension, il ordonna prêtres les apôtres, et leur établit les mystères. 
A Pierre, il apparut sous la forme du mystère, et lorsqu'il vit la flamme, 
Pierre s'enfuit en tombant sur Jean. A Jean il se montra sous "l'aspect du 
cristal blanc, car il était vierge. A Jacques, il apparut sous l'aspect d'une épée, 
car c'est par l'épée qu'il devait accomplir son martyre; à Philippe, sous 
l'aspect de la mer; à Barthélemi, sous l'apparence d'une vigne, à Thomas. 
sous la forme d'un bœuf, car la foi de Thomas fut robuste comme l'airain; 
à Matthieu, sous l'aspect d'un enfant; à Thaddée sous la forme d'un épi: 
à Nàtnà'él, sous l'apparence d'une colombe blanche; à Jacques, fils d'Al- 
phée, sous l'aspect de l'éclair. 

Puis il se mit à leur parler et il leur dit : « Ne craignez rien, c'est moi: 
n avez-vous pas connu maintenant votre faiblesse? » Is étaient terrifiés, ne 
pouvant pas parler; ils étaient tous comme des cadavres. 

Il reprit la parole” et leur dit : N'est-ce pas jeudi soir (le soir du cin- 
quiéme jour) que je vous ai donné mon corps et mon sang? cette fois-là je 
n'apparus pas à vous dans cette apparition: mais considérez bien ct sachez 
que vous êtes corps et sang ()). Et il dit à Pierre; si mon corps n'avait pas 
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pris la forme d'un pain de froment, personne n'aurait pu le recevoir. Ayant 
dit ceci, il regut le pain de son corps saint et le Seigneur de l'Univers 
monta aux cieux. Le Seigneur dit encore à Pierre : De tous les péchés le 
plus grand est l'incrédulité et la perfidie, les conseils d'injustice et d'ini- 
quité. Si un homme accomplit les ceuvres de justice et adore (Dieu) et méne 
une vie tout à fait sainte, s'il n'a pas sur son visage le signe de la charité, 
les anges qui veillent (éysfyoso) l'empécheront d'entrer par* la porte du ciel. 
e Et les âmes, lorsqu'elles sortent du corps, où vont-elles demeurer? dans 
la terre de leur création. Ainsi que le dit Hénoch : J'ai vu les âmes en quatre 
endroits, car il y a quatre portes du ciel, ce sont : Dabra Syon, Dabra 
Sebah (de l'Orient) qui est Dabra Zayt, Dabra Sina et Dabra Tabor. Les Ames 
restent là pendant un jour, puis elles se présentent devant le créateur. Selon 
l'heure où elles sont sorties [du corps), les âmes des chrétiens se tiennent là 
(pendant un jour). Ceux qui ont la charité ont une ville bâtie de charité. Je te 
raconte cela, me dit l'ange qui m'avait été envové; mais ce qui est plus grand 
que tout, ce sont les souffrances qu'a souffertes sur la croix Notre-Seigneur : 
Celui qui a tiré le monde d'où il n'était pas [du néant] a été amené devant 
le tribunal* pour qu'on le crucifiat. Lui qui aurait pu en un instant submer- 
ger ceux qui le crucifiaient, a souffert la crucifixion; ils lui crachérent au 
visage, se ruérent sur lui, le souflletérent, lui percérent de la lance le cóté 
droit et lui clouérent les mains et les pieds. Lorsque les anges du ciel virent 


wy «v: 


[84] LE LIVRE DES MYSTÉRES DU CIEL ET DE LA TERRE. 81 


941, : A£.QU- : Ohiéu- = EN : CHE : PARANT د‎ ANP : OCF? : AMA د‎ 
AE : OOOO. : 0045. : PLAC : hA ET! : DAHA. 1 LPTAP : NiMH: 
GAP? ده‎ OHA : AD : Pih 1 TIT : ONT! "کېل و‎ AM: £n 
A: A, JU i «TOT : ohm: Aht: «TCTE د‎ 11,1999“ = 

DALL : PNA ١ Dh : Ah : 1*9 : PACT : 0074٧4 © 0har25. : 
hhA A EU : ۴و‎ : LARA i وه موس ران‎ F° 1 NI 1 HET? © of. : ACh 
A : hf : PFPH : AIG د‎ 0299 u 1. : RAA : HAE? CNE د‎ 1017 2 
Océ.» RAR : ADA " Ch : ONE : NEF د‎ 13 5 OhZhA : Oléh 
A : د ههو( ق‎ NEF: Rs Ohh د‎ HENA i NASA د‎ AN : WAL: Pih o 
ANF : O@-hE د‎ CALF ١ OCF? : Rs fe EPET د‎ he د‎ nd: s 

Ob T : how 1 FAC? : oA hh : PT 5 OFF.c@ د‎ REY i FAC? : h 
AN: hoo د‎ 161,4. à ATP E ۸0 د‎ LR à: ATENE: د اا‎ hO یا د‎ PY” 
f? 5 OAR: FAC? : hA m : DhE? : hhh: ASAE : 102: ELGOEPS 
A: 09110 : Ah : 00۸3 : ۱13 كوش‎ : AA: 04.4. = 

OCF : 477" h AMA! NIANI ه‎ OA LCA : HAt : h0? i ON 


1. Sic : lire Af —. — 2. Sic. 


la nudité du Seigneur, ils pleurérent, sanglotérent, descendirent après 
avoir pris leurs épées et voulurent tuer tout le monde. Le Trés-Haut les 
en empécha, plein de patience et de longanimité, en disant : x Ne détruisez 
pas ma créature. N'est-ce pas pour elle que je souffre? » 

Et [les anges], ayant entendu ces paroles, s'écriérent : Louanges à toi, 
ò clément et longanime! Puis les anges de 1114۵ اخ‎ ótérent leurs couronnes 
et couvrirent les clous de sa * main droite; ceux de Gabriel couvrirent les 
clous de son pied gauche; ceux de "Urá'él couvrirent la blessure faite par le 
coup de lance qu'il avait reçu au côté; les séraphins (Surafél) ombragè- 
rent sa tète et les chérubins (Kirubél) couvrirent son visage; 'Urá'el et 
Rufà'él couvrirent aussi son visage, mais personne ne peut cacher entière- 
ment celui dont la divinité remplit tout; c'est lui qui couvre la nudité de 
la face de toute créature. Louange à lui! 

Le jour de sa passion, l'ange de la mort fut renversé, mais auparavant 
son pouvoir lui fut ravi, le premier jour de teqemt, lorsque (le Christ) dit : 
« Ne faites pas dela maison de mon père une maison de commerce '. » C'est 
alors que son pouvoir lui fut retiré et, depuis ce jour jusqu'à son crucifie- 
ment, il s'écoula 545 jours, non pas comme ceux que l'on compte, mais 
doubles. 

Et Notre-Seigneur étant mort, ressuscita ° par sa puissance, sans sou- 
lever la pierre qu'on avait scellée, de méme qu'à sa naissance il n'avait 
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1. Ici manque un mot. 


pas brisé la virginité de la Vierge. Gloire à lui! Il peut tout et rien ne lui est 
impossible. Les saints ont vu sa vision, dans les divers temps, car sa vi- 
sion ne cessera pas jusqu à la fin du monde. Les premiers et les derniers 
des prophétes ont vu sa vision. 

Daniel a vu aussi des bétes qui montaient de la mer au souffle du vent. 
I] dit ' : « La première était comme une lionne, et elle avait des ailes, ct ses 
ailes étaient comme celles de l'aigle. Je la regardai jusqu'à ce que les 
plumes de ses ailes fussent arrachées; elle se leva et se tint sur un pied 
d'homme et un cœur d'homme lui fut donné. Et je lui dis : Lève-toi et 
mange beaucoup de chair. » 

Voici l'explication de ce passage : Cette bête signifie Nabuchodonosor 
(Nabukadanasor), ” ainsi que le lion dont il parle, car les rois des peuples 
sont appelés des lions, dit Jérémie? : « La brebis qui était perdue, les lions 
l'ont mangée. » Les brebis, c'est la maison d'Israël. — S'il dit : Je la regar- 
dai jusqu'à ce que ses ailes fussent arrachées, c'est parce que son rovaume 
(de Nabuchodonosor) lui fut enlevé. — Et elle se tenait sur un pied d'homme, 
dit-il, cela signifie que son orgueil en fit une béte et qu'il redevint ensuite 
un homme et qu'un cœur d'homme lui fut donné. — La viande qu'il mangea, 
c'est qu'il gouverna beaucoup. 

[Daniel parla aussi d'une autre bête semblable au léopard. C est 'Eskender, 
fils de Philippe, de la race de Japhet. — Lorsqu'il dit qu'elle avait quatre 
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1. Sic. 


ailes d'oiseau, ce sont les quatre... d'Eskender; ses quatre têtes, sont les 
quatre royaumes que gouvernaient les parents d'Eskender. — La béte qui 
ressemble à un ours est Darius, qu'il dit semblable à l'ours, * car l'ours est 
procréé par deux animaux (différents) : son pére est le léopard et sa mére 
l'hyéne, et Darius avait pour père un Méde (mendénáwi), descendant des 
rois de Japhet, et sa mére était de la famille des rois d'Égypte. 

Enfin, dit Daniel, je vis une béte épouvantable; c'est le royaume des 
enfants d'Ésaü (Esaw), au sujet duquel l'ange a dit à Esdras : c'est le qua- 
triéme royaume qui est apparu à ton frére Daniel; et les descendants d'Ésaü 
régneront à Rome, à Zabid, à Selden et en Egypte. Mais ils ne régneront 
pas toujours, la plupart régneront à leur tour. Une famille régnera après 
l'autre. C'est pour cela que Daniel dit : « Ils seront mélés à la postérité 
des humains'.» — 

L'aigle que vit Esdras’ s'explique ainsi : * L'aigle est le royaume des 
descendants d'Ésaü : il s'interpréte aussi par le faux messie, car la mère du 
faux messie sera de la maison d'Ésaü ct c'est pour cela qu'il sera imputé à 
sa mere. Et vois maintenant : La mer est le monde; les trois cornes sort les 
trois rois qui ont régné avant lui et ces choses s'accompliront dans le 
dixième cycle. — Voici leurs noms : Yàdin, Kamadin, Lafadin. 

Les douze ailes dont il parle sont douze rois, dont voici les noms : Yabi- 
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1. Sic. 


bin, Kati, Sa adi, Hodi, Madi, Hadi, Dadi, Gadi, Sadi, Nidi, 'Adi, Lav 
ceux-ci s'accompliront dans douze cycles. — Et lorsqu'il dit qu'il volera | 
ses ailes sur toute la terre, cela indique qu'il dit : « Prosternez-vous 
vant mon "image. » — Lorsqu'il dit : que les nuages s'accumulent sur 
ce sont Hénoch et Elie ('Élyas); les vents dont il parle sont les justes; les t 
et les petites ailes sont les rois qui se léveront chacun en son temps 
Et il a soumis tout ce qui est sous le ciel, dit-il, cela signifie qu'il li* 
tout à son pouvoir, comme le racontent les Écritures. — Lorsqu'il « 
Ne veillez pas tous, il veut dire : « Ne faites pas tous la justice. » C'est : 
qu'il parla à ses gouverneurs : « Voustous, vous régnerez et vous gouvern 
aprés moi, chacun pendant mille ans. » 

O imposteur! qui t'a appris de tels mensonges? Autrefois, comme 
Mahamad (Mahomet) a dit : « Aprés la résurrection des morts, un hor 
épousera mille femmes. » Celui qui a dit : « Vous régnerez chacun” n 
ans », a menti: et celui qui a dit: « Un homme épousera mille femmes 
menti également. 

Lorsqu'il dit : Ce n'est pas de sa téte, mais du milieu de son corps « 
sortira', cela signifie qu'il naitra de la lignée d'une femme de la maison d'Es 


[85] LE LIVRE DES MYSTÉRES DU CIEL ET DE LA TERRE. 85 


FANG : RA? £rodn':5047 د‎ ON : Pur : NAET 8 RPE 
Pag د‎ 1/2" : TI" h : NANET : (7723, : 00" d£ : 09۵57 1 HE 
NAP 1 PHAP, 2 PAKE ١ ګ ممع‎ : CEN YEON 1 AA i Etemi im 
(Pri وسک‎ : | 

0911 7 : ihe : 510 : PANN: HAFNA : ۶1۰7 : A : RAT : LOAA n 
ON TTL» FIT : hA : £0: Now : NEAT : PROD: WIE TP] th 
At BPP : PAAU : ARAP : DR : DAA- : OE د‎ my £o : NAN: 
goo NST : Ag? xh : 0109-۸-۳ : ANR 5 د مه9۹۶‎ noh : $*hh( = 
FRAC د‎ HER ١ Lt RAP ١ ha : Nd ١ HEROC : No TOT ١ ATL hd 
Ce 0070411 T7": و(‎ 1/9" 1 OAL: DE 5 Ag AP ١ NLA = 0h 
* eo 1 Pih: AALP: 09. 20-0- : hti : 000 : IAP = PAPIE : LMA: 
ALT : hchHg? : FIP A. : DOCA. : NITRA 1 AT AUI : NLA 2 : 
BR د سل‎ 159? : Othe : NOÉ : ani : NLA د‎ LT € : Aa : 
NLA د‎ DARA : TCE د‎ KUNE : Ath Ae‘: HE ٥ hhh: TERT : OAT: 
££»: 


1. 


— Lorsqu'il dit encore : huit rois dont les années seront mauvaises', et 
voici leurs noms : Nadi, Sadi, Halqadi, Sähwadi, ‘Abadi, Asradi, Hamadi, 
'Arodi — et celui-ci mourra de la main d'un roi orthodoxe, et lorsqu'il mourra, 
11 restera de treize cycles cent années moins trois et trois semaines qui s'y 
ajouteront. — Et ceux-ci régneront aux époques qui leur ont été fixées. 
Aprés eux, des rois se léveront, en leur temps, ۵ Rome” et dans le pays de 
Sa aladin, qu'on appellera un tyran. Mais il sera vaincu par les orthodoxes 
qui auront été créés rois en Éthiopie. 

Voilà tout ce que raconta, avant sa réalisation, l'ange au bienheureux 
Basalota-Mika’él. — Quant aux trois rois dont il est parlé, ils régneront 
cent ans, avant la disparition des rois qui se lèveront avec le faux messic, 
lequel sera le troisième. Et il te dit clairement : « Ils mourront d'un coup de 
javelot de ta main dans une guerre et un mourra dans son lit. » — Lors- 
qu'il dit : « Aprés qu'il aura souffert », c'est le faux messie qui souffrira par 
le glaive de Dieu: et le lion qui surgit du désert, est le Fils, [qui se lèvera 
du milieu des peuples. Ainsi que” le dit Isaïe? : Et les peuples crieront, (les 
peuples qui sont) les arbres de la plaine. Et Salomon dit à l'Eglise chrétienne : 
« Lève-toi et monte de la plaine », c'est-à-dire des peuples. David dit aussi : 
« La plaine se réjouira, avec tout ce qu'elle renferme? », ce qui signifie : les 
peuples se réjouiront. — Et je réjouirai ccux qui resteront de mon peuple jus- 
qu'à ce que soit terminé le jour du jugement. 


]. Cf. bid., 11. — 2, Isaie, Lv, 12. — 3. Psaume xcv. 12. 
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S'il parle ainsi, c'est parce que le jour du jugement aura une longueur de 
mille ans. Ce sera alors la joie des élus et pendant que ceux-ci se réjouiront, 
les pécheurs contesteront. Bienheureux donc celui qui aura cru au Christ. 
Quand bien méme les péchés du croyant seraient gros comme des montagnes 
et nombreux, si sa justice est semblable à une étincelle, ce peu de justice 
° emportera et effacera tous ses péchés. Gloire à celui qui a donné la foi à 
celui qu'il aime et l'incrédulité à celui qu'il déteste. Tous ceux qui disent : 
« Les chrétiens orthodoxes seront damnés », ceux-là sont en dehors du Christ, 
car s'ils sont appelés chrétiens et s'ils observent les préceptes de la justice, 
le jugement (la damnation) ne peut les atteindre. 

Lorsque les apótres furent sur le point de se partager les pays du monde, 
Pierre dit : Tout homme qui n'est pas croyant ne sera pas justifié (ne 
sauvera pas son âme), voilà ma doctrine et ce que j'enseignerai. — André dit : 
Celui qui n'est pas compatissant ne sera pas justifié, voilà ce que je dis ct 
ce que j'enseignerai. — Jacques dit : Celui qui ne sera pas décapité(?) pour 
Dieu ne sera pas justifié, voilà la parole que j'enseignerai. — * Jean dit : Celui 
qui n'est pas chaste dans la virginité, ne sera pas justifié, voilà la doctrine que 
j enseignerai. — Philippe dit : Celui qui a juré en vain, ne sera pas justifié, voilà 
ce que jenseignerai. — Barthélemi dit : Celui qui ٥١ ۱00٥6 pas son père 
et sa mère ne sera pas justifié, voilà ce que J enseignerai. — Thomas dit : Celui 
qui n'a pas été égorgé comme un veau, ne sera pas justifié, voilà mon enscigne- 
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ment. — Matthieu dit : Celui qui n'est pas doux comme la colombe ne sera pas 
justifié, voilà ce que j'enseignerai. — Thaddée dit : Celui qui n'est pas zélé 
pour la loi ne sera pas justifié, voilà ce que j'enseignerai. — Natna'el dit : Celui 
qui مور‎ fait pas souffrir son corps sur la croix ne sera pas justifié, voilà ce quc 
jenseignerai. — Jacques, fils d'Alphée, dit : Celui qui n'a pas souffert la 
lapidation * ne sera pas justifié, voilà ce que je précherai. — Mathias dit : Qui- 
conque ne s'est pas appauvri ne sera pas justifié, voilà ce que j'enseignerai. 

Quand tous les apótres eurent ainsi parlé, Paul prit la parole et leur dit : 
Écoutez-moi, mes frères, voici la doctrine que j'enseignerai : Celui qui croira 
et qui aura été baptisé sera sauvé, mais celui qui ne croira pas sera con- 
damné. Celui qui n'aime pas son prochain ne sera pas justifié; celui qui hait 
son prochain sera damné. Ainsi, disait-il, je précherai. 

Lorsque les apótres eurent ainsi discouru, arriva Notre-Seigneur Jésus- 
Christ qui leur dit : Que la paix soit sur vous, mes disciples. Et ils se 
levérent et l'adorérent et connurent que c'était Notre-Seigneur. * Il leur dit : 
Que racontiez-vous donc hier? Certes je me suis plu à la parole de Paul, 
mon élu, sa parole m'a été plus agréable que toutes les vótres. Ne vous ai-]e 
pas dit dans l'Évangile : Celui qui croit et qui a été baptisé sera sauvé et 
celui qui ne croit pas sera condamné. Et par quelle œuvre l'homme sera-t-il 
sauvé, s'il n'a pas la foi et l'amour idu prochain](?) et la foi? Cela vaut mieux 
que d'être martyr. I n'y a pas d'homme qui soit absolument sans tache: 


* fol. 47 
T? a. 


* fol. 47 
re b. 


* fol. ^7 
r? a. 


* fol. 47 


r? b. 
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1. Sic. 


Dieu seul est parfait. Et vous, n'étes-vous pas des hommes? Voyez 
il n'a méme pas été pur devant moi. | 

Toi, Pierre, tu m'as renié trois fois pendant la nuit et je t'ai pardo 
péché. Cependant il n'y en a pas de plus grand” que de renier le créat 
Toi, Jcan, pendant que j'étais attaché à la croix, tu t'es réjoui avec les 
des prêtres. — Toi, André, tu es sorti pour Hégua(?). — Toi, Ji 
aprés avoir laissé tes vétements, tu as pris la fuite. — Toi, Philippe 
sorti au milieu de la ville. — Toi, Barthélemi, tu as fui avec Rà 
fils de ta sœur. — Toi, Thomas, tu as disparu, monté dans un char. 
Matthieu, tu t'es caché dans la ville et tu es sorti, la nuit, en secret. 
Thaddée, tu sortis enveloppé dans un voile. — Toi, Nàtnaà' el, tu t'e: 
dans un bois. — Toi, Jacques, fils d'Alphée, tu t'es caché dans un 
— Voilà ce que vous avez fait, pourtant” je ne vous ai pas quittés, 
vous ai choisis pour faire de vous mes héritiers. 

Après l'ascension de Notre-Seigneur, les apôtres dirent : Il c 
que nous mourions pour le nom du Christ, notre Dieu. 

Et les martyrs vinrent successivement, en disant : livrons nos 4m 
le nom du Christ, notre Dieu. Après cux tous, vinrent les moines, c 
chez eux qu'a été placée la récompense parfaite. Voici les œuvre et la : 
d Antoine, le premier des moines, car personne au monde n'a lu 
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1. Sic; lire ثم‎ —. 


mené une vie ascétique) comme Antoine. Son pére était, dans le monde, 
trés riche, possédant 500 paires de bœufs. Et en étant dans cette situation, 
il mourut comme tout homme." Et Antoine s'écria : Qu'es-tu devenu? 6 
mon pére, ou est ta voix qui commandait à tes serviteurs? Et cet accident 
ne t'a été causé que par un léger souflle qui n'est plus et que tu n'as plus. 
Aprés avoir prononcé ces paroles, Antoine sortit dans le désert; il avait alors 
dix-huit ans. Antoine eut douze tentations principales, mais il en eut beau- 
coup d'autres; il brilla comme douze fois la mesure (de la lumière) du soleil, 
tandis que les saints ne brillent que comme sept; il en est qui brillent comme 
la lune, il en est qui brillent comme les étoiles. 

Et voici quelle fut la constance d'Antoine. [Il fut éprouvé] premièrement 
par une femme, deuxiémement par les Arabes, troisiémement par les dé- 
mons qui le firent descendre trente fois de la montagne, quatriémement par 
la faim, cinquiémement par la soif, sixiemement* par les animaux, septième- 
ment par l'épée, huitiémement par un coup de lance, et ce coup de lance 
Al le reçut] chez les infidéles(?); neuviemement par les « 'anqàl » c'est-à-dire 
par les poux, dixièmement par la voix qui lui disait : retourne dans le monde: 
onziémement par les soufflets que lui donnèrent les hommes; douziémement 
par les onagres. — Et ces saints (moines) vainquirent le démon, en se sou- 
venant que ce monde est passager. 

Et l'homme de Dieu interrogea l'ange qui lui avait été envoyé et lui dit : 
Qu'y aura-t-il donc à la fin du monde? — L'ange lui répondit : Il régnera 
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un roi inique, comme le disent les Écritures. Et Jean de ون‎ psc 
Le Seigneur viendra, monté sur un cheval 77 

Quant à l'imposteur, telle sera son œuvre : Il naitra * aprés avoir dı 
le sein de sa mère et tuera son père; il s'assiéra sur un trône et régne 
lorsque les jours de son règne seront terminés, notre Seigneur le com! 
avec son armée. — Mais Elie, de Tisbe (Tesbeyawi), le frappera le pr 
à la poitrine; Josué, fils de Nàwe, au front; David, le musicien, le pe 
de la lance aux reins; Pierre frappera son cheval de la lance, et Thé 
et Claudius, aprés lui avoir coupé la tête, perceront sa cuirasse; 
portera un nouveau coup à son cheval. 

Puis on entendra une voix forte crier : C'est moi qui l'ai tué, c'est m 
suis arrivé le premier (à le tuer). — Et le feu de la colére, sortant de la b 
du Seigneur, le tuera et son armée périra avec lui. Elie se passera au co 
couronne d'or," Josué prendra un vêtement vert d'or; Pierre un frontal(?) 
Jean son collier(?) blane, Théodore et Claudius les couronnes rouges: Da 
d'autres justes ses bandelettes(?) d'or. Puis aura lieu la résurrection, 
que le jugement : le ciel, qui est enroulé autour de son tróne, comme une 
que Dieu a cachée, se déroulera aux élus. Cette terre sera comme une 
foulée par le pied du juste. 

ll y aura alors un ciel nouveau et une terre nouvelle et le parac 
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1. Sic. 


montrera. — Lorsque les arbres du paradis produiront des fruits, ces fruits 
seront des hommes. Et quand il dit lorsqu'ils produiront des fruits, cela signi- 
fie lorsqu'ils feront des bonnes ceuvres.* Pour celui qui enseigne une parole 
dans les psaumes de David, elle produit chaque jour 10.000 fruits. Ne révéle 
pas ce mystére sinon aux docteurs, cache et ne révéle pas un secret qui vient 
de Dieu. Celui qui conserve la parole de Dieu, vaut mieux que l'or et l'argent, 
car tout ce qui touche à la chair (au corps) est comme l'herbe et tout honneur 
comme le fruit de l'herbe', mais la parole de Dieu demeure éternellement. 


Le livre du mystére est terminé; on le lit pour émerveiller celui qui 
entendra la lecture admirable de ce livre et il éclaire, comme le soleil res- 
plendissant, le cœur de l'homme. 


1. Cf. Isaie, xL, 6. 
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1° Dans le texte : 


Page 5, ligne 6, au lieu de SAT 1 lire: Pats 
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— 32, — 18, — RNT : — f£fTt2: 

— 39, — 10, —  weoh'"*Ay1: — 07:0 AU? 
— 42, — 10-11, — TAR: — TAk: 

— 50, — 10, — Adch: — Adch: 

— 61, — 6, —  Wioj: — Wio: 

— 69, — 12-13, — Øf: — 0-۸ د‎ 


Es Gas a: — ØP: — eng": 

— 75, — 15, —  OewwhtfübA: - 00٨ : 
— 78, — 4et7, — ha: — 0 3: 

— W, — 7, — Age: — Age: 


De plus, p. 64, 1. 12, ajouter les deux points ٥ avant le crochet. 


2° Dans la traduction : 


Page 30. ligne 1, au lieu de ostensoirs lire encensoirs. 

— 39" — 43 — 20 coudées - 1 roudces. 

— 42 — 18 — soixante-dix — sept. 

— 49 — 1 — pas de salut -- pas d'espoir de salut. 
— 50 — 16 — lorsque si — si. 

— 6 — 13 -> Lui-même connaît —  Lui-méme qui connait. 
— 74 — 11 سم‎ gardes — grades. 


N. B. — 1. Dans quelques passages (p. 4», |. 9; p. 46, 1. 13; p. 47, l. 9 et 10; p. 48, 1. 16; p. 60, |. 5), le manuscri 
exprimer le nombre 6 par le signe à. Cf. Dillmann, Gram. der ath. Sprache, 1'* édit., p. NIV. 


/ 
2. Le texte offre de nombreux exemples de permutation entre sifflantes ‘I et n; A ct 0۱ eten 


rales 0 ah ct ^"; h et 0. On rencontre i peur Tr dans quelques adjectifs de la for 
(p. 18, 1. 1; p. 49, 1. 13; p. 50. 1. 14$; p. 71. 1.5 et 6), et a la premiere personne sing. du parfait (p. 
pe DM. I. 5: p. 70. |. 5). La quantite attribuée aux voyelles est parfois fautive ‘cf, Introduction’. 


TABLE DES MOTS ÉTHIOPIENS 


PEU USITES ET D'ORIGINE ÉTRANGERE 


(Les chiffres renvoient à la page et à 18 ligne) 


A 
وون‎ 9» 

eh 
APC : % 
hé F د‎ 
hCTH 1 19, 
child, 1 وا2‎ Wy 

a 
oj? 1 So 
OTL : 73 

"A 
CPF : », cf. 5, CPF د‎ 

ü 
(10. : 7, (cf. correction 

ibid.) 

AP AF » *, 
ورك" و كار‎ 
nc£g£e7 3 16,6 66,, 
hc" ي‎ 20, 
ng? 2 35, 
APTA و‎ 9,11, 
aus و‎ 2, 
HAA : 2, 


AAR : So 
Na? : 95; 
Ao? 1 

e 
PCPA : 7? 

n 


NCA : '9. 
NZL : 4, icf. note 2, p. ^ 
69,1 
ANA : دج‎ 5. 
(T7220 8 0604 
112 (?) : 2, 
NDE : 5. 
T 
hades 1 or 7 4: 13 os 4 


(cf. Fh 2’ 


td» 8 is س 15 دور‎ (cf. td J 


T د‎ 5, 
h 


mA?” g ٢ 12? 47.5. 4° 8? 48,5 
ADEME : % 
سر‎ Eh mah : 9» s 
ACHA : !: 

Att g 66 


hbmb Im د‎ 9. 
har" : 2 
AIPA : 2a 
ATTAg? 2 22 25 509 
ANAL 3 “n 
hae و سه‎ 47, 

ANALY’ 1 ۰٠ 
۱۵ : 9. 

À shan و‎ 16,, 06, 67, 
ALENT : 2 
APU 1 55 

ALF 1 ° 
AICIGT : 59. 
hA TL, 1 1 
WRTA ول‎ 
ROBE 5 
hATRESIA: “a 
RAALR. 2 46u 47, 48 


h 


hCh£. : 1 
NCEA ; 2 


oc’ و‎ 13, 
DCE 1 1٠ 


94 TÀBLE DES MOTS ÉTHIOPIENS. 


0 
OC : o 1: (cf. note 1, 
p. 25) 
1 
HA : %, 
e 
PREF : “s 
PCE : 19; 
2 
LEIM: 
mp 7 ج27‎ a@- و‎ 2, (cf. note 3, 
p. 25) 
A £C : x 


1 A 
MAT : 5» RNAT : 9. 
DIEA : 19, RP EG 2 Po 
IEN : 2s PRAT نلا و‎ 

m é. 
PAT 195,97; PEAR : > 
MAT : 2 LALA : (avec le se 
MIP 2 Boo léphant; cf. note 4. 

16,, 19, 

۸ ELP 15. 
RHP 1 Gi r qe : دا‎ 
REG : 5: By ELA : 7 





TABLE DES NOMS PROPRES 


A 


Aaron, 33, 35, 37, 39, 43, 44, 
40, 50, 51, 53, 56, 58, 58, 60, 
61, G2, 63, 65, 66. 68, 69, 77. 

'Abádi, 85. 

"Abd yu, 59. 

Abel, 42, 56. 

Abérgva. 23. 

Abraham, 96, 27, 98, 30, 31, 
33, 65, 72, 71, 78. 

"Abrir, 34. 

'Absé, 59. 

Gi.‏ ,۵ وا۸" 

"Abvuda, (5. 

Adam, 3, 4, 5, 7, 16, 17. 49, 20. 
21, 31, 32, 33, 51, 52, 54, 51, 
GR, 63, 73, 76, T1. 

"Adi. 84. 

"'A'évi, 94. 

'Afengén, 2. 

‘Allekni, 36. 

Agalémun, 22. 

Agar, Go. 

"Aharé, 31. 

"AhAz, 65. 

'Akim. 65. 

"Ahi-Mélék, 59. 

Ahis. 23. 

Aklabépér. 67. 

Akor. 2. 

"Ak val, 63. 

"Al'azar (père de Elyud:, 65. 

"Al'àzar (pére de Finähas'.59. 

'Al'azar (père de Malin’, 65. 

Alfáksad. 6». 

"Alhiz, 63. 

Alphice, 62. 79. 81. 

Amaleéh. A4. 

Amanucl, 4s. 

"Ames. 65. 

Ambhán. 62. 

'Aminàádab, G5. 

'Amos, 65. 78. 

"Anátot, 72, 73. 

Andre, 86, 88. 

‘Angûl, 25. 

Antioche, G3. 

Antoinc, 64. 88, 89. 


(Les chiffres renvoient à la page correspondante) 


Aram, 65. 

"ari (fils de Japhet), 96. 
"Ari (file de 8ém), 94. 
"Arodi, 85. 
Aromin, 517. 
Artobegás, 99. 
’Arzel, 19. 
*Asef, 65. 

Asér, 50, 66. 
Aséráàw iens, 94. 
'Aséri, 24. 
'Ason, 65. 
Asrádi, 85. 

‘At, 66. 
Alawma, 33. 
'Aterni, 36. 

"Aw lálà'el, 51. 
Ayab, 63. 
Azahél, 62. 
‘Azar, 6%. 
Azaryas, 65. 
Azéb, 60. 

*Azi, 94. 


B 


Babil, 50. 
Ba'éz, (5. 
Bahayla-Mikà'él, 4, 17 note, 

27, 41. 
Bali, 25. 
Bagi, 59. 
Bari, 26. 
Barthélemi, 58, 79, 86, 88. 
Basalota-Mik4’él, 76, 85. 
1323 8303۵3 ,ا6‎ 51. 
Beguen4, 2%. 
Benjamin, 66. 
Bersebâhé, 67. 
Béténéladas, . 
Buni, 2. 

C 

Cain, 22, 76. 
Cébédéguàz, 22. 
Claudius, 90. 
Clopas, ^. 
Copte, 35. 


D 


mm SS SS e [| اد‎ 


Debra Sebáh, 80. 

Dabra Syon, 80. 

Dabra Tabor, 52, 80. 

Dabra Zayt, 80. 

Dati, 84. 

2804, 51. 

Dan, 50, 66. 

Daniel, 36, 77, 83, 83. 

Dankélen, 25. 

Darius, 83. 

David, 33, 40, 47, 56, 65, 67, 
10, 72, 11, 78, 85, 90. 

Dédubi, 25. 

Démésawi, 25. ۰ 

Dénkil, 95. 

Déri, 35. 

Dibikueri, 9U. 

Dibubi, 25. 

Dirigon, 6. 

Duri, 2. 


'Ebér, 65. 

'Ebri, 25. 

Edom, 9. 

Egypte. 28, 31, 83. 
Egyptien. 95, 28, 29, 31. 
"El, 31. 

'Eladà'él, 51. 

Elie, 32, 64, 84, 90. 
"Élfasofi, 61. 
"Elyaqém, (i5. 
'Élyázár. 59. 

'Élyo, R. 

"'Elyud. 65. 
Enbaràám. 59. 
'Enderi. 2. 
Enderta, 25. 
'Enzi, 2. 

Enos, (5. 

’Erar, 5. 

‘Esau, 66. 83, 84. 
Esdras, 47. 68, 78, &3. 
'"Ésédérés, 67. 
'Esé v. 65. 
'Eskender. 82. 83. 
"’Eson, 72, 74. 
'Ésrom, G5. 


Eve, 19, 30, 33. 
Ézéchiel, 4, 42, 8 
58, 60, 15, T1. 
F 
Falék, 65. 
Fánika, 31. 
Faqurá, 61. 
Farig, 61. 
Fars, 24. 
Féléto, 61. 
Fési, 35. 
Fili, 34. 
Findhas, 31, 59. 
Firi, 24. 
G 


Gabriel, 1, 18, 27, 
Gad, 66. 

Gâdi, 84. 

Galan, 72, 73. 
Galé, 21. 

Gargé, 22. 

Gebes, 2. 
Genèse, 3, 4, 13, © 
Gérgél, 3. 
Gerson, 59. 
Gimér, 22. 


H 


Habasi, 25. 
Hadi, 84. 

Hagé, 72, 73. 
Halégé, 22. 
Halqädi. 8:. 
Ham, 25. 
Hamadi., 83. 
Hami, 25. 
Hàmusi, 63. 
Hazi, 2». 

Hazo, 2. 
Hebervanus, 58. 
Hébreux, 24. 23. 
Heder, 22. 
Hegegé, 22. 
Héguà, 88. 
Heheni, 24. 





96 


Héni, 24. 
Hénoch, 13, 27, 30, 33, 55, 65, 
$0, 84. 
Hénosawiens, 24. 
Hénotawiens, 24. 
Hérode, 28. 
Hezeqyas, 65. 
Hodi, 84. 
Hor. 44. 
Boréri, 99. 
Hosée, 78. 


'Ikonyán, 65. 

Isaac, 30, 33. 42, 65, 06, TT, T8. 

Isaie, 3, 32, 40, 46, 56, 57, 58, 
10, 13, 74, 15, T1, 85. 

Isma*'el, 65. 

Isra’cl, 31, 34, 36, 37, 42, 44, 
49, 50, 55, 67, 70, 15, 79. 82. 

Isrá'elites, 31. 

Issachar, 61, 66. 

Iyabéd, 65. 

lyAzebaq, 65. 

17085, 65. 

"lyo’atam, 65. 

"Lyoràm, 65. 

"lyosafet, 65. 

"۱۲09938, 65. 


J 


Jacob, 30, 33, 65, GG, Ti, 78. 

Jacob (père de saint Joseph), 
65. 

Jacques ile Majeur), 56, 79, 
86. 88. 

Jacques ile Mineur), 53(?). 
56, 63, 79, 87. 88. 

Japhet, 36, 60, 76, 82. 83. 

Jean ‘Baptiste . 27, 64, 72. 

Jean (l'évangéliste', 43, 51, 
54, 36, 58, 79, 86, 88, 90. 

Jeanne, 43. 

Jérémie, 32, 58, 75, TT, 83. 

Jérusalem, 3, 6, 41. 46, 63, 70, 
18. 

Job, 13, 13. 40, 69, 73, 77. 

Joel. 78. 

Josepli, 30, 31, 50, 66. 

Joseph (époux de Marie, 6». 

Josué, 15, 43, 41, 50, 77. 90. 

Jourdain, 12. 40, 47. 

Juda, 49, 65. 66. 

Judas Iscariote. 78. 

Juges livre des), 1%, 59. 

Juifs, 54, 57. 71. 

K 

Kabiha. 1. 

Kaheli, 24. 

Kalidawiens, ۰ 

Kalani. 36. 

kàm. 25, 96, 7b. 

Kamadin. 83. 

KAna'àn, 2». 

Kananawicens, 24. 

Kani. 2. 

kara. 51. 

karbe-Dincl, 14. 

Kati, 84. 


TABLE DES NOMS PROPRES. 


Kébron, 603. 
Kekeni, 94. 
Kéli, 94. 
Kététi, 94. 
Kétéwon, 94. 
Ketura, 65. 
Kéni, 25. 
Koza, 43. 
Kue‘én, 25. 
Kue‘ez, 25. 
Kue‘ezi, 25. 
Kuers, 29. 


JL 
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L'Histoire des Patriarches d'Alexandrie est le Liber Pontificalis de 
l'Église copte. La première partie est une compilation faite, comme nous 
le lisons dans l'une des préfaces mises en téte des manuscrits, par Sé- 
vére, évéque d'El-Eschmounein dans la Haute-Égypte, entre Minieh et 
Asiout, d'aprés des documents grecs et coptes qu'il a trouvés dans 
les monastères de son pays, et qu'il a traduits avec l'aide de quelques 
clercs. C'est surtout sur Eusèbe et sur quelques Actes primitifs qu'est 
basée cette histoire des premiers siècles de l'Église copte, et M. Crum a 
découvert à la Bibliotheque Nationale de Paris des fragments d'une 
version copte de l'7istoria Ecclesiastica qui semble être l'original, 
malheureusement incomplet, de la traduction arabe de Sévère‘. 

Mais, dés le septiéme siécle et surtout dés l'époque de la conquéte 
arabe, l'histoire des patriarches devient beaucoup plus complète et plus 
intéressante. Nous avons ici une série de vraies biographies écrites 
par des auteurs contemporains, tels que Jean le diacre, au temps du 
patriarche Michel I, et Georges, archidiacre et syncelle du patriarche 
Simon. 

Quelques-unes de ces biographies ont été écrites d'abord en copte; 
mais il est impossible de savoir jusqu'où s'étend l'oeuvre de traduction 
dont parle Sévére dans sa préface. Ce prélat qui 8 écrit pour réfuter 
l'historien rival, Eutychius, patriarche Melchite d'Alexandrie, vivait vers 
la fin du dixième siècle, mais la série des biographies patriarcales a 
été continuée jusqu'au douzième, et des appendices la portent jusqu'au 
dix-neuvième. 


' Cf. Eusebius and Coptic Church Histories dans : Transactions of the Society of 


y»*? 


poe 


cg 


D'ailleurs cette histoire, bien qu'elle n'ait pas encore été publié 
bien connue de nom par l'histoire latine des patriarches coptes com] 
par l'orientaliste francais Eusébe Renaudot, et imprimée à Paris at 
huitième siècle‘. On trouvera cependant, bien entendu, que ce gran 
vant n'a pu reproduire dans son ouvrage qu'une partie de ce que 
disent les biographies arabes, qui contiennent une foule de rense 
ments sur la doctrine et le rituel de l'Église égyptienne, les rap 
entre les mahométans et les chrétiens, l'état moral de ceux-ci, et 1 
l'histoire générale du pays. | 

L'édition, commencée il y a trois ans, paraitra par fascicules, 
chacun contiendra une partie du texte arabe avec sa traduction. 
donnerons à la fin une introduction dans laquelle nous discuteroi 
sources de cette histoire, et 0۵ nous reléverons les données les plus 
ressantes qui en résultent, avec d'autres observations sur les Cop! 
leur Église. Nous y ajouterons aussi des notes sur le texte et sur que 
difficultés qui s'y trouvent*, un catalogue des patriarches et des 
verneurs d'Égypte, des tables des noms propres et des matiéres 
ressantes, enfin une liste des termes ecclésiastiques arabes emp! 
aux langues étrangères. 

Le texte est basé sur les mss. de la Bibliothèque Nationale de 
301 et 302 (A), nous y ajouterons les principales variantes des m: 
Londres add. 26.600 (B) et or. 1338 (Cj. M" Graffin, qui nous avai 
fourni la photographie des mss. 301 et 302 de Paris, nous a encor 
curé les photographies des deux manuscrits du Vatican 620 (D) et 6? 
et du ms. de Paris 4773 (F) que nous utilisons aussi pour l'établiss 
du texte. Nous indiquons en marge la pagination des manuscrits : 


302 de Paris. 
| B. EvETTS. 


١ Historia patriarcharum Alexandrinorum, 4°, Paris, 1713. 

2 Nous ne faisons suivre le texte et la traduction que des variantes les plus | 
santes et des renvois à la Sainte Ecriture et aux principales sources. 

Les caractères arabes employés pour composer le texte de ce fascicule (corps 
été dessinés el gravés expres pour la Patrologie Orientale par la FoxpkniE ci 


كتاب 
سیر الاباء البطاركة رزقنا الله ,745 صلواتهم 


خلفاء الاب البشير مارى مرقس الانجيلى المبشر بالانجيل المقدس وبشرى السيد المسيح 
بالمدينة العظمى الاسكندرية واقليم مصر واقاليم الحبشة واللوبة 3 والخمس مدن بالمغرب هى 
افريقية وما مسها كل هذه وقعت بالقرعة فى كرازته بالہام روح القدس وكانت شمادته 
بعد تمام كرازته وبشراه وكتابته الانجيل باليونانية JUS,‏ سعيه فى مدينة قبسرون4 وهى 


i. Preface I is wanting in C and E, and partly in D. — 2. A om. iS y. - 3.4 
.والنوبية‎ — 4. AB .قليسون ۴ قيسون‎ 


FIRST PREFACE 


° In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the 
One God. x 


This is the book of the Lives of the Fathers and Patriarchs. May God 
grant us the blessing of their prayers! 


These patriarchs were the successors of the father and missionary, Saint 
Mark the evangelist, who preached the holy gospel and the good news of 
the Lord Christ in the great city of Alexandria, and in the region of Egypt, 
and in the regions of Ethiopia and Nubia, and in Pentapolis in-the West, 
which is also called Africa, and in the neighbouring territories; for all 
these countries fell by lot to his preaching, through the inspiration of the 
Holy Ghost. 

And after he had preached and proclaimed the good tidings, and written 
the gospel in Greek, and finished his course, he became a martyr in the Cae- 
sarium, a quarter of Alexandria, which is called in the Hebrew language the 
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الاسكندرية وتسمى باللغة Gal‏ مدنة امون وسيرته SE‏ ما جرى له وبشراه وما جرى 
عليه مشروحة فى اول السير التى يتضمنها هذا GES‏ ووربوا Gt‏ الارئدكسيون الطارکة 
من بعده تعاليمه المخلصة للنفوس من الجحيم وشتوا على ما سلمه لهم من حفظ SUY!‏ 
الارندكسة والتمسك بها والصر على الشدائد سسا 3 كل زمان الى yl gi)‏ على 
الى الموت وجلسوا على كرسيه Pants‏ بعد واحد خلفاً بعد سلف فكلهم wm‏ ورعاة 
رعيته ١‏ ومقتدون به" وبايمانه فى المسيح Fra‏ السير حمعها واهتم بها من كل مكان الاب 
الجليل انا سويرس بن المقفع اسقف مدينة الاشمونين ذكر انه حمعها من دير القديس 
ای مقار ودير Li‏ وغبرهما من الديارات وما وجده فى ايدی النصارى منها اجزاء متفرقة 
فلما جمعها اخوكم المسكين فى هذا الكتاب الواحد بعد بحث واجتهاد وهب الرب له 


F om. — 3. D contains only the following portion of Preface 1‏ .2 — .ورعيته Mss.‏ .1 
به الاب انيا سأو يرس ابن المقفع اسقف الاشمونين ذكر انه جمع ذلك من دير القديس او 
مقار ودير نهيا رغيرهما من الدياراة وما وجده فى ايدى النصارة منها اجزا متفرقة فليا جمعها فى 
EE EY:‏ الواحد بعد بحث واجتهاد وهب له الري مدة طويلة من العمر حتى Je‏ بوم 

ان كتب هذه السيرة واهتم بها ولم يكملها الى تمام ثمانين سنة من aas‏ 


city of Ammon'. His biography, which records that which was done to him, 
and how he preached, and what befell him, is set forth in the first of the 
histories contained in this book. 

And after him our orthodox fathers, the patriarchs, were the heirs of his 
doctrines which save souls from hell; and they remained true to that which he 
delivered to them, in the guardianship of the orthodox faith and in attachment 
toit, and in patience under persecution for its sake, at all times, to their 
last breath, that is to say till death. They sat upon his episcopal throne, onc 
after another, each of them succeeding his predecessor; and thus all were 
his representatives, and the shepherds of his flock, and his imitators in his 
faith in Christ. 

These histories here given were collected from various places by the care 
of the celebrated father, Abba Severus, son of Al-Mukaffa, bishop of the 
city of Al-Ushmunain, who relates that he gathered them together from the 
monastery of Saint Macarius and the monastery of Nahya and other mo- 
nasteries, and from scattered fragments which he found in the hands of 
the Christians. And when these documents were put together bv vour 


1. Jer. xivi, 25; Nahum uri, 8; cf. Ez. xxx, 14,15,16, Vulg. 
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مد طويلة من العمر حتى des‏ يوم ان كتب هنك السيرة واهتم بها ولم تكمل له 
الى كمال ثمنين سنة من عمرة والى الله ارغب الاعائة على فيم ما 5 منها والطاعة 
rr!‏ والعمل باوأمرهم واتماع انارهم والتمسك prit‏ أنه سميع محصب والشكر لله Gs‏ 


o ١ سرد‎ 


المجد à‏ باعث العلوم ومبديما وخالق الامور itn,‏ وصانع الخلائق ومكونها 
ومہدی من يشاء ومصطفيه ورافع من يختاره من عبيده صفوته وخلقه الصالحين fans‏ 
Gy GU earns‏ من الارض مسكينا ومن المزبلة ققير dns T‏ ملكا على خلقه 
وسلطا على sole pA‏ وبلاده PET‏ العز KEA wo»‏ فى الارض Ja‏ وين 


1. Preface II is wanting in CD and E. — 2. F as“. 


poor brother into this single volume, after research and trouble on his part, 
God gave him a long life, until a day came when he wrote out this history 
and set it in order; but it was not completed till the end of his eightieth year. 

And now I implore God's help that we may understand what we read 
therein, and may obey these holy patriarchs, and carry out their precepts, and 
follow in their footsteps, and remain attached to their faith ; for he is the God 
who hears and answers our prayers. Thanks be to him for ever and ever. 
Amen. | 


SECOND PREFACE 


In the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the 
One God. 


Praise be to God, the origin and source of learning, the maker and creator 
of all things, who forms and brings into being all that exists : who guides and 
elects those whom he pleases, and raises those whom he desires among his 
servants to be his chosen ones and his holy people, whom he picks out and 
in whom he takes pleasure; who lifts up the poor from the ground, and the 
needy from the dunghill, that he may make him ruler over his people, and a 
prince to govern his servants and his land; and gives him as his inheri- 
tance the throne of power, that he may rule over the earth with justice, and 
among men with truth; that he may deliver the weak from the mighty, 
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بالحق ليقمع القوی عن الضعيف” وينقف المظلوم من الظالم وذلك حكم الله 
مته التى لا فېسپا tol‏ من المخلوقين المخفية! سرائرة عن الحكماء وذوى UI‏ 
قيم فى كل زمان من dal gala‏ الرؤوف المتحنن السيد المسيح الذى بذل 
سر تجسده عن خلاص خلقه وغلب الاقوياء بالتواضع والسکون الناطق على افواه 
بروح قدسه فى الوقت الذى شاه ان يظهر فيه على الارض ويتجسد لخلاص عالمه 
خلقهم كشه صورة سلطانه ظبهر فيهم متجسد ا من مريم العذراء افضل ناه العالمين 
صطفاها من ذرية آدم الذى اخطأ وخالف ربه واطاع عدوه وترك Les‏ خالقه 
> ان يموت بالموت كما قال الله له وحذره من معصيته فلم يشل واراد ان يكون 
ats‏ بخالقه فانوهق فى فخ العثرة فتحنن الله الكلمة عليه ورحمه وتجسد الغير مخلوق 
هوته المرء* باسوته البری من كل خطيئة وحملته مريم العذراء الطاهرة وولدته 
الذى .لا تدركه عقول المخلوقين ففضلها بذلك على pus‏ العالمين السماويين 
ین والملائكة والقوات والارباب والكارويم والسارفيم وكلمن خلق من السماوين 


.المرى Mss.‏ .2 — .الەخفى 1.18 


* and save the oppressed from the oppressor. This is the judgment 
wisdom of God which none of his creatures can comprehend, for his 
teries are hidden from the wise and learned; and he raises up at all ا‎ 
those who shall gently guide his people. 

The merciful, the compassionate one, the Lord Christ, who gave 
self by the mystery of his Incarnation to save his creatures, and vanqu! 
the mighty by humility and weakness; who speaks through the mouth c 
prophets by the Holy Ghost; when it pleased him to manifest himse 
earth and become incarnate, that he might save his creatures whom he 
created after the likeness of the image of his majesty, appeared among 
in a human body, born of the Virgin Mary, most excellent of 4 
creation. For he had elected her from among the offspring of Adam, the s 
and rebel against his Lord, who obeyed his enemy and broke the comm 
ment of his Creator, so that it was necessary that he should die, as Goc 
said to him when he warned him not to disobev; but Adam would not li 
desiring to be a god and similar to his Creator, and so was caught ١ 
net of stumbling. Yet even then God the Word had mercy upon him in 
for him, and became incarnate, — He, the uncreated in respect of his God! 
the Man in respect of his Humanity, the pure from all sin. And the V 
Mary bore him in her womb and brought him forth, by a mystery to v 
the intelligence of creatures cannot attain, and by which he exalted her a 
above all other created beings in heaven or on earth; above the Angel: 
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والارضين وصارت كرسى رب الاولين والاخرين من غير افتراق ولا Y ex‏ يحويه 
oU‏ ولا بحصره زمان Us‏ قضى ندیره بحكمته الغبر مدركة واتحاده المخفى سره 
عن گلمن فى السماء والارض اصطفى تلامذه الحوارين واعطاهم السلطان العظيم a> j‏ 
لهم ان پربطوا ويحلوا كذلك خلفاءهم من بعدهم يرئون هده العطية فى كل اقاليم الدنيا 
خلف) بعد سلف فانتقل ميراث هذا السلطان الذى دفعه المسيح للاب البشير العظيم 
مرقس الحوارى الى خليفته الذى يجلس على كرسيه من البطاركة بالمدينة العظمى الاسكندرية 
وما يليما من اقاليم كرازته فهو اول بطرك رعى Les‏ المسيح ثم UY vous‏ البطاركة 
المؤيدون حبلا بعد جيل وهذا الكرسى خاص ! دون غيرة من الكراسى لا يتقدم عليه بطرك 
وينال عند الله المنزلة الشريفة والدرحة QUI‏ المنيفة الا من قد جربه وابتلاه ولقى من التعب 
والنصب ومقاومة الاعداء والجهاد من المخالفين ما ضاهى” به تلاميذة ورسله المؤيدين بروح 
قدسه الاطبار المبشرين الذين اصابهم من الهوان والضرب والسياط والرجم والصلب 
.طاها Mss.‏ .2 — .خاصة BF‏ .1 


Powers, the Principalities, the Cherubim and the Seraphim, and all whom 
God has made in heaven or on earth. For she became the throne of him 
who is Lord of the first and the last, without division or change, — of him 
whom no space can enclose, and no time contain. 

And when, in his unattainable wisdom, he established his dispensation, 
and the Union of his Humanity with his Divinity, the mystery of which 
is hidden from all in heaven or on earth, he chose his disciples, the apostles, 
and gave them the great commission, authorising them to bind and to loose. 
And so likewise their successors after them inherit this gift in all regions of 
the world, each one following his predecessor. Thus the inheritance of this 
power, which Christ gave to the great father and evangelist, Mark, the 
apostle, is carried on to his successor, the patriarch who sits upon his epis- 
copal throne in the great city of Alexandria, in the midst of the regions 
where he preached. 

Saint Mark, then, was the first patriarch who fed the flock of Christ; and 
in after times he was followed by the inspired fathers and patriarchs, ge- 
neration after generation. This sec of his is independent, and separate from 
all other sees. And no patriarch is promoted to it, nor does any obtain 
from God this glorious station and this high and sublime degree, save one 
whom he has proved and tried, and who has experienced such trouble 
and adversity and resistance of enemies and attacks of heretics that bv 
these things he resembles Christ's disciples and apostles, who were assisted 
by his Holy Spirit, — those pure ones, those preachers of good tidings, who 


> 
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والتغريق فى لجج البحار وحريق النار والجراح والرمى من الاماكن UN‏ الى الارض 
والقتل itt‏ واصنافالعذاب مما لو شرحناه على نصه Sth)‏ شرحه وعظم sios‏ واقشعرت 
من سماعه الابدان ولم C‏ الكتب ولا المصاحف سيره وكانوا فى الصر والاحتمال لذلك 
كله مقتدين بربېم ومعلمهم ومسيحهم ومرسلهم ليعمدوا الامم والخلائق ويجذبوهم الى 


. به وعلموهم ما ښتفعون به على طول الدهور والاجيال والاحقاب الى آخر ايام‎ OLY! 


= 


Ll‏ مما فيه خلاص نفوسپم فى الاخرة Lally‏ 15755 علوسهم لخلفاءهم LYI‏ البطاركة 
بكل اقليم وصلت اليه كرازتهم وبشراهم لان البطاركة خلفاءهم واتباعهم فذلوا نفوسېم 
فى حفظ من ايتمنوا عليه من بى المعموديّة المؤمنين الارئدكسيين كما قال الرسول 
العظيم المعلم الفاضل بولس المصطفى سراج ببعة الله بل قد تفتخر le‏ تقاسی من الضيق 
UY‏ نعلم ان الضيق يكمل الصر فينا والصر محنة وابتلاء والشدائد داعية الى الرحاء 
والرجاء لا يخيب «Y‏ يفيض على قلوبنا محة الله بروح القدس كما قال Cal‏ انکم ان 


suffered contempt and blows and scourging and stoning and crucifixion 
and shipwreck, and burning by fire, and wounds, and casting down from 
high places to the ground, and death by the sword, and all kinds of tor- 
ment, which if we were to relate in detail, our narrative would be too long 
and the description of it would be too copious, and listeners would trem- 
ble at the hearing of it, and books and volumes would not contain even a 
small part of the history. ° Yet they lived in patience, enduring all these 
sufferings, and imitating their Lord, their Master and their Christ, who sent 
them to baptize all men and all nations, and draw them to faith in him. 
They taught men that by which they might profit through all ages and 
generations and times to the end of the world, namely the means of sa- 
ving their souls in this world and the next; and they bequeathed their doc- 
trines to their successors, the fathers and patriarchs, in every region to 
which their preaching was extended; for the patriarchs are indeed their 
successors and their followers. So they laid down their lives to preserve 
their trusted ones among the baptized, the faithful and orthodox. As 
the great apostle and excellent teacher Paul, the elect one and lamp of 
the Church of God, says', « Rather we glory in the tribulation that we suf- 
fer; for we know that tribulation perfects patience in us, and patience trial 
and probation, and hardships call forth hope, and hope disappoints not, be- 
cause it pours into our hearts the love of God by the Holy Ghost ». As he 
says in another place’, « Verily if ye be allowed to wander free, and be left 


to Ca 


~ هسمسمطنسمردوسسوسوموشواوهونوبړممممر:.. اطنات نان اران‎ > - nb سو‎ dabine halaman مه‎ Mayhew duane 


PREFACE II. 111‏ | ]13[ 
اهملتم وتركتم غير ادب ولم تلذعوا بما لذع به الصفوة من قلكم من اولياء الله فقد 
صرتم dE‏ من الله غير قريبين منه ومثل هده الشهادات كثير فى كتب JE‏ منه ومن 
غيره من الرسل النؤتدين والاباء المعلمين بعد الانياء المكرمين ولم يزالوا ails‏ 
لاقوال المخالفين مجتهدين فى الرد عليهم معاندين لهم داحضين prali‏ مظهرين للناس 
كفرهم وفساد اعتقادهم ویضعون على كل كلمة T ues‏ الى ان ملأوا ببعة الله ple‏ ومواعظ 
وعلوماً روحانيّة ولم يبملوا درس كتب الله وادابه ووصاياة غير مهملين ولكل AN‏ 
Lac‏ وغيرها من الالفاظ التى يحتاجون اليها فى وضع ميامرهم طالبين والى كل 
جواهر الكلام الالبى والادب راغين حتى بلغوا وادركوا بغيتهم وحضروا دعوة بارئہم 
وداعيجم قائلين كلا منهم هوذا انا والنون الذين اعطيتنى ولم يبلك منهم احد ففازوا 
بالدرجات العالية والمنازل التى بالنعيم والنور Le‏ التى خيراتها دائمة غير بالية ولم يكونوا 
فى حين pales‏ يخافون من الملوك الطاغية ولا زالت قلوبهم ونباتهم فى حب الله وتعليم 
اناس ما فيه خلاص نفوسهم سر Srey‏ ولا كانوا فى رعاتهم ساهين ولا لاهين ولا 


without chastisement, and be not branded as the elect friends of God were 
branded before you, then are ye become strangers to God and are not near 
to him ». And there are many similar testimonies in the books of the 
Church, from Paul and from others of the inspired apostles and fathers and 
teachers, since th evenerated prophets. 

The patriarchs did not cease to repel the doctrines of the heretics, striving 
to refute them, resisting them, overthrowing their false tenets, revealing to 
men their misbelief and the corruption. of their creeds. And they composed 
a homily on every text, until they filled the Church of God with their homilies 
and sermons and spiritual learning. They never abandoned the study 
of the scriptures and writings and commandments of God, reading all the 
ecclesiastical books and other works which they needed for the compo- 
sition of their homilies, and searching out every jewel of the Divine Word 
and of other literature. So at last they attained their desire, and obeyed 
the summons of their Creator who called them, saying, each one of them, 
« Here‘ am I with the sons whom thou gavest me, for not one of them has pe- 
rished! » Thus they obtained their high degrees, and the mansions, brilliant 
with happiness and light, the blessings of which are eternal and imperishable. 

They did not in the time of their pastorate fear haughty princes. Their 
hearts and purposes never faltered in the love of God, nor in teaching 
men, both secretly and openly, the means of saving their souls. And 
while they governed the Church, they were never careless nor frivolous, 
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لشىء من متاع! Gall‏ الفانية بل سامعين طائعين لامر ربهم وعلى تأدسهم erae‏ 
٩‏ وبقوانين ألله واحكامه قائمين وكانوا فى عبون رعاياهم عظماء عالمين lal,‏ شاهدهم 
الاتجلى sil‏ قاله انتم نور العالم لا تستطيع مدينة تخفى وهى على de‏ ولا يوقد 
فيوضع تحت مكيال بل على منارة ليضىء لسائر من فى البيت هكذا gad‏ نوركم 
اس فيروا اعمالكم الحسنة فيمجدوا SUI‏ الذى فى السموات كما قال بعض الحكماء 
ى“ درجات العلوم والہمم“ عظم فى عيون الامم ومن گرم خلقه وجب حقه من هان 
ال توجہت اليه الامال من عقل زال «Jb‏ ومن Jae‏ نفذ حكمه الرئيس من 
لکه عن دنه ولا يذب بدينه عن ملكه واحسن ما Ji‏ فى بعض جواهر الکلام 
عى الصالح يصلح الرعيّة وبالعدل يملك EN‏ من Jas‏ سلطانه استغنى عن 
ن كان فضله على الناس بمرتبة الرئاسة ومزية السياسة فحقيق عليه ان بحفظ بحسن 

1. B المخالفين .2 — .امور‎ pss! - 3. ۴ add. .الى‎ — 4. F .العمل‎ 


nor did they acquire aught belonging to this transitory world; bu 
were obedient to their Lord's commands, and applied themselves tc 
duties of instruction and imparting discipline, and observed the « 
and precepts of God. 50 in the eyes of their flock they were gre 
learned; and when one of their disciples, or one of those who ri 
them and their doctrine, beheld them and their deeds, he glorified G 
their works, because the words of the Gospel which Christ uttered 
now fulfilled : « You are the light of the world. A city, when 
placed upon a hill, cannot be hidden, and a lamp, when it is lighte 
not set under a bushel, but on a candlestick, to enlighten all that 
the house. So let your light shine before men, that they may se 
good works, and glorify your Father who is in heaven'. » 

As one of the wise men says : « He who mounts the steps of learnir 
public affairs becomes great in the eyes of the multitudes, and he whc 
ture is noble has his rights acknowledged; to him who despises money 
hopes are directed; he who is reasonable ceases to be unjust; the just 
judgments are carried out ; the leader is he who defends his faith with h 
sessions, and does not defend his possessions by means of his faith » 
the best is what is said in one of the jewels of literature as follows : 
good shepherd does good to his flock and with justice rules creation. | 
15 just in his government is independent of his assistants. 116 who 
among men by his rank of governor and his superiority as ruler is bo 


PREFACE Il. 143‏ ]15[ 
dle I‏ مرشته لتدوم له النعماء وسعد فى الدين Lally‏ ومن مكنه الله من ارضه وبلاده 
واتمنه! على خلقه وعباده gos‏ محله ومكانه Gated‏ عله ان يؤدى شكر V‏ لله بالامانة 
ويخلص الديانة ويجمل السيرة ويحسن السريرة ويجعل الخير als‏ المسهود والاجر غرضه 
المقصود فالظلم يزل القدم ويجلب pill‏ ويزيل pall‏ ويهلك الامم العجول مخطى وان 
ملك Gully‏ مصيب وان هلك من Xl‏ برأيه وقع فى شرك اعدائه من ركب العجل 
ادرك الزلل من فعل ما شاء لقى ما ساء زوال الدول من اصطناع السفل من ou‏ 
بذوى العقول ادرك المأمول من استشار ذوى الالاب سلك الصواب حسن السياسة نور 
الرئاسة سوء التدبير سبب التدمير اصطناع الجاهل اقبح رذيلة واصطناع العاقل احسن 
فضيلة لان اصطاع العاقل يدل على استحكام العقل واصطناع الجاهل يدل على استحكام 
الجبل وكل امرء يميل الى مثله وكل طير يأوى مع شكله اعلم بأن سبب هلاك الملوك 
اطراح ذوى الفضائل واصطناع ذوى الرذائل والاستخفاف بنصح الناصح والاغترار بتزكية 


1. F als. 


guard his rank by his good administration, so that his prosperity may continue 
and that he may be fortunate both in spiritual and temporal matters. He 
whom God has put into possession of his land and territory, and entrusted 
with his people and servants, and whose place and rank he has exalted, 
ought to give thanks to God in faith, and to preserve his religion, and embel- 
lish his life, and purify his thoughts, and make virtue his constant habit, and 
salvation his aim and object. But injustice slips on its feet, and draws down 
vengeance, and destroys happiness and makes the nations perish. The 
hasty man fails even when he gains; but the deliberate man succeeds even 
when he loses. He who relies on his own opinion falls into the net of his 
enemies. He who rides on haste comes to a fall. He who does what he plea- 
ses gets what is evil. The fall of dynasties is caused by the employment of 
the lowest of the people. He who asks help of the wise gains what he ho- 
pes for. He who asks the advice of the prudent walks in the right path. 
Good government is the light of sovereignty, but evil administration is the 
source of destruction. To favour the fool is the worst of baseness, but to 
employ the wise is the best of merits; for the employment of the wise leads 
to the establishment of wisdom, but the employment of the fool to the main- 
tenance of folly. Every man inclines to his like, and every bird roosts with 
its fellow. Learn that the cause of the ruin of princes is to: be found in 
the rejection of the virtuous and the employment of the base, and in making 
light of the counsellor's advice, and in the deception that arises from placing 
trust in the flatterer. But God assists the right by his bounty and glory 


۶ P.G 


114 HISTORY OF THE PATRIARCHS. 


لله الموفق D) pal‏ 920 35 ومحدة وقدرنه وعظمته أنه على ما شاء pA‏ له 
Gs‏ 


قال 1 


المصنف* لهنه السيرة سويرس ابن المقفع الجامع 3 
لمت انا النائس الخاطئی الغارق فى بحار انامه النادم المفنى بالخطايا ايامه المتأسف 
ab,‏ وتصيع شپور عمره واعوامه الامل والتسويف المفسدين لدنه وقوامه 
راهم دمه العظيم  «LaL. PT‏ وموهة روح قدسه لتلاميده واناعه الائنی 
shel 5‏ وغيرته ومن اصطفاه لكرسى شهيدة وتلميذه المبشر بانجيله ورسوله 
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and power and majesty. Verily, he can bring to pass all that he | 
To him be glory for ever! » 


THIRD PREFACE 


BY SEVERUS, BISHOP OF AL-USHMUNAIN 


The author of this history, Severus, son of Al-Mukaffa, the cc 
says thus : | 

When I, — the wretched and sinful one, drowning in the sea: 
transgressions, I, the penitent, who waste my days in sin, and grie 
my negligence and the loss of the months and years of my life in ho 
procrastinations, ruinous to my faith and my condition, — learnt anc 
tained the graces which the Lord Christ, the Saviour, has granted, 
bering his worshippers, to all the baptized whom he bought with his [ 
blood; * and how he gave his authority, and bestowed the Holy Gho. 
his disciples and followers, the chosen Twelve and Seventy, an 
those that came after them, such as Paul, the teacher of the Church 
God specially called because he knew the strength of his faith and h 
and such as those whom he elected to the episcopal throne of his 
and disciple and evangelist, whom he sent as apostle to his peop 
as the first of the patriarchs of Egypt, and of Pentapolis, which 15 Ba 


5 ie ES 
Bab rv. اع ب‎ HE کا و‎ 
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الى خلقه وشعوبه اول بطاركة اقليم مصر والخمس مدن وهى برقة وفزان والقيروان 
وطرابلس CA‏ وافريقيّة والحبثة والنوبة كل هذه وقعت فى كرازته ph‏ روح القدس 
وكان شهادته بعد كرازته باسم السيد eu‏ فى مدينة اسکندرية على ما شهدت به سيرته 
loss‏ اماتا اللطاركة تعاليمه المخلصة للنفوس من الجحيم PAP‏ كرسه واحد | بعد 
واحد Cis‏ بعد سلف فکلپم خلفاءه الناقلون de‏ ورعاة رعيته ومقتدون بايمانه فى المسيح 
مارى مرقس doc YE‏ الطاهر والناظر وجہه ومن بعده من خلفاءة sla‏ 4$ واردة ns‏ 43 
سيرهم واسماءهم près‏ كل منہم فى عصرة وزمانه وما لقيه من التعب والنصب والجهاد 
على اسم ستده ay‏ وحفظ رعيته Gy‏ بعد وقت وزمانًا2 بعد زمان وانا ممن لا 
يجب له ان يكتب بخط يده البائسة الفانية 3e‏ من اخارهم فاستضت بمن اعلم استحقاقهم 
من الاخوة المسيحيين وسألتهم مساعدتى على تقل ما وحدناه منها بالقلم القبطى واليونانى 
الى القلم العربى الذى هو اليوم معروف عند اهل هذا الزمان باقليم ديار مصر لعدم 
اللسان القتطى واليونانى من a Sl‏ ليكتفى بذلك عند وقوفه عليه وابتهلت الى واهب كل 


1. Mss. .وقت‎ — 2. Mss. Li. — 3. ADF. c. 


Fezzan and Al-Kairuwan and Tripoli of the West and Africa, and of Ethiopia 
and Nubia, — all of which countries fell under his preaching by the 
command of the Holy Ghost, — whose martyrdom took place in the city of 
Alexandria, after he had preached the name of the Lord Christ, according to 
the evidence of his biography, of whose doctrines which save souls from hell 
our fathers, the patriarchs, became heirs, sitting upon his episcopal throne one 
after another, each one in succession to his predecessor, all being the succes- 
sors of Saint Mark, handing down his authority one to another, and the shep- 
herds of his flock, and imitators of his faith in Christ, — of Saint Mark, the 
pure evangelist who saw Christ's face, — from whose successors, the pa- 
triarchs who came after him, descends to us the knowledge of their his- 
tory and their names and the changing fortunes of each of them in his time 
and age, and the troubles and sorrows and struggles which fell to the lot 
of each of them for the name of his Lord and his Christ, and the preservation 
of his flock year after year and age after age, — then, since I am one of those 
wlio are not fit to write down with their wretched, perishing hands any of the 
histories of these patriarchs, I requested the help of those Christian brethren 
with whose fitness I was acquainted, and begged them to assist me in trans- 
lating the histories that we found written in the Coptic and Greek languages 
into the Arabic tongue, current among the people of the present day in the 
region of Egypt, most of whom are ignorant of the Coptic and the Greek, so 
that they might be satisfied with such translations when they read them. 


L-I TP 2 
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عتى المنطق ومفوه كل بليد وداعى المثقلين بالاوزار مثلى كالقول الانجيلى القائل من 
فمه المقدس تعالوا التى ايها المتعوبون الحاملو SY‏ لاربحكم وتعلموا منى فانى ساكن 
متواضع القلب لتجدوا راحة LEY‏ واحملوا نيرى عليكم فان نيرى خفيف ومحملى طيب 
ان سامحنى يزللى واقدامى على gale TL‏ افعالى الذميمة واثامى وخطاباى العميمة 
واستسخت ما لم اعلمه من الاوائل حسما تضمنته قوانين RE‏ على ما يأنى به الشرح 
وما نادت به الاحاديث والاخار واضفت Ui?‏ ذلك ما عرفته من سير من شاهدنه من 
الاباء الطاركة وسألته جلت قدرته ان غفر لى ما حاء فيه من زائد لفظ او تحسين 
كلام وما نسته الى نفسى الخاطئة من تسطير خر من لا استحق ان اكون اقل تلاميذه 
واشرحه من فضائل رهان قديسين مؤتدين ښعمه روح القدس بالمشاهدة AYI Us»‏ 
tly‏ اضع مطانوات ias‏ لمن قرأ ما eS‏ ان يستغفر لى فيما pil‏ عليه ونست اليه ويدعو 


1. AB om. — 2. F .واصنفت‎ 


And I implored him who gives speech to the stammerer, and opens the 
mouths of the dull, and calls those weighed down by burdens, as I am, in ac- 
cordance with the words of the gospel, spoken by his own holy mouth, which 
say : « Come' to me, ye that are weary and carry burdens, that I may give 
you rest; and learn of me, for [ am meek and humble of heart, that ye may 
receive rest for your souls; and bear my yoke upon you, for my yoke is light 
. and my burden is good. » — 1 implored him to pardon my slips, and to 
forgive the progress which I make in indulgence towards my blameworthy 
deeds and faults and frequent sins. And I copied that which I knew not from 
the men of old, in agreement with the canons of the Church, according to that 
which is now about to be related, besides what tradition and history teach. 
And I added to the rest what I knew of the histories of the fathers and 
patriarchs whom 1 had myself beheld. And ] asked God — whose power 
is glorious — to pardon me the superfluous eloquence and beautified lan- 
guage that the histories contain, and all that I can claim as the work of mv 
sinful self in relating the accounts of those whose meanest disciple I am 
unworthy to be, and my description of the virtues of holy monks inspired 
by the grace of the Holy Ghost, partly from what 1 have myself beheld and 
partly from translations of histories. 

Now I will make frequent prostrations on behalf of those who shall read 
what I have written, that they may pray for pardon for me for that which 
1 have attempted and undertaken, and may beg for forgiveness and indulgence 
and absolution for me, through the intercession of the elect Lady of the first 
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لى بالعفو والمسامحة والغفران بشفاعة سيدة الاولين والاخرين المختارة ge‏ رب 
العالمين والملائكة المقربين والطغمات الروحانیات! والاياء الصادقين المؤتدين والرسل 
الاطبار المنتخين والشېداء المجاهدين والاباء القديسين والابرار والشيوخ الصالحين 
os:‏ ارضاه dem‏ من 4555 el‏ أمين 


للبم انى اسشلك ان تتح عينى قلبى وبصرى — 
وسامحئنى وتغفر لی هفوة PED‏ اله واحسن SUG‏ ^ 


بعفو الله se‏ 
بسم2 الاب والابن والروح القدس الاله الواحد 


قدر Sy‏ على ادراك شىء من اموره العالية ri) US‏ الفهماء والفقهاء وبالمسألة 
Pref. IV om. CDE. |‏ .2 — .الروحانيين Mss.‏ .1 


and the last, the Throne * of the Lord of the worlds; and through the in 
tercession of the angels who stand beside him, and of the spiritual orders. 
and of the truth-announcing and inspired prophets, and of the pure anc 
elect apostles, and of the militant martyrs, and of the holy and righteous 
fathers, and of the virtuous elders, and of all among the posterity of Adam 
with whose works God is well pleased. Amen. 


O God, I pray thee to open the eyes of my heart and my sight, that I may 
understand thy words, and my hearing, that I may hear and do that whicl 
isright. In thy mercy be not angry with me for that which I have written. 
but pardon and forgive the faults therein caused by my negligence. An 
shew thy favour to him who here speaks, relying upon God's pardon. 


FOURTH PREFACE 
In the Name ofthe Father and of the Son and of the Holy Ghost, the One God 


Great is the Lord and exceedinglv to be praised, and great are hi: 
works, and inscrutable are his mysteries and his wisdom; nor can any mar 
comprehend any of God's dealings, which are too high for the understanding 
of those that understand, or of the learned in the law. For these when they 
are questioned, humble themselves and say : O God, who hast created us anc 
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ضارعين قائلين الله الذى خلقتنا Luis Gly C555,‏ وخوفتنا بالعقاب على ما نهيتنا عه 
وارشدتا الى نجاة اشنا والطرق الصالحة Lois‏ بارائنا وتمردنا باختيارنا فنضرع اليك L‏ 
ذا الطول والاحسان والقدرة والامتنان الغافر لكل من اقل اليه بنية Gale‏ ان تعم علينا 
وان تكون لا ابتداء وعونًا Cur,‏ فى الطريق التى نلك اليك le‏ وان تفتح عبون 
قلوښا المظلمة وافكارنا المدلهمة diid‏ ونعمل بما تقرأه فى كشك المقدسة واخار من 
احببته واصطفيته من اولياءك ومن اتتخبته المجاهدين القاهرين شهواتهم الرافضين العالم 
لمحتهم فيك وسماعهم وصاياك واوامرګ وتنعم Le‏ بخائمة خير ليكون خروحنا من 
هذا العالم بخروج من اصطفيته مخلصين من الخطايا والذنوب التى لا سلم منها بشر 
ولكى نخلص من المقام المفزع المرهوب اذا انعمت علينا وعتقتا من سلطان ابليسن 
ومن عبودية الخطيئة pars‏ علينا بحكمة روحانية ندوس بها الشهوات العالمية مع 
العمل Lie‏ وصاياك والخروج من هذه الدنيا الزائلة بزاد الحياة المؤبدة وبجواب 
مقبول امام منبرك JUN‏ المرهوب واجعل سعنا فيما انعمت به Le‏ ايام مقامنا فى 


favoured us, and given us commands and prohibitions, and by punishments 
made us fear to do what thou hast forbidden, and hast guided us towards the 
salvation of our souls and the good way; we have slipped in our thoughts, 
and have rebelled in our free-will. Therefore we implore thec, O long- 
suffering and beneficent and mighty and gracious One, who pardonest all 
that come to thee with honest purpose, to be gracious to us, and to be our 
starting-point and our assistance and our final perfection in the road bv 
which we advance to thee; and to open the darkened eyes of our hearts and 
our clouded thoughts, so that we may observe and do what we read in thv 
holv books, and in the histories of those whom thou didst love, and didst 
choose from among thy followers, and didst elect, namely those militant 
ones, who overcame their desires, who abandoned the world on account 
of their love for thee, and their obedience to thy commandments and pre- 
cepts; and to grant us a good end, so that our departure from this world 
may be the departure of thy chosen ones, who are saved from sins aud ini- 
quities, from which no man is free, and that we may be delivered from the 
terrible and dreaded place, if thou wilt have mercy upon us, and wilt liberate 
us from the power of the Devil, and from the service of sin; and to grant to 
us spiritual wisdom, with which we may trample down worldly desires by 
striving to keep thy commandments; and to let us go forth from this peri- 
shing world with provisions for the eternal life; and to give us words of wel- 
come beforeethy dreaded and terrible tribunal. And among thy benefits to 
us, guide the course of our life in this world, that it may be passed in doing 





PREFACE IV. 119‏ )24( 
هذا العالم Ls‏ يرضيك Gy‏ طاعتك واتماع شريعتك المهدية المحبة واهدنا الى سيرتك 
المهدية لتاق عقولنا الى ملكوتك وتكون اعمالنا محققة لتعاليم انجيلك المقدس انت 
قلت يا رب سلوا تعطوا اطلبوا تجدوا اقرعوا يفتح لكم Ul,‏ اظلب اليك Az‏ بقولك 
من غير عمل عملته يرضيك ولا لى حنات unas‏ اليك بل لاجل اسمك المسمى 
علينا كما قال داءود byad‏ فى مزمور ليس لا يا رب ليس لا لکن لاسمك اعط المجد 
uie.‏ رحمتك وحقك لثلا تقول الامم اين الاهېم" والاهنا فى السماء والارض كلما شاء 
فعل يا رب نجنا وخلصنا وکن U‏ فى tls‏ هذه Dilo‏ ومسلماً فى pue‏ امورنا صغيرها 
وگيرها حليلها وحقيرها وتراءف يا رحوم وانعم .ا ره وف lay‏ الى ما يرضيك وابعادنا 
مما يسخطك فانت قلت يا رب ارحجعوا gl‏ فاغفر لكم ولو كانت ذنويكم عدد رمل 
pull‏ ونجوم السماء فتمم ducs‏ لا نحن الخطاة ولا تلتمس Ry Le‏ ولا عملا بل 
برأفقك ورحمتك واحسانك انعم بالمعونة على Ub‏ عبدك الخاطئى alll‏ عن وصاياك 

من كتب هده السير الجليلة Can.‏ قائلا 


what pleases thee and in obeying thee, and following thy guiding and life- 
giving Law; and lead us to thy directing Life, that our minds may be direc- 
ted to thy kingdom, and that our actions may be ruled by the doctrines of thy 
holy gospel. "Thou sayest, O Lord : « Ask and it shall be given to you; seek 
and you shall find; knock and it shall be opened to you‘ ». So I ask of thee, 
confiding in thy words, without an action that I have done that can please 
thee, and having no good deeds which I have offered to thee; but for the sake 
of thy name by which we are called, as the blessed David says in a Psalm? : 
« Not to us, Lord, not to us, but to thy name give the glory because of thv 
mercy and thy truth, that the gentiles may not say : Where is their God? 
° And our God is in heaven and on earth; all that pleases him he has done ». . 
O God deliver us and save us, and be to us in this world of ours a Protector 
and Saviour in all our affairs, whether small or great, whether glorious or 
mean. And be merciful, O compassionate one, and vouchsafe, O merciful 
one, to lead us to that which pleases thee, and remove us far from what of- 
fends thee. For thou sayest, O Lord : « Return to me, and I will forgive you, 
even if your sins are as numerous as the sands of the sea, and the stars of hea- 
ven». Therefore fulfil thy promise to us sinners, and do not ask of us re- 
pentance or works, but by thy mercy and pity and goodness, grant help to 
tlie praver of thy sinful servant, although he neglects thy commandments, 
namely to him who writes these glorious histories, and hereby begins by 
saving : 


1. S. Matth. vu, 7; S. Luke xi, 9. — 2. Ps. cxv, 1-3 (Sept. cxn, 9-11. 
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نتدئى بعون الله وحسن توفيقه بكتب سير السعة المقدسة قال المصنف Li‏ صنفته انا 
A‏ ميخائيل بن بدير من لغة القبطى الى العربى مما gh‏ ذكرة فى موضعه سوى ما كان 
فى المديئة العظمى وما وجد منها مختصر! من سير الاول منها المسيح عونى ورجاءى 
وناصرى وخلاصى فاول ذلك ما تقل بدير السيدة Le‏ عن سب كهنوت المسيح AN‏ 
جل اسمه ودخوله الى AK‏ بسلام الله امين امين امين 


تاوضوسيوس شيح مقدم وكان انسان نصرانی صائغ يعرفه وينه وبينه مودة اكيدة واسم 
النصرانى فيلس Wy‏ كان فى بعض الايام وصل فيلس الى Gam‏ مدن الشام وارسى مركه 


1. This chapter is wanting in CDE. 


Inthe Name of the Father and of the Son and ofthe Holy Ghost, the One God. 

Let us begin, with the help of God and with his blessed assistance, to 
write the histories of the holy Church. The author says : That which 1, the 
sinner, have written, | collected from the monastery of Saint Macarius, and 
the monasteries of Upper Egypt; and the religious deacon, Michael, son of 
Apater, was commissioned to make translations of some of the documents from 
the Coptic language into Arabic, as will be mentioned in its place. This was 
in addition to that which was found in the great city, and the abridgments 
of certain histories which were found, the first of them relating to Christ, 
my Help and my Hope and my Defender and my Salvation. For the first of 
these documents is that which was translated in the monastery of our Lady 
at Nahyà, concerning the matter of the priesthood of Christ the Lord, whose 
name is glorious, and of his entrance into the temple. In the peace of 
God. Amen. Amen. Amen. 


THE PRIESTHOOD OF CHRIST! 


In the time of Julian’, the unbelieving Prince, there was a man who was 
a Jew, and a priest of the Jews, and his name was Theodosius, and he was 
high in rank. There was also a Christian, a silversmith?, who knew him; and 
there was a strong affection between the two; and the name of the Christian 
was Philip. And on a certain day Philip went to one of the cities of Syria 


1. Cf. Suidas in v. "Ino: Anecdota Graeco-Byzantina, ed. A. Vassilief, 1893. p. 60. — 
2. The Greek versions have : ro èv ٩٧6٧68٧٣ t7 pvr ysvoutvou "lovoxwiavov. — 3. dpyuponoarr.. 
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فى الما ليبيع تجارة كانت معه فاجتمع فيلس باليبودى الكاهن تاوضوسيوس صديقه 
فوادده وحادثه وقال له يا اخى col‏ ان تکون pal Cle‏ مودتا وتربح UN‏ والاخرة 
فاجابه تاوضوسيوس JU,‏ له بمحتة عظيمة قد اهتممت بخلاصى وقد افتكرت فما اردت 
اطلاعك عليه ولا ادعك Oe‏ من معرفة الله تعالى الشاهد gle‏ فيما ذكرته لك ولا تشك 
فى ذلك لاجل اظبارك لى محتك واوئر ان تحفظ ما اقوله لك فى قلىك ولا تقوله 
لاحد وهو ان الذى بشر به روح القدس والانياء هو المسيح الذى انتم تسحدون له 
وتعترفون أنه بحق قد جاء وانا اومن بقلب Gale‏ تى بغير شك بالجملة LY‏ اخ وودود 
ولذلك اظبر لك هذا السر فانته لديك لما قد ظهر لى من محتك وارادتك لى الخير 
والجيد فصدقنی الان يا اخى فان افكارى الجدانيّة cate‏ ان اتعمد لانى غير متواضع 
ولا اصلح لانى عاجز وانا كاهن لهذا الشعمب ولى منهم مجد عظيم * وكرامات وتقدمة 
وقد کت منهم ذخائر واموالاً وانا ان خرجت pple‏ اعدمت ذلك كله ولیس شعبى 


and moored his ship in the harbour, that he might sell certain goods which 
he had brought. There Philip met his friend, the Jewish priest Theodosius, 
and, entering into affectionate conversation with him, said to him : « O my bro- 
ther, I would that thou wouldst become a Christian, so that our friendship 
might be a genuine one, and that thou mightest make profit out of this world 
and the next also ». Then Theodosius answered, saying to him with great 
affection : « 1 have taken care for my salvation; and | have thought of some- 
thing that I wish to reveal to thee; for I will not leave thee without the know- 
ledge of the most high God, who bears witness to that which I tell thee. There- 
fore do not doubt it, for I tell it thee because thou hast shown me thy love 
for me. But I prefer that thou shouldst keep what I say in thy heart and 
not repeat it to anyone, and it is this : That he who was announced by the Holy 
Ghost and the Prophets is the Messiah whom you Christians worship, confes- 
sing that he indeed has come; and this I believe with an honest and pure 
heart, without any doubt at all. For thou art a brother and a friend, and 
therefore 1 disclose this secret to thee and certify it in thy presence, because 
thv love and desire of happiness and good things for me are so evident to me. 
Therefore believe me now, my brother. But my carnal thoughts hinder me 
from being baptized; for I am not humble, nor am I fit, for I am weak; and I 
am a priest to this people, and have acquired great renown and honour and 
high rank, * and have gained by them treasure and wealth, and if I left them, 
I should lose all that. And not only my own people would abandon me, 
but the Christians also, according to what I have witnessed with regard to the 
Jews when they are baptized, as to the position that they hold; and I have 
heard also that you say : « When a Jew is baptized, it is as if one baptized an 


* 


* 
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وحده يرفضنى بل والنصارى Cal‏ لما اشاهد من o JE‏ اذا تعمدوا وكيف OPI‏ وسمعت 
Cal‏ انکم تقولون اذا تعمد يهودى کمن عمد Pole‏ فأی وجه الان اتعمد وايضا اتی GA‏ 
انصارى بخطأون ويغضبون الله ويرفضون الناموس عوض ما يسلكون فى الادب المستقيم 
والحق Gill‏ قد صار لهم واشاهد قوم اذا رأوهم هكذا ضعفت قلوبهم وامانتهم وتأسوا 
بهم ولما فتشنا عن الخلاص الذى كان لكم Le‏ عرفا المسيح بالحقيقة والرسل الذين 
صاروا لكم معلمين فهم Cal‏ من جنسنا واتتم ترفضون ما بشروكم به وما علموكم اباد ولاجل 
ان بقيّة الامم لم يتعمدوا ولم يؤمنوا الى الان AUS‏ انا Cal‏ لم اتعمد لاجل محد 
العالم والكرامات التى انالا من شعبى ولاجل ما اشاهدكم تفرطون فيه من أمر المسيح 
لكم ووصيته ووصية تلاميذه لكم به فامتتعت ان يضيع على مجدى وكرامتى واصير Ub pin‏ 
مثلكم LS‏ قد اعطيتموة وهذا Gall‏ يمنعنى من المعموديّة واكثر جماعتنا اليبود تحققوا 
حقيقة امر السيح وعجائيه اكثر منكم غير انهم بعيدون ! من الخلاص الذى صار لكم 
والان GG‏ اطيب قلسك بالاسرار الجليلة عندنا من الدء واظهر ذلك لك UY‏ عارفون 


1. AB prow. 


ass». So how can I now be baptized? 11000۷٥٥ I see Christians sinning 
and angering God and neglecting the law, instead of walking in the straight 
path of discipline and in the truth which has come to them. And I have wit- 
nessed others who have seen them living thus, and whose hearts and faith 
have grown weak, so that they have imitated those careless Christians. 
When we enquire into the salvation which came to you from us, we recognise 
the Messiah indeed; and the apostles, who became your teachers, are also of 
our race; but you neglect the good tidings that they brought to you, and the 
doctrine that they taught you. And as the other nations have not been bap- 
tized and have not believed to this day, so also I have not been baptized, be- 
cause of the glory of the world and the honours which I receive from my peo- 
ple. and because I see you neglecting the commands and admonitions which 
Christ gave you, and the exhortations of his disciples to you. "Thus 1 refused 
to lose my glory and honour, and to become neglectful like vou of that which 
has been given to you; and this is what hinders me from baptism. For the 
greater part of our Jewish community believe in the truth of the Messiah and 
in his miracles more firmly than you do; yet are they far from the salvation 
which came to you. And now I congratulate thee on the glorious mysteries 
which we have possessed from the beginning. And I declare this to thee, 
that we know and believe in Christ’s miracles and works more firmly than 
you Christians do, and we know truly that he is the Messiah who is come. 
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عنى هذا السر كان فى الزمان الاول والبيكل مبنى باورشليم وكان لليهود عادة ان 
يقيموا اثنین وعشرین کاھتا فى البيكل امر GY Y‏ لهم وكان SKIS‏ كتاب مكتوب بنسبة 
كلمن يصير CalS‏ واسم taal‏ وامه ليعلم انه gc‏ لامر الله تعالى ,196 اللهود مستمرين 
على هذه العادة وكان يسوع المسيح فى ذلك الزمان فى اليهوديّة وكانت هده الكتابة قبل 
ظپوره فمات كاهن من GSW‏ وعشرين CS‏ فاجتمعوا TSM‏ وحدهم يختارون من يقدمونه 
عوضاً منه فلم يتفق رأیہم على من يصلحونه وكانوا يقاومون بعضهم بعضا وكلما ذكروا l'a‏ 
لم يرضوا به ثم انهم تقارعوا على ان * من وفعت قرعتهم عليه بعد 5,5% يصلحوه اذا لم 
يكن فيه عيب ولا de‏ ولا فى «cm‏ عيب ولا سب فاذا وجدوا من له نسب ولیس هو عالم 
رفضوه ولا يقدمونه وهذا كان E"‏ من الله تعالى لاجل مقاومتهم كيلا erin‏ الا صاحب 
الكبنوت الستحق لذلك وهو سوع المسيح واذا واحد من الكنة بعد ذلك قد تحرك 
فيه روح القدس فغار .لله تعالى فوقف فى es‏ وقال لنا اليوم عشرة ايام مجتمعين 


1. AF 551. — 2. AB om. 


Hear then from me this mystery which took place in ancient times, and 
while the temple was still standing at Jerusalem. "The Jews had a custom 
of establishing twenty-two priests in the temple by an obligatory law; and 
there was in the temple a book in which was written the genealogy of every 
man who became a priest, and the names of his father and mother, that it 
might be known that he followed the command of the most high God. And 
the Jews retained this custom. | 

Now at that time, when Jesus Christ was in Judaea, this book having 
existed before his appearance, one of the twenty-two priests died, and the 
rest assembled by themselves to choose whom they should promote instead of 
him. But their opinions did not agree as to whom they should appoint, and 
they persisted in opposing one another; and as often as a man was named he 
was rejected. Then they cast lots with a view of electing him upon whom 
their lot should fall, and, after electing him, to appoint him to the office, if there 
were no fault or infirmity in him, and no defect in his family, or other cause; 
for if they found one who had the correct genealogy but was not learned, they 
rejected him and would not promote him; and this was a dispensation from 
the most high God, because of their strife, so that none might be promoted 
except the Lord of the priesthood, who was worthy of this place, namely, 
Jesus Christ. And behold, after this, the Holy Ghost moved in one of the 
priests, and he became zealous for God and stood up in the midst of them, and 
said : « We have to dav been assembled for ten days, and vet we cannot 
appoint any one. And I know certainly that our discussion is thus pro- 
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ولم نستطع ان تدم Us Pool‏ اتحقق واعلم ان الخطاب وتطويله لاجل من قدمه ˆ الله 10 
تعالى وهذا سب الخلاف Us‏ وفساد Lis‏ وسوف يظبر ذلك بارادة الله Je‏ ققالوا له 
ان كنت تعرف Wool‏ فاذكرة لنا Ge‏ ونعترف جميعنا لك بمنة غطيمة فقال لهم حتى 
تعاهدونى الا تردوا ما اقوله وتقلوا uu‏ وانا اقول لكم من بصلح واعلم انكم لا 
تقدرون على رده فلما سمعوا جميع SN‏ ذلك حلفوا له ul‏ وحق! وصدق انهم اذا 
ظہر لهم من هو مستحق يقبلونه ويقدمونه فلما توق منهم قال لهم يا اخوتى ان * الله 
cub uu‏ فكرى من هو مستحق لهذا هو سوع الذى يعرف بابن يوسف «Y‏ 
رجحل كامل فى جنه Jus,‏ وافعاله وله القدرة على الكلام والفعال قدام الله تعالى والناس 
واعلموا انكم Y‏ تجدون مثله فى هذا الشعب الذى ليس فيه رياء ولا علة فلما سمعوا SSN‏ 
كلامه وعرفوا منه هذا القول بهتوا وتختروا لاجل الايمان فقالوا له بمكر وظنوا انهم 
بردوا خطابه نعم من ذكرت UY‏ نطلب الجيد لکن ليس هو من قبيل LS‏ والشمب 
Cal‏ يقذفون we‏ لاجل الاطفال الذين قتلهم هيرودس بسببه بالسيف فاجاب وقال لمهم 


1. Mss. .وخوف‎ — 2. Mss. EJ 


10 longed because of him whom the most high God will, appoint, * and this is 
the reason of the disputing among us and the overthrow of our intentions. 
And this will be made manifest by the will of the most high God ». Then 
they said to him : « If thou knowest anyone, mention him to us openly, 
and we will acknowledge it as a great favour on thy part». So he said 
to them : « Not till you make an agreement with me that you will not re- 
ject what I say to you, but will accept it from me; and then I will tell 
you who is fit for the place; but I know that you cannot reject him ». 
So when all the priests heard this, they swore an oath by Truth and Sincerity ' 
that, if one who was worthy was shown to them, they would accept and appoint 
him. When he was assured of them, he said to them: « O my brethren, 
the most high God has put it into my mind that he who is worthy of this 
place is Jesus, who is called the son of Joseph; for he is a man perfect in 
his pedigree and in his person and in his conduct, and is capable of speak- 
ing and acting before God and men. And know that you will find nonc 
like him among this people who has no deceit nor physical defect ». So 
when the priests heard his words, and understood his discourse, they were 
confounded and perplexed because of the oath; and therefore they said to 
him with guile, thinking they could reject his proposal : « He whom thou 
namest is worthy, for we are seeking a good man; but he is not of the 
lineage of the priests, and the people speak calumniously of his birth, be- 


1. Urim and Thummim, AxXocu xai ۸۸708 Doctrina et Veritas. 
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بغير غضب lot‏ على الحق فانى اهديكم الى الصواب من اجله للا تزوغوا عن الله تعالى 
فنبعد من الحق ونصدق الكذب لانى اعلم ان اذا فحصنا عن الحق اظهره الله تعالى ققالوا 
طيب قاوبا كما تعلم لاجل me‏ وقبيلته ونحن ساعد فيما تنگره JUS‏ لهم فتشوا لتعاموا 
ان فى زمان هرون الكاهن قد كان اختلاط من هرون ويبهودا وقد شېد داءود gl‏ على 
ذلك وقد فحصت انا كيرا لاجل سوع «Li,‏ ونسه فوجدت مريم امه مختلطة بالقسلتين 
وهى Cat‏ بارة لاجل سر عظيم اخر ومن اجل ذلك انا افرح ان تفتشوا لتعرفوا بالحقبقة 
صحة قولى وتعرفوا انى عندكم Gale‏ فظنوا انهم بهذا الفكر يطلوا امره وبدأوا يفحصون 
عن الجنس فوجدوا مريم تؤحد ! القبلتين فما قدروا ان يزوغوا عنه لاجل الايمان فدأوا 
ان يتخاصموا عن القبيلة وقالوا ch‏ اخر نريد نعلم كيف كان میلاده لا يكون من زا 
لان امه لما سلمت ليوسف تكلموا عليها واتفقوا جميعهم على هذا الكلام واحضروا مريم 
امه الى اليكل وخاطوها بلطف لتعامهم السبب فى حبلها بيسوع ومن اين هو وكان 


1. Mss. 5s. 


cause of the infants whom Herod slew with the sword on his account ». 
Then he answered and said to them without anger : « Cleave fast to the 
truth; for indeed I will guide you to the right course with regard to him, so 
that you may not turn away from the most high God; for then we should go 
far from the truth, and should believe lies, since I know that if we enquire 
into the truth God will reveal it to us ». Then they said : « Satisfy our 
minds, as thou knowest how, with regard to his birth and family, and we will 
consent to what thou sayest to us ». So he said to them: « Enquire and you 
will learn that in the days of Aaron the priest there was an alliance by 
marriage between Aaron and the tribe of Juda, to which the prophet David 
bore witness. Now l have enquired much about Jesus, his tribe and ge- 
nealogy, and | find that his mother Mary is connected with both tribes. 
And she is also innocent of sin, through another great mystery. For this 
reason ] desire that you make enquiries, that you may know with certainty 
that what I say is true, and may recognize that I speak honestly to you ». But 
the priests thought that by this notion of theirs they would bring his counsel 
to nought. And they began to enquire about the family of Jesus, and 
found that Mary united the two tribes, and therefore they could not evade 
this point on account of the oath. So they began to dispute about the pe- 
digree of Jesus. For they said : « There is a different opinion on this 
point. We wish to know how his birth was not adulterous, since they ac- 
cused his mother Mary, when she was given to Joseph ». And they all 
agreed on this subject. And they sent for his mother Mary to the Temple, 
and exhorted her gently to declare to them the matter of her conception of 


dd 
— 
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الناموس فى ايديهم شاهد ا عليهم معا لثلا يظنوا بها سوء ا اذا قالت الحق وحلفوا لہا 
على ذلك وقالوا لها Gal‏ الامرأة هوذا ترينا US‏ مجتمعين لخر لا لشر بل لامر الله 
luu‏ نقيمه وقد انقضينا على رأى asl,‏ لاجل ولدك UY‏ نراة يرضى الله تعالى 
والناس وهو عجيب عندهم وجماعة بمجدون الله تعالى من del‏ لانه فى هذا ob JE‏ عندهم 
شه سليمان بن داوءد Gall‏ رزقه من امرأة اوريا الحتى2 ولذلك اصطفناه Le jrs‏ 
عليه لنقيمه CAS‏ لاجل صلاحه ولاجل كلمة واحدة نحن شاكون الى الان ونريد ان نعرف 
منك من اين هو او ممن حبلت وولدتيه ليعلم الحق منك WI‏ يقال عنك كلام ردى ولا 
عن الكهنوت فلېنذا احضرناك لعلم الصحيح ولا نكون مشككين3 ثم تزيلين الخصومة 
فيما US‏ وهوذا الناموس قدامنا ونحن معترفون قدام الله تعالى الذى لايرى انه لا AU‏ منا 
شر ولا تمكيت بل نشكرك T LS‏ لانك لم تخف Le‏ الحق وكانت تظن ان السر المخفى 
الذى لولادتما المجية اذا اظېرنه لهم لا يؤمنون به لاجل عظم الامر عليهم وانه لا تضله 


1. AB om. to الله نعالى‎ gop. — 2. Mss. QUA -.بن‎ 3. B مشكين‎ F .لین‎ 


Jesus, and whence he was. And the Law was in their hands, bearing wit- 
ness against them with her, that they should not think evil of her if she spoke 
the truth; and they swore to her accordingly. And they said to her : « O 
woman, behold, thou seest us all assembled for good, not for evil, but for the 
business of God most high which we are settling. For we have come to one 
conclusion with regard to thy son, whom we find to be acceptable to God 
and men. And he is wonderful among men, and they all glorify God most 
high on account of him, for he at this time is among them like Solomon son 
of David, who was given to hint by the wife of Uriah the Hittite; and 
therefore we have chosen him and selected him by lot, to establish him 
as priest on account of his virtues. But with regard to one report we are 
still in doubt; for we wish to know from thee whence he is, * and by whom 
thou didst conceive and bring him forth; in order that the truth may be known 
from thee, so that no evil word be spoken of thee nor of the priesthood. For 
this reason we sent for thee, that we may know the truth, and may not remain 
in doubt; then thou wilt put an end to the dispute about the matter before us. 
And here is the Law before us, and we declare before God most high, the 
Invisible One, that no harm nor blame shall come to thee from us; but we 
shall thank thee greatly because thou hast not hidden the truth from us ». 
But Mary thought that if she revealed to them the hidden mystery of her 
miraculous maternity they would not believe it on account of the difficulty 
which the matter would present to them; and that their minds would not admit 
the idea that a virgin could become a mother, and that there could be a son 
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عقولهم ان تلد امرأة من غير رجل او يون ابن بلا اب. فقالت لهم اذا قلت لكم ما 
اعرفه SAS‏ منى فاذا اظهرت لكم السر فى حملى وولادتى العجينة ما تؤمنون بكلامى 
والجتد لى ان اسكت اما هم فلاجل فكرهم الردى قالوا لها يا مريم بالحقيقة نريد ان 
نسمع منك ابن من هو فقد مات ابوه يوسف وقلنا يشك فيه ان كان هو Lis abl‏ 
LIL‏ منك القول الصحيح وتكف كل خصومة لاجل ولادتك ونحن Mees‏ ان تظهرى 
للا هذا السر بالحقيقة بغير شك ولا تحتشمى من احد لانا ما بخفی Us‏ الصواب ومتى كتمت 
الامر الناموس بحكم عليك باللعنة الى الابد قالوا لها هذا وشسبه فاضطربت مريم WG‏ انا 
قلقت من كل وجه لاجل الذى aly‏ الغير مدرك وهوذا اليوم حتى اظپره وانا الان 
عارفة بالولادة التى تلزمونى باظپارها واذا سمعتموها ما تصدقونها ولا تقلون ما اقوله 
لكم ويوسف Gill‏ قلتم مات كان قد شك فى حلى به مثلكم سألنى AE‏ الذى حل بك 
فحلفت له ان لم يمسنى رجل قط فلم يصدقنى حتى ظهر له ملاك الله وطيب قلبه ولیس 


without a father. So she said to them : « If I told you what I know, would 
you accept it? Nay if I revealed to you the mystery concerning my con- 
ception and wonderful maternity, you would not believe my words.  The- 
refore the best thing for me is to be silent ». But the priests, moved by 
their evil thoughts, said to her : « O Mary, in truth we desire to hear from 
thee whose son Jesus is. For his father Joseph is dead, and our hearts doubt - 
with regard to him whether he was his father; and therefore we ask of thee 
the true account of the matter, for by giving it thou wilt stop the whole 
dispute about thy maternity. We beg thee to reveal to us this mystery 
truthfully and clearly; and do not fear anyone, for the right course is not 
concealed from us; but if thou hidest the matter, the Law decrees against thee 
a curse for ever ». This they said to her, and the like. So Mary was trou- 
bled, saving : « I am perplexed in every way on account of the incompre- 
heusible One, whom I bore; and behold the day is come for me to declare him. 
And 1 understand now the secret of my maternity, which you urge me to 
reveal. But when you hear it, you will not believe it, and you will not accept 
what I shall tell you. Even Joseph who, as you say, is dead, doubted of 
mv conception, as you do, and asked me, saying : « Who has been with 
vou?» Sol swore that no man had ever touched me; yet he did not believe 
me until the angel of God appeared to him and satisfied his mind. But lie 
is not living to bear witness for me before vou to the truth of what I say. 
For the Law accepts the evidence of two witnesses more readily than the evi- 
dence of one. But I affirm before God and this Law that 1 brought forth 
my son Jesus, although I am a virgin; and I will relate to you how I con- 


128 | HISTORY OF THE PATRIARCHS. 
فيشهد لى عندكم بصحة ما قلته لان الناموس يقبل شهادة شاهدين أكثر من‎ ) 
Ul, بلا رجل‎ pum راحد فانا اعترف قدام الله وهذا الناموس انى ولدت ابنى‎ 
لہا ان الامر ظاهر ونحن نعترف قدام الله وناموسه‎ Tus به‎ de كم كيف كان‎ 
الحل والاوجاع‎ JS انك بالحقيقة ولدت هذا المولود وهذا شىء غير مخفىلان امرأة‎ 
هی التى تفرح بولادتها دون غيرها فقد اعترفت الان بالحق انك ولدتيه‎ bY. 
والآن فنحن جلوس نخاطب امرأة وقد قلنا لك انا ما‎ last نا زمان ما خاطنا‎ 
وكانت مريم مفكرة حائرة خائفة مطرقة‎ ali اذا قلت ما يجوز ان نسمعه منك‎ 
معترفة‎ Lo على الارض باكة قفالت الان انا عالمة اتتى ولدت يسوع كما تتقولون‎ 
عذرتى يشهد لى بصحة قولى لكم فلما‎ ple فاما قولكم ان رجلا سرقنى فان‎ 
كلام عجيب وكيف تقدر ان نکتب اسم‎ «Y هذا اضطربوا وقالوا هذا ما لا قله‎ 
٠ ۶. 1: جرت العادة فلما سمعت مريم هذا‎ US بغير اسم ابيه ومن ای سبط هو‎ LOI 
مما قلتم فافعلوا ما اردتم‎ Cus بنة قالت لهم قد قلت لكم من الاول انى ما اعرف‎ 
فلما قالت هذا لم براددها احد منهم بل تحركوا‎ gle * اقول لكم ما لم بجر‎ 


1. AF syt. — 2. Mss. ری‎ 


ceived him ». Then they said to her : « Verily the thing 18 56 
we acknowledge before God and his holy Law that thou didst in truth 
forth this son; and this is a thing not to be concealed, for a womar 
conceives and suffers the pangs of childbirth is she that rejoices mor 
others when she brings forth. Now thou hast confessed truthfully tha 
didst bring him forth ; and thus we, who for a long time have conversed 
no one, are now sitting conversing with a woman. But we told thee tl 
would not reprimand thee, if thou wouldst tell us what it is lawful 
to hear and accept from thee ». Then Mary began to think in perp 
and fear, bending her face towards the ground and weeping. At la 
said : « Now I know that I brought forth Jesus as you say, and this I co 
But as for your suggestion that a man ravished me, indeed the scal « 
virginity bears witness to me that I tell you the truth ». When they 
this, they were troubled and said: « This is a statement that we wi 
accept, for it is a tale of wonder. How can we write the name of thy : 
the genealogv, without the name of his father and of the tribe to whi 
* p. 12 belongs, as the current custom is? » * When Marv heard the priests say 
she said to them : « I told vou from the beginning that I know nothi 
what you have said: therefore do what vou wish, for I will not tel 
what has not happened to me ». So when she said this, not one of 
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p‏ الله وانفذوا واحضروا الثقات عندهم من LUN‏ القوابل وسالوهم باجتهاد وحرص 
ان يكشفن أمرها ان كانت عنراء كما قالت قدام! الله والناموس فكشفنها وقلن or)‏ 
حا قالت هى عنراء كما قالت تامة لم تنفك عذرتها عند ولادتها يسوع كما تعرفون 
جميعكم انه ولد منہا نم انهم فتشوا من lis‏ ومعارفها لعلهم يجدون Prod‏ يقاوم 
الولادة فما وجدوا بل كل احد مصدق لولادنپا وزمانها GU‏ ولدت فيه الولاد 
العجيب call th‏ لا يدرك ولم يجدوا الكهنة Ct‏ يحتجون به عليها او يكذبونها بل 
Ge‏ ظاهر | ثم بعد ذلك قدموها اليهم ضرورة بخوف وقالوا لها قد Les‏ فلم نجد Ces‏ 
يخالف قولك وما ذكرتيه ولیس هو صواب ان تكتب ما «Lux‏ ونحن OW‏ تم db‏ 
الضابط الكل ان تعرفينا من هو ابو يسوع الذى ولدتيه منه حتى نكتب اسمه فى المسطر* 
والنسة فامتلأت مريم من روح القدس وقالت ما اقول Cos‏ بمكر ولا كذب al,‏ الذى 
اقسمتم ge‏ باسمه شاهد وبدأت تقول لهم ان جبرائيل الملأك جاء التى وبشرنى وشرحت 
and so below.‏ المنظرة Mss.‏ .2 - .كما قالت A om. to‏ .1 


contradicted her; but they were moved by divine providence, and sent and 
summoned trustworthy women from among their midwives, and begged them 
strenuously and eagerly to clear up the matter with regard to her, whether 
she was a virgin, as she said, before God and the Law. So the midwives 
examined her, and said to the priests: « She speaks the truth; she is a virgin 
inviolate, as she said; and her virginity was not lost when she brought forth 
Jesus, for as you all know, he was born of her. » Then they inquired 
among her neighbours and acquaintances, to see whether they might find 
someone to deny the birth. But they found no one, for everyone confirmed 
the fact of her bringing forth a son, and the time at which she so wonderful. 
lv became a mother, by a mystery which was understood by none. Thus the 
priests found nothing which they could allege against her, or by which they 
could prove her false, but only the manifest truth. Then after that they 
sent for her, moved by necessity, in fear, and said to her : « We have 
inquired, and have found nothing contrary to thy words, nor to what thou 
didst relate to us. But it is not right that we should write down what thou 
savest. Now therefore we adjure thee by God Almighty to make known to 
us wlio is the father of Jesus, by whom thou didst bring him forth, that we 
may write his name in the register' and in the genealogy ». And Mary 
was filled with the Holy Ghost, and said: « [ will say nothing with guile or 
falsehood, and God, by whose name you have adjured me, is my witness ». 
Aud she began to tell them thus : « The Angel Gabriel came to me, and 
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به حالما فبهتوا وتعجبوا وطلبوا الى الله ان يغفر لهم ما قد ظلموها به من القول 
ضهم حق) ان هذا هو المسيح الذى شت عنه! الانياء انه gh‏ من بت داءود ومن 
وهذا الذى كان من التدير كما قال لوقا doo Wl‏ المتطب فى فصل من انجله 
ع لما رجع من الجليل بقوة الروح خرج خبره فى كل الكورة وكان. pe‏ فى 
۽ ویمجده كل احد وحاء الى الناصرة c‏ گان ری ودخل كعادته الى era‏ 
د فدفع له الخادم السفر الذى فيه ننوءة اشعيا النبى المكتوب فيه روح الرب Be‏ 
J.‏ هذا مسحنى وارسلنى لابشر الساكين وانذر المأسورين بالتخلية والعميان 
وارسل المربوطين dS pall KL PA‏ للرب d‏ طوى LKI‏ ودقعه للخادم 

1. AB ale. 


announced the good tidings to me ». So she explained to them all tl 
happened to her. Then they were confounded and marvelled great! 
prayed God to forgive them the unjust words which they had used : 
her. And one of them said : « Indeed this 1s the Messiah, of whom tl 
pliets prophesied that he would come of the house of David, and fron 
lehem of the tribe of Juda. » Then they called Jesus, and tendered t. 
to him as priest, and wrote his name in the genealogy, with the day : 
month and the year, describing him as « Jesus, the son of God, and t 
of Mary the virgin, whom she bore while still a virgin. He is ir 
priest, and is worthy of the office ». And this was a providential dispen 
as Luke the Evangelist, who is said to have been a physician, sa 
passage of his Gospel', namely, that « When Jesus returned throu 
lilee in the power of the Spirit, his fame went forth through all the c 
and he used to teach in their synagogues, and all glorified him; . 
came to Nazareth where he had been brought up, and entered acc 
to his custom into their synagogue on the Sabbath day. And the att 
gave him the book containing the prophecy of Isaias, in which it i: 
ten : The Spirit of the Lord is upon me, and therefore he has a: 
me and sent me to preach good tidings to the poor, and to ام‎ 
release to the captives, and recovery of sight to the blind, and to se 
berty those that are bound, and to announce the acceptable year 
Lord., Then he rolled up the book and gave it to the attendant, : 
down; and the eves of those present were fastened upon him. A 
began to say to them : To-day has this prophecy been fulfilled i 
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وجلس وكانت عبيون الحاضرين شاخصة اليه وبد يقول لهم اليوم CLS‏ هغه By‏ فى 
مسامعكم وكانوا جميعهم يشهدون له ويتعجبون من كلام العمة الخارجة من فمه فلما سمع 
فيلبس اتصرانی هذا من تاوضوسیوس اليهودى فرح فرحا Cie‏ ثم قال له انما عرفت 
هذا وتكلمت به لانى من معلمى الناموس وقارنه وهو الذى مت فى uS‏ ان GIN‏ 


' ولدته مريم هو المسيح وتمت عليه دوءة yim‏ ليهودا ولده * لا على غيرة وانه GeV‏ 


مده مسيح اخر وقد صح لنا انه الذى تنتظرة الامم وهو الأتى الى العالم المنجى لمن 
cpl‏ به ولا يكون مده ریس ولا مقدم ولا كاهن فى Ji‏ كقول داء ود النسی عه فى 
مزمور 28 اقم الرب ولم يندم انك الكاهن الى الابد كشه طقس ملشيصداق فمن هو 
من ذرية e‏ كاهن يعيش الى A V‏ وداءود Cal‏ يقول فى مزمور Sh‏ من هو الانسان 
الذى يعيش ولا le‏ الموت فهو المسيح الذى قال عنه داءود انه الكاهن الحى الدائم 
فاجاب فيلس JG,‏ له يجب ان تعلم ان كتمانك هذا ay pl‏ عليك Ups‏ 


ears. And all bare him witness, and wondered at the words of grace which 
proceeded out of his mouth ». 

When Philip the Christian heard these words from "Theodosius the 
Jew, he rejoiced greatly. Then the latter said to him : « I know these 
things and have spoken of them only because I am one of the teachers 
and readers of the Law; and it is the Law that has confirmed in my heart 
the belief that he whom Mary brought forth is the Messiah, and that in 
him and no other is fulfilled the prophecy of Jacob to Juda, his son, * and 
that no other Messiah shall come after him. For it is assured to us that 
he it is whom the nations were expecting, and he it is that was to come 
into the world and to deliver those that believe in him. And there shall 
not be after him any chief or leader or priest in Israel, according to the 
words of the Prophet David concerning him in the 109th Psalm‘: « The 
Lord sware and repents not, Thou art a priest for ever according to the 
order of Melchisedech ». But who among the posterity of Adam is a priest 
who shall live for ever? For David also savs in the 88th Psalin? : « Who 
Is the man that shall live and shall not see death?» Therefore it is the 
Messiah of whom David said that he is the living and eternal priest. » 

Then Philip answered and said to him: « Jt is right that thou shouldst 
know that thy concealment of this matter makes thee liable to judgment on 
the Great Day; and I should prefer to reveal what I have heard from thee to 
our religious prince, that he may send and bring to light the genealogy 


1. Ps. cx, 4 ‘Sept. cix). — 2. Ps. xxxix, 48 (Sept. xxxvi. 


a 
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فى اليوم العظيم Ul,‏ اوثر ان اظهر الذى سمعته منك للملك المحب لله وينفذ 
ويحضر النسبة المكتوبة فى المسطر لكى يظهر تبكيت اليهود وقلة ايمانهم فاجاب 
الببودى وقال للنصرانى انت تعلم انك تأتى على نفسك E nas‏ العهد الذى بيننا والامر 
الذى تظن انك تظفر به فلا تقدر عليه ولا تتمكن ae‏ لان اليهود اذا علموا بهذا اثاروا 
b‏ يرا وتجرى امور يموت فيها خلق كثير واذا الزموا باظهار السبة وما de‏ مكتوب 
رأوا ان يحرقوها tl‏ او يقتل جميعهم بالسيف ولا يظهرونها وتكون انت المخطی وتضيع 
iL‏ بعد ذلك والنصارى ما هم محتاجين لہا لانها مسطر كبنة اليهود le‏ قد امنتم به 
وعرفتمؤه من اقوال الانياء والرسل وتحققتم امر دینکم وهذا المسطر فهو سكت الود 
الى الابد فى sli‏ عندهم فلما ذا تريد «Io!‏ من er‏ فصدقنى یا صديقى ان كل کتاب 
قرأته من الناموس ومن نبوات الانبياء من del‏ المسيح كانت هده adag‏ نسخة النسة 


À‏ عندى اقوى بها على ايمانى بالمسيح الذى تعدونه انتم وقد eb‏ هذا لجميع المعلمين 


gel Ul,‏ انك ان ذكرتها ضيعتها فقبلت انا فلس منه مع سؤال كثير ان لا اظهر هنا 


written in the register, and the Jews' want of faith, so that they may be 
openly condemned ». But the Jew answered and said to the Christian : 
« Thou knowest that thou wilt bring a judgment upon thyself for breaking 
the promise which stands between us. Moreover the thing which thou think- 
est that thou wilt succeed in doing, thou wilt not be able to do, but wilt be 
powerless therein; for when the Jews hear of it, they will stir up a great 
war, and events will take place by which many men will lose their lives. 
And if they are urged to show the genealogy, and that which is written the- 
rein, they will prefer to burn it in the fire, or all of them will be slain with 
the sword; but they will not show it. Then thou wilt be to blame, and the 
genealogy will be lost after all. And the Christians do not need it, because 
it دا‎ the register of the Jewish priests; but you believe in Jesus and know 
him through the words of the prophets and apostles, and have already as- 
sured yourselves of the facts of your religion. But this register will con- 
demn the Jews for ever, so long as it remains with them. Why then dost 
thou desire to take it away from among them? Believe me, mv friend, that 
every book which I have read of the Law and of the Prophecies of the Pro- 
phets with regard to the Messiah is literally in agreement with the genealogy 
in my eyes, and by it I confirm my faith in the Messiah whom vou worship; 
and this is manifest to all the doctors of the Law. And I know that if thou 
shouldst mention it, thou wouldst cause its destruction ». 

Then I, Philip, in spite of many entreaties, at last yielded to his injunc- 
tions not to reveal this matter to the prince; for he made me afraid. and so | 
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الامر وخوفنى فاسکت لانه استحكم على al‏ وقال ان هنه الشهادات تقنع انه يسوع 
المسبح بتبكيت اليهود وتشت لا ولامانتنا انا فيلس كتبت هذا واحضرته قدام جماعة 
SII‏ واساقفة قدسين ورهان مصطفين LS‏ علموا تعجوا من ذلك وتحققوا صحة قول 
الببودى وشېادة اليهود ALU‏ المسيح فى الكهنوت كما قد كتب فى المسطر ثم كوا 
الاساقفة والرهبان ES‏ بسب الكهنوت فوحدوا اوسايوس نفلوس Si‏ هذا فى مواضع 
كثيرة فى سير الببعة لان يسيبوس! اظهره فى كتب الہیاگل وذكر هذا يسيبوس انه نظر 
يسوع مع GK‏ يدخل البيكل فى وقت التطهير نم يذكر Cal‏ شہادة لوقا الانجيلى 
على ما قدمنا شرحه ولاجل ان السيد المسيح po Cal‏ مخصرة من de‏ واخرج من 





1. Mss. bis بسنتيوس اسقف‎ YI. — 2. Mss. pyi. 
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restrained myself. For he assured me in the name of God, that this evidence 
proves that Jesus is the Messiah sufficiently to condemn the Jews, and to con- 
firm us and our faith. I, Philip, wrote this report, and laid it before the 
assembly of the church, and before certain holy bishops and chosen monks. 
And when they learnt these things they were astonished at them, and were 
assured of the truth of the Jew's words and the testimony of his people to 
the Lord Christ in the matter of the priesthood, as it was written in the re- 
: gister. Then the bishops and the monks wrote treatises about the priesthood 
i of Christ; for they found that Eusebius Pamphili mentions this matter in 
5 several passages in the histories of the Church‘. For Josephus brings the 
; subject to light in the books of the Captivity’. And this Josephus says 
that Jesus was seen to enter the temple with the priests at the time of the 
sanctification. Then is mentioned also the testimony of Luke the evange- 
list concerning the incident that we have already quoted, and concerning the 
fact that the Lord Christ also made a scourge of cords, and drove the traffi- 
ckers out of the temple. ' This fact and all these testimonies prove that 
the Jew's words are true, and that on account of his sincere friendship with 
Philip he reveal ed this secret matter to him, and bore witness of it to him. 

And when the Jew Theodosius had finished this true discourse to his friend 
Philip, he was baptized and became a Christian, and was sealed with the seal 
of baptism, and received the Holy Mysteries. And everyone was astonished 


wr hom |‏ په 





1. Cf. Eus.. H. E., I. 3. — 2. 'Ev tote 17; alyuximoiaç autot brouvruactv. 


.اليكل " صح هذا وجميع ada‏ الشهادات أن قول اليبودى صحيح uly‏ لاجل صداقته 
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السرائر المقدسة وتعجب كل احد من حسن ايمانه LA‏ المسيح حلت قدرته وكانت 
مسرة عظيمة لى انا فيلس مع تاوضوسيوس المتعمد Wy‏ رأى كثير من اليهود ذلك مع 
معرفتهم به انه من معلمى الناموس عندهم وانه كان مقدما عليهم Sag‏ منهم UNS‏ عظيمة 
فرفض جميع ذلك وصار Gl ya‏ أمن منهم جماعة وتعمدوا فمجدت الله تعالى انا فيلس على 
ربحى نفس صديقى اليبودى كان وهو الآن نصرانى والمجد للستّد يسوع المسيح مع 

الاب والروح القدس الآن وكل اوان والى دهر الداهرين امين امين امین ! 


1. CE have the following preface : من سير‎ S من‎ Sus بعون الله وأرشادة دنم‎ ENS 
بنعمة الروح القدس البطاركة بكورة مصر وما ينسب اليها‎ nel القديسين الفصلاء‎ LY! 
خلفاء الاي القديس مارى مرقس الانجيلى كاروز الديار المصرية وهو اول بطاركتها وما لقيمة‎ 
المقدسة من الملووى والولاة وغيرهم وذلكك قليل من‎ DLN وما صبروا عليه من الجهاد من قبل‎ 
oS الاقتصار وعدم ضجر القارى برکاتهم وصلوانهم‎ Jay i كثير منقول من سيرهم العجہ‎ 
الاه العدد‎ 

.لول من 


at the soundness of his faith in the Lord Christ, whose power is glorious. 
Aud I, Philip, had great joy with Theodosius the neophyte. And when many 
of the Jews saw this, knowing that he was one of the teachers of the Law 
among them, and that he was a ruler over them, and had acquired great 
honours among them, and had then abandoned all that, and become a Chris- 
tian, many of them believed and were baptized. Therefore I, Philip, glori- 
fied God most high, because I had gained the soul of my friend, who was a 
Jew, but is now a Christian. And glory be to the Lord Jesus Christ with the 
Father and the Holy Ghost, now and at all times and for ever and ever. 
Amen. Amen. Amen. 


. 4 She none 








“بم الاب والابن والروح القدس Jy!‏ الواحد 
EN‏ الأولى من سير الع المقدسة سيرة مار ip‏ 
الحوارى الانجيلى رئيس اساقفة المدينة العظمى الاسكندرية واولېم 


لما كان فى زمان تدبير الرب المخلص الرحوم سوع المسيح عند ما جعل له 
تلاميذ «uns‏ كان اخوان ساكنين فى Ge‏ من اعمال الخمس مدن التى فى المغرب EN‏ 
كير نابولوس:* اسم اكبرهما ارسطوبولس واسم الاخر برنابس وكانا فلاحين وكانا يزرعان 
ويحصدان وكان لہما اواسى كثيرة وكانا عارفين بناموس موسى معرفة حيدة وحفظا C$‏ 
كثيرة من العتيقة ونلهما DX‏ عظيمة من قيلتى البربر والحبش ونہب جمیع ما كان لېما 


1. CE omit heading. — 2. AB ابريانولوس‎  سولونايربا‎ D ابريايولة‎ E Va Fist, 


PARTI 
CHAPTER I. — Saint MARK. 


" In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the 
One God. | 


The first biography of the history of the holy Church. The history of 
Saint Mark, the Disciple and Evangelist, Archbishop of the great city of 
Alexandria, and first of its Bishops '. 

In the time of the dispensation of the merciful Lord and Saviour Jesus 
Christ, when he appointed for himself disciples to follow him, there were 
two brothers living in a city of Pentapolis in the West, called Cyrene. The 
name of the elder of them was Aristobulus, and the name of the other was 
Barnabas; and thev were cultivators of the soil, and sowed and reaped; for 
they had great possessions. And they understood the La of Moses excel- 
lently well, and knew by heart many of the books of the Old Testament. 
But great troubles came upon them from the two tribes of the Derbers and 


1. Cf. Bargés, Homelie sur saint Marc, Paris. 1877. p. 73-80 premier appendice. 
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فى زمان اوغسطس قيصر ملك الروم ولاجل ذهاب مالهما وما نزل عليهما من OUI‏ رحلا 
من تلك الكورة واهتما بخلاص انفسهما واتتجعا الى بلاد اليهبود وكان لارسطوبولس 
ولد ذكر يسمى Leg‏ فلما سكنوا فى اعمال فلسطين بالقرب من مدينة اورشليم وكان 
Le»‏ الطفل ينمو وينشاً فى قامته بنعمة روح القدس وكان لهذين الاخوين اه عم وهى 
زوحة سمعان بطرس الذى صار رئيس تلاصذ الد المسيح وكان يوحنا المذكور قد 
سموه مرقس وكان ياوى عند بطرس ويتعلم منه من الكتب المقدسة التعاليم المسيحتة 
Us‏ كان يوم من الايام اخذ ارسطوبولس ولده مرقس ألى الاردن فينما هما ماشيان 
لقيهما اسد ولوة فلما نظر ارسطوبولس اليهما مقلين اليه ونظر RAS‏ غضپما قال لولده 
مرقس يا ولدى هوذا gaz‏ غضب هذا الاسد etl‏ ليبلكنا فامض انت gla OV‏ 
نفسك يا Gay‏ ودعہما ان يأكلانى LS‏ اراد الله ضابط الكل اجاب تلميذ المسيح 
مرقص القديس X6‏ لابه لا تخف يا ابت المسيح الذى اومن به Uo‏ من كل شدة 
فلما قرب منهم الاسد cle‏ عليهما مرقص تلميذ السيّد المسيح بصوت عظيم وقال الستّد 
يوع المسيح ابن الله الحتى يأمركما ان تنشقا وينقطع حنسكما من هذا الجبل ولا 


Ethiopians, when they were robbed of all their wealth, in the time of 
Augustus Caesar, prince of the Romans. So on account of the loss of their 
property, and the trials which had befallen them, they fled from that province, 
in their anxiety to save their lives, and travelled to the land of the Jews. 
Now Aristobulus had a son named John. And after they had taken up 
their abode in the province of Palestine, near the city of Jerusalem, the child 
John grew and increased in stature by the grace of the Holy Ghost. And 
these two brothers had a cousin, the wife of Simon Peter, who became the 
chief of the disciples of the Lord Christ; and the said John whom they had 
surnamed Mark, used to visit Peter, and learn the Christian doctrines from 
him out of the holy Scriptures. And on a certain day, Aristobulus took his 
son Mark to the Jordan, and while they were walking there a lion and a 
lioness met them. And when Aristobulus saw them approaching him, and 
perceived the violence of their rage, he said to his son Mark : « My son, seest 
thou the fury of this lion which is coming to destroy us? Escape now, and 
save thyself, my son, and leave them to devour me, according to the will of 
God Almighty. » But the disciple of Christ, the holy Mark. answered and 
said to his father : « Fear not, my father, Christ in whom | believe will 
deliver us from all danger ». And when the lions approached them, Mark, 
the disciple of the Lord Christ, shouted against them with a loud voice, and 
said : « The Lord Jesus Christ, son of the Living God, commands that you be 
rent asunder, and that your kind be cut off from these mountains, and that 


y 
: 
1 
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مون لكما فيه ولد الى الابد فانشقا AY‏ واللموة للوقت والساعة من وسطهما ومان 
وقتهما من تلك الساعة وانقطع نلهما فلما نظر ارسطوبولس ابوه vin‏ الاعجوبة 
لعظيمة التى ظېرت من مرقص ولده بقوة الرب يسوع المسيح الذى لا يغلب قال لولده 
ا ابوك الذى ولدتك يا مرقس al‏ وانت اليوم ابى ومخلصى ومنجتى والان L‏ ولدى 
لحبيب انا واخى نسشلك ان تجعلنا lac‏ للرب يسوع المسيح الذى مشر به وحينئذ تعلم 
بو القديس مرقس وعمه تعاليم المسيح من ذلك اليوم * ومريم امه هی 2 اخت LU,‏ 
لميذ الرسل وبعد هذا كان فى تلك النواحى فى بلد يسمى أزدود اصل زيتون كبير جداً 
ركان الناس يتعجون من عظمه وكان اهل تلك المدينة سحدون للقمر ويصلون لشحرة 
لزيتون فنظر القديس مرقس صلاتهم وقال لهم هده الزيتونة التى تأكلون ثمرتها وتوقدون 
غصانها للنار ثم تسجدون لها كالاله ما ذا تصنع هوذا بكلمة 3 الله الذى اعده آمر هذه الشجرة 
ن سقط على الارض بلا حديد يدنو منها فقالوا له نحن نعلم انك تعمل سحر الجليلى 
ساحمك ومهما اردته فعلته ونحن gens‏ الهنا القمر الذى اقام لا هغه الشجرة الزيتون 


1. E om. .والان م انا‎ — 2. D om. to روح القدس‎ a) ظهر‎ p. 44, 1. 3. — 3. ABE .كلمة‎ 


there be no more offspring to you here for ever ». Then the lion and the 
lioness burst asunder in the midst at that moment, and perished straightway ; 
and their young were destroyed. And when Aristobulus, the father of Mark, 
saw this great miracle which was manifested by his son, through the power 
of the invincible Lord Jesus Christ, he said to his son: « I am thy father who 
begat thee, Mark, my son; but to day thou art my father, and my saviour 
and deliverer. And now, my dear son, I and my brother pray thee to make 
us servants of the Lord Jesus Christ whom thou preachest ». Then the 
father of holy Mark and his uncle began to learn the doctrines of Christ 
from that day. * And Mary, the mother of Mark, was the sister of Barnabas, 
the disciple of the apostles. 

After this, the following event took place. There was in those regions, 
ina town called Azotus, a very large olive-tree, the size of which was greatly 
admired. And the people of that city were worshippers of the moon, and 
prayed to that olive-tree. So when the holy Mark saw them pray, he said 
to them: « As for this olive-tree, which you worship as God, after cating 
its fruit and burning its branches for fuel, what can it do? Behold, by the 
word of God whom I worship, I will command this tree to fall to the ground, 
without being touched by any tool». Then they said to him: « We know 
that thou workest the magic of the Galilean thy master, and whatever thou 
wilt thou doest. But we will call upon our god the moon, who raised up for 
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نصلى لها اجاب. القديس مرقس وقال لهم انا اطرحها على الارض فان اقاسپا الېكم فانا 
اعده معكم فرضوا بهذا القول منه وابعدوا جميع اناس عنها وقالوا انظروا. W‏ يكون 
انان bise‏ فيها Ane‏ رفع القديس مرقس وجه الى السماء ' وحول وجپه الى ناحبة 
المشرق وفتح فلا ودعا وقال يا سّدی يسوع المسيح ابن الله الحى اسمع عبدك وأمر 
القمر الذى هو خادم ثان لهذا العالم الذى يضىء فى الليل بامرك وسلطانك ان يظهر صوته 
على هؤلاء الذين ليس لهم اله ويعرفهم. من خلقه وخلق جميع الخليقة ومن هو الله حتى 
مدوه Lily‏ اعلم با ربى والاهى ان ليس له صوت ولا نطق ولا جرت عادته ان يكلم 
احد ا لكى يسمع كلامه فى هده الساعة بقوتك التى لا تقاوم ليعرف هؤلاء الذين ليس لهم 
الاه ان ليس هو pole «XJ GE‏ تحت سلطانك وانت اله vins‏ الشجرة التى يصلون لبا 
تقع على الارض ليعرف الكل ربوبيتك ان ليس الاه الا انت والاب الصالح والروح 
القدس المحى الى الابد امين وفى تلك الاعة عند pl‏ صلاته حدثت ظلمة عظيمة نصف 
انہار وظهر لهم القمر مضيت) ‏ فى السماء وسمعوا Gyo‏ من القمر قائلا ايها الناس القليلو 


1. EF add. Ne, and om. to .وف تلكث الساعة‎ — 2. EF om. to Lu and add. كما‎ 


us this olive tree that we might pray to it ». The holy Mark answered and 
said to them : « I will cast it down to the ground; and if your god shall raise 
it up, then ] will serve him together with you ». And they were satis- 
fied with these words. And they removed all men from the tree, saying : 
« Sce that there be no man concealed in it ». Then the holy Mark raised 
his face to heaven, and turned himself towards the East, and opened 5 
mouth and prayed, saying : « O my Lord Jesus Christ, son of the Living 
God, hear thy servant, and command the moon, which is a second attendant 
on this world, and gives light by night, to let its voice be heard by thy 
decree and by thy authority, before these men who have no God, and to 
make known to them who created it, and who created all creation, and who 
is God, that they may serve him; although I know, O my Lord and God, that 
it has no voice nor power of speech, and that it is not customary for it to speak 
to anyone; so that its words may be heard at this hour through thy irresistible 
power, that these men who have no God may know that the moon is not a god, 
but a servant under thy authority, and that thou art its God. And command 
this tree, to which they pray, to fall to the ground, so that all may recognise 
thy dominion, and that there is no God but thou, with the good Father and 
the Holy Ghost, the giver of eternal life. Amen ». And at that hour, as 
soon as he had finished his prayer, a great darkness occurred, at midday. 
and the moon appeared to them shining in the sky. And they heard a voice 
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الايمان لست انا الله فتعبدوني بل انا عبد الله ومن بعض خلقه وانا خادم المسيح ربى 
Gil‏ مشر به هذا مرقس أ تلميذه فهو وحده Gill‏ نعده ونخدمه عند ذلك سقطت شحرة 
الزيتون وصار خوف عظيم على كلمن شاهد هده الاعجوية UG‏ القوم الذين كانوا بخدمون 
الشجرة ويسجدون لپا فانهم غضبوا وخرقوا ils‏ ومسكوا القديس مرقس وضربوه 
وسلموه لليهود المخالفين وطرحوه فى السجن وفی تلك الليلة رأى القديس مرقس فى 
نومه السيّد المسيح يقول لبطرس انا اخرج كلمن هو معتقل فلما انته من نومه رأى 
ابواب السجن مفتوحة فخرج هو وكلمن كان معه فى السجن وكانوا حفظة السجن نيام 
كالاموات UG‏ الجموع الذين شاهدوا ما كان قالوا ما يتم لنا عمل مع هؤلاء الجليليين 
لانهم يفعلون هذه الافعال بعلزبول رئيس الشياطين وكان مرقس من السعين تلميذ! ' وهو 
من جملة الخدام الذين استقوا الماء الذى صتره سيدنا خمر! فى عرس قانا الجليل وهو 
Gil‏ حمل الجرة الماء فى بيت سمعان القريانى فى وقت العثاء السرى وهو Cat‏ الذى 
كان ياوى التلاميذ فى منزله فى زمان الام AN‏ المسيح ومن بعد قيامته من الاموات 


1. EF om. to .واد مه‎ —2.F e 


from the moon, saying : « O men of little faith, I am not God, that you should 
worship me, but I am the servant of God and one of his creatures, and ] am 
the minister of Christ my Lord, whom this Mark, his disciple, preaches; and 
it is he alone that we serve and to whom we minister ». At the same moment 
the olive-tree fell. And great fear came upon all who witnessed this miracle. 
Dut as for the people who served and worshipped the tree, they were 
angry, and rent their garments, and seized the holy Mark and beat him, 
and gave him up to the unbelieving Jews, who cast him into prison. That 
night the holy Mark saw in his sleep the Lord Christ, saying to Peter: « | 
will bring forth all those that are in prison ». So when he awoke from 
his sleep, he saw the doors of his prison open; and he and all those with 
him in the prison went forth; for the gaolers of the prison were asleep 
like dead men. But the multitudes who witnessed what took place said : 
« There is no end to our work with these Galileans, for they do these 
deeds by Beelzebub, the chief of tlie devils ». 

And Mark was one of the Seventy Disciples. * And he was among the 
servants who poured out the water which our Lord turned into wine, at the 
marriage of Cana in Galilee. And it was he who carried the jar of water 
into the house of Simon the Cyrenian, at the time of the sacramental Supper. 
And he also it was who entertained the disciples in his house, at the time 
of the Passion of the Lord Christ, and after his Resurrection from the 
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حيث دخل عليهم والابواب مغلقة وبعد صعوده الى السماء مضى مرقس مع بطرس الى 
يروشليم وبشرا الجموع DAE‏ الله وظهر الروح القدس لبطرس وامره ان يمضى الى 
المدن والقرى التى هناك فمضى بطرس ومعه مرقس الى عمل بيت Le‏ وبشرا بكلام ال 
واقام بطرس هناك CU‏ فنظر فى المنام ملأك الله يقول له فى كورتين! غلاء عظيم ?JU‏ 
بطرس للملأك اى الكور تعنى قال له مدينة الاسكندرية وكورة مصر وكورة رومية ولیس 
هو غلاء من خز وماء بل هو HE‏ من dB‏ معرفة كلام الله الذى تشر به فلما استيقظ 
بطرس من نومه قال لمرس ما شاهده فى منامه ومن بعد ذلك مضى بطرس ومرقس الى 
اعمال روميّة وبشرا هناك بکلام الله ولما كان فى النة الخاسة عشرة4 من بعد صعود 
المسيح انفذ القديس بطرس مارى مرس الاب الانجيلى الى مدينة الاسكندرية لسشر فیا 
ويكرز بكلام الله وانجيل اليد يسوع المسيح الذى له شغى المجد والكرامة والسجود 
وللاب والروح القدس at‏ الواحد الى الابد امين 


1. EF کو رة‎ add. والاسكددرية‎ yo. — 2. EF om. to aż .بل هو‎ — 3. Mss. om. these two 
words, which the sense requires; see Barges, loc. cit., p. 92. — 4. Mss. es. 


dead, where he entered to them while the doors were shut. And after his 
Ascension into heaven, Mark went with Peter to Jerusalem, and they preached 
the word of God to the multitudes. And the Holy Ghost appeared to Peter, 
and commanded him to go to the cities and villages which were in that 
country. So Peter, and Mark with him, went to the district of Bethany, 
and preached the word of God; and Peter remained there some days. And 
he saw in a dream the angel of God, who said to him:  « In two places there 
is a great dearth ». So Peter said to the angel : « Which places meanest 
thou?» He said to him:  « The city of Alexandria with the land of Egypt, 
and the land of Rome. It is not a dearth of bread and water, but a dearth 
arising from ignorance of the word of God, which thou preachest ». So 
when Peter awoke from his sleep, he told Mark what he had witnessed in 
his dream. And after that Peter and Mark went to the region of Rome, and 
preached there the word of God. 

And in the fifteenth year after the Ascension of Christ, the holy Peter sent 
Saint Mark, the father and evangelist, to the city of Alexandria', to an- 
nounce the good tidings there, and to preach the word of God and the gospel 
of the Lord Jesus Christ, to whom is due glory and honour and worship, 
with the Father and the Holy Ghost, the one God for ever. Amen. 
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[43] PT. I. CH. II. SAINT MARK. 141 


شهادة القديس مارى مرقس وبشارته بمدينة الاسكندرية وهی! SU‏ من سير السعة 

لما كان فى زمان تدبير الرب المخلص يسوع السيح من بعد صعودة الى السماء 
قم جميع الكور على الرسل بالهام الروح القدس ليكرزوا فیا AL‏ البشارة بالستّد 
يسوع المسيح ومن بعد زمان وقع نصيب مرقس الانجيلى ان يمضى الى كورة مصر 
ومدينة الاسكندرية العظمى بأمر الروح القدس لكى يسمعهم كلام انجيل الد المسيح 
وشتهم* عليه لاجل ضلالتهم وانغماسهم فى عادة الاوثان وعادة المخلوق دون الخالق وكان 
عندهم برابى كثيرة لالبتهم المرذولة يخدمونهاة فى كل مكان ويصدونها pes pl JR‏ 
ويذبحون لها بينهم قرابين لانه اول من كرز فى كورة مصر وافريقية والخمس المدن 
وجميع اعمالها فلما عاد 4 القديس مرقس من Less‏ قصد الى الخمس مدن YA‏ وبشر 
فى جميع اعمالها بكلام الله واظہر 5 عجائب كثيرة حتى انه AA Lal‏ وطهر البرص 


1. DEF om. to .البيعة‎ — 2. EF om. to الغالقی‎ and add. ضلالتهم‎ U^ .ويرد هم‎ — 3. EF om. 
to .اعمالها‎ — 4. Mss. .عدا‎ — 5. EF om. to 43. 


CHAPTER ll. — saint mark. 
Martyrdom of the holy Mark, and his preaching in the city of Alexandria ' 


Iu the time of the dispensation of the Lord and Saviour Jesus Christ, 
after his Ascension into heaven, all the countries were allotted among the 
apostles, by the inspiration of the Holy Ghost, that they might preach in 
them the words of the good tidings of the Lord Jesus Christ. And after a 
time it fell to the lot of Mark the evangelist to go to the province of Egypt, 
and the great city of Alexandria, by the command of the Holy Ghost, that he 
might cause the people to hear the words of the gospel of the Lord Christ, 
and confirm them therein; for they were in error, and sunk in the service 
of idols, and in the worship of the creature instead of the Creator. And 
they had many temples to their contemptible gods, whom they ministered to 
in every place, and served with every iniquity and magical art, and to whom 
they offered sacrifices among themselves. For he was the first who preached 
in the province of Egypt, and Africa, and Pentapolis, and all those regions. 
So when the holy Mark returned from Rome, he betook himself first to 
Pentapolis and preached in all its districts the word of God, and shewed 
many miracles; for he healed the sick, and cleansed the lepers, and cast out 
devils by the grace of God which descended upon him. And many believed 


1. Cf. Barges, doc. cit., p. 81-90 (second appendice); Acta SS., Apr. 25. 
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واخرج الشياطين ښعمة الله الحالة فيه وآمن LS‏ بالسيّد المسيح من اجله وكسروا اوثانهم 
التى كانوا يعبدونها وكل الشجر التى كانت الشياطين تأوى اليها وتخاطب الناس aie‏ وعمدهم 

: له الروح القدس وقال له قم‎ ppb الاب والابن والروح القدس الاله الواحد" ولذلك‎ Fat 
gu امض الى مدينة الاسكندرية لتزرع فيا الزرع الجيد الذى هو كلام الله ققام تلميذ‎ 
فى الحرب وسلم على الاخنوة وودعهم وقال.‎ du ونقوى بروح القدس كمثل‎ Vars 
لهم 2 يسوع المسيح يسهل طريقى لامضى الى الاسكندرية وابشز فيا بانجيله المقدس نم‎ 
دعا وقال3 يا رب بت الاخوة الذين قد عرفوا اسمك المقدس واعود اليهم فرحا بهم‎ 
خلما‎ xli شسع‎ chil Lab من‎ des فشتعوه الاخوة وتوحه الى مدينة الاسكندرية فلما‎ 
قد علمت ان الرب سپل طريقى ثم التفت فنظر الى اسكاف هناك‎ OW رأى ذلك قال‎ 
له الحذاء لصلحه فلما اخذه الاسكاف وتتاول الشفا لعمله مب الشفا كفه‎ gos فتقدم اليه‎ 
اسم الله فرح‎ SÀi فقال ابس او“ تاوس الذى تاويله الواحد الله فلما سمعه القديس مرقس‎ 


1. EF add. فيهم ايان و#جائب كثيرة‎ es. — 2. EF add. الثالون المقدس‎ — 3. E om. 
to الاخوة‎ seid add. UM على‎ ee A 5 .لهم‎ — 4. Mss. om. 


in the Lord Christ through him, and broke their idols which they used to 
worship, and all the trees which the devils used to haunt, and from whicli 
they addressed the people. And he baptized them in the name of the Father 

18 and the Son and the Holy Ghost, the One God. * And so the Holy Ghost 
appeared to him, and said to him: « Rise and go to the city of Alexandria, 
to sow there the good seed which is the word of God ». So the disciple of 
Christ arose and set out, being strengthened by the Holy Ghost, like a com- 
batant in war; and he saluted the brethren, and took leave of them, and 
said to them : « The Lord Jesus Christ will make my road easy, that | may 
go to Alexandria and preach his holy gospel there ». Then he prayed and 
said : « O Lord strengthen the brethren who have known thy holy name 
that [ may return to them rejoicing in them ». Then the brethren bade 
him farewell. 

So Mark journeyed to the city of Alexandria; and when he entered in at 
the gate, the strap of his shoe broke. And when he saw this, he thought : 
« Now | know that the Lord has made my way easy ». Then he turned, and 
saw a cobbler there, and went to him and gave him the shoe that he might 
mendit. And when the cobbler received it, and took the awl to work upon 
it, the awl pierced his hand. So he said : « Heis ho Theos »: the interpretation 
of which is, « God is One». And when the holy Mark heard him mention 
the name of God, he rejoiced greatly, and turned his face to the East and 
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PT. I. CH. 11. SAINT MARK. 143‏ !45( 
la‏ وحول وحپه الى الشرق وقال يا ga‏ يوع انت الذى des‏ طريقى فى كل 
مکان ثم تفل على الارض واخذ منه Cb‏ ووضعه على موضع s‏ الشفا فى بد الاسكاف 
وقال باسم الاب والابن والروح القدس الاله الواحد الحى الابدى تعافى يد هذا الانسان 
فى هذه الساعة ليتمجد اسمك القدوس فعوفيت يده فى تلك الساعة قال له القديس مرقس 
اذا كنت تعرف ان الله واحد فلما ذا تعد هذه الالبة الكثيرة قال له نحن Si‏ الله 
بافواهنا لا غير وما نعرف من هو وبقى الاسکاف متعجا من قوة الله الحالة فى القديس 
مرقس ثم قال له انا اسلك يا رجل الله ان تصير الى منزل عبدك تستريح وتأكل p>‏ 
لاتی! اراك اليوم قد رحمتنى ففرح القديس مرقس وقال له يعطيك الرب Lm‏ الحياة 
فى السموات ومضى معه الى يته فلما Jes‏ منزله قال بركة الله تكون فى هذا cull‏ وصلى 
فلما اکلوا قال له الاسكاف يا ابى اريد ان تعرفنى من انت الذى عملت هذه الاعجوبة 
العظيمة فاجاب القديس وقال له انا اعبد يسوع المسيح ابن الله الحى الى AY‏ قال له 
لاسكاف انا اريد ابصره قال له القديس مرقس انا ادعك ان تنظره ثم بدأ ينص له Jem!‏ 


1. E om. to cleo. 


said : « 0 my Lord Jesus, it is thou that makest my road easy in every place ». 

Then he spat on the ground and took from it clay, and put it on the place 
where the awl had pierced the cobbler's hand, saying : « In the name of the 
Fatlier and the Son and the Holy Ghost, the One living and eternal, God, may 
the hand of this man be healed at this moment, that thy holy name may be 
glorified ». Then his hand at once became whole. The holy Mark said 
to him: « If thou knowest that God is one, why dost thou serve these many 
vods?» The cobbler answered him : « We mention God with our mouths, 
but that is all; for we know not who he is ». And the cobbler remained asto- 
nished at the power of God which descended upon the holy Mark, and said to 
lim : « I pray thee, O man of God, to come to the dwelling of thv servant, to 
rest and eat bread, for I find that to-day thou hast conferred a benefit upon 
me». Then the holy Mark replied with joy : « May the Lord give thee the 
bread of lifein heaven! » And he went with him to his house. And when he 
entered his dwelling, he said : « May the blessing of God be in this house! » 
and he uttered a praver. After they had caten, the cobbler said to him : 
« O my father, I beg thee to make known to me who thou art that hast 
worked this great miracle ». Then the saint answered him : « I serve 
Jesus Christ, the Son of the ever living God ». The cobbler exclaimed : 
» | would that I could see him ». The holy Mark said to him : « 1 will 
cause thee to behold him ». Then he began to teach him the gospel 
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البشارة وقولة المجد ally‏ واللطان الذى لله من البداية ووعظه بمواعظ وتعاليم 5 5 
شېد بها سيرته نم اتنپی معه الى ان قال له ان السيّد المسيح فى اخر الزمان تجسد 
من مريم العذراء وجاء الى العالم وخلصنا من خطايانا ون له ما شت يه الانياء عليه 
Jus Gs Gt‏ له الاسكاف هده الكتب التى ذكرتها ما سمعت بها قط لکن OS‏ الفلاسفة 
اليونانين هى التى تعلمها الناس اولادهم هاهنا وكذلك Nyy pall‏ فقال له القديس 
مرقس " فلاسفة هذا ,العالم باطل Pace‏ الله حكمتهم فلما سمع الاسكاف الحكمة وكلام الكتب 19 
من القديس مرقس معما نظره من العجب العظيم الذى فعله فى بده مال قله اليه وامن 
بالرب وتعمد هو وکل اهل يبته وكلمن يجاورة وكان اسمه انیانوس فلما كثروا المؤمنون 
المسيح وسمع اهل المدينة ان رحلا Ue Coy‏ قد دخل اليها وهو يريد ان بقلب 
عبادة الاوثان الهتهم وقد منم Lele‏ من عبادتها طلبوه فى كل مكان ونصوا له قوما 
برصدونه فلما dle‏ القديس مرقس مؤامرتهم قسم انيانوس Gil‏ للاسكندرية وثلثة قوس 
.عفد حكمة الله AD‏ .2 — .المصرين Mss.‏ .1 


of good tidings, and the doctrine of the glory and power and dominion 
which belong to God from the beginning, and exhorted him with many 
exhortations and instructions, of which his history bears witness, and ended 
by saying to him: « The Lord Christ in the last times became incarnate of the 
Virgin Mary, and came into the world, and saved us from our sins ». And 
he explained to him what the prophets prophetised of him, passage by pas- 
sage. "Then the cobbler said to him : « I have never heard at all of these 
books which thou speakest of; but the books of the Greek philosophers are 
what men teach their children here, and so do the Egyptians ». * So the 
holy Mark said to him : « The wisdom of the philosophers of this world 
is vanity before God ». Then when the cobbler had heard wisdom and 
the words of the Scriptures from the holy Mark, together with the great 
miracle which he had seen him work upon his hand, his heart inclined 
towards him, and he believed in the Lord, and was baptized, he and 
all the people of his house, and all his neighbours. And his name was 


=> 
2 


Annianus. 

And when those that believed in the Lord were multiplied, and the 
people of the city heard that a man who was a Jew and a Galilean had entered 
the city, wishing to overthrow the worship of the idols, their gods, 
and had persuaded many to abstain from serving them, they sought him 
everywhere; and they appointed men to watch for him. So when the holy 
Mark knew that they were conspiring together, he ordained Annianus 
bishop of Alexandria, and also ordained three priests and seven deacons, 





PT. L CH. II. SAINT MARK. 145‏ ]47[ 
وسعة شمامسة هؤلاء A» Yl‏ عشر per‏ يخدمون وشتون الاخوة المؤمنين وخرج من 
عندهم ومضى الى الخمس مدن ily‏ بها سنتين مشر ويرسم اساقفة وقسوسا وشمامسة 
فى كل اعمالها وعاد الى Lu‏ الاسكندرية فوجد الاخوة قد شتوا على الامانة وكثروا 
نعمة الله واهتموا ان ينوا يع فى موضع يعرف بمرعى البهائم قريه من البحر عند صخرة 
abd‏ منها الحجارة ففرح القديس مرقس بذلك فرحا عظيما وسجد على ركتيه وبارك 
الله اذ ست خدام SLY!‏ الذين uuo‏ تعاليم الستد المسيح وتكثوا عن عبادة الاوئان 
فلما ue‏ اوللك الكفرة ان القديس مرقس قد عاد الى الاسكندرية امتلأوا Cad‏ لاجل 
الاعمال التى يعملها المؤمنون بالمسبح من ابراء الامراض واخراج الشياطين واطلاق 
CU‏ الخرس واسماع الطرش وتطهير البرص lies‏ عن القديس مرقس بغضب ple‏ 
فلم 334% وصروا عله باسنا re 3 ee‏ ومواضع ee val‏ بغضب وقالوا ما تنظرون 
ظلم هذا الساحر فلما كان فى احد السوت يوم عيد فصح الستد المسيح اتفق فى تلك 


and appointed these eleven to serve and to comfort the faithful brethren. 
But he himself departed from among them, and went to Pentapolis, and 
remained there two years, preaching and appointing bishops and priests and 
deacons in all their districts. | 

Then he returned to Alexandria, and found that the brethren had been 
strengthened in the faith, and had multiplied by the grace of God, and had. 
found means to build a church in a place called the Cattle-pasture ', near 
tlie sea, beside a rock from which stone is hewn. So the holy Mark greatly 
rejoiced at this; and he fell upon his knees, and blessed God for confirm- 
ing the servants of the faith, whom he had himself instructed in the doc- 
trines of the Lord Christ, and because they had turned away from the ser- 
vice of idols. 

But when those unbelievers learnt that the holy Mark had returned to 
Alexandria, they were filled with fury on account of the works which the 
believers in Christ wrought, such as healing the sick, and driving out devils, 
and loosing the tongues of the dumb, and opening the ears of the deaf, and 
cleansing the lepers; and they sought for the holy Mark with great furv, 
but found him not; and they gnashed against him with their teeth in their 
temples and places of their idols, in wrath, saying : « Do you not sce the 
wickedness of this sorcerer? » 

And on the first day of the week, the day of the Easter festival of 
the Lord Christ, which fell that year on the 29th of Barmudah, when the 
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E‏ يوم تسعة وعشرين من برمودة وكان فيه ايضا عيد الكفار الوتيين طلبوه et‏ 
فوجدوه على اليكل فبجموا واخذوة وجملوا فى حلقه We‏ وجروه على الارض وكانوا 
يقولون جروا التنين فى دار EN‏ وكان القديس اذا جروه يسح الله ويقول الشكر لك 
با رب اذ جعلتى مستحقا ان اتالم على اسمك القدوس وكان لحمه يتقطع ويلتصق بحجارة 
الشوارع ودمه يجرى على الارض فلما كان المساء مضوا به الى JEN‏ حتى يتشاوروا 
بای هلاك يهلكونه فلما اتتصف JU‏ وابواب السجن مغلقة والحراس نام على الابواب 
واذا زلزلة عظيمة واضطراب شديد فنزل له ملأك الرب من السماء Jess‏ الى القديس 
JU,‏ له يا مرقس عد الله هوذا قد LS‏ اسمك فى سقر il‏ وعددت فى حماعة 
القديسين وروحك تسح مع الملائكة فى السموات dass‏ لا يبلك ولا يزول Um‏ 
على الارض فلما استيقظ من نومه رفع عينيه الى السماء وقال اشكرك يا ربى يسوع 
المسيح واستلك ان QU‏ اليك لاتعم بصلاحك فلما تم هذا القول نام ايض فظهر له 
ac‏ المسيح فى الشخص الذى يعرفه التلاميذ وقال! له السلام لك يا مرقس الانحيلى 


1. E om. to المصطفى‎ add. .واعطاة السلام وعزأة‎ 


festival of the idolatrous unbelievers also took place, they sought him with 
zeal, and found him in the sanctuary. So they rushed forward and seized 
him, and fastened a rope round his throat, and dragged him along the 
ground, saying : « Drag' the serpent through the cattle-shed! » But the saint, 
while they dragged him, kept praising God and saying : « Thanks be to thee, 
O Lord, because thou hast made me worthy to suffer for thy holy name ». 
And his flesh was lacerated, and clove to the stones of the streets; and liis 
blood ran over the ground. So when evening came, they took him to the 
prison, that they might take counsel how they should put him to death. And 
at midnight, the doors of the prison being shut, and the gaolers asleep at the 
doors, behold there was a great earthquake and a mighty tumult. And the 
angel of the Lord descended from heaven, and entered to the saint, and said 
to him : « 0 Mark, servant of God, behold thy name is written in the book of 
life; and thou art numbered among the assembly of the saints, and thy soul 
١ Shall sing praises with the angels in the heavens; * and thy body shall not 
perish nor cease to exist upon earth ». And when he awoke from his sleep, 
he raised his eyes to heaven, and said: « I thank thee, O my Lord Jesus 
Christ, and pray thee to receive me to thyself, that I may be happy in thy 
goodness ». And when he had finished these words, he slept again; and the 
Lord Christ appeared to him in the form in which the disciples knew him, 
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المصطفى JUS‏ له القديس اشكرك يا مخلصى سوع المسيح اذ حعلتتى متحقا ان اتم 
على اسمك القدوس ودفع له A‏ المخلص سلامه وغاب عنه فلما «x‏ واصح الصح 
اجتمع الجمع واخرجوا القديس من الحسن وجعلوا فى حلقه Cal‏ حبلا وقالوا جروا 
التتين فى دار DEN‏ وزحفوا بالقديس على الارض وهو يشكر السيّد السيح ويمجده ويقول 
انا اسلم روحى فى يديك يا الاهى قال القديس هذا القول واسلم الروح فجمع dam‏ 
الاوثان الانجاس Che‏ كثير"! فى موضع يدعى الانجيليون ليحرقوا جد القديس هناك 
وكان pb‏ الله ضاب mos ie‏ شديدة حتى ارتعدت الارض وهطلت امطار كثيرة ومات 
قوم كثير من الخوف والرعب وكانوا يقولون ان زربس! الصنم افتقد GLI‏ الذى قتل فى 
هذا اليوم فاجتمع الاخوة المؤمنون واخذوا چد القديس مارى مرقس من الرماد ولم 
يتغير فيه شىء ومضوا به الى البيعة التى كانوا يقدسون Yd‏ وكفنوه وصلوا عليه كما جرت 
العادة وحفروا له موضعًا ودفنوا جسده فيه ليتمموا تذكاره فى كل وقت بفرح وابتہال 


1. Mss. .روس‎ 


and said to him : « Hail Mark, the evangelist and chosen one!» So the saint 
said to him : « I thank thee, O my Saviour Jesus Christ, because thou hast 
made me worthy to suffer for thy holy name ». And the Lord and Saviour 
ave him his salutation, and disappeared from him. 

And when he awoke, and morning had come, the multitude assembled, 
and brought the saint out of the prison, and put a rope again round his 
neck, and said : « Drag the serpent through the cattle-shed! » And they drew 
tlie saint along the ground, while he gave thanks to the Lord Christ, and 
wlorified him, saying : « I render my spirit into thy hands, O my God! » 
After saying these words, the saint gave up the ghost. 

Then the ministers of the unclean idols collected much wood in a place 
called Angelion', that they might burn the body of the saint there. But 
by the command of God there was a thick mist and a strong wind, so that 
the earth trembled; and much rain fell, and many of the people died of fear 
and terror; and they said : « Verily, Serapis. the idol, has come to seek the 
man who has been killed this day ». 

Theu the faithful brethren assembled, and took the body of the holy Saint 
Mark from the ashes; and nothing in it had been changed. And thev carried 
it to the church in which they used to celebrate the Liturgy; and they 
enshrouded it, and prayed over it according to the established rites. And 
thev dug a place for him, aud buried his body there; that they might preserve 
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لاجل النعمة التى دفمها لهم الد المسيح على يديه فى مديئة الاسكندرية وجعلوة‎ : 
شرق من البيعة فى اليوم الذى تمت فيه شهادته وهو! اول من استشهد من الجليليين‎ 
يوم من برمودة للمصريبن” وهو‎ A اسم الد يسوع المسيح بالاسكندرية فى‎ 
من قلنطر مايص من شپور الروم وهو اربعة وعشرون يوم من نيسان من‎ 
المراننين ونحن ايض نو الارندكسين نصعد المجد والتقديس والترتيل ليّدنا‎ . 
صنا يسوع المسيح الذى له شغى المجد والكرامة والسجود وللاب والروح القدس‎ 
ى المساوى الآن وكل اوان‎ 


1. E om. to & NL, — 2. E om. to end; add. اند‎ AI وشفاعته تکهم معنا‎ Je 
دن حأ ر‎ 2 


his memory at all times with joy and supplication, and benediction, on acc 
of the grace which the Lord Christ gave them by his means in the cit 
Alexandria. And they placed him in the eastern part of the church, on 
day on which his martyrdom was accomplished (he being the first ol 
Galileans to be martyred for the name of the Lord Jesus Christ in Alexand 
namely the last day of Barmudah according to the reckoning of the Ej 
tians, which is equivalent to the 8th day before the kalends of May 76 
the months of the Romans, and the 24th of Nisan among the months of 
Hebrews. 

And we also, the sons of the orthodox, offer glory and sanctifica 
and praise to our Lord and Saviour Jesus Christ, to whom is due laud 
honour and worship, with the Father and the Holy Ghost, the Giver of 
and Consubstantial one, now and for ever. 


'السيرة OU‏ من سير السعة 
انانوس الطرك وهو الثانى من stall‏ 


فلما توف الانجيلى مرقس رسول AN‏ سوع المسيح جلس بعده انيانوس بطركا 


cs کېنهة وخداماً واقام 0 وعشرين سنه‎ press الاخوة المؤمنون بالمسيح‎ CET 
من ملك دوماتيوس ملك رومه‎ GUN العشرين من هتور السنة‎ 3 


مليانوس الطرك وهو الثالث من العدد 


فاجتمع الشعب الارثدكسى وتشاوروا واخذوا انانًا اسمه ملیانوس وقموه بطرګا 
على كرسى Gol‏ مرقس الانجيلى عوض gl‏ وكان هذا مليانوس ذا عفاف وليت 


* CHAPTER I1] 


ANNIANUS, THE SECOND PATRIARCH '. 4. D. 62-85. 


When the evangelist Mark, the apostle of the Lord Christ, died, 
Annianus was enthroned as patriarch after him. In his time the brethren 
and believers in Christ increased in numbers, and he ordained some of 
them priests and deacons. He continued twenty-two years, and went to his 
rest on the 20th. of Hatur, in the second year of the reign of Domitian, 
prince of Rome. 


AVILIUS, THE THIRD PATRIARCH’, A, D. 85-98. 


Then the orthodox people assembled and consulted together and took a 
man named Avilius, and elected him patriarch on the episcopal throne of 
Mark the evangelist, in the room of Annianus. This Avilius was a man of 
chaste life; and he confirmed the people in the knowledge of Christ. In 
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ثتنی عشرة سنة على الكرسى وكانت RI‏ ايامه تحت سلامة وتيح فى اول يوم من 
توت فى خامس Le ute‏ من ملك الملك المقدم ذكره فسمع GS‏ والاساقفة الذين 
كانوا من قله فى البلاد ob‏ البطرك قد تح فحزنوا واجتمعوا الى مدينة LALY‏ 
وتشاوروا مع الشعب الارشدکی الذين Li‏ وطرحوا القرعة لكى يعرفوا من ستحق 
يجلس على كرسى القديس مرقس الانجيلى تلميذ AEN‏ المسيح بعد هذا الاب مليانوس 

فاتفق رأيهم LE‏ الد المسيح Lo‏ على رجل مختار خائف من الله اسمه كردنوس 


فاخذوه واوسموه على كرسى الاسكندريّة وكان Cine Qan Ge‏ فى ايامه كلها واقام 
احدى عشرة سنة فى رئاسته pis‏ فى الحادى والعشرين by‏ من بوولة فى تسع or‏ من 
ملك ادريانوس ? ALI‏ 


ادوماقيوس Mas.‏ .2 .الايمان بالیسیے 8 ملة 8 ٤.‏ 


his time the orthodox people increased in numbers, in Egypt and Pentapolis 
and the province of Africa. He remained twelve years in the see; and 
the Church was in peace in his days. He went to his rest on the 1st. of Tut, 
in the 15th year of the reign of the above-named prince. When the priests, 
and the bishops, his suffragans in the land, heard that the patriarch was 
dead, they mourned for him. Then they assembled at Alexandria, and took 
counsel together with the orthodox laity of that city, and cast lots, that 
they might know who was worthy to sit upon the throne of Saint Mark, 
the evangelist and disciple of the Lord Christ, in succession to the Father 
Avilius; and their choice fell with one consent, by the inspiration of the 
Lord Christ, our Master, upon an elect man, who feared God. and whose 


name was Cerdo. 
CERDO', THE FOURTH PATRIARCH. A.D. 98-109. 


So they took Cerdo, and appointed him to the see of Alexandria. He 
was chaste, humble and innocent throughout his life. He held his office 
for eleven years, and went to his rest on the 21st. day of Baunah, in the 
ninth year of the reign of Trajan the prince. 
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ابريموس البطرك وهو الخامس من العدد 


وبعد هذا كان فى شعب المسيح الارئدكسى انسان اسمه ابريموس! وكان Ge‏ كالملانكة 
ويفعل Vil‏ حسنة ښك فتشاوروا عليه واخذوه واوسموه على الكرسى AY‏ بطركا 
فاقام کت As CL te‏ السلامة فى الع فى ايامه وتنيح فى SU‏ من مسرى فى 
خامس سنة من ملك ادريانوس AU‏ 


وبعد هذا اجتمع الشغب ووقع اختيارهم على اسان فاضل حكيم m^‏ اسمه بوسطس 
te‏ سنة من ملك ادريانوس ودفن مع «V‏ 


فى هدو وسلامة لا يمل من E add.‏ .3 — .ودفن مع BE add. uU!‏ .2 — .ابريميوس ADEF‏ .1 


PRIMUS, THE FIFTH PATRIARCH. a. D. 109-122. 


After this there was among the orthodox people of Christ a man named 
Primus, who was chaste as the angels, and piously performed many good 
works. So they took counsel with regard to this man, and chose him, 
and appointed him to the evangelical see, as patriarch. He remained in 
possession of it twelve years, and there was peace in the Church in his 
davs. He went to his rest on the 3rd. of Misri, in the fifth year of the 
reign of Hadrian the prince. 


JUSTUS?, THE SIXTH PATRIARCH. A. D. 122-130. 


After this the people assembled, and their choice fell upon an excellent 
and wise man among them, whose name was Justus, and they appointed 
him patriarch. He continued for eleven years, and went to his rest on 
the 12th. of Baunah, in the sixteenth vear of the reign of Hadrian, and was 
buried with his fathers. 


1. Eus., IL. E., IV, 1, 4. — 2. lbid., IV, 4, 5. 
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من عدد الآباء‎ RUE اومانيوس البطرك وهو‎ 


بعد ذلك 1 وسموا اومانيوس C$ o‏ على كرسى الاسكندرية فاقام ثلاث عشرة سنة 
| الله والشعب وتنيح فى العاشر من بابة فى السنة السادسة لانطونيس الملك 


مرقبانوس البطرك وهو التامن من عدد الآباء 
ما مضى البطرك المذكور اجتمع الشعب واخذوا Cos CUI‏ لله اسمه مرقيانوس 
بوه Ge‏ واجلسوة على كرسى البشير مارى مرقس واقام تسع سنین Dors‏ 


كلاديانوس 2 اللطرك وهو التاسع من عدد Yl‏ 


كان فى تلك الايام فى الشعب انسان محب لله اسمه كلاديانوس فاجتمع الشعب والاساقفة 


1. E add. | اومانيوس‎ sow! Kee انسان عالم فاضل متضعا‎ T اختيارهم‎ e»: aid 
tome. — 2. ADEF کلاديانوا‎ 


EUMENES ', THE SEVENTH PATRIARCH. A.D. 130-142. 


And after that they appointed Eumencs patriarch in the se 
Alexandria; and he remained for thirteen years, and was acceptable to 
and to the Church. He went to his rest on the 10th. of Babah, in the 
year of Antoninus, the prince. 


MARK ? 11, THE EIGHTH PATRIARCH. A. D. 143-154. 


So when the aforesaid patriarch departed, the people assembled 
took a man who loved God, and whose name was Mark, and appointed 
patriarch, and set him upon the throne of the evangelist Saint Mark. 
occupied it for nine years and some months, living an admirable life 

* P. 22 went to his rest on the 6th ° of Tubah, in the fifteenth year of Anton 
the prince. 


CELADION?, THE NINTH PATRIARCH. 4. D. 157-167. 


There was in those davs among the people a man who loved God 
whose name was Celadion. So the orthodox laity assembled, tog 


1. Eus., H. E., 1V,5, 11. — 2. lbid., IV, 11. — 3. Ibid., IV, 11. 19. 
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الذين 146 à‏ الاسكندرتة فى تلك الايام واخذوه ووسموه C$ Le‏ على الكرسى. PESI‏ 
وكان محوبا من جميع الشعب واقام اربع عشرة سنة من ملك اورالياس و الارفياس ولدى 


اغريينوس* البطرك وهو العاشر من العدد 


ثم ان الشعب احتمعوا Cal‏ باتفاق وحعلوا يديهم على انسان من الشعب خائف من 
سنة qu.‏ فى الخامس من امشير فى السنة التاسعة عشرة ٠ن‏ ملك الملوك المذكورين 


يوليانوس البطرك وهو الحادى عشر من العدد 


كان OL!‏ قس حكيم قد درس کتب الله اسمه يوليانوس سالک فى طريق العفاف 
والتدين والهدوء فاجتمع جماعة اساقفة من السنودس والشعب الارئدكسى بمدينة الاسكندرية 


1. ABCD om. وتنس‎ — wu. — 2. Mss. Lost. 


with the bishops who were at Alexandria in those days, and took Celadion, 
and appointed him patriarch, and placed him upon the evangelical throne. 
He was beloved by all the people. He remained fourteen years, and died 
in tlie reign of Aurelius and Verus, the two sons of the princes, on the Oth. 
of Abib. He was enshrouded, and buried with his fathers, the patriarchs, 
whose names have been mentioned above. 


AGRIPPINUS ', THE TENTH PATRIARCH. A. D. 167-180. 


Tlien the people assembled again with one consent, and laid their hands 
upon a man of the congregation who feared God, and whose name was 
Agrippinus; and théy appointed him patriarch, and set him upon the 
evangelical throne. He sat for twelve years, and died on the 5th. of 
Amshir, in the nineteenth year of the reign of the princes already named. 


JULIAN °, THE ELEVENTH PATRIARCH. A. D. 180-189. 


There was a man who was a wise priest, and had studied the books of 
God, and his name was Julian; and he walked in the path of chastity and 
religion and tranquillity. So a body of bishops of the synod assembled, 
together with the orthodox laity, in the city of Alexandria, and searched 
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| حميع الشعب فلم يجدوا مثل هذا القس فجعلوا ايديهم عليه واوسموه بطركا 
) ميامر ومقالات للقديسين واقام عشر سين ومن بعد هذا الطرك لم à‏ اسقف 
Lx‏ فيها بل صار بخرج Y‏ ويوسم کہنة فی كل مكان GAS‏ مرقس الانجيلى 
, المذكور فى اليوم الثامن من برسهات وقیل! فى GU‏ عشر باب فى السنة الخامسة 
لك سوريانوس الملك 


ديمتريوس البطرك وهو من العدد الثانى عشر 
وهى السيرة الرابعة من سير البيعة 


عند وفاة بولبانوس الطرك جاء اليه ملأك الرب فى Wake‏ ,6« وقال له الذى 
أ ولا يكتب اسمه ديمتريوس وكان قد خرج يقلم كرمه فوجد فيه عنقود عنب فى 


1. ABCDF om. to à... 


among the whole people, but could find none like this priest. So they 
their hands upon him, and appointed him patriarch. He composed hor 
and sermons on the saints; and he continued in the see ten years. — Aftei 
patriarch, the bishop of Alexandria did not remain always in that city 
issued thence secretly, and ordained priests in every place, as Saint N 
the evangelist, had done. Julian went to his rest on the 8th. of Barmah: 
on the 12th. of Babah, as some sav, in the fifth year of the reign of Se 
the prince. | 


CHAPTER IV 
DEMETRIUS!, THE TWELFTH PATRIARCH. 4. D. 189-231. 


When the patriarch Julian was dving, an angel of the Lord can 
him in a dream, on the night before his death, and said to him: « 
man who shall visit thee to-morrow with a bunch of grapes shall be 
triarch after thee. » Accordingly, when it was morning, a peasant 
to him, who was married, and could neither read nor write; and his 
was Demetrius. This man had gone out to prune his vineyard, and | 


1. Eus., H. E., V, 22; VI. 2, 3,8, 19, 26. Cf. Acta SS. Oct. 9. 
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غير زمان Call‏ فجاء به الى البطرك Jus‏ يوليانوس البطرك للشعب الذين ! كانوا حاضرين 
عنده هذا بطرككم كما قال لى ملأك الرب الارحة فأخذوه قبر"! وقيدوه بقيد حديد miss‏ 
يوليانوس فى ذلك اليوم فكرزوا ديمتريوس بطركا وحلت عله النعمة MPV!‏ وكان شه 
يوسف بن يعقوب «Y‏ كان Gage‏ وكان افضل من يوسف «Y‏ کان تزوج ولم يعرف 
امرأته ؤاذا قال قائل “GS‏ يجوز ان يككون بطرك متزوجا نقول لهم قد قال التلاميذ 
فى قوانينهم ان الاسقف اذا كان متزوجًا بامرأة واحدة فلا يمنع من ذلك لان الزوجة 
المؤمنة طاهرة وفراشها alb‏ ولا ذنب عليه والسطرك فهو اسقف مدينة الاسكندريّة وله 
الرئاسة على اساقفة اعمالها لاجل انه خليفة مارى مرقص الرسول الى اقليم مصر حميعه 
والخمس مدن والنوبة والحبشة كل هده الاماكن كانت قد خرحت فى قم الاب مرقس الرسول 
البشير فيها مشرى الانجيل ply‏ وجب ان يكون حكم اسقف الاسكتدرية على جميعها 
وكان الشعب يخت هذا البطرك ويقولون انه الثانى عشر من مرقس البشير وكلهم غير 
متزوحين الا هذا وكانوا Oy poe‏ عليه وكان له موهة من الله وذلك انه كان اذا JS‏ 


.الذين حاضرين 1 الذى حاضر BF‏ الذى حاضرين A‏ .1 


there a bunch of grapes, although it was not the season of grapes; so he 
brought it to the patriarch. And the patriarch Julian said to the bystan- 
ders: « This man shall be your patriarch; for so the angel of the Lord 
last night declared to me.» So they took him by force, and bound him with 
iron fetters. And Julian died on that very day; and Demetrius was conse- 
crated patriarch. 

And the grace of God descended upon this man, and he was like Joseph, 
tle son of Jacob; yea, and more excellent than Joseph, for though Demetrius 


+ 


was married, he knew not his wife. And if any should say : « How * is it* 


lawful that a patriarch should be married? » we reply that the apostles 
declare, in their canons, that if a bishop be wedded to one wife, that shall 
not be forbidden him; for the believing wife is pure, and her bed undefiled, 
and no sin can be laid to his charge on that account. And the patriarch is 
but bishop of Alexandria, with a right of primacv over the bishops of the 
different provinces subject to that city; for he is the successor of Saint Mark, 
tle apostle and evangelist, who had jurisdiction over all Egvpt and Pentapolis 
and Ethiopia and Nubia, through his preaching the gospel in those parts; 
and therefore the bishop of Alexandria also of necessity has jurisdiction over 
11056 countries. But the people were unjust towards this patriarch, Deme- 
trius, saying that he was the twelfth of the patriarchs, counting from Mark, 
the evangelist, and that all of them were unmarried except Demetrius; and 
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القداس ومن قبل ان يقرب asl‏ من الشعب Jas‏ الد المسيح يدفع القربان بده فاذا 
تقدم انان لا ستحق ان يتاول السرائر اظهر له السيد المسيح 423 ولا يقربه فبعرفه! 
سب فعله ويعترف بخطيئته ويؤنه عليها ويقول له تح عن خطيئتك التى تفعلها Les‏ 
تأنى لتأخذ السرائر المقدسة واقام على هذا مدة طويلة حتى ان المؤمنين كانوا بالاسكندرية 
لا يخطأون خوفا من هذا البطرك للا يفضحهم وكان كل واحد من المؤمنين يقول 
لصديقه او قريه اباك ان تخطأ للا يفضحك الطرك قدام الشعب وكان بعض الناس 
الى اليوم الا بتول وبعض الناس كان يقول ما هذا شىء «ax‏ لان التزويج طاهر تى قدام 
الله فاراد الله ان يظهر فضائله حتى amen‏ ولا يدع هذا السر العظيم Ci.‏ كما قال فى 
انجيله المقدس من فيه الطاهر لا تستطيع مدينة تخفى وهى على de‏ فاظهر لهذا البطرك 
فضائله ليزداد شعه به BH‏ وذلك انه aul‏ بعض اللالى ملأك الرب وقال له با 


1. ABDE om. to alad. — 2. E om. to الله‎ e 


they bewailed his fall. He had a gift from God, which was that when he 
had finished the liturgy, before he communicated any one of the people, he 
beheld the Lord Christ, giving the Eucharist by his hand; and when a person 
came up who was unworthy to receive the Mysteries, the Lord Christ revealed 
to him that man's sin, so that he would not communicate him. Then he 
told that man the reason, so that he confessed his offence. And Demetrius 
reproved him, and said : « Turn away from thy sin which thou dost com- 
mit, and then come again to receive the Holy Mysteries. » When this practice 
had continued a long time, the faithful of Alexandria left off sinning for fear 
of the patriarch, lest he should put them to open shame; and each one said to 
his friend or his kinsman: « Beware lest thou sin, lest the patriarch denounce 
thee in the presence of the congregation. » But some of the people 
said : « This is a married man. How then can he reprove us, secing 
that he has dishonoured this see? For none has sat therein to this day who 
was not unwedded. » Again others said: « His marriage does not lessen 
lis merits, for marriage is pure and undefiled before God. » But it was 
God's will to make his virtues manifest, that he might be glorified, and might 
not leave this great secret unknown. As he said in his holy gospel, by his 
pure mouth: « À city when it is set on a hill cannot be hidden, » so God 
made the merits of this patriarch manifest, that his people might increase 
in virtue thereby. Accordingly, on a certain night, an angel of the Lord 
came to Demetrius, and said to him: « Demetrius, seek not thinc own sal- 
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ديمتريوس Y‏ تطلب خلاصك وتدع قريك واذكر ما قاله الانجيل ان الراعى الصالح يذل 
نه عن خرفانه JUS‏ ديمتريوس للملأك يا ستدى عرفنى ما تأمرنى به فان كنت تريد 
ترسانى للشهادة فانا مستعد ان يسفك دمى على اسم المسيح ققال له الملأك اسمع منى یا 
ديمتريوس واعلم أن A‏ المسيح انما تجسد ليخلص شعه وما يجب لك OY)‏ ان تخلص 
نفك dus‏ وندع هذا الشعب يشك فيك قال دمتريوس وما خطيئتى الى الشعب يا ate‏ 
عرقى لكى اتوب Le‏ فقال له الملأك هذا السر الذى بنك وين زوجتك وانك لم 
تقربها قط اظېره للشعب قال دمتريوس SH‏ انا اطلب اليك ان اموت قدامك ولا تدع 
Tae‏ من الناس يعرف هذا قال له الملأك يجب ان تعرف ان الكتاب يقول من لا يطيع 
* فهو هالك فاذا اصبحت بلغداة" بعد فراغ القداس اجمع الكهنة والشعب وعرفهم هذا 
السر الذى ينك وين زوجتك فلما سمع اللطرك هذا تعجب JUs‏ مبارك الرب الذى لا 
يرفض المتوكلين عليه ثم غاب الملأك «c‏ فلما كان بالغداة يوم عيد العنصرة قدس البطرك 
وامر رئيس الشمامسة ان يعلم الكهنة والشعب ان لا بخرجوا من Gi‏ بل بجتمعوا عند 


vation by neglecting thy neighbour; but remember what the gospel says, 
that the good shepherd lays down his life for his sheep ». Then Deme- 
trius said to the angel : « O my Lord, teach me what thou commandest 
me to do. If thou wilt send me to martyrdom, I am ready to let my blood 
be shed for the name of Christ. » Then the angel said to him : « Listen 
to me, Demetrius, and I will tell thee. The Lord Christ was incarnate only 
to save lis people; and it is not right that thou shouldst now save thine 
own soul, and allow this people to be filled with scruples on account of 
thee. » So Demetrius answered : « What is my sin against the people? 
Teach me, my Lord, that I may repent of it. » Then the angel said : 
« This secret which is between thee and thy wife; namely, that thou hast 
never approached her. Now therefore make this known to the people. » 
But Demetrius said: « I pray thee that I may die before thee rather than that 
thou shouldst reveal this secret to any man! » Then the angel answered : 
« Know that the scripture says: He that is disobedient shall perish. To- 
morrow, therefore, * after the end of the liturgy, assemble the priests and ‘ 
the people, and make known to them this secret which is between thee and 
thy wife. » When the patriarch heard this, he marvelled, and said :  « Bles- 
sed is the Lord, who does not abandon those that trust in him. » Then 
the angel departed from him. 

Soon the morrow, which was the feas! of Pentecost, the patriarch celebra- 
ted the liturgy, and bade the archdeacon give directions to the clergy and the 
people that not one of them should leave the church, but that they should 
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الكرسى فقال الارشى دياقن للجمع ان البطرك يقول لجميمكم انى اريد مخاطتكم فلا 
يخرج احد منکم حتى يسمع ما اقوله فلما جلسوا امر ان يجمع الاخوة V. S Chae‏ ففعلوا 
ذلك وهم متعجبون قائلون ماذا aie‏ البطرك فقال لهم قوموا (le‏ فصلوا وجلسوا Jus‏ 
لهم انا اطلب من محبتكم ان تحضر عندكم زوجتى تاخذ بركتكم فعجنوا وقالوا فى قلوبهم 
ايش هذا الفعل ثم قالوا له كلما تأمرنا به يكون فامر البطرك احذ عبيده وقال له ادع 
زوحتى عبدة القدسنين لتاخذ بركتهم فجاءت الامرأة القديسة ووقفت فى وسط الاخوة وقام 
زوجہا البطرك بحيث يشاهدونه جمیعہم ووقف على جمر النار. وهی تقد وفرش COX‏ 
واخذ يده V em‏ من انار حعلها قا فشخص جميعهم من كثرة الجمر التى فى LOU‏ 
ولم تحترق ثم قال لزوجته افرشى بلينك الصوف الذى عليك ففرشته واقلب الاب البطرك 
تلك الجمر فه وهى قائمة ورفع فى انار Togo‏ وامرها ان تبحر جميعهم ففعلت كذلك 
هذا كله ولم يحترق اللين فقال البطرك ثانى دفعة قوموا نضلى وكانت الجمر تقد فى 


gather together round the patriarchal throne. * The archdeacon, therefore, 
proclaimed to the congregation : « The patriarch's wish is to speak to you 
all. Let none of you, therefore, depart without hearing what he shall say. » 
When they had sat down, the patriarch bid the brethren collect much fuel; 
and they did so, marvelling thereat and saying : « What is this that the 
patriarch will do? » Then he said to them : « Rise and let us pray! » So they 
prayed, and afterwards sat down. And he said to them: « I beg you out of your 
love for me, to allow my wife to be present before you, that she may receive 
of vour blessing. » Then they marvelled, and thought in their hearts : « What 
is this that he does? » And they all said : « Whatever thou biddest us do 
shall be done. » Then the patriarch commanded one of his servants, saving : 
« Call my wife, the handmaid of the saints, that she may receive their 
blessing. » So the holy woman entered, and stood in the midst of the 
congregation. And her husband, the patriarch, arose, where they could all 
behold him, and stood by the blazing logs, which had already been lighted, 
and spread out his cloak, and took burning embers from the fire with his 
hand and put them in his cloak; and all the spectators were astonished 
at the quantity of burning fuel in his garment, and yet it was not burned. 
Then he said to his wife : « Spread out thy woollen pallium which thou hast 
upon thee. » So she spread it out; and the patriarch transferred the embers 
to it while she stood there; and he put incense on the fire, and commanded 
her to incense all the congregation; and she did so, and vet her pallium 
was not burned. Then the patriarch said again : « Let us pray »; while 
the embers were blazing in his wife's pallium, which vet was not burned. 
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وسط بلين الامرأة ولم حترق منه شىء سمعتم الآن یا احبّاءى هذا العجب العظيم اذا صير 
OLY‏ شه Cae‏ باحتيارة فهو اجل من الذى ولد Cam‏ ولاحل هذا لم Se‏ هذا 
القديس ولا شىء من لاسه ولاس زوجته bl CY‏ لهيب الشهوة والآن فلنختصر الكلام 
فى هذا ونعود الى السيرة ونمجد الله الى الابد فنقول ان EK‏ لما صلوا J LUNN‏ 
نطلب من قدسك ان تمرفنا هذا السر التجيب قال لهم البطرك ليسمع الآن جميعكم 
ما أقوله اعلموا انى ما فملت هذا اطلب مجد الناس انا عمرى اليوم ثلث وستون سنة 
وزوجتى الآن GA‏ هی قدامكم هى ابئة عمى ومات ابوها وامها وتركوها طفلة فدخل 
بها والدی علی ولم يکن له ولد Gt‏ ولم يكن لعمى ولد غيرها فتربيت معہا فى 
بيت ابی وكنا فى مكان واحد فلما صار لها خمس عشرة سنة اراد ola gl‏ يزوجونى 
اياها وكان غرضهم فى ذلك ان لا يضيع مالهم للغريب بل ;2« فعملوا العرس كما تعمل 
الناس لاولادهم ودخلت عليها فلما اخلونا قالت لى كيف دفعونى لك وانا اختك فقلت 
لہا اسمعى منى ما اقوله يجب ان تكون فى هنا المكئان ولا نفترق Fal‏ ولا يكون 
بيننا شىء حتى ! يفرق الموت Ca‏ واذا بقينا ab‏ بطپارة فنحن نجتمع فى" اورشليم 


You have now heard, my friends, this great wonder. This man had made 
himself an eunuch of his own free will, so that he was more glorious than 
those that are born eunuchs; and therefore the fire had no effect upon this 
saint, nor upon lis garments, nor upon those of his wife, because he had ex- 
tinguished tlie flames of lust. But now let us abridge our discourse upon this 
subject, and return to the history, glorifying God for ever and ever. So when 
the clergy had prayed, they said to the patriarch : « We beg of thy Holiness 
to explain to us this wonderful mystery. » And he replied: « Attend, all of 
you, to what I say. Know that I have not done this seeking glory from men. 
My age is now sixty-three years. My wife who stands before you is my cou- 
sin. Her parents died and left her when she was a child. My father brought 
her to me, for he had no other child than me, and she was the only child 
of my uncle. So I grew up with her in my father's house, and we dwelt 
together. When she was fifteen, my parents resolved to marry me to her, in 
order that their possessions might not pass to a stranger, but that we might 
inherit them. So the wedding was performed, as men do such things for 
their children; and I went in to her. And when they had left us alone, she said 
to me : « How could they give me to thee, seeing that I am thy sister?» So 
| said to her : « Listen to what I say. We must of necessity remain together 
in this chamber without being separated all our lives, but there must be no 
further connexion between us, until death shall part us; and, if we remain 
thus in purity, we shall meet in * the heavenly Jerusalem, and enjoy one ano- : 
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السمائية ويشبع بعضنا مع بعض فى CEP wall‏ منى هذا قبلته وبقى 
bre‏ طاهر! ولم يرجع ly!‏ يعلمان ما Us‏ وكانوا المدعيون فى العرس طلبوا ما جرت 
به العادة من حال الزيجة كما تعلمون من افعال الناس البطالة فقالت لهم امى هؤلاء صبيان 
والايام قدامهم طويلة وبقينا على ما نحن عليه فلما ماتا ابواى وابواها Li‏ جميعا CE‏ 
ولی مند تزوجتا ثمان واربعون سنة ونحن تام على سرير واحد وفراش واحد وغطاء 
واحد We‏ جميعنا والرب الذى ple‏ ويدين الاحياء والاموات هو العارف بخفايا القلوب 
وهو بعلم اتتى ما علمت قط انها امرأة ولا علمت هى Cal‏ انى deo‏ بل Um‏ نظر 
وجه بعض bd‏ ومرقد واحد يجمعنا ومضجع هذا العالم ما aliye‏ قط بالجملة واذا نمنا 
جمیعا تظر شخصا کالنسر gh‏ طائر ا بحط على مرقدنا فيما ينی وينها demi‏ جناحه 
el‏ علق VI oles‏ عليها الى الصاح يروح ونحن تظره حتى يغيب ولا تظنوا ايها 
الاخوة والشعب المحب لله اتتى اظهرت لكم win‏ الاسرار Ob‏ لمجد هذا العالم الفانى 
ولا اعلمتكم به بارادتى بل هو امر od‏ أمرنى به الذى يريد الخير لجميع الاس وهو 
AB SW.‏ .1 


ther’s company in eternal bliss. » And when she heard this, she accepted 
my proposal; and her body remained inviolate. But my parents knew nothing 
of our compact. Then the wedding-guests demanded the customary proof 
of the consummation of the marriage, as you know is done by foolish men; 
but my mother said to them : « These two are young, and the days before 
them are many.» Thus we kept our purity; and when my parents as well as 
her parents were dead, we remained orphans together. It is now forty-eight 
vears since I married my wife, and we sleep on one bed and one mattress and 
beneath one coverlet; and the Lord, who knows and judges the living and 
the dead, and understands the secrets of all hearts, knows that I have never 
learnt that she is a woman, nor has she learnt that I am a man; but we 
see one another's face and no more. We sleep together, but the embraces 
of this world are unknown to us. And when we fall asleep, we see a form 
with eagle's wings, which comes flying and alights upon our bed between 
her and me, and stretches its right wing over me, and its left wing over 
her, until the morning, when it departs; and we behold it until it goes. 
Do not think, my brethren and ye people who love God, that I have dis- 
closed this secret to you to gain the glory of this world which passes 
away, nor that I have told you this of my own will; but it is the command 
of the Lord, who bade me do it, for he desires the good of all men, and 


mat mn 
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المسيح المخلص فلما قال لهم هذا القول سجدوا كلهم على وجوههم على الارض وقالوا 
Ge‏ يا EU‏ انك افضل من كثير من اهل الصلاح وقد رحمنا الرب لما جعلك Co‏ 
Le‏ وشکروه وسألوه ان pie‏ عن sb‏ فيه فارك عليهم ودعا لهم فانصرفوا الى 
منازلهم dl Dome‏ وبعد هذا امر الامرأة ان تمضى الى بيتها pd‏ سمعتم! ايها 
السامعون بمثل sis‏ العجائب واقام هذا الاب الجليل القديس مع هغه الامرأة الجميلة9 
السنة طول هغه Eu‏ وصبر فاين هم المتزوجون OM‏ الذين يزنون Cal‏ ويقولون ان 
نصارى يأنون OW‏ وسمعون الاب دمتريوس البطريرك الذى يقول اتى لم اعرف الا 
وجه زوجتى فقط فيخزوا ويفتضحوا يا لهذا الاب المجاهد القديس المقاتل للافكار 
الجسدانية يا لهذا العجب كيف لم بضطرب قابه وهو ada Jal‏ الامرأة الحسنة الجميلة , 
وكيف لم تحرك جسمه نعومة جسمپا ما اعجب كلامك ايها القديس فى الخلوة ولم 
يرمك صاحب النشاب الذى يرمى جميع الناس اعنى الشيطان قال انا انسان ولى 
جد مثل جميع اناس ولكنى اعلمكم الجواب كنت اذا اضطرب علق قلبى بالفكر 


فطوباة على add.‏ وامانته المستقيمة E om. to‏ .2 .فهل تعجبتم من هذه العجائی ABE‏ .1 


When Demetrius had finished this discourse, the people all fell upon 
their faces on the earth, saying : « Verilv, our father, thou art more 
excellent than many of the saints; and God has shewn his mercy towards 
us in making thee head over us. » And they gave thanks to him, and 
besought him to forgive their evil thoughts of him. Then he gave them his 
blessing. and praved for them; and they dispersed to their own homes, 
praising God. And after this, Demetrius bade his wife depart to her house. 

Have you ever heard, you that listen to me, of such wonders? This holy, 
father dwelt so long with his lovely and virtuous wife, and yet endured 
the trial. Where now are the men who are married, and yet commit 
adultery also, while professing to be Christians? Let them come and lis- 
ten to the Father Demetrius, the patriarch, saying : « I have known the 
face of my wife and no more », that they may be ashamed and confounded! 
O that valiant saint, fighting against his bodily desires! O that miracle! 
How could his heart remain unmoved when he beheld his wife's beauty, 
and how could his senses remain unexcited before her loveliness! How 
wonderful was thy discourse, O thou saint, in thy bridal chamber! 
The archer whose arrows strike all men, namely Satan, was unable to 
strike thee. Demetrius said : « | am a man and have a body like all 
other men. but ] will teach you how to answer the suggestions of the De- 
vil. When my heart was troubled by evil thoughts, | remembered the 
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BGK وانى اذا فخته خفت ان‎ pl قررته مع‎ Gil all ذكرت‎ 
وعومته ټنګرت‎ ee حن‎ col اذا‎ Gly القديين‎ Kot, ت قدام الاب‎ 
صر فى الفبور وتن رائحتها الكريبة فانع نفسى من كلام غرب‎ A. 
٠م لا ينام فى" الاخرة حيث لا يقدر يكون یو‎ Gill من الار التى لا تطفاً والدود‎ 
وشجاعته اشجنع ممن‎ whe فى‎ al ختح قله يا احاتی هنا الاب مصطقى من‎ 
يموت‎ GAN كما قال جص المعلمين لي سالشجيع ' من قتل الاسد لکن‎ pt 
قد تالت‎ «Y ail الامرأة ومن مصايد الناء فطوبى لهذا‎ ele لاهر من‎ 
لما كان فى بيت المصرية وكات تخاطه فى كل وت تجد السيل‎ Gy JL 
Ja وحفظ‎ wh وهكنا تم‎ Ws افكاره ق كل يوم‎ JA طابه وهنا كان‎ 
وتفاه‎ LALN وكان قد جرى هيج‎ Ce XL وارجين‎ EE واقام‎ US 
سواريانوس الى موضع عرف بمدنه موسين وتيح هناك فى اليوم الثانى عشر‎ 
واظنه يوم ظہور توليته واستشهد فى ايام سوريانوس الملك شهداء كثيرة‎ ole 


1. AB om. 


compact I had made with Christ; and if ] broke it, I feared that he 
reject me in the kingdom of Heaven, before the Father and his holy a 
Moreover, when I saw the beauty and grace of her form, I thought | 
corpses lving in their tombs and the foulness of their odour. so tc 
myself from strange words, through fear of the fire that is not quenche: 

٠ P.36 the worm that sleepeth not, in the other world, ° where none can op 
mouth ». O mv friends. this Father was chosen by God, and in his cc 
and valour was braver than those that slay lions: as one of the doctors 
« The brave man is not he that kills wild beasts. but he that dies pure 
the embraces and snares of women ». Blessed is this saint, for his « 
is exalted! Like Joseph in the house of the Egvptian woman. whe 
solicited him on every occasion that she could. so Demetrius fought a 
his desires every day and night until his battle was finished, and pre 
his chastity and his right faith throughout his life. 

Demetrius remained patriarch forty-three vears. In his time there 
disturbance at Alexandria. and the emperor Severus banished him to : 
called the quarter of the Museum: and there he died on the 12th. : 
Barmahat, which, I believe. was the day of the manifestation of his virs 

Now in the reign of the emperor Severus manv became martyrs f 
love of God. Among them was the father of a man named Origen ' 
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بمحبة منهم والد! رجل يعرف يرجانوس قد تعلم العلوم البرانية ورفض كتب الله وبدأ 
يطمن عليها فلما de‏ به الاب دمتريوس ورأى الجمع قد ضل بضپم الى كذبه ابعده 
عن اليعة فامل- الشهداء الذين هم فلوطرخس 3 وسرنس فاحرقوهم أحياء Ul‏ ارقلادا 
وارون4 فاخذوا رؤوسهما وكنلك سيرنس وارائى الامرأة5 وبسليتس وابطومانا وامبا 
مرقلا فلحقها تعب عظيم وجباد شديد وانتلاس هو اب الملوك واوسابيوس 
ومقاريوس هو خال قلاديانوس ويسطس وتادرس المشرقى هولاء الشهداء كلهم اقرباء 
بعضهم لبعض Carly‏ عذراء اخرى اسمها تكلا وكان سيليتس من الجند فتقدم باحتيارة 
Us‏ سألوه قال انا نصرانى لانى رأبت منذ ثلثة ايام فى منامى امرأة ظهرت لى وجعلت 
على رأسى اكليلا من عند يسوع المسيح وكذلك نال اكليل الشهادة وهكذا جماعة كثيرة 
استشهدوا وكانت ابطومانا الامرأة تظهر لهم فى المنام وتدعوهم الى الامانة بالستّد المسيح 
حتى نالوا اكليل الشهادة وجاء الى الاسكندرية وال عوضاً من بنطنوس اسمه اقليموس 


1. Mss. Qe» — 2. E om. to مقالته‎ ola. — 3. Mss. .ازيلاس وفلوطرخس‎ — 4. Mss. 
.انون‎ — 5. Mss. ua Uo. 


learned the sciences of the heathen, and abandoned the books of God, and 
began to speak blasphemously of them. So when the Father Demetrius 
heard of this man, and saw that some of the people had gone astray after 
his lies, he removed him from the church. 

In these days also the martyrs Plutarch ' and Serenus were burnt alive, 
and Heraclides and Heron were beheaded. Likewise another Serenus, and 
the woman Herais, and Basilides; and Potamiaena, with her mother 
Marcella, who suffered many torments and severe agonies; also Anatolius, 
who was the father of the princes, and Eusebius, and Macarius, uncle of 
Claudius, and Justus, and Theodore the Eastern; all these martyrs were 
kinsmen. There was also another virgin named Thecla. Now Basilides 
was a soldier, and he came forward of his own free will; and when they 
questioned him, he replied : « I am a Christian because I saw three days 
ago in a dream a woman who appeared to me, and placed upon my head 
a crown from Jesus Christ ». Thus Basilides obtained the crown of mar- 
tvrdom; and so likewise a great number were martyred; for Potamiaena 
was seen bv them in dreams, and encouraged them to have faith in the 
Lord Christ, so that they receved the crown of martyrdom. 

Now there had come to Alexandria, in the room of Pantaenus, a new go- 
vernor?, whose name was Clement; and he remained governor until those 


1. Eus., H. E., VI. 4, 5. Aquila (ازيلاس)‎ was the prefect of Egypt who carried on the 
persecution. — 2. tig xat AAszav2otiav xar, roco xadryetto. /b., VI, 6. 
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وكان UI,‏ الى تلك pes AN‏ اقلمس C$‏ من غه سطل با التواريخ ثم ان انان 
G6 Co,‏ كان lose wl‏ كان يقرأ فى كتاب A Jus Los‏ فى عاشر سنة من ملك 
سويرس وكان liya‏ السنين والتواريج الى زمان الدجال باختياره Joby‏ قد قرب 
الوقت من Jet‏ افعال سويرس الملك العدو فلما نظره اورجاناس الذى قطعه الاب 
ديمتريوس بسب فعله ما لا يجوز من كتب السحر ورفضه كتب القديسين انه وضع 
کب كثيرة عن نفسه فما u$ Cham‏ منه ان الاب GE‏ الابن وان الابن خلق روح 
القدس ولم يقل ان الاب والابن والروح القدس اله واحد وان اثالوث لا يمجزه شىء 

بل قوته واحدة وربويته واحدة * ولاجل سوه اعتقاده رفضته QU‏ اذ كان غرسا nu‏ 
ولیس هو من اولادها لفساد مقالته فلما طرد منها وزال طقسه خرج من الاسكندريّة 
ومضى الى فلسطين واحتال * حتى نال درحة الكهنوت وقسم قا من يد اسقف قيسارية 
فلسطين ثم عاد الى الاسكندرية واعتقد ان يتم له 45 كنوت ويفعل 3 ما" اراده فلم قله 


1. 3 $5; ADF „äss. — 2. Mss. Sx’. — 3. ABD om. — 4. ABD .وما‎ 


days. And this Clement composed out of his own head books, in which 
he overthrew the received chronology. Then a Jewish scribe, named Judas ', 
who had read in the book of the Visions of Daniel, in the tenth year of 
the reign of Severus, explained the years and dates mystically up to the 
epoch of Antichrist, on a system of his own, and declared that the time was 
at hand, on account of the deeds of Severus, the hostile prince. 

And when Origen, whom Demetrius had cut 011 on account of his 
composing unlawful books of magic, and leaving the books of the holv 
writers, saw this, he wrote many treatises containing many blaspliemies. 
Among these was his doctrine that the Father created the Son, and the Son 
created the Holy Ghost; for he denied that the Father, Son and Holy Ghost 
are one God, and that the Persons of the Trinity are inferior one to another in 

27 nothing, but have the same power and the same might. * So, on account of 
his wicked creed, the Church abandoned him, because he was strange to 
her, and was not one of her children, for he taught corrupt doctrines. And 
when he left the Church and was deposed from his office, he departed from 
Alexandria, and travelled to Palestine, and there intrigued until he obtained 
priestly rank, and was ordained priest by the bishop of Caesarea in Pales- 
tine?. Then Origen returned to Alexandria, believing that he would there 
be recognized as a priest, and would do just as he desired; but the holy 
Father Demetrius would not receive him, saying to him : « According to the 
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الاب القديس ديمتريوس وقال له يوحب 596 AY‏ الرسل ان Y‏ يفارق كاهن المذبح 
Gill‏ قم عليه فامض الى الموضع الذى قسمت فيه C5‏ فاخدم فيه هناك plat‏ كالقانون 
Ul,‏ فما احل قانون Sul‏ لاجل مجد الناس فقى das‏ 35 وكان هذا من قل ان يعرف 
الاب البطرك تجديفه وكفرة وهذا صار شک لجميع «y QUI‏ صير تسه معلماً وهو لا 
ستحق أن يكون PAUL‏ واما سويرس الملك فاقام ثمانى عشرة سنة ملكا ومات وملك 


مده انطوننوس انه وبعد ذلك ظهر قوم اقوياء بتأيد المسيح بتدبير الله اسم احدهم 
الاکندروس وهو المعترف وصار Gil‏ على اورشليم بعد نركيصوص وهذا الانسان 
نرکصوص كان يصنع عجائب GES‏ حياته حتى انه لما عجزت البيعة عن زيت امرهم 
ان يملاوا القناديل ماء وكانت due‏ الصخة وصلى فصار الماء G5‏ ووقدت! القناديل Jad‏ 
هذا دفوعا عدة لايمانه باتحاد الد المسيح وکل احد apt‏ له بذلك وعرفا خره من 
vou SU‏ قوم بشرهم وارادوا قتله وكذبوا عليه وحلفوا انه dai‏ الردىء فوقف 


1. E om. to .بقلب واحد‎ 


apostolic canon, a priest must not be removed from the altar to which he 
has been ordained. Return, therefore, to the place to which thou hast been 
ordained priest, and serve there in all humility according to the canon; for 
I will not break the canons of the Church to gain the approval of men ». 
So Origen remained rejected. This was before the patriarch knew of 
Origen's blasphemies and misbelief; and the thing became a scandal to all 
men, because he had made himself a teacher, although he was unworthy 
to be even a disciple. 

Now Severus, the prince, reigned eighteen years, and then died. And An- 
toninus, his son, reigned after him. After this time lived many who were 
strong by the help of Christ, through the dispensation of God. One of these 
was Alexander, the confessor, and bishop of Jerusalem, who succeeded Nar- 
cissus'. This Narcissus performed many miracles in his life time. For, when 
the church was in need of oil, Narcissus even bade them fill the lamps with 
water *, during the vigil-service of Easter, and prayed; and the water was 
turned into oil, and the lamps were kindled. Such wonders he did many 
times, through his faith in the oneness of Christ; and all men bore witness 
to these miracles; and we have learnt his history from persons worthy of 
credit. But some men hated him in their wickedness, and wished to kill him, 
and invented lies concerning him, swearing that he did evil. And one of 
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احدهم يوقد نار فاحرقته واخر نزل كلما فى جوفه Shy‏ واخر مرض وذاب جسمه 
واخر عمى فعلموا الناس كذبهم عليه لما ظببهر من قدسه وصير Gil‏ ولم ينله شىء من 
السوء «y‏ كان OS ann‏ معترفا az‏ المسيح وكان امره انه هرب من البيعة واوى 
à UJ‏ لان الشعب كان مشت وبعضهم قذفوه بالمحال فلم تصبر العين التى تنظر كل شىء 
وجازي المخالفين باعتقادهم الردىء وايمانهم الكاذب عليه فالاول er^‏ مات هو وكل 
Sipe Ss‏ ان نزل عليهم والاخر لحقه وجع من رأسه الى قدمه بحرقة عظيمة Lus‏ 
الاخر هرب لعلمه po ly‏ وعاحله الله وعمى للوقت واعترف على تمه عند كل احد 
بفعله السوء الذى صنعه فى القديس الاسقف واكله قله وندم وبكى لاحل انه عدم صره 
فاما نركيصص الاسقف فانه اختفى فى UN‏ ولم يعرف موضعه الا بعد زمان كثير قاوجب 
الحال لاجل Je‏ البيع التى كان Gil‏ عليها ممن يدبرها ان يوسموا! عوضه OLLI‏ اسمه 
ديوس فلم يقيم الا مدة بسيرة miss‏ واوسم اخر عوضه يسمى كرمانيون: وبفد ذلك 


1. Mss. ews! 


these wicked men began to kindle a fire, and was burnt thereby; and another’s 
bowels gushed out, so that he died; and another fell sick, and his body was 
consumed; and another became blind; so that men understood that their 
words ' against Narcissus were lies, through the proofs that were given of 
his holiness. Then Narcissus was made bishop; and no evil befell him bc- 
cause he was pious and wise, and confessed the Lord Christ. It came to 
pass that he fled from the church, and retired into the wilderness, because the 
people were in disorder, and some of them accused him of intrigue. But the 
all-seeing eve would not endure this; for God punished those that held an evil 
and heretical creed and a false faith concerning him; and the first of these men 
died, with all his household, in a fire from a spark which fell upon them; and 
another was afflicted with pains from his head to his feet, with a violent fe- 
ver; and a third tried to flee because of his evil conscience, but God overtook 
him, and he was struck with sudden blindness, and acknowledged his wicked 
conduct towards the holy bishop, before all, and was devoured by remorse, 
and repented, and wept over the loss of his sight. And as for Narcissus, the 
bishop, he lay hid in the desert, and none knew where he was for many davs. 
But, because the churches over which he was bishop were left without any to 
govern them. circumstances made it necessary that they should appoint in his 
stead a man named Dius’, who, however, occupied the see for a short time on- 
ly, and then died. So they ordained in his place another, named Germanion’. 
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ظهر الاب الجليل نركيصص AS‏ من قام من الاموات وسألوة ان يعود الى كرسيه 
cy‏ به الشعب فرحا Cs‏ وكان قد افرغ نفسه للحكمة والنعمة التى استحقها من الله 
فلم بعد الى الخدمة لكرسيه واما الاكسندرس المقدم ذګره فانه كان فى كرسى اخر فرأى 
ملأك الله فى مامه xu‏ بساعدة نركيصص هنا ويخدم الله GY‏ كان قم Gil‏ فى 
قبادوقيا Vol‏ وجاء الى يروشليم فى ذلك الزمان ليصلى فنظر البيع المقدسة التى كان 
بشتہى ان يراها وطاف حول المواضع المباركة كلها وعول على الرجوع الى Bols‏ 
sa‏ فمنعوه الاخوة واعلم فى المنام وسمعوا باجمعهم Gye‏ فى البيعة یول اخرجوا الى 
الاب فاول رجل يدخل «a‏ تلقونه احعلوه Gil‏ ففعلوا ذلك وتلقوا الاكندرس وتعلقوا 
به فامتنع وقال ما افعل فاصلحوة قرا بحضور جماعة من الاساقفة ببلد اورشليم وبامرهم 
وبرأى واحد واتفاق واحد وكتب الاكندروس كته التى كان انفذها الى انصنا وذكر 
فيها نركيصص وانه معه UUL‏ واحدة واتفاق واحد فى بيمة پروشليم وكان فى كل کته 
هول نركيصص يقرأ عليكم السلام الذى هو قلى فى الاسقفية فى هذا المكان وهو الآن 


After that, the glorious Father Narcissus was found, like one risen from the 
dead; and they begged him to return to his see; * and the people were greatly 
rejoiced over him. But he had devoted himself to philosophy, and to the cul- 
tivation of the graces which God had granted to him; and therefore he would 
not return to serve his diocese. Now as for Alexander, who has been men- 
tioned above, he was in possession of another see; but he saw in a dream the 
angel of God. who bade him go to help Narcissus, and serve God ', for he had 
already been consecrated bishop in Cappadocia. So he went to Jerusalem at 
that time to pray, and saw the holy churches which he had desired to behold, 
and visited all the holy places. Then he was about to return to Cappadocia 
lis native country ; but the brethren prevented him; and he was warned in 
a dream. For thev all heard a voice in the church, saying : « Go forth 
to the gate, and the first man whom vou shall meet entering through it 
make vour bishop. » "This they did, and there they found Alexander; and 
they clung to him. But he refused to be their bishop, saying : « I will 
not consent. » So thev appointed him by force, in the presence of an 
assembly of the bishops, in the citv of Jerusalem, and by their command, 
with one purpose and one consent. And in the letters which Alexander 
wrote and sent to Antinoe, he spoke of Narcissus, and said that they had one 
faith in common, and were in agreement in all things in the church of Jeru- 
salem. And in all Alexander's letters, he said : « Narcissus, who prece- 
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ؤيدنى ويشدنى «lla‏ لاقوى على هذه الخدمة وقد أقام Sle‏ وست عشرة AL.‏ 
x.‏ الخدمة وانا اطلب اليكم ان تكونوا معى بقلب واحد ومنهم سرابيون الذى 
ركا على انطاكية miss‏ ووسم اسكليباتوس المعترف Col‏ وعلت درجته وكان 
روس قد LAS‏ اهل انطاكية بسسه JU,‏ هكذا الاكندرس عد الله المعترف 
المسيح LAS‏ البيعة المقدسة بانطاكية بالرب بفرح على يد القس العفيف أكليمنطس 
ی احب ان تقدموا اسكليبانوس فهو مستحق لهنه المنزلة فوسموه وكتب Cal‏ 
با يقول فيه ان اسان يهوديا اسمه مرقیانوس! عمل C$‏ نسہا الى بطرس ob‏ 
وذكر فیما كلام GS‏ فاحرسوا نفوسكم من هده الكتب ونحن* نقبل بطرس 
لتلاميذ كقبولا امر المسيح لانهم شاهدوه وسمعوا كلامه منه Uly‏ هغه الكتب 
فليس AS‏ بل نعدها لان ليس فيبا شىء من تعليم ULL‏ فلما وصل اليهم القس 
قال لهم Lot‏ على SLY‏ الصحبحة ولا ترجعوا الى الكتاب الباطل الذى نسب 


1. ABCEF اريانوس‎ D .اريوس‎ — 2. E om. ما‎ GLI. — 3. E om. to غنى عن كتبها‎ 


ded me in this bishopric, salutes you. He is now with me and he enco 
me, and fortifies me by his prayers, that I may be strong in this mi 
He has continued to serve God thus for one hundred and sixteen 8 
pray you to be of one heart and mind. » 

Among the holy men of this time was Serapion also, who was pa 
of Antioch; and when he died Asclepiades, the confessor, was appoint: 
his degree was exalted. And Alexander wrote to the people of Antioc 
regard to Asclepiades, saying thus : « Alexander, the servant of Gc 
believer in Jesus Christ, addresses the holy church in Antioch, in th 
with joy, by the hand of the chaste priest Clement. My brethren, [ 
that you promote Asclepiades, who is worthy of that post. » So 
ordained to the see. Serapion also wrote to the people of Antioch a | 
in which he said that a Jew, named Marcian, had written books, wl 
attributed to Peter, the chief of the apostles, and in which the writei 
lies. « Beware, therefore, » continued Serapion, « of these writings 
receive Peter and the rest of the disciples, as we receive the comm: 
Christ, because they saw him and heard his words. But these lving 
we do not accept, but reject them, because they contain nothing of t! 
trine of our fathers. » Now when the priest arrived at Antioch with 
ters, he said to them : « Be confirmed in the true faith, and do not tur 
to the spurious writings attributed to Peter, for they are false and dı 
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الى بطرس فهو كذب وضلال وفيه بداية الخلف ولېنا جئت اليكم مسرعا وقد Like‏ 
بان هذا مرقيانوس اليبودى قد اضل جماعة بکته وصاروا مخالفين لان هذا المخالف 
قد كنب C$‏ كثيرة وشرح بعضها فى السيرة Wy‏ فيها من الطويل استغنى عى e$‏ فاما 
ديمتريوس بطريرك الاسكندرية القديس فاظهر العلوم والحكمة بعد ان كان Gal‏ لا يقرأ 
* ولا E‏ وكانوا جميع اولاده موبضن منه فلما رأى |« قد شاخ PT‏ فى الفحص عد ! 
الملوم والكتب الالهية حتى انه كان يحمل الى البيعة فى محفة وهو لا يفتر من التعليم 
من الفداة الى JU‏ والاخوة ماضون وجائئون اليه لستفيدوا من تعاليمه استخلف 
باروكلا o,‏ رحلا Gale Pte‏ بکتب الله معلما بتعاليم الببعة ومعرفة كلام الله Lies‏ 
قوانين الیعة فلما رأى اروجانس الذى احرمه ديمتريوس بان ET‏ قد ابعدته مضى للبهود 
وفسر لهم كلاما من الكتب الصرانية على غير جهتها واخفى ما ed‏ من نوات الانبياء 
عن الد المسيح em‏ انه لما جاء الى ذكر الشجرة التى كان bed‏ كيش ابرهيم الخليل 


1. Mss. place LIN — عن‎ after a» above. — 2. E om. to .ليست لها صحة‎ 


and in them is the beginning of heresy; and for this reason I am come to you 
in haste, for we have learnt that this Marcian, the Jew, has led multitudes 
astrav by his books, so that thev have become heretics. » For this heretic 
wrote many books, and the history from which we are quoting contains an 
account of some of them. But because it would make our narrative too long, 
I think it needless to write down their names. 

Now Demetrius, the holy patriarch of Alexandria, displayed much learning 
and wisdom, although he had formerly been ignorant and unable to read or 
write; and all his spiritual children were continually admonished by him. 
"But when he found that he was growing old in his researches into the di- * 
vine doctrines and scriptures, so that he was carried into the church in a litter, 
although he did not cease from giving instruction from morning to night, 
while the brethren went and came that they might profit by his teaching, 
then he named Heraclas as his deputy and successor. Now Heraclas was an 
elect man, learned in the scriptures of God', teaching the doctrines of the 
Church and the science of the word of God; and he knew the canons of the 
Church by heart. 

So when Origen, whom Demetrius had excommunicated, saw that the 
Church had rejected him, he went to the Jews, and expounded for them part 
of the Hebrew books, in a new fashion; and he concealed the prophecies 
which they contain of the Lord Christ, so that when he came to the mention 
of the thicket in which the ram of Abraham, the Friend of God, was caught 
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es C‏ وفسر الاباء انها JU.‏ خشة الصليب اخفى ذكرها وازاله وفسر C$‏ صيرة 
ست لها صحة وصار معه مخالف اخر اسمه ساماخاس طهر منه شقاق كير قال! ان 
| مولود من مريم ويوسف وانکر قوة الولادة العجية وان AN‏ المسيح المولود 
ب Ra‏ ولد من العذراء بلا تعب هو الاله وهو الانسان بالحقيقة وهو واحد من 
وخالف الانجيل الصادق كما شېد متى وما قال فى الولادة ولا تقدر ابواب 
ان Less‏ وكان هذا المخالف بظهر انه نصرانى ودفعة يقول أنه حكيم وقد 
ب الصابئة والمعتزلة ثم صادق ارجاناس واضل جماعة من السوادج وكان فى ذلك 
اسان فاضل قديس له حكمة الاهية اسمه امونيوس فرد عليهما واظهر Upis‏ 
راد من الكتب بضد الواجب وكذبهما ثم مضى ارجاناس الى LUS‏ فلسطين التى 
تر فيها Ce‏ وجاء الى الاسكندرية بكتب عناية فلم له الاب ديمتريوس lily‏ 
dai‏ فمضى الى موضع يعرف می من كوستانكية* وموه على اسقفها وكان اسمه 


1. E om. to .صادق ارجاناس‎ — 2. BOLE كرسى‎ ADEF .كرسى تلبانة‎ 


by its horns, which the Fathers interpret as a type of the wood of the ! 
Origen even concealed and abandoned this interpretation. He wrote 
full of lies and containing no truth. And there was with Origen ai 
heretic named Symmachus, who was the cause of much dissension. H 
that Christ was born of Mary by Joseph', and rejected the miracle 
wondrous birth; denying also that Christ, who was born without 

(for so he was born of the Virgin), is very God and Man, and One of 
thus contradicting the true Gospel according to Matthew, and what h 
concerning the Nativity. But the gates of hell cannot prevail agai: 
This heretic pretended that he was a Christian; and in one place h 
that he was a philosopher, and had read the books of the Sabaeans 

the schismaties. Subsequently he contracted a friendship with Orige 
led astray many simple women. Atthis time there was a holy and ex: 
man, who possessed divine wisdom, named Ammonius; and he refutec 
both, and exposed their false and unrighteous explanations of the Seri 
and their lies. After this, Origen went to Caesarea in Palestine, wh 
had been made priest, and brought books back to Alexandria, in 
abundance. But the Father Demetrius would not receive him, and ba 
him, because he knew what his conduct was. So Origen departed an: 
to a place called Thmuis in Augustamnica, and invented a plausible st 
the bishop, whose name was Ammonius; so he placed Origen in 
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gl‏ & فجعله فى أاحدى a‏ فلما or!‏ خره الى ديمتريوس القديس سار بفسه الى تمى 
rol‏ وتفى ارجانوس وقطع GEV‏ امونة الذى قله وشق عليه واقام Gil‏ غيرة ولما! 
de‏ وتحقق انه قبل هذا المخالف وعرف حله وكذبه قسم عوضه EEN‏ اسمه فلاأس 
وكان رجلا Cae‏ من الله GE‏ فقال ما اجلس على الكرسى وامونة بالحباة فلما مات 
امونة جلس GLY‏ فلاأس المذكور واستشهد بعد ذلك بزمان ومضى الى الرب بلام 
ومضى ارجانوس الممنوع الى مدينة قيسارية فلسطين وصار بقدس هناك AS Gil‏ 
الاب ديمتريوس الى الاکسندرس اسقف يروشليم2 يقول له ما سمعنا de Got GU‏ فى 
موضع فيه اساقفة قيام ويعتب على اسقف قيسارية المسمى تاودكطس ويلومه عنده ویصعب 
عليه الامر ويقول ما cob‏ ان هذا يكون فى قيسارية على هذا الاسقف وقد وجدنا فى 
٠‏ كتب ‘lin‏ ارحانوس يقول ان الابن مخلوق والروح القدس فقرأ اسقف ELS‏ كتاب 


والاب تاو ركيطس اسقف قيسارية add.‏ واخرجه aos. — 2. EF om. to‏ اسقفا F om. to‏ .1 
Pré. |‏ بافعاله فقطعرة واخرجوه 


the churches. But when Demetrius heard of this, he went himself straight- 
way to Thmuis, and banished Origen, and removed the bishop Ammonius 
who had received him, and in his indignation appointed another bishop 
in his stead; for having convinced himself that the bishop had received that 
heretic, although he knew his history and his false doctrine, he appointed 
in his place a bishop named Phileas, a man who feared God, and was full 
of faith. But Phileas said : « I will not sit upon the episcopal throne 
while Ammonius is alive. » So when Ammonius died, the aforesaid bishop, 
Phileas, sat after him; and he was martyred a long time afterwards ', and 
departed to the Lord in peace. And Origen, the excommunicate, went to 
Caesarea in Palestine, and began to perform his priestly duties as if he 
were bishop there. So the Father Demetrius wrote to Alexander, bishop 
of Jerusalem, saying : « We have never heard of a prodigal and heretic 
teaching in a place in which there were bishops duly established?. » And 
he proceeds to blame the bishop of Caesarea, whose name was Theoctistus, 
and reprehends Origen who was living in his diocese, and condemns his 





conduct in this matter, saving : « I never thought that such a thing would be 
done at Caesarea, with this bishop. » For we have found this * Origen saying * 
in certain books that the Son and the Holy Ghost are created. So the bishop 
of Caesarea read the letter of the Father Demetrius in the church, for the 
bishop of Jerusalem sent it to him; and also he suspended Origen, and drove 


1. Eus.. H. E.. VIII. 9. 10. — 2. Cf. Eus., Zb., VI, 19. 
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قسارية فعاد بقلة حياء الى الاسكندرية ولما تغتّرت ملوك Less‏ وانطاكية وبطاركتها 
نا عن شرحپم غرض فى الاختصار وترك التطويل وصار على انطاكية بطرك اسمه 
| وظهر فى ايامه رجل مخالف كتب CS‏ برانية ومات فيلتس فصار عوضه على 
dil.‏ اسمه زابنوس! فامر ان لا تقرأ كتب هذا المخالف ولا كتب ارجاس 
نفى من الاسكندرية لان2 كته اشتبرت وقال من يحب ان يقرأ الكتب فليقرأ 
روث الموابية اسفار الملوك البرالوبومانون كتاب Lie‏ مزامير داءود I‏ كتاب 
à‏ سليمان كتاب اشعیا كتاب ارميا كتاب حزقيال كتاب دانيال كتاب ايوب كتاب استر 
العمرانى فى ورق طومار وهو فى GLE‏ عند انسان وذريّته يحفظونه We‏ بعد 


1. Mss. .أو زابنوس‎ — 2. E om. to .اشتهرت‎ — 3. Mss. .سرارت‎ — 4. EF have 
بولس کتاب‎ JL, المقدسة متى ومرقس ولوقا ويوحنا کتاب الابركسيس كتانب‎ Lal! à 
وصفوها‎ P المعلمين‎ LY OS الدسقلية‎ ES کتاب .البوغالمسيس‎ (F om.) فون‎ 


.بتلقين روح vas‏ 


him away from the diocese of Caesarea. Then Origen shamelessly retu 
to Alexandria. 

On account of the many changes among the princes and patriarch 
Rome and Antioch; we have thought it unnecessary to give an account of tl 
with a view to brevity and to the avoidance of prolixity. Philetus bec 
patriarch of Antioch, and in his days a heretic appeared, who wrote str: 
books. Then Philetus died, and Zebinus was appointed patriarch of Ant 
instead of him. And Zebinus commanded that neither the works of 
heretic nor those of Origen, who had been banished from Alexandria, sh 
be read; for the writings of the latter had become celebrated". 

Now these are the words of Origen: « Let him who wishes to reac 
Scriptures read the books named below. The books of the Old Testar 
are as follows: The five books of the Law; the book of Josue the son of ? 
the book of the Judges; the book of Ruth the Moabitess; the books of Ki 
the Paralipomena, the book of Esdras, the Psalms of the prophet David. 
Wisdom of Solomon, the book of Isaias, the book of Jeremias, the | 
of Ezechiel, the book of Daniel, the book of Job, the book of Esther, 
book of Machabees?, the book of the Twelve Minor Prophets. The b. 
of the New Testament are these : the Gospel of Matthew, which he wrot 


1. Eus.. J. E., VI, 23. 24, 25, 32, 36. — 2. 1b., VI, 25. — 3. Xap670 Xap6avi "Eh. 


PT. I. CH. IX. DEMETRIUS A. D. 189-231. 1737‏ . ]75[ 
جيل وفسر بالرومى Jas‏ الى كل اللغات بقوة A‏ المسيح انجيل مرقس كته بالرومى 
وكان بطرس رئيس الرسل هناك وقرتى فى مجمع الملوك Cal‏ انجيل لوقا تلميذ بولس 
کته باليونانى فى انطاكية انجيل يوحنا بن زبدي سالوه التلاميذ بعد گېره سوالا CS‏ 
الى ان کته باليونانى فى افسس كتاب اخار الرسل والتلاميذ وهو كتاب الابركسس AS‏ 
رسائل بولس المنتخب وهو اربع عشرة رسالة كتاب القتاليقون! كتات جليان يوحنا الانجيلى 
وهو الابوغالمسيس tS‏ الدسقليّة وهو تعاليم الرسل وقوانين AJ‏ التى کتوها قبل 
افتراقهم للبشارة هده الكتب التى سلمت للبيعة الجامعة الرسولية وبمدها كتب الآباء المعلمين 
التى وضعوها بتلقين روح القدس وهى الميامر وغيرها لم يزيدوا عليما ولم ينقصوا منها 
فاما ما كتبه ارجانس المخالف فهو مرذول من الله ولیس فى e$‏ شىء مکتوب بالروح 
القدس كما قال فى بولس الرسول انا لم ناخذ روحا من هذا العالم بل الروح الذى اعطيناه 

من الله واما الاب الجليل ديمتريوس فقام EN‏ واربعين سنة وتټحم كما ذكرنا 

1. ABDF om. 


Hebrew on a roll, when he was at Caesarea, at the house of a man whose des- 
cendants preserve it from generation to generation; and it was translated into 
Greek, and rendered into all languages by the power of the Lord Christ. 
Then the Gospel of Mark, which he wrote in Greek, while Peter, chief of the 
apostles, was with him, and which was read in the assembly of the princes. 
Then the Gospel of Luke, the disciple of Paul, which he wrote in Greek at 
Antioch. The Gospel of John, the son of Zebedee, whom his disciples, 
after he had grown old, frequently solicited until he wrote it in Greek 
at Ephesus. The book of the Acts of the Apostles and Disciples, called 
Praxeis. The book of the Epistles of Paul the Elect, which contains four- 
teen epistles. The book of the Revelation of John the Evangelist. or the 
Apocalvpse ». "There is also the book of the Didascalia, or Teaching of the 
Apostles, and Canons of the Church, written by the apostles before they dis- 
persed to preach the gospel. "These are the books delivered to the Catholic 
and Apostolic Church. After them come the books of the Fathers and Doc- 
tors, which thev composed through the instruction of the Holy Ghost, such 
as the homilies and other writings; for they added nothing to the Scriptu- 
res, and took nothing from them. But the books of the heretic Origen are 
contemned by God, and there is nothing in them written with the Holy Ghost. 
As he said by Paul the apostle' : « We receive no spirit of this world, but 
the spirit that God has given to us. » 

Now the glorious father, Demetrius, remained patriarch forty-three years, 
and went to his rest, as we have related. 
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'السيرة الخامسة من سير الیعة المقدسة باروكلا 
اللطرك وهو من العدد AU‏ عشر 


كان هذا الاب فى زمان ديمتريويس الطرك Clee‏ فى Lau‏ يتمجد بعلوم الله وكان 
قيصر فاقام على مقدمى البيعة خاصة اضطهاد"! كثير ٣‏ لانهم المعلمون لنى المعموديّة واستشهد 
فى abl‏ كثير ومات مكسيموس وملك كرديانوس بروميّة وكان بطركها بنطيوس اقام 
ست سن ومات وصار tw‏ انتارس ? بطر $( اقام Vast, en‏ وطلىوا مه من بو سمو ه 
كالحمامة فاخذوه وجعلوه بطركاً ity Les‏ زاورنوس3 بانطاكية وجعل فيا بعده واويلاس 


.تاونيوس DF‏ تاوسوس ABE‏ .3 — فلاتاوس Mss.‏ .2 - .ابن يميانوس F‏ برميانوس ABDE‏ .1 


CHAPTER V * 
HERACLAS', THE THIRTEENTH PATRIARCH. A. D. 231-247. 


This father had been, in the time of the patriarch Demetrius, a teacher 
in the Church, and gained distinction in the divine sciences”. At this time 
Firmilian?*, who was bishop of Caesarea in Cappadocia, discovered that 
Origen had associated himself with the Jews at that place, and had lived 
amongst them for a time. When Alexander had ruled in Rome for 
thirteen years, Maximinus Caesar reigned after him. And this prince set 
up a great persecution against the rulers of the Church' only, because 
they were the teachers of those that were baptized; and many died in 
his days. And when Maximin died, Gordian reigned in Rome. And the 
patriarch of that city was Pontianus, who sat for six years’; and when he 
died, Anteros" became patriarch after him, and occupied the see for one 
month. And they enquired of him whom they should appoint in his stead. 

And they found a man in the fields upon whom a wonder had been 
manifested; for the Holy Ghost descended upon him’ in the form of a dove. 
So thev took him, and made him patriarch of Rome. And Zebinus died 
at Antioch, and Babylas was appointed after him. 


1. Eus., H. E., VI, 26, 35. — 2. Ib., VI, 15. — 3. 1b., VI. 26. — 4. 1b.. VI. 28. — 
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وجمل ياروكلا C$ Ja.‏ للاسكندريّة بعد ديمتريوس وكان مستحقاً لخدمة البيكل وجعل 
النظر فى الاحكام بالاسكندرية الى ديونوسيوس وفوض اليه جميع امور بطركيته وكان 
هذا من جنس We‏ ومعلماً uos Cus‏ بالاسكندريّة وكان السب فى دعوته ودخوله فى 
CUM‏ الارندكسيّة ما À‏ شرحه كان هذا ديونوسيوس رجلا SUSY) ae‏ على رأى 
الصابئة Gade‏ فيا وكان LSS‏ فبينما هو حالس فى بعض AY‏ اذ عبرت به عجوز ارملة 
ومعبها كراسة مكتوبة من رسائل بولس Jus JE‏ فقالت له تشترى منى sia‏ فاخنها وتأملها 
فاعجته ووقعت منه موقعا Cie‏ وحلت من قله محلا حليلا ولما فهمها اعجب نيا fae‏ 
وفرح بها فرحا شديد ا ثم قال للعجوز كم تطلين فيها فقالت له قيراط ذهب! فدفع لبا 
GL‏ قراريط وقال لها امضى وفتشى الموضع GA‏ وجدت via‏ الكراسة فيه فمهما 
وحدتيه ايتينى به وانا ادفع لك اوفى من ثمنه فمضت العجوز soley‏ اليه ثلث كراريس 
فاخنها منها ودفع لها نسعة قراريط وقرأها فعلم ان قد می من الکتاب شىء اخر Jui‏ 


1. ABD om. 


So Heraclas was made patriarch of Alexandria after Demetrius, and 
was counted worthy to serve in the sanctuary. And Heraclas gave the 
direction of the studies at Alexandria to Dionysius, and entrusted to him 
all the affairs of the patriarchate. "This man was of a noble family, and was 
a distinguished teacher; and he grew up in Alexandria. The cause of his 
being called, and entering into the orthodox faith was as follows. This 
Dionvsius had formerly been ۵ worshipper of idols, according to the religion 
of the Sabaeans, among whom he was a leader, and a philosopher. 0۰ 
he was sitting one dav, behold there passed an aged widow, holding in her 
hand a book containing some of the epistles of saint Paul, the apostle; and 
she said to him : « Wilt thou buy this from me?» So he took the book, 
and studied it; and it filled him with admiration, and pleased him greatly, 
and took possession of his heart. And when he understood the book, he 
marvelled greatly thereat, and rejoiced over it exceedingly. So he said to 
the old woman : « What price dost thou ask for the book? » And she 
answered : « One carat of gold ». So he gave her three carats, and said 
to her : « Go and search the place in which thou didst find this book, and 
whatever thou shalt discover bring to me, and | will give thee more than its 
full price ». Then the old woman went away, and brought him three books: 
and he took them from her, and gave her nine carats. But when he had read 
the books, he became aware that a part of the contents was still wanting. 
So he said to the old woman: « If thou wilt find the rest of this book, 
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امانته‎ ol, هذا الكتاب دفعت لك ستة الدنانير ققالت له العجوز لما‎ di وجدت‎ 
اده وعلمت انه قد قبل نعمة الروح القدس عند قراءته الكراريس لا تب نفك‎ 
فهم يدفعونه لك تقرؤه وانما! انا‎ EK الى ببعة واطلب الكتاب مكملا من‎ 
لها واهل السعة‎ JUS ابائى وكانوا قراء ومزمرين‎ LS ت هغه الكراريس فى‎ 
* P. 32 من علم اذا طله بل يدقعون‎ Past ى على هذا الكتاب قالت له نعم 7 ما یمنعون‎ 
U خدام البيعة فدفع له رسائل بولس‎ sol من طليه مجانًا فمضى الى اوغسطس‎ 
وحفظها من قوة نکاءه ومضى الى ديمتريوس المتنيح وطلب منه الميلاد الثانى‎ | 
للصابئة‎ Clee فى البعة وبعد ان كان‎ Cute وعمده واعطاه النعمة وصار ملازماً له‎ 
كثير وعوض ”5 تعليمه الاول واخذه‎ À وصار له‎ dnt! فى‎ Glee بن صار‎ 
الفانية نقله الرب الى الكرسى العظيم بعد ذلك عوضا من تعه وجعل بيته بيعة‎ i 


1. E om. to .مزمرين‎ - 2. E om. to Gla, — 3. E om. to والجملة‎ a. 


I will give thee six denarii ». Then the old woman, when she saw his 
and courage, and knew that he had received the grace of the Holy Ghost. 
he was reading the books, replied : « Trouble not thyself. Go to a ch 
and beg for the book in its entirety from the clergy, and they will g 
to thee, that thou mayest read it. I only found these manuscripts a 
the books of my fathers, who were readers and singers in the chur 
So Dionysius said : « But will the people of the church entrust this 
to me? » And the old woman answered : « Yes. They will hinder n 
* P. 33 from knowledge, * if he asks for it. They will give to all who 
without demanding payment ». 

Then Dionysius went to Augustine, one of the deacons of the Church 
gave him the complete epistles of Paul. And Dionvsius read them, and | 
them by heart through the power of his lively intelligence. Then he 
to Demetrius, of whose death we have spoken above, and begged o 
the second Birth; and Demetrius received Dionysius, and baptized him 
gave him the grace which he solicited; and Dionysius was attached 1 
patriarch's person, and lived in the church. Thus after being a te 
among the idolatrous Sabaeans, he became a teacher in the Church 
many disciples came to him; and instead of teaching his former error 
receiving a transitory payment, he was afterwards removed by the Lort 
the great see, in reward for his labours; and his house was made 1 
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الى oy!‏ مسماا بأسمة وكان أسماء bea‏ تاودورس واغرغوریوس واتاضورس 1 هؤلا 
كان علسهم الحكمة البرانية اولا ثم عند تعميده وتقدمه تلهم الى الحكمة البيعية حتى انهم 
وكان له تلميذ اخر اسمه افريقنوس* LS‏ خمسة كتب3 وتعب فا فلما سمع بحكمة 
ياروكلا البطرك مضى الى الاسكندرية لتعلم منه وكان ديونوسيوس يفول له del‏ ان 
كل دابة تاكل البرونيا لا تفع بها ولا تنجح وكل انسان لا ASL‏ الطعام الروحانى فهو 
هالك وقد كنت انا مشغولا بالطعام الفانى وغافلا عن خبز الحباة اللاقى حتى هدانى 
الرب واستجذب التلميذ بهذا الكلام الى التعليم السمائى حتى ان من فضله عرف صحة 
النسبتين فى desl‏ متى ولوقا ولم يجد Lys‏ خلفاً بالجملة واقام ياروكلا ثلث عشرة سنة 

وتيح فى اليوم الثامن من eS‏ ولحق CLL‏ 


من کدب الصاية F add.‏ .3 — .مريقيوس Mss.‏ .2 — .تناضورس DF‏ ناضو رس AB‏ .1 


church which exists to this day, and is named after him. "The names of 
his disciples were Theodore and Gregory and Athenodorus'. 1٥ these he 
had imparted in former days his strange philosophy; but, when he was 
baptized and advanced to the priesthood, he converted them to the wis- 
dom of the Church, so that thev were filled with the grace of the Holy 
Ghost. They lived with him for five years, after his ordination; and 
thev also attained to priestly rank. Dionysius had also another disciple, 
named Africanus?, who wrote five books with much labour; and when he 
heard of the wisdom of the patriarch Heraclas, he went to Alexandria to 
learn of him. And Dionysius used to say to him: « Know that no beast 
that eats brvony is profited or stimulated by it; and so every man that does 
nof eat spiritual food is perishing. Formerly I was occupied with food that 
passes away and comes to an end, and neglected the bread of eternal life, 
until the Lord led me ». And he attracted his disciple by these words 
to the heavenly doctrines, until through his talents he learnt the true 
harmony of the genealogies in the Gospels of Mattliew and Luke, and found 
no discrepancies whatever in them. 

Now Heraclas occupied the see for thirteen vears, and went to his 
rest on the 8th. of Kihak, and was gathered to his fathers. 


1. According to Eus., H. E., VI, 30, Theodore, or Gregory, and Athenodorus were 
two pupils of Origen. — 2. Eus., ib., VI, 31. 
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السيرة السادسة من سير السيعة 
ديونوسيوس البطرك الحكيم وهو الرابع عشر من العدد 


سم بطركا من بعد ياروكلا وهو الذى تقدم ذكره وكثرت pu‏ والمؤمئون فى 
eu‏ ممتلئة من تعاليم الله علانية وق ذلك الزمان وضعوا قوم Thin‏ فى اعمال 
ot‏ النفس تموت مع الجسد وتقوم معه فى يوم القيامة فابعدت البيعة المقدسة هذه 
بعد اجتماع مجمع للنظر فيا وظهرت مقالة اخرى مفسودة ثم اضمحلت وبطلت 
à‏ الله تعالى فى مملكة فيلس الملك الذى اقام سبع سئين وملك saw‏ داكيوس 
ينه وبين فلس الملك عداوة عظيمة فاقام على البعة LA‏ كثيرة واستشهد فاويانوس1 
> وصار قرنيليوس بطركا عوضه وكذلك الاګندروس بطرك اورشليم اعترف 


.ملاو يانوس Mss.‏ .1 


CHAPTER VI 
DIONYSIUS! THE WISE, THE FOURTEENTH PATRIARCH. A. D. 247-264. 


Of Dionysius, who was appointed patriarch after Heraclas, somewha 
already been recorded. Churches grew more numerous, and the fa 
were multiplied in his days. And the churches were filled with the d 
doctrines; and all was done openly, and in public. At this time ce 
men in Arabia’ taught a heresy, according to which the soul dies witl 
body, and shall rise again with it on the Day of Resurrection. But the 
Church rejected this heresy, after the assembling of a council to examinc 
it. Another heresy ° also arose, which taught corrupt doctrines; but it 
extinguished and brought to nought by God's help in the reign of Ph 
who ruled the empire during seven years. | 

After Philip reigned Decius; and there had been between Philip 
Decius a great enmity; and therefore the latter inflicted a great per: 
tion upon the Church. The patriarch Fabian was martyred, and Corn 
became patriarch after him. Likewise Alexander, the patriarch of Jerus: 
twice confessed Christ, and showed forth his faith before the misbelie 


1. Eus., H. E., 111, 28; VI. 29,35. 40-42, 44-46; VII, 1.2,4-11,20-28. — 2. Ib., V 
— 3. I. e. that of the Helcesaites. ...م8‎ VI. 38. — 4. /b., VI, 39. 
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دفعتين واظهر SLY‏ قدام المخالفين والقى فى السجن وتيح فيه بعد ان لقى امور صعة 
وكان فيه من القدس والصبر والجهاد موهبة عظيمة جد ا وسمعوه فى الحبس يعترف ويمجد 
الى ان تتح وجلس بعده بطرك ues‏ ماساوانوس* وبطرك انطاكية واويلاس اعترف 
Lol‏ وحس e‏ السجن وجلس" بعده فاوياس3 واما ديونوسيوس البطرك فقال اذكر 9" 
ما aptly cil‏ الله gle‏ ثم قال داكيوس ملك روميّة Ob QU‏ شدید ا وسترنى الله عه 
ولم يعرف مكانى ومن بعد اربعة ايام امرنى الله بالنقلة4 فېربت وتلاميذى وجماعة من 
الاخوة ومشينا مشيا UJ, TS‏ مضى اهار وقد قربا من تابوصيرة اخدونا الجند بعد 
اربعة ايام فتخلص منهم طيمائاوس احد تلاميذى وعاد الى البيت بعد ان التقى Ten‏ 
قال؟ له ما خرك فعرفه؟ خر الطرك وانه!! اخذ من كان صحته ولما اخذوا من !! الد 
ديوناسيوس الطرك ركوة حمار Y‏ عريا كما حكا عن نفه ومشوا HS‏ وكان قد 


1. E om. to g .الى أن‎ 2. Mss. ماساويانيس‎ : D om. to .فاوياس‎ — 3. ABDE 
.ابلابياس ۴ ابلاوياس‎ — 4. E xad. — 5. ABE yes DF .ابوصير‎ —6. E om. to zat, — 
7. Mss. مزارع‎ — 8. B Js. — 9. B فعرېم‎ . — 10. B List eot A 3s! D ومن کان‎ 
Sal واند‎ nex. — 11. Mss. om. 


und was thrown into prison, and there went to his rest after much suffer- 
ing. Alexander was endowed by God with a great gift of holiness, patience 
and courage; and men heard him in the dungeon confessing and glorify- 
ing God until he died. After him, a patriarch named Mazabanes sat upon 
the episcopal throne. The patriarch of Antioch, also, Babylas, confessed 
Christ. and was imprisoned, and died in the dungeon; and Fabius sat 
' after him. ° As for the patriarch Dionysius‘, he says : « 1 will record what 
| endured, and call God to be my witness. Decius, the prince of Rome, 
sought diligently for me, but God concealed me from him, and he could 
not discover mv hiding-place. After four days, God bid me remove from 
that place; therefore I fled with mv disciples and a band of the brethren, and 
we wandered far. After four davs, when the light had waned, and we 
were approaching Taposiris, the soldiers took us; and this was after four 
davs of concealment. But Timothy, one of my disciples, escaped from our 
captors; and he returned to the house where we were, after meeting a coun- 
Iryman, who enquired of him what news he had to give him; so he told him 
what had befallen the patriarch. » And that rustic assembled his companions; 
and when they had rescued the patriarch Dionysius from the soldiers, they 
inade him ride upon a bare-backed ass, as he relates of himself; but his disci- 


nm 
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isl‏ الى فاويانوس بطرك انطاكية واعلمه بحال الشهداء الذين استشهدهم داكيوس 
بالاسكندرية! وكتب له قصصهم se‏ ان انانًا Ges‏ اسمه مطرا اخذوه وقالوا له تسجد 
للاصنام فلم يفعل ذلك فضربوه ضر موجعا وجرحوا وجبه بالقصب ثم اخرجوه خارج 
المدينة ورجموه حتى تيح وكذلك امرأة مؤمنة قتموها لتسجد للاصنام فامتتعت فضر بوها 
Las es‏ وربطوا Yes‏ وجروها على الحجارة حتى يقطع لحمها وجرى دمها على 
الارض فى الشوارع وهى تجلد الى ان اخرجوها من Gal‏ وقتلوها ورموها هناك 
وعادوا الى بوت المؤمنن فنسوها واخربوها واخذوا تا فېا من ذهب وفطة واثاث وفى 
هذا الزمان استشهد بولس الاسكندرانى واخذ AUS‏ فرح ولم يكن احد يقدر pls‏ 
بمعرفة الله وفى تلك الايام ایض اخذت عذراء مؤمنة اسمها بلونية كسرت اعضاءها كلا 
واحرقت UU‏ وهى باحياة خارج المدينة لانها لم تطعېم فى الكفر ولم تجحد AN‏ 


1. E add. .لا ,بعصا عددهم‎ — 2. E om. to UJ! وعادوا‎ add. العذار‎ 22 "Emu 
LI جماعة وعادوا‎ T, SS! sai صبروا عليبا وفى اخرکتابه قال له ان فى 'وان‎ 25M LAN .وجميع‎ 


Dionysius also sent a letter ' to Fabius’, patriarch of Antioch, and narrated 
to him the history of the martyrs, who suffered under Decius at Alexandria. 
He related that an old man named Metras was seized; and his captors said 
to him : « Wilt thou worship the ido's? » But he refused; and so they 
inflicted upon him a painful beating, and wounded his face with styli ?. 
Then they led him out of the city, and stoned him until he died. Likewise a 
certain believing woman‘ was led in to offer worship to the idols; but she 
refused; and they beat her, and stripped her, and bound her fect together and 
dragged her over the stones so that her flesh was mangled, and her blood ran 
over the ground in the streets, while she was scourged all the time, until 
they had drawn her out of the city; and they killed her, and threw her body 
aside there. Then thev returned to the houses of the faithful, and plundered 
them and wrecked them, and carried off all the gold and silver and furniture 
that they found in them. At this time Paul? of Alexandria was martyred, 
and received his crown with jov. And none could openly profess the 
knowledge of God. In those davs also a faithful virgin, named Apollonia, 
received the crown of martyrdom. All her limbs were broken, and she was 
burnt in the fire while still alive, outside the citv, because she would not 


1. Eus., VI, 41. — 2. The Arabic and some MSS of Eusebius have here « Fabian ». 
— 3. xalapgou deo, (b. — 4. Quinta, ib. — 5. A misunderstanding of the passage : ot 
24332901 tv &pmaqhv tov Umapyovtwv, Suoiws ixtivot; په‎ xat Mado; £uxproon3e Hebr. x. 3^ usta 
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المسيح وكانت تنظر لهيب النار وهم يحرقونها فلم يمولها بل صبرت على ذلك واسلمت 
روحها واخذ رجل آخر wl‏ سرابيون وعذب Vans Ge‏ ورمى من ثالث طقة 
فتكسرت عظامه واستشهد ولم يكن للمؤمنين ملجأ ولا مسكن لا نهار ولا XU‏ فمكثوا 
هكذا EL;‏ كيرا وكان هذا من فعل cpg Sls‏ الملك واستشهد شېداء LS‏ لا تحصى 
اسماؤهم واخذ Col‏ المغبوط ولائوس وكان رجلا Coe‏ كير الطن لا يقدر يمشى 
ومعه رجلان وجازوا بهم الى الايوان فانکر احد الرجلين واعترف الاخر مع الشيخ 
يوليانوس فجروهما فى المدينة واحرقوهما A‏ وكانوا شرط uuum LES‏ لعذاب الناس 
وأخذوا asl‏ فصرخ وقال يا رب تقلنى اليك Ce‏ ققطعت راسه واحرق lol, Wk‏ 
اخران Cal‏ استشهدا معه واخر سى الاكسندروس dis‏ جماعة ساقوهم الى الحس ثم 
اخرجوهم منه وقتلوا وامرأة تركت اولادها وقتلوها وامرأة مؤمنة Cal‏ من شدة غيرتها 


1. ABE "rm ols. 


obey them by giving up her faith, and would not deny the Lord Christ. And 
she looked at the flame of the fire while they burnt her; and it did not terrify 
her, but she endured it patiently, and gave up her spirit. 

And another man was taken, named Serapion, and was severely tortured, 
and thrown from the third story, so that his bones were broken; thus he 
suffered martyrdom. And the faithful had neither a place of refuge nor a 
place of rest to go to, neither by day nor by night; and in this condition they 
remained for a long time; and this was the work of Decius the prince. And 
many were martyred whose names were not recorded. And the blessed 
Julian also was taken; and he was corpulent and stout in body, and was 
unable to walk, and therefore he had two men with him; so they led them 
all to the palace; and one of the two men apostatized, but the other confessed 
the faith together with the aged Julian; so they dragged ' those two through 
the city, and burnt them in the fire. And there were many troops prepared 
lor the punishment of the Christians; and they seized another man’, who 
cried aloud, saying : « O Lord take me quickly to thyself! » Then his head 
was cut off, and he was burnt in the fire. And two others also were martyred 
with him; besides another man named Alexander, and a number with him, 
whom they drove to the prison, and afterwards brought forth thence; and thev 
were put to death. And there was a woman? who left her children, and 
was slain. And another believing woman ', in the greatness of her zeal for 


1. Eus. په( ره‎ éroyosuevor, perhaps misread کپ هتک‎ 2. Besas, ib. — 3. Dionysia, ib. 
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Kid‏ دعت ! على الوالى فقتلها وجماعة* كثيرة Y‏ تحصى كانوا يتقتمون' للاستشهاد على 
اسم الستد المسيح بفرح عظيم كمثل من سعى الى العرس وكنلك حماعة من أهل 
المدن والقرى استشهدوا chy‏ فى الجال جماعة كثيرة لا تحصى هربوا من الكفار 
zs‏ منهم كثير بالجوع والعطش والحر وشيخ اسقف من مدينة تسمى مليج من كورة 
مصر هرب ومعه امراة تبعته فلم يقدروا عليهما ولا عرف لهما خر وجماعة كانوا الشرطيون 
يلقونهم فياخذوا منهم البرطيل ويطلقوهم وقوم هاموا على وجوهپم ولم يعودوا هذا 
كله لم اقله انا ديونوسيوس اللطرك Ca‏ ولا باطلا لكنى اعلمت ابتك يا اخى فاويانوس3 
جميع LU‏ التى احاطت با وما ضرنا عليه ds‏ وقد استحق الملكوت كلمن ذكرته لك 
يا اخی بتعسهم وجبادهم على اسم السيد المسبح وممن4 كان انكر فى الشدة حماعة عادوا 
cus pus US‏ لمعرفنا بفرح من يريد توبة الخاطنى ولا يريد موته <تى يرجع 


the faith, defied the governor, who therefore put her to death. And a great 
multitude without number came forward to suffer martyrdom for the name 
of the Lord Christ * with great joy, as a man hastens to his wedding; and ' 
likewise many of the inhabitants of the towns and villages. 

And a great multitude without number wandered among the mountains, 
having fled from the unbelievers; and many of them died of hunger and 
thirst, and from the heat. And an old man, a bishop ', from the city called 
Malij, of the province of Egypt, fled, in company with a woman, who followed 
him; and these two could not be found, nor were any tidings of them known. 
And many were captured bv the soldiers, who afterwards took a bribe from 
them, and released them. But many wandered forth at random. and never 
returned. 

« 1, Dionysius, the patriarch, have not said all this to no purpose; but | 
have made known to thy Paternity, my brother Fabius, all the trials which 
have surrounded us, and what we have endured and encountered. And all 
those persons that I lave mentioned to thee, my brother, merited thie 
kingdom by their sufferings and combatings for the name of the Lord Christ. 
And many of those who apostatized in the persecution have returned to us, 
and we received them gladlv, because we knew the jov of him who desires 
the repentance of the sinner, and not his death, so that he may be converted 
and live. 


1. Chaeremon, bishop of Nilus, Eus.. 77. E., VI. 42. 
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لاجل‎ WIG U ما احققنه من مشاركتك لی لټها الاخ الحبيب شرحت لك‎ Kees Lodi 
واحدة وكذلك اتم اا الاخوة والاولاد اردت اذكر هذا لكم ببب‎ CU واحدة‎ pot 
المؤمنين: من الجهاه على الامانة‎ pS gol لتعلموا تا نال‎ pus المنفركين‎ DM 
pres Le بصبرهم؛ لاجل من بن على الآلام‎ pai الارئدكببية وتا ساروا .اليه من‎ 
فى‎ ere الكفار ولم‎ low ولم يجحدوة فى‎ ed واشترۍ- سنا بدمه فتصيروا من‎ 
eris فضائدېم فى الدنيا‎ pb AD ولا هي الاموال ولا حرايق‎ tb بحد‎ Go 
قد افتخر وقال ليس‎ Less وحسن النآب وكان قن من لعل‎ AA ese فیرالاخرق‎ 
لاجل‎ ON والاضطهاد ورجع الى‎ Kall ان قبل احد ۳ ممن انكر المسيم فى زمان‎ Qaem 
LEYI يصبر بل إيجمل .من جملة السخالفين وكان يسمى الذين تشټتوا‎ pi de adc 
واقساء! وشمامسة‎ Ciel مجمع فيه ستون‎ Sa علۍ جماعتهم فاجتمع‎ C25 وكان هنا القس‎ 
يسمى واتوس؟ مساعد‎ Seth WSs ,اليس وغبره.وکتبو!. الى کل موضع بما جری‎ Ma ټيب‎ 


1. Mes. L.5,. — 2. Mss. ارس‎ and so throughout. 


3 
st : b. . Tes ١ 


And because I am assured of thy fellowship with me, dear brotlier, 1 have 
expounded to thee what befell us; for we are of one spirit and .one faith. 
And to you also, my brethren and my sons, I wish to relate this, for the sake 
of my blessed children and their patience; that you may know of the 
struggles of your faithful brethren for the orthodox faith, and of the happiness 
to which they have gone, through their endurance for the sake of him who 
suffered for us and for them, and redeemed us all by his blood. For they 
were patient for his sake, and would not deny him in the assembly of the 
unbelievers; and, in their love for him, neither the edge of the sword, nor 
the plunder of their goods, nor burning in the fire could terrify them. For 
God showed forth their virtues in this world; and in the next they have a 
great reward, and a glorious return to him. » 

Now there was a certain priest ‘ a native of Rome, who said in his pride’: 
» lt is not lawful that we should receive any one of those who denied 
Christ in the time of trouble and persecution, even if he now returns to the 
Lord; for he fell and did not endure, but was made one of the misbelievers. » 
And this priest used to call those that had been constant, « the Pure? »; 
and he was the head over their community. So a council assembled at 
Rome, consisting of sixty bishops besides priests and deacons, to try the 
case of this man and his followers; and they wrote to every place an account 
of what took place. And there was a man called Novatus, who assisted this 
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القس Caia‏ للتانين وكان ساعده على اخراج كلمن يريد الرجوع الى البيعة پا 
praias >‏ أن يدفعوا للناس الدواء وهو التوبة والندامة والصوم والسهر والبكاء والتضرع 
| الله فى المغفرة فكتبوا كبنة روميّة الى SS‏ انطاكية Le‏ جرى فجاوبوهم واتفقوا 
ما ان Tuba‏ العاندين الى Set‏ ويغفروا لهم ويعاونوهم على التوبة لان الله هو الذى 
بم ئم اخرجوا القس المفتخر المتعاظم على هؤلاء العائدين واحضروا كتب نواتوس 
اعدتهم وعرفوا ما کته لاجلهم ثم ان نوانوس اغتصب اسقفية بغير استحقاق واقام ثلث 
¿ واوسم کېنة قوم هالا لا يعرفون شيا ثم وهمم انه رئيس اساقفة فكانوا يكرمونه 
ل ذلك حتى cyl‏ اخباره الى روميّة فصار ينهم سجس وافتراق عظيم ثم اجتمع بعد 
٠‏ جماعة من “ALLY‏ وابطلوا جميع تا كان نواتوس duc‏ بکذبه فاعلموا الذين قلوه 
, قوم سادجون لا معرفة لهم وان كل ما اوسمه dass‏ لا صحة له Anm RA‏ واحد 
, كان واتوس اوسمه واعترف بخظيته Ky‏ فقلوه وسامحوه وکانوا عنه الكراسى 


priest, out of hatred for the penitents, and helped him to repel from 
Church all those that wished to return to her. Accordingly he began to for 
his followers to administer to the people the divine medicine, which cons 
in repentance and penitence and fasting and watching and weeping : 
humbly imploring God's forgiveness. So the clergy of Rome wrote to 
clergy of Antioch an account of what had passcd; and the latter returi 
an answer ٥١ them; and they all agreed that they should receive those t 
returned to the Church, and absolve them, and help them to repentan 
because God himself receives them. Then they excommunicated the pre 
priest, who despised those penitent apostates; and they sent for the lett 
of Novatus concerning the conciliation of such men, and learnt what he wr 
about them. After that, Novatus ', unworthy as he was, usurped the title 
bishop and remained in that office for three years, ordaining as priests igi 
rant men who knew nothing; and he made his followers believe that he v 
the chief of the bishops, and they honoured him accordingly; until 
report of his deeds reached Rome, and there was trouble between the t 
parties in the Church and a great schism. 

After that, a svnod of bishops assembled, and cancelled all that Nova 
“had done by his lies, and proved to all those that had accepted him t 
they were simple men without knowledge, and that all his ordinations a 
other acts were invalid. Then one of those whom Novatus had ordan 
came forward and confessed his sin, and wept; and so the bishops recen 
and pardoned him. And they wrote about Novatus to the various se 


1. The name here should be Novatian, but Eusebius also has Nosuatos. 
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و<ذروهم من قبول هذا نواتوس ولا شىء من تعلءمه WSs‏ عدة من op‏ امره ومن أوسمه 
Cs Q an Jay asai‏ وسيعة dsl‏ وسيعة Cpls»!‏ وسعة أغنسطسين وبوابيين 2 ,36 ود 
المواضع CS‏ يأمر بقبول من يرحم عن انکاره وجملة هذا قانونًا GV‏ لكلمن يعود من 
غلطه وكتب Ca‏ الى قونون! اسقف الاشمونين Su ls i. CLS‏ ذلك سوى Sk‏ الاساقفة 
ديونوسيوس الطرك العظيم على مدينة TALII‏ العظمى L LS‏ جرى عليه وما حل به 
فى مدة رياسته وقد عرفا ذلك من رسائله وتعاليمه التى رأناها فى e pr‏ فى كل موضع 


ويأمر جميع add.‏ واخذ ملكة Mss. ,. Joe's. — 3. Eom. to‏ .2 — .الى ذكرها E om. to‏ .1 
.قولوتون Mss.‏ .4 — .الاساقفة الذى بکرسه دذلكك ثم ان داكيوس SIM‏ الكافر C‏ 


and warned the Christians not to receive anv of his doctrines. And thie 
number of those who published his teaching, and whom he ordained, was 
as follows : forty-seven priests, and seven deacons, and seven subdeacons, 
and seven readers and doorkeepers'. And he had done many things that 
were invalid, but which it is unnecessary to relate. 

Then the patriarch Dionysius wrote letters to all places, enjoining 
that those who returned from their apostasy should be received; and he 
made this a permanent canon for those who should repent of their error. He 
also wrote a separate letter to Conon, bishop of Al-Ushmunain?, containing 
similar matter, besides those sent to the rest of the bishops. 

And Dionysius warned the people who dwelt with him in Alexandria, 
telling them of all that Origen had done in all the churches, and putting 
them on their guard against him. Then he wrote canons, which he made 
perpetual in the Church, and which contained an exposition of doctrines and 
rules of legal discipline. 

Then Dionysius, the great patriarch of the great city of Alexandria, wrote 
down what had happened to him, and what had befallen him during the 
period of his primacy; and we have learnt these things from his epistles 
and his instructions, which we have scen in all the churches, in every 
place. And altogether Decius did not reign two years; and on account of his 


1. These are the numbers of the Catholic clergy in Rome. Eus. has 42 acolytes, 52 
exorcists, readers and doorkeepers, ib. — 2. «7c ‘Epuourohzüv mapotxiag 2nízxozos, ib., VI, 46. 
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ee‏ ما اقام oT DW) PR‏ ولاحل اضطېاده لاولاد السعة وقتله ! eal!‏ تل هو 
واولاده واخد ملکه وجلس CS 2 £5 Ble‏ فکتب اليه دو وسوس کت وكان 3 كلس 
انه الذى دفع له الملك وقتل GS‏ الذين كانوا olla‏ الى الله فى خلاصه وثات ملكه 
نم كنب Ca!‏ الى بطرك روميّة las C$‏ منه فى اتصال UKI‏ ينهم وقول من يعود 
اله ممن انكر فى وقت الاضطباد فى ايام PR‏ وذكر له فه زوال J$‏ اضطېاد كان فى 
لا سقى للبيعة ضد لانه اغتصب الکپنوت td‏ فقط ولم AR‏ وبحشهم على اتفاق الكلمة وكان 
يومئذ دمتريانوس” Gre‏ انطاكية وتاوكتسطس 9 بقيساريّة وماسابانوس” باورشليم وهى؟ ايليا 
ومر سوس بصور وسح Ur 322 Sy!‏ ,450 وكانت pl ane‏ متفقة على GLY!‏ الارندكسة 


1. AB si! .وقبلتم‎ — 2. AB كللالس‎ DE كلالس‎ — 3. E om. to دوبان هلكه‎ — 4. E 
om. to mx .وجماعة‎ — 5. Mss. دمتريوس‎ and so below. — 6. Mss. .ناوتكطس‎ — 7, Mss. 
cob Lb. — 8. Mss. .باو رشليم وايليا الارمنى بصور‎ 


persecution of the children of the Church, and his putting them to death, 
he was slain with his sons, and his princely power was taken away from him. 

And after him Gallus was enthroned as prince. And Dionysius wrote 
a letter to him. Gallus the prince had known all that Decius had done, for 
he had left behind him an idol' of stoue which he used to worship, saying 
that this idol had given him the empire; and he slew the priests who used 
to pray to God for his salvation and the confirmation of his power. 

Then Dionysius also wrote a letter to the patriarch of Rome?, requesting 
of him the establishment of correspondence between them both, and the 
reception of those who had apostatized during the persecution of Decius, but 
lad returned; informing him also of the entire cessation of the persecution 
which had been in his diocese of Alexandria, and of the coming of peace to the 
Church; and of the removal of the schism of Novatus, so that there did not 
remain an adversary to the Church, for he had onlv seized the pontificate 
for himself, and had never become an unbeliever. For Dionysius had exa- 
mined the followers of Novatus on the unity of doctrine. 

At that time « Demetrianus? was bishop in the citv of Antioch, and 
Theoctistus at Caesarea, and Mazabanes at Jerusalem, that 1s Aelia. and 
Marinus at Tyre. And Alexander had gone to his rest at Laodicea. And 


1. This passage is a mistranslation of Eus., VIII, 1. — 2. Stephen, .م‎ VII, 2-5. — 
2 Ih NIT 5 








[89] PT. 1. CH. VI. DIONYSIUS A. D. 247-264. 187 


ووحدانية المسيح فى كل موضع وصقع dupe‏ وتعظيم واتفاق قول الحق بمجد الله الا 


عظيم Mie‏ وان جماعة LY!‏ المجتمعين قد ذكروا هذا كما سمعنا وان الذين يدخلون 
التعليم ويتركون الشقاق والخلاف يجب ان يحموا حتى يصيروا “Vote‏ بصغة ليتخلصوا من ن# p‏ 
اختلاطهم بالانجاس ويكلم ایض ديونوسيوس فى كتابه بسب خلف وشقاق سابلیوس لانه 
سب العلة التى كانت Gb‏ الى التجديف على الله ضابط الكل وقال ديونوسيوس فى 


all the churches were in. harmony in the orthodox faith and unity of Christ 
in every place and every region, rejoicing and magnifying God and at one in 
the true doctrines: with glory to God, the God of heaven, and our Lord 
Jesus Christ the: Word, and the Holy Ghost, One God, wherever there is 
agreement in one creed, and love of the brethren. » These are the words 
of Dionvsius. 

Then he wrote also to Stephen concerning the baptism of those who had 
returned from their denial of Christ during the persecution, saying that they 
should settle this matter. because it was very important; and that the council 
of bishops who met together had spoken of this question, as we have heard; 
and that those who accepted instruction and abandoned schism and heresy 
"Fl * must be washed, that they might become new by immersion, * so that they 
night be purified from their commingling with the filthy. 

Dionysius also speaks in his letter of the schism and heresy of Sabellius, 
because he was the cause of the mischief which led to blasphemy against 
God Almighty. And Dionysius says in his letter : « He' sent word to me of 
those that desire to rebaptize all the heretics; and they are Helenus and 
Firmilian and many with them '. » 

And the Church remained in tranquillity for a short time, until the prince 
died, and there reigned after him an unbelieving prince named Valerian. 


1. He is here writing to Nystus and speaking of Stephen, ib. 
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ملك كافر اسمه ولاريانوس ! فاخذوا نوابه ديوناسيوس واعتقلوه بامره وقتلوا جماعة شېداء 
لا يحصون حتى it‏ كانوا يشقون بطون الاطفال وياخذون مصارينهم ويصلحونها لفائفا على 
انايب القصب ويرمون:- بها للشياطين ثم اتم عاقوا ديوناسيوس الطرك وطالوه ان سحد 
لاوثانهم فقال لهم نحن نسجد لله تعالى وانتم تسجدون لما تحبون وسجودنا EW‏ السيح 
خالق السماء والارض الذى نحه Jus‏ ? الوالى انت ما عرفت قدر صر الملوك عليك فان 
سجدت لالپټېم أكرمناك وقتمناك وان لم تفعل وخالفت الامر ولم تسجد AW‏ فسترى 
ما بحری Je‏ واخذ جماعة كانوا معه ققتلهم بعد ان خاطه MS (ls‏ ثم اخرجه ونفاه 
الى موضع يقال له قولوئى” وتفسيره“ حاجبة فعمل اهل ذلك الموضع معه الجميل ومع 
گلمن کان معه ممن لم يسجد للاصنام وبعد ذلك اعادوه ليحكموا عليه بالموت فاحضروه 
الى الوالى فقال له بلغنا انك تنفرد فى الموضع وتقدس انت واصحابك فقال له نحن ما 


1. Mss. ولاريوس‎ and so below. — 2. E om. to وى عليكك‎ L add. .فغضب الوالى‎ — 
3. Mss. .والوى‎ — 4. E om. with foll. word. — 5. Mss. Lal. 


And by his command his deputies seized Dionysius, and imprisoned him. 
And they killed an innumerable number of martyrs; even ripping open the 
bodies of infants, and taking their intestines, and twisting them round pipes 
made of reeds which they cast at the devils'. "Then they tortured Diony- 
sius the patriarch, and demanded that he should worship their idols. So 
he said to them : « We worship God most high; but vou worship what 
vou love. Our worship is offered to the Lord Christ, Creator of heaven and 
earth, whom we love.» Then the governor said to him : « Thou knowest 
not the measure of the patience of the princes towards thee. For if thou 
wilt worship our gods, we will honour and promote thee. But if thou wilt 
not do so, and disobeyest the command, and wilt not worship the gods, then - 
thou shalt see what will happen to thee. » And the governor took many of 
the patriarch's companions, and killed them, after exhorting him at length; 
and then drove him out, and banished him to a place, called the district of 
Coluthion, the interpretation of which is Chamberlain?. But the inhabitants 
of that place treated Dionysius and all his companions, who would not wor- 
ship the idols, hospitably. And after this they brought him back to condemn 
him to death; and they led him before the governor, who said to him : « We 
have heard that thou goest to a place apart, and performest the liturgy with 


1. A misinterpretation of the words : م۸/۷٧٣‎ vtoysv?, 2۱0٧61٧, xai và tod 86:7 07٧ 
x*i xatayopdevety mÀaspata, ws ix touTwv evdaiuovyaavtac, iD., VII, 10. — 2. Severus perhaps 
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ندع Lie‏ ليلا T Ae,‏ وخاطبه! خطاب) TS‏ ثم تركه والنفت البطرك الى الذين كانوا 
معه وتال لهم امضوا الى كل موضع وصلوا A"‏ فان غبت Ke‏ بالجسد فانا ممكم 
cs‏ ثم ان البطرك اعيد الى الموضع الذۍ كان قيه Cie‏ فحزن الذين كانوا معه لانه 
افتزق منهم لکنهم قالوا نحن نمام ان اليد المسيح معه فى كل ظرقه ثم استشهد فى تلك 
الايام :جماعة من الاخوة لا يحصى عددهم على اسم السيد يسوع ادبع ere‏ من 
E‏ السجوه للاصنام واستشهد ولاريانوى الملك قوما كثير"! فى كل صقع وكل موضع ثم أنه ثار 
عليه جماعة من البربر واتسوه Che C‏ وكان له ولد حكيم dé Xe‏ فى الملك وكان 
4 رين فى ايام الاضطېاد فدفع .هذا لديونوسيوس واصحابه كتاب اطلاق وامر؟ ان e‏ 
فيه بوليوس قبصر الضابط الملك المحب لله يكتب لديونوسيوس الطرك وديمتريوس 
ولباقى الاساتقة by‏ بمراعانهم ومن كان prais‏ فليبعد ضهم ونفتح لهم prae‏ فِنقووا 


1. E om. to dinum — 2. E om. ^ و‎ nS 


thy companions. » Dionysius answered : « We never cease to pray, night or 
day. » So the governor exhorted him at length, and then left him; and the 
patriarch returned to his companions and said to them : « Go to every place, 
and pray and celebrate the liturgy; and if I am absent from you in the body, 
yet I am with you in the spirit. » Then the patriarch was sent back to the 
place in which he had been in banishment, and his companions werc sad 
because he was parted from them; but they said : « We know that the Lord 
Christ is with him in all his ways. » 

Then an innumerable multitude of the brethren were martyred in those 
davs for the name of the Lord Jesus Christ, because they refused to worship 
the idols. And Valerian, the prince, made martyrs of many people in every 
region and every place. Afterwards a multitude of the Barbarians attacked 
him, and brought great trouble upon him. But he had a son who was very 
wise, and who remained in possession of the government; and he had been 
brought up in the days of persecution. And he gave to Dionysius and his 
companions a letter of release, and commanded that these words should be 
written in it' : « Publius Caesar, the reigning prince, who loves God, writes 
to Dionysius the patriarch, and Demetrius and the rest of the bishops, and 
commands that they be kindly treated. Let those that hate them depart from 
them, and let their churches be opened to them. Let them take courage from 
our letter; and let no chastisement touch them after this.day, nor sadness 
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LEX‏ ولا lb‏ بعد اليوم عذاب ولا خرن ولا غم as‏ هذا الزمان لكى يكملوا خدمتهم 
لله وصلواتهم وقد اطلقناهم وقد ولیت اريلیوس! كيريانوس وامرته ان يحفظهم ويراعسېم 
Ps‏ ويصلون صلواتهم ويقتسوا' lis‏ وكان هذا الكتاب مكتوب باليونانية وكتب US‏ 
آخر للاساقفة بان ياخذوا دياراتهم ومواضعهم كلها وكان فى ذلك الزمان كسطس اسقف 
Gary‏ وديمتريانوس اسقف انطاكية وبرميليانوس* اسقف فيسارية قبادوقیة واغريغوريوس 
اسقف بنتس واخوه اتاندرس؟ اسقف قساريّة فلسطين واوماناوس4 اسقف يروشليم وهو 
الذى اخذوا رأسه لاعترافه المسيح فلما طمن ديونوسيوس فى QU‏ ضعف Mes‏ من 
كثرة Li‏ لحقه من الاضطهاد ولم يفتر ممع هذا ليلة واحدة من قراءة الكتب المقدسة 
فلما ple‏ الله تعالى محته للكتب انعم عليه بقوة بصره حتى انه صار as‏ كما كان فى ایام 
شبابه Us‏ لم يقدر يمضى الى المجمع الذى اجتمع على Uy‏ السميساطى ارسل ds‏ 
IL,‏ مملوءة حكمة وتعاليم الى الاساقفة المجتمعين بسه 95y‏ بولة كان كالذئب الذى بر ê‏ 


1. Mes. اربوس " بانس‎ — 2. Mss. رس‎ — 3. Mss. uS. — 4. Mss. 
.ساو يليانوس‎ — 5. E om. to لم يرند‎ Us. — 6. F (Fe. 


nor sorrow after this time; so that they may perform their service and their 
pravers to God; for we have set them free. And I have appointed Aurelius 
Cyrenius, and commanded him to guard the bishops safely, and treat them 
kindly. And let them say their prayers and celebrate their liturgies. » 

* This letter was written in Greek. And the prince wrote another letter * p.37 
to the bishops, bidding them resume possession of all their monasteries and 
dwelling-places. 

At this time Nystus was bishop of Rome', and Demetrianus bishop of 
Antioch, and Firmilian bishop of Caesarea in Cappadocia, and Gregorv bishop 
of Pontus, and his brother Athenodorus bishop of Caesarea in Palestine; and 
llymenaeus was bishop of Jerusalem; and he it is whose head they took off 
because he confessed Christ. 

So when Dionysius advanced in age, his body grew weak from the great 
hardships that he had endured; but nevertheless he did not cease for one 
night to read the holy scriptures. For since God most high knew his love 
for the holv scriptures, he granted him the faculty of sight, so that he could 
see as well as he used to in the davs of his youth. 

And since he could not go to the council? which assembled to settle 
matters concerning Paul of Samosata, he sent his envoys with a letter full of 
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على الخراف فمضى اساقفة المجمع مسرعين الى انطاكية بمجد ASA‏ المسيح ومن جملة 
من حضر المجمع برمليانوس اسقف GS‏ قبادوقية وغريغوريوس المقدّم ذكره واخوه 
اتاندروس ! والنوس” اسقف طرسوس ونيقوموس اسقف ايقونيا واوماناوسة اسقف اورشليم 
ومكسيموس اسقف وسطرا وجماعة معهم اساقفة واقسة وشمامسة فاحضروا Uy‏ وسألوه 
JG Le‏ ووبخوه على تجديفه على الستد المسيح فلما لم رند قطعوه وفوه وق هذا 
الزمان تتح ديونوسيوس بطرك الاسكندرية وكان Eu‏ مقامه على الكرسى سبع عشرة 
سنة وتبح فى له Gy te‏ من برمهات وفى4 نسخة بدير gl‏ مقار ان مقامه على الكرسى 
سبع سنين وقد شهد سعيد بن بطريق فى كتاب التأريخ انها سبع عشرة سنة وهو موافق 
للسيرة التى قلت منها هذه النخه 


1. Mss. .تادروس‎ — 2. Mss. .ووالنوس‎ — 3. Mss. .وا تاوس‎ — 4. EF om. to end. 


wisdom and instruction to the bishops assembled on his account; for Paul 
was like the wolf that howls at the sheep. So the bishops of the council 
went in haste to Antioch for the glory of the Lord Christ. And among those 
present in the council were Firmilian, bishop of Caesarea in Cappadocia, 
and Gregory who has already been named, and his brother Athenodorus, 
and Helenus, bishop of Tarsus, and Nicomas, bishop of Iconium, and Hyme- 
naeus, bishop of Jerusalem, and Maximus, bishop of Bostra; and with them 
a multitude of bishops and priests and deacons. Then they sent for Paul, 
and asked him concerning what he had said, and admonished him because 
he had blasphemed the Lord Christ; and when he would not retract his 
opinions, they excommunicated him and banished him. 

At this time Dionysius, patriarch of Alexandria, went to his rest, after 
remaining in the see for seventeen vears; and he died on the 13th. day of 
Barmahat. But in a copy in the Monastery of Father Macarius it is said 
that he continued upon the episcopal throne seven years. Said, son of 
Patrik, however, bears witness in the book of the annals that the period 
was seventeen years; and this agrees with the biography from which the 
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وجعل بعد ديونوسيوس مكسيموس على كرسى القديس مرقس بمدينة الاسكندريّة 
النظمى فى! سبع عشرة سنة من ملك غليانوس ووالاريانوس” واعان الاخوة فى امور الببعة 
SS‏ موضع واخرج dy‏ السميساطى من RE‏ لما عرف «V‏ مخالف لان كلما جرى فى 
المجمع بانطاكية على Uy‏ كتبوا به الى ديونوسيوس بطرك Less‏ والى مكسيموس 
بطرك الاسكندريّة لما جاس بعد ديونوسيوس وكتب3 جميع المجمع بانفاق روحانى قطع 
بولة وقالوا انه لا يجب ان يسمى باسم بواس الرسول وكنوا“ الى ديونوسيوس بطرك 
Less‏ ومکسموس بطرك ALY‏ والی؟ جميع اساقفة المسكونة والقسوس والشمامسة 
وجميع بى اله هه ودب ' والبيعة GLA‏ المتفقة وسمونهم ويقولون فى كتابهم" A‏ 


1. E om. to Li Ne. — 2. Mss. .وااباريانرس‎ — 3. E om. to ولحن بانطاكية‎ add. 
منه ومن‎ pyi هولاء البطاركة الى جميع الاساقفة والكبنة وبنى المعمودية فى سائر المسكونة‎ 


sit .ودفعوا له‎ — 4. Mss. iis — 5. Mss. om. — 6. Mss. ze. — 7. Mss. كتايما‎ 
add. M. 


— 


MAXIMUS! THE FIFTEENTH PATRIARCH. A. D. 264-282. 


After Dionvsius, Maximus was placed upon the throne of Saint Mark in 
the great city of Alexandria, in the seventeenth year of the reign of Gallienus 
and Valerian, and he helped the brethren in the affairs of the Church in 
every place. And he drove out Paul the Samosatene from the Church, when 
he learnt that he was a heretic, because an account of all that happened in 
the council of Antioch with regard to Paul was written and sent to Dionysius, 
patriarch of Rome, and to Maximus, patriarch of Alexandria, when he took 
his seat after Dionysius. For the whole council subscribed with spiritual 
consent to the excommunication of Paul, and said that it was not fit that 
he should be named with the name of Paul the apostle. And they wrote 
to Dionysius, patriarch of Rome, and Maximus, patriarch of Alexandria ?, 
and to all the bishops of the inhabited world, and to the priests and deacons 
and all the baptized, and to the whole orthodox Church under heaven, 
“naming the bishops, and saving in their letter : « Helenus and Hymenaeus | 


1. Eus.. H. E., VIL, 11, 28, 32. — 2. Jb., VII, 30. 
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وهمناوس وتاوفيلس وتاوتکنص! ومكسيموس وبرقلس ونيقوموس وایلیانوس* وبولس 
وبروطغونوس3 وولانوس وهيركس واوطاخيوس وتادروس وملخيون ولوكيوس4 وبقيتهم 
الذين فى المدن والقرى” القرية منا؟ قد LS‏ اليكم يا اخوتنا الاساقفة القديسين 
والشموب المحتين AU‏ المسيح ابن الله ندعوكم الى الصلاة للرب ان يزيل Ke‏ 
مؤامرة بولة السمساطى الذى sas‏ تعليم يولد له الموت اكثر من كل asl‏ لكى تكونوا 
معنا بقلب واحد La‏ ديونوسيوس بطريرك الاسكندريّة وبرمليانوس Css GEN‏ 
الذين كوا LUI‏ الى انطاكة حتى هدمنا رئيس الضلالة الذى لم علموا شا من !98 «A‏ 
Cy irs JI‏ نحن الذين قرأنا كته فى المجمع SLY‏ الفاسدة وشېدنا بهذا ومن معنا ومن 
بعد ذلك عاهدنا انه يتوب وكان ذلك نه Vea A‏ وغدر! Lis‏ قله ولم يتب وبقى على 
ضلاله مفتريا على الله بكلامه SL‏ وححد الرب فى cll‏ وصفة حال هذا Uy‏ انه 
Jas‏ من cll‏ الى الكفر والضلالة والبلاك وكان bius fu ls‏ لانه لم 


1. DF om. to ولس‎ — 2. Mss. .ومليانيس‎ — 3. Mss. Vr — 4. Mss. .ولوجبوس‎ 
— 5. ABD om. — 6. ABD add. .والبعيدة عنا‎ 


and Theophilus and Theotecnus and Maximus and Proclus and Nikomas 
and Aelianus and Paul and Protogenes and Bolanus and Hierax and 
Eutvchius and Theodore and Malchion and Lucius, and the rest, who dwell 
in the cities near to us. We have written to you, our brethren, the holy 
bishops, and the laity who love the Lord Christ, the Son of God, calling 
upon vou to pray to the Lord that he mav cause to cease from among vou 
the opinions of Paul the Samosatene, who teaches doctrines which beget 
death for him more than any other; that thus you may be of one mind with 
us, like Dionvsius, patriarch of Alexandria, and Firmilian, bishop of Cac- 
sarca in Cappadocia, who wrote to us at Antioch, so that we overthrew the 
leader of the error, of whose evil teachings thev knew nothing, because it 
was we who read in the council his writings, containing his corrupt faith; 
and we and those with us bore witness of this. And after that he promised 
us to repent; but that was mockery and treachery on his part; for his heart 
was lard, and he would not repent, but remained in his error, imagining vain 
things about the Lord in his discourses. So he apostatized and denied the 
Lord in his creed. 

Now the condition of this Paul was of such a nature that he went over 
from faith to misbelief and error and perdition. And he was notoriously poor 
by birth, because he inherited nothing from his ancestors, and earned nothing 
by the work of his hands; but he became rich by the wealth of the church, and 
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يرث Et‏ عن سلفه ولم يرزق Ct‏ من صنعته يده واستغنى من مال البيعة وكان ينهب 
البباكل بالناموس ويقطع sin‏ الاخوة فى الحكم lily‏ زادوه خصومهم برطيلا عاد 
مسهم عليهم فاکتب له غنى باطلا من كل وجوه الظلم وكان مع هذا يظهر انه ale‏ لله 
وكان يمشى مع الاعوان bboy‏ على الضعفاء ويدور فى الشوارع وبحب أن يسمى باسم 
LI!‏ ويقلت اناس EAS‏ من يصحه من الجمع وكان معه كتب يقرأها كأنه يطلب 
الروحانى وبحب التعاليم GL‏ ويرفض الغرباء اذا دخل فى البيعة ويطلب المجد من 
المقدمين ويحتال على المجد الفارغ بكل نوع حتى انه وضع له 1E S‏ له* .2 3 Je‏ 
كأنه تلميذ السيح وهو غريب من اليعة وكان قد Jus‏ الساء يقرآن فى ليالى الاعياد 
وی جمعة الفصح عوض المزامير والتسابيح وكان الاخوة المؤمنون يدون اذانهم اذا 
سمعوهن SLE‏ وكان لا يقل Ct‏ من الكتب ولا يقول ان المسيح ابن الله ولا انه 


1. F UL LS — 2. F om. to Me. — 3. Mss. hv. 


used to rob the sanctuaries by the Law, and take bribes from the brethren 
when judging them; and if their adversaries offered him larger bribes, ٠ 
turned round and took their side against the others. Thus he gained for him- 
self vain riches by every kind of injustice. Yet in spite of that, he professed 
that he served God. And he used to walk with an escart, and to tvrannize 
over the poor, and to make a parade through the chief streets; and he loved 
to be called bishop, and troubled men by the multitude of Ins attendants. 
And he had letters with him, which he read while he walked, as if he was 
collecting taxes; and he made the people feel that he was a ruler; and he 
was accompanied by armed men before and behind him. And he hated 
spiritual teaching, and loved strange doctrines. And he neglected strangers, 
when he entered the church. And he sought glory from the rulers, and 
made plans for vain pomp of everv kind, so that he even placed for himself a 
throne with a high platform; pretending to be a disciple of Christ, while in rea- 
lity he was a stranger to the Church. And he made the women chant songs 
on the nights of the festivals and at the Easter assembly instead of the Psalms 
and hvmns; but the faithful brethren stopped their ears when thev heard 
them chant. And he would not accept anv of the scriptures, nor confess 
that Christ was the Son of God, nor that he came down from heaven, and was 
incarnate of the Virgin Mary; but he uttered many blasphemies, and declar- 





PT. 1. CH. VI. MAXIMUS A. D. 264-282. 00 495‏ ]97[ 
جملتنا فوجب ان اجتمعنا فى مجمع وقطضاه واقمنا ,2« CUI‏ خائفا من الله اسمه 
دمنوس ولد! الطوبانى ديمتريانوس* وهو الان فى اليعة مستحق لمجدها وقد كاتناكم 
بهذا LAS‏ هذا الجديد وتقلوا كنه بالسلامة كترتيب الليعة فاما Ty‏ السميساطى ققد مرق 


من SLY‏ واخذ دمنوس اسقفيته ونحن" بانطاكية وبداً الملك اوريليانوس يقيم الاضطباد «.: 


على اليعة ولم تكن معونة الرب معه فيما هم ان يفعله وبعد ست سين مات وصار بعدة 
فروبوس3 الملك وفى4 زمان هذا الملك ظهر انسان ردى يمى مانى واظبر Vul‏ ردية 
وجدف على الرب ضابط الكل وعلى الابن الوحيد وعلى الروح القدس المنبثق من الاب 
وجسر ان قال ان جميعه بارقليط وکان هذا عد لامرأة ارملة كان لها مال كثير وكان قد اوی 


2 = .انی ABDE om. to‏ .4 — تروس MN DEM = 3. Mss.‏ .2 5 الد AB‏ .1 
وفى ذلك om add. au‏ البيعة E om. to‏ ونان 0 زان هذا SKN‏ فرواس عبد ABD‏ 
کان هذا الملكك عبدا ۴ ظبر انسان jas,‏ نغسه انه البارقليط 
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ed that Christ was one of us. In consequence of these things it was neces- 
sarv that we should assemble in council and cut him off. And we have 
appointed instead of him ۵ man who fears God, named Domnus, son of the 
blessed Demetrianus, who is now in the Church, and deserves her praise. 
Thus we have written these things to vou in order that vou may write to this 
new bishop, and may receive his letters in peace according to the custom 
of the Church. Paul the Samosatene then has fallen away from the Faith, 
and Domnus has received his bishopric in our presence at Antioch. » 

* And the prince Aurelian began to raise a persecution against the Church", 
hut the help of the Lord was not with him in what he intended to do; and 
alter six vears he died. And after him was Probus the prince. In his time 
a wicked man named Manes appeared, and showed forth evil deeds, and 
blasphemed the Father Almighty, and the onlv-begotten Son, and the 7 
Ghost who proceeds from the Father. And he dared to say that he himself 
was the Paraclete. 

This man had been slave? to a widow woman, who had much wealth. 


1. Eus., H.E., VII. 30. 31. — 2. The following account of Manes, Marcellus and Ar- 
chelaus is taken from the Acts of the Dispute of Archelaus. now only existing in a Latin 
version, first published. according to the imperfect M5. from Bobbio, by H. de Valois. at 
tlie end of his edition of Socrates and Sozomen, Paris, 1668, and from the complete copy 
al Monte Cassino, by L. Zaccagni in Collectanea Monumentorum Veterum, Rome, 1698. 
There are, however, some variations in the Arabic summary here given. Fragments of 
à Coptic version of these Acts. and also of Eusebius VII, 30, 32, coming from the 
White Monastery in Upper Egypt, and written in the tenth century. from which the 
Arabic version seems to have been translated, exist in the National Library in Paris 
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| عظيم من اهل فلسطين وقع من فوق السطح فمات LSU‏ د ذلك 
ء وعلمته فى المكتب فلما كر دفعت له كتب ذلك الساحر فلما قرأها وعرف 
مضى الى الفرس وحضر الى الموضع الذى فيه السحرة والعرافون والمنجمون 
فى de‏ الخطية ظهر له الشيطان وقواه وحتب له بغض البيعة فاضل قوما (u$‏ 
صارت الاموال تحمل اليه وصار له صيان Les‏ يخدمون شهواته النجسة وكان 
بسحره ويضل جماعة من الناس ويقول لمم انه الارقليط الذى وعد AN‏ 
Los scl ,‏ بارساله وكان اسان نصرانی غنى اسمه مرقلس رئيس Du‏ 
الشام وكان لها اسقف اسمه ارشلاوس وكان ذلك الرئيس معه روح وبركة 
محق ويعقوب وهو تلميذ البعة وهو ملازم لها بكرة وعشية مل الفقير GA‏ 


انف بالمد دن' التجا الى بلد من E om. a ee‏ .1 
م ونزل E Pact, ek demie c dem‏ لغربا وفعل x‏ مع كل 
| لہذه القرية اسقف قديس اسمه ارشلاوس فلما Jp‏ هذا Slt i del‏ الغ 
ره بدا eS‏ له ء ص نفسه انه البارقليط الذى وعد السيد السب فى انجيل يرحنا Sly‏ 


الرجل الغنى واحضر الاي HN‏ ليسمع كلامه فواخه واظبر كذبه وقال له الاستف 


For there had formerly lived with her a great magician, a n 
Palestine, who fell from the house-top and died. After that, the 
bought that wicked slave, and had him taught in the writing-sch 
when he grew up, she gave him the books of that magician. And 
had read them, and learnt magic from them, he went to Persia, an: 
the place where the magicians and diviners and astrologers dwelt. A 
he was strong in the doctrines of sin, Satan appeared to him, and strer 
him, and encouraged in him the hatred of the Church. So he le 
many people bv his magic; and money was brought to him; and 
youths and girls, who ministered to his evil desires, and whom h 
ved by his magic. And he led astray a multitude of people, saving 
that he was the Paraclete, whom the Lord Christ promised to sen 
Gospel of John. 

And there was a rich Christian man, named Marcellus, chief of 
the province of Syria, where there was a bishop named Archelaus. A 
this chief was the spirit and blessing of Abraham, Isaac and Jacob 
was a disciple of the church, and constant in his visits there, mori 


(MS. copte 129" Pee Crum, Eusebius and Coptic Church Histories in Trans. 
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.سي له شىء وكان. نسمع مواعظ الإسقف.كما. يجب Jobs‏ الخير. من ماله مع اهل 
nae .‏ وكان. ob‏ مفتوح لكلمن sch‏ من الساكين والمظلومين clade‏ وغيرهم مثل 
wr gh‏ القديس Wy‏ كان فى ذلك الزمان سبى الفرس اهل ضيعة . قرية منه واخربوا AUI‏ 
.ولول اناس Ja IS‏ اليه السستون وسالوه لن يمل pyar‏ رحمة فاجاب سوالهم بمحتة 
واببندقۍ مقدم الفرس del)‏ منه عد المسبتين..فلها حضى اليه اخرج له ولجماعة ممه 
مالا وقال ليم :نوا ما شنتم عن هؤلآء.المسبتين فلما رأوا فمله الحسن امتنعوا من 
فلك وقالوا له ما Jab‏ هنا لکن .ادقع UJ‏ ما شيت عن .الرجال qui.‏ مضا فاستقر 
+ الحال :ينهم .علئ EE‏ دتانيي.عن_كل نيمة. فخلص. جميع من كان مصهم وقام لهم بالمال 
ut prey -‏ آخر Cale‏ .عن لثمن dos‏ السبى ينهم وقام بهم de‏ ايام وكان ملل 
الالمرضى eee‏ مثل اولاده daily‏ الى بلدهم. ودفن. من قتله الفرس منہم ثم نی للاحياء 


1. F add. Llæ” .وغيرها ويعطى ماله‎ 


evening, like a poor man who. possesses nothing. - And he‘used té ‘listen نما‎ 
the sermons of the bishop, as it was his duty to do, and to perform good 
works with his money among the people of this city. And his door was 
open to everyone who came to him, whether they were the poor or those 
oppressed by the taxes, or others; so that he was like the holy Job. 

And at that time the Persians took captive the people of a village near 
the house of Marcellus, and laid waste the village, and killed many people. 
Then the prisoners sent to him, and asked him to perform an act of mercy 
towards them. Accordingly he consented to their request in charity, and 
interceded with the leader of the Persians, and received from him many of 
those that had been taken. And Marcellus, when he came before the Persian 
chief, offered money to him and to many who were with him, saying to 
them : « Take what you please in payment for these captives. » But when 
the Persians saw his good deed, they refused to do as he proposed, and said 
to him : « We will not do this, but give us what thou wilt as a ransom for the 
men who are with us. » So the affair was settled between the parties at three 
denarii for every person. Thus Marcellus delivered all that were in the hands 
of the Persians, and paid them the money, and presented to them as a 
gratuity something beyond the price agreed upon; and he received the 
captives from them, and remained with them seven days. And he tended the 
sick among those prisoners as if they were his own children; and he sent 
to their town, and buried those whom the Persians had slain of them. Then 
he rebuilt the houses of the living whom he had redeemed; and the hearts 
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الذين افتكهم مواضعهم واطمان قلوب من بقى فى اللد وبنى لهم جميع البيع واسکنهم 
فى بلدهم فلما مضوا الفرس من عنده الى بلدهم تحدّئوا بجميع ما فعله وكثرة ماله 
dimes‏ اهل بلده له فلما سمع مانخاوس الفاجر ما فعله هذا الرجل ففكر JU,‏ ان انا 
ملكت وقبلت هذا الرجل فجميع الشام يكون تحت امرى فكتب اليه (US‏ .تقول فيه 
الارقليط مانى يكابت مرقاس اننى سمعت حودة افعالك فعلمت انك تكون لى VA‏ 
'مصطفى لاعرفك الطزيق المستقيم الذى انفذنى المسيح لاعلم الناس بها والآن فقد 
اضلكم معلموكم اذ يقولون ان الله جل ذكره le‏ فى بطن امرأة وقد قالوا الانياء قول 
“Ls‏ الحق عن المسيح لان الاه العتيقة شرير لا يريد ان deh‏ منه شىء UG‏ الاد الحدئة 
فهو صالح اذا اخذوا منه لا يتكلم وقال فيه كلاما کثیر ا Cotes‏ لا يجوز $$ x‏ ولا قال 
الشيطان قط مثله وسلم الكتاب الى واحد مثله وانفذه الى مرقلس فلما سار الرسول الى 


1. AB om. — 2. Mss. om. 


of those who remained in the town were set at ease; and he rebuilt for them 
all the churches, and made them live in their town. And when the Persians 
went away from his country to their own land, they related all that he had 
done, and the greatness of his wealtli, and the love of the people of his town 
for him. 

Now when Manichaeus, the evil one, heard what this man, Marcellus, 
had done, he thought over it, and said to himself : « If 1 could gain this 
man over, and receive lim into my sect, then the whole of Syria would 
be under mv influence. » So lie wrote him a letter, in which he said : 


« The Paraclete, Manes, writes thus to Marcellus. Verily I have heard of 


the excellence of thy deeds, and therefore I know that thou wilt be a chosen 
disciple of mine, * that I may make known to thee the straight wav, which 
Christ has sent me to teach to men. But now vour teachers have led vou 
astray, since tliev say that God, whose Name is glorious, entered the 41 
of a woman. And the prophets said untrue words of Christ; for the God 
of the Old Testament is evil, and wills not that anything should be obtained 
from lim. But as for the God of the New Testament, he is good, and when 
they take aught from him he does not refuse. » And he said of Christ 
many words blasphemously, which it is not lawful to repeat; nor has Satan 
himself ever said the like! 

And Manes gave the letter to one like himself, and sent him to Marcellus. 
But when the messenger came to Syria, none of the people received him on 
the way, to entertain him at his house; and he suffered greatly from hunger, 


* P. 40 
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الشام لم يقبله احد من الناس فى «n b‏ ليأويه عنده وناله صعوبة عظيمة من الجوع 
وكان يغتدى بالحشيش الى ان وصل الى مرقلس فلما اخذ مرقلس الكتاب وقرأه انفذه 
الى الاسقف ارشلاوس Jens‏ الرسول فى مكان وقام بحاله فلما قرأ الاسقف الکتاب 
تف شعر! رأسه وقال ليت انى مت ولم Lal‏ هذا الكتاب التجديف وانفذ الى مرقلس 
ats‏ بالرسول2 dU‏ عن سيرة هذا مانى وكيف حاله فاعلمه ذلك ورغب الرسول ان 
يم عندهما لما سمع كلامهما ورأى خيرهما وجودتهما فعرض مرقلس عليه الرجوع 
بجواب الكتاب ودفع له ثلثة دنافير Js‏ اغفر لى يا سيدى اتى لا اعود اليه ففرحوا 
بخلاص نضه من شباك الموت وكتب مرقلس الى مانی جواب كتابه aus‏ اليه مع احد 
عبيده وقال الاب ارشلاوس لذلك العبد لا تاخذ منه شيعا ولا تأكل ولا تشرب عنده ثم 
سيره وبعد سبعة ایام وصل مانى الى مرقلس* وهو لابس ULA‏ دقيقا لنطن واستخارة 
دقبقة من تحته واشتمل برداء نازل على رجله مزتن بصور من NDS‏ ومن خلفه ومعه 
اثنين وثلثين Co‏ وصية يمشون خلفه فلما دذل منزل مرقلس عمد الى كرسي فجلس 


i. F وراسه‎ ana pai. — 2. ABD .الرسول‎ — 3. Mas. e 


feeding only upon herbs, until he came to the house of Marcellus. So when 
Marcellus had received the letter and read it, he sent it to the bishop 
Archelaus; and having provided the messenger with a lodging, he waited. 
Then, when the bishop had read the letter, he tore the hair of his head, 
saving: « Would that I had died before reading this blasphemous letter! » 
And he sent to Marcellus, who brought the messenger to him; and the 
bishop asked him concerning the history of this Manes, and in what 
circumstances he was living. So the man informed Archelaus of those 
matters. And that messenger desired to remain with these two, when he 
heard their words, and saw their virtues and their excellence. Then Marcellus 
requested him to return to Manes with an answer to the letter, and gave 
him three denarii. But he said : « Pardon me, my lord, but I will not return 
to him. » Thereupon they rejoiced at the salvation of his soul from the 
snares of death. And Marcellus wrote to Manes an answer to his letter, 
and sent it to him by one of his slaves. And the Father Archelaus said to 
that slave :'« Take nothing from him, and neither eat nor drink with him. » 
Then he sent him on his journey. And after seven days, Manes came 
to Marcellus, dressed in a habit of fine linen, with a tunic of fine material 
beneath it; and he was wrapped in a cloak descending over his feet, adorned 
with figures in front and behind; and with him were thirty-two youths and 
girls walking behind him. So when he entered the house of Marcellus, he 
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عله فى وسط المنزل وكان يظن انهم استدعوه لتعلموا منه فانفذ مرقلس الى الاقف 
ارشلاوس فلما راه CE‏ على الكرسى تعجب من قلة Sle‏ فسأله الاسقف وقال له ما 
اسمك قال اسمى الارقليط قال له ارشلاوس انت الارقليط الذى قال السيد المسيح انه 
برسله اليا قال ند nn‏ دور د dut.‏ 
ارشلاوس الاسقف pe‏ — قد قال ses)‏ اهموا rues d‏ ولا ane‏ 
كلامهم الى اقطار المسكونة ولو كان الامر كما قلت ما كانوا بشروا ,156 باقين احياء 
فى اورشليم الى الان ومن اين رأيت انت السيد المسيح وعمرك خمس وثلثون سنة 


1. E .هل کانوا ينتظروىى الى الان كما نذكر‎ — 2. ABDF add. .من‎ — 3. E om. to LL, 
ale add. كذبه نفاه من اليلد‎ bl, نحو خمسة وثلاثون سنة فلما افضحه الاسقف‎ Gee وانت‎ 


فالتجا الى بعض القرى فلما "m Tx‏ طردوة اهلها ولم يقبله احداً فعاد الى بلاد الفرس 
oy.‏ کن اصله Lis‏ وكان EL à) ee E done!‏ الفرس 


went straight to a chair, and sat upon it in the midst of the house; and 
he thought that they would request him that they might receive instruction 
from him. So Marcellus sent to the bishop Archelaus, and when he saw 
Manes sitting on the chair, he was astonished at his want of shame. Then 
the bishop questioned him, and said to him: « What is thy name? » Manes 
replied : « My name is Paraclete. » Archelaus said to him : « Art thou the 
Paraclete of whom the Lord Christ said that he would send him to us?» 
He said: «Yes; Iam he. » The bishop asked him: « How many arc the 
vears of thy life?» He answered: « Five and thirty years. » Archelaus, 
the bishop, said to him: « The Saviour Christ said to his disciples : « Remain 
in Jerusalem, and do not depart, nor preach the gospel, until vou are 
clothed with the power from on high, which is the Paraclete, the Holy Ghost. 
And after ten days from his Ascension into Heaven, as he said, the Paraclete 
descended, on the dav of Pentecost, which was the completion of fifty davs 
after the Pasch. But according to thy words, the disciples are still awaiting 
thee at Jerusalem; and yet by Christ's command it is about three hundred 
years since they began to preach, and their voice went forth into all lands, 
and their words reached the ends of the world. If the event had been as 
thou sayest, they would not have preached, but would have remained alive 
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وهو قد امر ان" لا تجلس فى صدور المجالس وها انت قد جلست فى اعلى موضع فى 
الست Jus‏ له مانى اليس الانجيل Jy‏ انى انفذ اليكم LU!‏ قال له ارشلاوس ان 
كنت تؤمن بالانجيل فهو يقول للسيدة مرتمريم العذراء روح القدس Je‏ عليك وقوة 
الملى تظللك والذى leu‏ قدس وابن الله يدعى ثم اخرج له كتابه الذى hal‏ الى 
مرقلس وهو يجحد فيه ميلاد المسيح من امرأة ونکر موته وقامته من Poe‏ الاموات 
laa‏ مانى يتكلم بقوله3 الاطل انه الاهان احدهما النور والاخر الظلمة وما يشه هذا من 
الكفر Jus‏ له الاسقف ارشلاوس اذا انا ارذلتك بقدر كذبك فانت شت لى على مقالتك 
لکن هو ذا انفذ احضر لك امة لا يعرفون الله الاد السماء ليرذلوك من كلامك وانفذ 
احضر له رجلين احدهما Ub 4 Re‏ والاخر كانتب وقال SL‏ اسمعا ما يقوله هذا 
الرجل هل فى KS‏ كلام تقبلونه وكلام ترفضونه YG‏ بل كلما فى AG C$‏ ولا نرفض 


1. ABD 25 F .تلديه‎ — 2. AB om. — 3. DF ADU! 5.5, — 4. AB om. — 5. AB ed 


till now. And where didst thou sce the Lord Christ, thine age being thirty- 
five years? * And he bade thec not to sit in the chief places at assemblies; 
vet, behold, thou hast taken the highest seat in the house. » 

Then Manes enquired : « Does not the gospel say, 1 will send you the 
Paraclete? » Archelaus answered : « If thou believest in the gospel, he said 
to our Lady Mary, the Virgin : The Holy Ghost shall descend upon thee, and 
the power of the Highest shall overshadow thee; and he whom thou shalt 
bring forth is Holv, and shall be called the Son of God. » Then the bishop 
brought forth the letter of Manes, which he had sent to Marcellus, in which 
he denied the birth of Christ from a woman, and declared his disbelief in 
Christ's death and resurrection from the dead. Thereupon Manes began to 
speak of his false doctrines, saying that there were two gods, one of them 
Light, and the other Darkness, and uttering similar infidelities. So the 
bishop Archelaus said to him: « If I refute thee according to thy lies, thou wilt 
still insist on thy doctrines before me. But behold, Iwill send and bring 
into thy presence people who do not know God, the God of Heaven, that 
they may put thee to shame in thy words. » Accordingly he sent and 
brought before him two men, one of them a philosopher and physician, and 
the other a scribe, and said to them : « Hear what this man savs. Are there 
in your books some words which you accept, and other words which you 
reject? » They answered : « No; but we accept everything in our books, 
and we reject nothing in them. For if we separated part of our books from 
the rest, we should neither know how to read them nor how to accept them. » 


HISTORY OF THE PATRIARCHS. [1041‏ 202 
منه شيا ومتى Ug‏ بعضها من بعض لم تستقم U‏ قراءته ولا قوله فاجاب AY‏ 
Ji,‏ لهما هذا de JI‏ يشر ويقول |« تلميذ an‏ وهو يرفض اوامر المسيح ققالا 
له ما نقبله ولا نقرب شيشا من امورة LAS‏ تكلم وسمع الجمع كلامه المملوء تجديفا 
وشوا عليه ليقتلوه فمنعهم الاسقف عه وقال لهم يقتل بيد غيرنا ثم نفاه من المدنة 
وقال له احذر ان ary‏ اعمالنا WI‏ تموت فلما خرج مضى الى ضيعة فيها قس .يحب 
الغرباء فاوى اليه وقام عنده uet‏ وهو لم يعرفه AS‏ القس باقاويله الردية! Jis‏ له الفس 
ما سمعت انا بهذا الكلام قط لكتنى انفذ الى ارشلاوس باتى ويسمع منك ما تقوله فان 
كان Mae‏ فقلناه فلما سمع مانى اسم ارشلاوس قلق لذلك لمعرفته بشجاعته وحكمة الله 
الذى فه وعد من وقته الى بلاد الفرس وجرى على عادته فى التجديف فحكم عليه 
الارقليط ااحقيقى بحكمته وسلط عليه ملك الفرس فلخ جلده ورماه للوحوش فاكلوه* 


1. ABD om. — 2. E om. to end; add. à, LNI على ی گرسی‎ Cu واقام دذا الا س‎ 


A"‏ ثمأنية عشر سنۀ eu‏ عشر برمودة صلانه ودرکانه me‏ ن معنا الى الادد اين 


Then the bishop answered and said to them : « This man preaches and savs 
that he is the Paraclete whom Christ sent, and yet he neglects the commands 
of Christ. » Then they said to him: « We do not accept Christ nor do we 
touch anything of his. » And when Manes spoke, and the assembly heard 
his words full of blasphemy, they rushed upon him to kill him; but the 
bishop forbad them to do that, and said to them : « Me will be slain bv 
the hand of another than us. » Then he banished Manes from the city, 
saying to him: « Take heed that thou be not found in our province, lest 
thou die! » 

When Manes went forth, he betook himself to a village where there was 
a hospitable priest, with whom he dwelt. And Manes remained for a month 
in the house of this priest, who did not, however, know who he was. At 
last he spoke to the priest of his wicked doctmnes. So the priest said : 
« I have never heard of these words before; but ] will send to the bishop 
Archelaus, that he may come and hear from thee what thou sayest, and then if 
it is good, we will accept it.» But when Manes heard the name of Archelaus, 
he was troubled thereat, because he knew his valour and the wisdom of God 
which was in him. Therefore he returned without delav to the land of the 
Persians, where he continued, as his custom was, to utter blasphemy. But 
the true Paraclete condemned him in his wisdom; for he delivered him 
into the power of the king of the Persians, who flayed off his skin, and cast 
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وفى تلك الايام توفى فليكس بطرك Less‏ وجلس wee‏ أوطيخيانوس وكان مقام فيلكس 
فى البطركية خمس سنين واقام اوطيخيانوس عشرة شهور وتتح وجلس بعده مرقلینوس! 
فى ذلك الزمان Ael‏ بطركية انطاكية من بعد دمنوس تيماوس” ومات اوراليانوس”3 الملك 
واخذ المملكة بعده ابروبوس واقام ست سنين ومات ثم ملك بعده قاروس * وقرنوس 
ونوماريانوس” اقاموا ثلث سنين وماتوا وملك بعدهم ديقلاديانوس الذى حل منه على البيعة 
جہاد he‏ ار ممن تمدمه وهدم البيع واحرق الكتب Cale y {ly LW! Us,‏ 
كيرا من المؤمنين واما سقراطيس فانه توفى فى IY‏ وصار عوضه اوساوبوس هذا 
Le‏ من الاسكندرية من Jet‏ المجمع الذى اجتمع بانطاكية على بولة السميساطى 
* وصار بعده اناطوليوس وكان قد وصل الى الشام من الاسكندرية وجعل سب دخوله 
ليها ومقامه بها ان بعلم اولادهم وتمهر فى العلم حتى بلغ خبره الى رومية وزحف 


Mss. .اوليانوس‎ — 4. Mss. .قاروس‎ — 5. Mss. .أوماريويس‎ — 6. Mss. الى الاسكددرية وجعل‎ ls 
سبب دخوله اليها ومقامه بها اعلام اهلها حال المجمع الذى اجتمع بانطاكية على بولة‎ 
À سبب دخوله اليما ان بعلم‎ Jas, ساط وکن قد وصل من الشام الى الاسكذدرية‎ san 


ص 


At that time died Felix', patriarch of Rome; and Eutychianus was 
enthroned after him. And the length of time that Felix remained in the 
patriarchate was five years. And Eutychianus remained ten months, and 
then went to his rest. And after him sat Marcellinus. And at that time 
Timaeus received the patriarchate of Antioch after Domnus. 

When Aurelian, the prince, died, Probus received the empire after him, 
and remained six years and died. Then. after him, reigned Carus and Carinus 
and Numerian; and they continued three years and then died. And after 
them reigned Diocletian, through whom a great persecution descended upon 
the Church, greater than those of his predecessors; for he destroyed the 
churches, and burnt the books, and slew the bishops and priests and many 
of the faithful. 

And Socrates died at Laodicea, and Eusebius was appointed bishop of 
that city instead of him. This man had come from Alexandria on ac- 
count of the council which had assembled at Antioch concerning Paul the 
* His successor was Anatolius, who also had arrived in Syria 
from Alexandria, whither he had migrated, and where he had taken up his 
abode in order that he might teach the voung people there. For he was 
skilled in learning, so that his fame reached as far as Rome. And when 
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عسكر من Less‏ الى مدينة الاسکندرتة وحصرها ولم يزل اناطوليوس! المعلم سفر 
بينهم بالسداد حتى اصلح الحال وثيت LAN‏ وزال الحرب وكانوا كبراء المدينة قد 
وجدوا عليه CY‏ الزمهم بما Y‏ يريدون فقال لهم دعوا الشيوخ والعجائز والاطفال 
بخرجون من المدينة لانهم غير مطلويين وافعلوا اتم ما“ تختارون بلدکم وتبقون بما فى 
ايديكم من الغلات المخزونة عندكم فطابت قلوبهم بذلك واحتمع Hal‏ جند المدينة 
ورؤساءها وتشاوروا فى ذلك فرأوه صوابٌا فاخرجوا الشيوخ والمجائز والاطفال وقوم كير 
غيرهم خرجوا من الابواب فى الليل فأمر الملك اقلاديوس3 بعد هذا بقتل جند 
المدينة لانم ساعدوا اهلها على الخروج منها واخربوها وكان اوسايوس Cal‏ فيما ينهم 
مثل الضصيب او الاب الذى بداوى الحهتين جميعا وكان هذا الرجل اسقف اللادقتة 
وجاء الى“ كرسيه مع الاسقف الاخر منة الاسكندريّة باتفاق Am‏ ومن بعد القتال الذى 
كان بالاسكندريّة LS‏ اناطوليوس تعاليم كثيرة pis‏ بها اهل المدينة وكتب لهم حساب 


1. Mss. .ناطولاوس‎ — 2. AB om. with foll. word, — 3. Mss. .ديقلاديانوس‎ — 4. Mss, 
.من‎ 5. Mss. 1۷ 


an army marched from Rome to the city of Alexandria, and besieged it, 
Anatolius the teacher did not cease negotiating between the two parties, 
with all fairness until he improved the state of affairs, and established peace, 
and the war ceased. And the great men of the city were incensed against 
him, because he urged them to do what they did not wish. So he said to 
them : « Let the old men and old women and young children leave the city, 
for they are not required here; but do you do what you will with vour city, 
for so you will retain the provisions which are in your hands, stored 
up among you. » Thus their hearts were appeased by this advice; and 
the next day the soldiers and the captains of the city assembled, and took 
counsel about this matter, and decided that it was right so to act. So 
they sent out the old men and old women arid children; and many others 
escaped through the gates by night. After that, the emperor Claudius 
commanded to slay the troops of the city, because they had helped the 
people to depart from it; and the city was laid waste. And Eusebius also 
acted between the two parties as a physician or father who heals both 
sides alike. And this man was bishop of Laodicea, and he came to his 
see with the other bishop from Alexandria in excellent agreement. And 
after the fighting which took place at Alexandria, Anatolius wrote many 
instructions, and the people of the city profited by them. And he wrote for 
them a calculation of Easter also. 








PT. I. CH. VI. MAXIMUS A. D. 264-282. 205‏ ]107[ 
الفصح Cal‏ وفى اول يوم من الشهر بعد المجمع الذى كان بانطاكية على بولا 
السميساطى اقيم اوتكنص Gil‏ على كرسى TALS‏ فلسطين واوسابيوس المقدم ذكرة 
على اللادقة وكان رجلا lie‏ عند الرب وكذلك اناطوليوس فكانا كلاهما page‏ 
بروح القدس والتعاليم' الروحانية ثم تنتحا احدهما بعد الاخر وصار اصطفانوس اسقفا 
على اللادقية وكان رجلا Un‏ حكمة ويتعجب منه كل احد ولیس hö AS UL‏ 
بل والامانة المستقيمة ونى السيع التى كانت هدمت فى ou‏ وجددها بمعونة الله له 
وكان تاودونوس! الاسقف فى زمان الاضطباد وكان مستحقاً الاسمين المسمى بہما لان 
اسمه تفسيره عطية الله واسم الاسقفيّة وكان Gs‏ للشعب Pal Cb, Celo,‏ لصلاح 
نفوسهم حتى JS‏ انه لم يکن له شبه فى محبته وكان اغايوس* اسقف قيسارية فلسطين 
مثله Cal‏ وكان قد تعب مع شعه بمحة عظيمة وكان محا للفقراء وممسكاً شعبه مثل 
عبد امين لله واستحق بعد ذلك اكليل الشبادة مع كثير من قسوس الاسكندريّة 
واستشهدوا ایض الذين معهم ريوس ومليطيوس” الذى صار اسقف بنطس وهو المعروف 


.وليطيوس Mss.‏ .3 — اغناطيوس Mss.‏ .2 - .تا دوسيوس Mss.‏ .1 


And on the Ist. day of the month after the council, which took place 
at Antioch to judge Paul the Samosatene, Theotecnus was established as 
bishop on the episcopal throne of Caesarea in Palestine, and the above- 
mentioned Eusebius over Laodicea. And Eusebius was a man powerful with 
the Lord, as also was Anatolius; for they were both inspired by the Holy 
Ghost to impart spiritual doctrine. Then they went to their rest, one after 
the other; and Stephen became bishop over Laodicea. He was a man full 
of wisdom, and evervone was astonished at him; and it was not merely 
wisdom of words, but the true orthodox faith; and he rebuilt the churches 
which had been destroyed in his city, and renewed them with the help of God 
given to him. And his successor, the bishop Theodotus, lived in the time of 
persecution, and was worthy of the two names bv which he was called; for 
the interpretation of his own name is Gift of God, besides the name of 
bishop. And he was a lover of the people, and their shepherd and physician, 
skilful in doing good to their souls, so that it was said that there had been 
none equal to him in his charity. And Agapius, bishop of Caesarea in Pale- 
stine, was like him also, and had laboured among his people in great charity ; 
for he loved the poor, and controlled his people like a faithful servant of God: 
and after this he merited the crown of martyrdom, with many of the priests 
. of Alexandria. And there were martyred also with them Pierius; and 
Meletius, who had become bishop of Pontus, and was called Honev, on account 
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إلمسل الشهد Je Y‏ حلاوة لانه المملوء من تعليم الله ونسته وكان Ga‏ للصدقة على 

المساكين ولا يذخر Get‏ بالجملة وكان حميع تعليمه من الانجيل وكان فى زمان تشتيت 

الناس واضطبادهم وكان ثابت التعليم Wy‏ تيح همنايوس اسقف اورشليم جعل عوضه 

"Pu‏ *زيداس! pos Us‏ صار بعده ارمون وكان هذا Can‏ فى زمان الاضطہاد وتنيح 
مكسيموس بطريرك EASY‏ فى2 رابع عشر برمودة بعد ان قام ثمانى عشرة سنة 


ثاونا الطرك وهو من العدد السادس عشر 


aui,‏ رأسهم على صلاحه ose‏ اول سنه من ملك نومريانوس 3 وقاروس. وقارنوس 
الملوك ونى يع حسنة على اسم EN‏ مرتمريم4 وسميت طاومانار؟ والى هذا الوقت كانت 


1. Mss. .زڊدالوس‎ — 2. ABDF om. to .درو‎ — 3. Mss. .أو رفويس وقأريوس وقاريانوس‎ — 
4. E om. to noo add. .العذرى‎ — 5. Mss. ULL, 


of the sweetness of his tongue, which was full of the doctrine and grace of 
God. Meletius loved to give alms to the poor, and grudged nothing; and all 
his teaching was from the gospel; and he lived in the time when men were 
scattered and persecuted, and yet was constant in doctrine. 

When Hymenaeus, bishop of Jerusalem, went to his rest, Zambdas was 
appointed instead of him; * and when Zambdas died, there came after him p. s3 | 
Hermon, who suffered hardships in the time of persecution. | 

And Maximus, patriarch of Alexandria, went to his rest on the 14th. 
of Barmudah, after he had remained eighteen vears in the sec. 





9 ; 
THEONAS' THE SIXTEENTH PATRIARCH. A. p. 282-300. 


When Maximus went to his rest, Theonas took his seat after him upon the 
episcopal throne of Alexandria, after the people had assembled, and had 
come to an agreement upon his fitness for the office. So thev promoted him 
in the first vear of the reign of Numerian, Carus and Carinus, the princes. 
And he built a handsome church in the name of our Lady Mary, which was 
called the Church of the Mother of God?. For up to this time the people 
had celebrated the liturgy in caves and underground places and secret 
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الشعوب يقدسون فى المغائر والكهوف والمواضع المخفتة فمن مارى مرقس الاتجيلى P‏ 
السنة AUI‏ من بطريركية اونا مائتان pis‏ عشرة سنة em‏ الثانى من طوبة بعد ان 
اقام ez‏ عشرة سنة وكان فى ايام هذا الاب الطرك ثاونا كاهن قديس وكان له زوحة 
طاهرة وكانا! Cum‏ سالكين فى طريق الرب حافظين وصاياة عاملين باوامره متمسكين 
بقوانين SLA‏ ثابتين على الامانة ولم يكن لهما ولد وكانا* حزنى القلب لاجل ذلك وكانا 
يكثران الصوم والصلاة والصدقة لينعم الرب عليهما ويرزقهما ولد تقر عيونهما به فلما 
ya‏ عيد التلميذين الجليلين بطرس وبولس فى اليوم الخامس من ایب وحضروا“ جميع 
المؤمنين للبيعة ليعيدوا gl‏ وحضرت زوجة هذا الكاهن فى حيث صورتهما Dad‏ 
المؤمنين بقتمون اولادهم ويدهنونهم بزيت القنديل الموقود قتام الصورتين فشهدت بقلب 
قريح واستشفعت بهما الى الرب وتناوات من السرائر المقدسة واخذت السلام الالہى 
وانصرفت الى منزلها شاكرة للرب سحنه فرأت فى تلك الللة فى مناسها شخصين بلساس 


1. E om. to الامانة‎ ok. — 2. E om. to .عيونيما به‎ — 3. E om. to Matt add. کان‎ 
,ووسا التلاميذ‎ sols iL). — 4. E om. to صو ران ها‎ add. عة‎ ist 1۷ AS أمرأة‎ Las 
orm 


resorts. And from saint Mark the evangelist to the third year of the 
patriarchate of Theonas were two hundred and nineteen years. And he went 
to his rest on the 2nd. of Tubah, after remaining nineteen years in the see. 

There was in the days of this Father, the patriarch Theonas, a holy 
priest, who had a pure wife; and these two walked together in the way of 
the Lord, kecping his commandments, and acting according to his precepts, 
cleaving to the canons of their religion, firm in the faith. But thev had no 
child, and were sad at heart for this reason. And they multiplied fasts and 
prayers and alms, that the Lord might be gracious to them and grant them 
a child, by the sight of whom their eves might be refreshed. When the 
feast of the two glorious disciples, Peter and Paul, came round, on the fifth 
dav of Abib, and all the faithful were present in the church, to keep their 
feast, the wife of this priest, being present near the place where the picture 
of those two saints was, saw the faithful bringing their children forward, 
and anointing them with the oil of the lamp which was lighted before the 
two pictures. So she sighed, with a wounded heart, and prayed those two 
saints to intercede with the Lord for her. And she partook of the ۳ 
Mysteries, and received the peace of God, and departed to her home, thanking 
the Lord of glory. And that night she saw in her sleep two persons in 
the dress of the patriarchs, who said to her : « Be not sad, for the Lord has 
heard thy petition, and has given thee a child with whom he will refresh 
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الطارگة يقولان لها Y‏ تحزنى فان الرب قد سمع دعاء ك ووهب لك ولد يقر عينيك به 
ویکون ابا لشعوب ES‏ ويظهر أسمه وقدسه مثل صمويل CY coll‏ ابن موعد فاذا 
اصحت امضى باكر" الى الاب ثاونا النطرك واعلميه بهذا لسارك عليك فان الله برحمته 
يبب لك Ply‏ مباركا فلما اصبحت اعلمت زوجپا الكاهن Wi‏ ققال لها gad‏ واعلمى 
اونا البطرك كما قبل فمضت اليه واعلمته WL‏ فارك Ye‏ وقال لها يتم الله طلستك 
ويجبب مسعلتك فالرب صادق واعماله Line‏ فى قديسيه وانصرفت الى منزلها فحملت 
بعد ذلك بمدة يسيرة وكانت تحرس eed‏ بكل الطپارة ومداومة الصوم والصلاة ليلا 
Tos‏ الى يوم عيد القديسين بطرس وبولس فى الخامس من ايب فولدت انا فمضى 
السشر الى انا ثاونا النطرك واعلمه بانها قد ولدت C!‏ ففرح بذلك Less ris VÀ‏ 
. + الكاهن الابروطس وقال GJ‏ انا ثاونا * الطرك اسمواه بطرس ففعل ذلك وكان الصى 
يشب ونشؤ ونمو پل Ley‏ المعمدانى حتى بلغ ثلث سنين فحمله ابواه الى الطرك 
وقالا له هذا ابن صاواتك فارك ades Le‏ وعدّده ولما صار فى Lez‏ سنين دفعه el‏ 


thine eyes. And he shall be a father to many people; and his name and his 
holiness shall appear like those of Samuel the prophet, for he is the son of 
a promise. "Therefore when the morning comes, go early to the Father 
Theonas, the patriarch, and make this known to him, that he may bless thee; 
for God in his mercy will give thee a child who shall be blessed. » Accor- 
dingly, when it was morning, she told her husband the priest, and he said 
to her : « Go and make this known to Theonas the patriarch, as thou wert 
bidden.» So she went to him, and made the dream known to him; and he 
blessed her, and said to her : « The Lord will perform thy request, and answer 
thy prayer; for the Lord is true to his word, and his works are wonderful 
among his saints. » And she departed to her home. And a short time after 
that, she conceived; and she guardéd herself in all purity, and in continual fasts 
and prayers night and day, until the day of the feast of Peter and Paul, on 
the fifth of Abib, when she brought forth a son. And the messenger of 
good tidings went to Abba Theonas, the patriarch, and informed him that 
she had become the mother of a son; and he rejoiced greatly thereat. Aud 
her husband, the archpriest, also rejoiced. And Abba Theonas, the pa- 
triarch, said to them: * » Name him Peler. » And it was done so. And: Pp. % 
the child grew and waxed and increased, like John the Baptist, until he 
reached the age of three years. Then his parents carried him to the patriarch, - 
and said to him : « This is the son of thy pravers. » So Theonas blessed 
them and the child, and baptized him. And when the child was five vears 
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للتعليم فتعلم الحكمة فى اسرع وقت وصار احفظ ممن فى البيعة من اناء حنسه ds‏ سابع 
سنة due‏ اغنسطس وامتلاً من النعمة الروحانيّة فلما صار فى اثنتى عشرة سنة كمله Cus‏ 
وکان صول على الشمامسة بالمعرفة والسك وما وهه الله له من النعمة الروحانتة السمائة 
فلما كمل له ست عشرة سنة قدموه قا لما راه الطرك من عفافه Lo s‏ وعلمه ونسکه 
وصحة اماته وجودة معرفته وطبارته وملازمته خدمة البيع ليلا ونپار V‏ ,06 قد wP‏ فى 
تلك الايام رجل مجدف يقال له صليوس JS‏ مقالة خارجة عن SLY‏ وذلك١‏ انه اعتقد 
أسماء وهو كفر se YL‏ ولم سمع الى المكتوب 45 ان Ua‏ يسو ع المسيح ac‏ ما 
قول هذا انی الحيب الذى به سررت فلما سمع جماعة els Fons‏ بطغيانه ثم أنه جمع 
شعبه وجاء الى RU‏ عند حضور الاب الطرك انا ثاونا فى يوم عبد كبير فوقف على 


1. E om. to alaks el, add. واظل بعض جماعة‎ uat .من قبل‎ 2. AB .الاب‎ 


old, his parents gave him to be instructed. And he learnt wisdom in a very 
short time, and came to have a better memory than the rest of his com- 
rades who were in the Church. And in his seventh year the patriarch 
made him reader; and he was filled with spiritual grace. And when he was 
twelve years old, he made him fully deacon; and he surpassed the other 
deacons in knowledge and piety, and in the spiritual and heavenly grace 
which God gave him. When he was fully sixteen vears old, he was promoted 
to be priest, on account of the chastity and modestv and knowledge and 
pietv, and true faith, and soundness of learning, and assiduous service of the 
churches, night and day, which the patriarch saw in him. 

And in those days there had appeared a blaspheming man, named 
Sabellius, who preached a doctrine divergent from the faith; and this was 
that he believed that the Father, Son and Holy Ghost, the holy Trinity, 
were one Person, and not three Persons, but merely three names.  Sabellius 
disbelieved in the gospel, and would not listen to that which is written 
therein, that our Lord Jesus Christ, when he was baptized bv John, saw the 
Holy Ghost descending upon him like a dove, and heard the voice of the 
Father from heaven, saving : « This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. » So many, who heard the teaching of Sabellius, followed him, 
and he led them astray by his impiety. Then he assembled the mem- 
bers of his sect, and came to the church, when the father and pa- 
triarch, Abba Theonas, was present, on the day of a great feast; and he 
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الاب Asl,‏ اليه رسولاً قال له اخرح ناظرنى فى هذا اليوم فان كنت على صواب تمتك 
Vl,‏ اعلم الشعب انك على الغلط قفال الاب البطرك لبطرس الس اخرج الى هذا AKI‏ 
اسكته Le‏ فلما خرج ونظره صليوس قال! انظروا الى صلف ثاونا وبذخه لم يرسل التق 
الا اقل من عنده من الصان الصغار فقال له بطرس ان كت انا عندك Y Lua‏ فانا عند 
ابى ثاونا كير والرب ظېر كفرك به اليوم بان ينصرنى عليك كما نصر داءود ای على 
جالوث الجار ويظهر الرب آفته فيك ss‏ منك ويبلكك مع اصحابك ويطل قولك 
ويفد رأيك حتی لا un‏ لك ذكر ولا مقال فما استتم قوله ge‏ تعوج وجه صبليوس 
وصار خلف قفالا وسقط على الارض متا وشپاربوا اصحابه وكلمن كان معه وهلك 
وباد ذكرة وانقطعت مقالته ولم سق له ذكر هذا منتهى ما كان من امر صليوس واظهر 
الرب A!‏ اخرى على GH‏ بطرس القديس وذلك اله كان عبد كير فى La‏ الاسكندرية 


JR — 81‏ وغول على الاب فى ارساله له ذلك القس add.‏ الصغار E om. to‏ .1 
وغم منكف om. to‏ 


stood at the door, and sent to the patriarch a messenger, who said to liim : 
« Come out and discuss matters with me this day; and if thou art in the 
right ] will follow thee, but if not I will make known to the people that thou 
art in error. » Then the father and patriarch said to Peter, the priest : 
« Go out to this misbeliever, and silence him, that he trouble us not.» So 
Peter went out; but when Sabellius saw him lie said : « See the hauglitiness 
and pride of Theonas; he has only sent out to me the least of the voutlıs 
who attend him.» But Peter said to him: « Though I be voung with thee, 
with my Father Theonas Iam old. And the Lord will show thy misbelief 
hereby this dav, for he will give me the victory over thee, as he made David 
victorious over Goliath the giant. For the Lord will bring his fate upon 
thee, and will punish thee, and destroy thee with thy companions, and 
bring thy doctrine to naught, and overthrow thy opinion, so that no word 
or svllable of thine shall remain. » And he had not finished his words before 
the face of Sabellius was convulsed, and his neck bent backwards, and he 
fell on the ground dead. And his followers fled in haste, and all those that 
were with him. So he perished, and his memory was lost, and his teaching 
was cut off, and no remembrance of him remained. This is the end of 
what happened to Sabellius. 

And the Lord showed forth another sign by the hand of the holv Peter, 
which was as follows. There was a great feast in the city of Alexandria, 
at which the Father Theonas and all the clergy and people were present, 
glorifving God and keeping festival. And a man among them, in whom was 
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حضر فيه الاب ثاونا وجميع ELI‏ والشعب يمجدون الله ويعيدون فوقف انان منهم به 


شيطان مارد على اللاب فجعل يرحم المؤنين بالحجارة ويزبد ويزئر مثل الجمل pd‏ ته ٠.‏ 


الشعب منه الى داخل Sul‏ واعلموا البطرك Ube‏ المجنون فقال للقديس بطرس اخرج له 
فاطرد عنه هذا الشيطان فاخذ صحتا وجعل فيه ماء وقدمه الى الاب السطرك وسأل ان 
يصلب عليه ففعل ذلك وخرج بطرس ومعه وعاء الماء الى حيث الرجل المجنون وقال 
اسم سيّدى يسوع المسيع الذى اخرج لاجاون وابرأ من سائر الامراض والاسقام اخرج 
منه ul‏ الشيطان بصلوات ابى ثاونا اللطرك ولا تعد اليه فللوقت خرج منه الشيطان 
وبری الرجل وصار CL‏ عاقلا وديمًا ولو وصننا العجائب التى ظهرت من هذا القدس 
بطرس JU‏ شرحها وضاقت الكتب عنما فلما حضر ثاونا الوفاة لينتقل الى ابائه حضر 
جمبع الكبنة والشعب باكين قائلين یا ابانا تخلينا مثل اليتامى ققال لهم ليس انتم ايتام بل 
هذا بطرس ابوكم وهو الطرك بعدى وقدمه انا ثاونا قبل ان شتم لذلك 


a rebellious devil, stood by the door, and began to throw stones at the 


‘1.43 faithful, * and to foam at the mouth, and grow! like a camel. So the people 


سا 
- 


fled from him into the interior of the church, and made known. to tle 
patriarch the state of that madman. 1160085, therefore, said to the holy 
Peter : « Go out to him, and drive this devil out of him. » So Peter took 
a basin, and poured water into it, and presented it to the patriarch, begging 
him to make the sign of the cross over it; and he did so. And Peter went 
out, taking the vessel of water, to the place where the madman was. Then 
he said : « In the name of my Lord Jesus Christ, who cast out the Legion of 
devils, and healed men of all diseases and sicknesses, go forth from him, 
Satan, by the prayers of my father Theonas, the patriarch, and return no 
more to him!» Then immediately the devil went out of him, and the man 
was healed, and became whole, and reasonable, and calm. 

But if we were to describe the wonders which were manifested by this 
holy man, Peter, the exposition of them would be too long, and books would 
be too small to contain them. 

And when Theonas came to die, so that he was to be gathered to his 
fathers, all the clergy and people were present with him, weeping and 
saving : « Alas our Father, thou leavest us like orphans. » Then he said 
to them : « You are not orphans, but this Peter is vour father, and he shall 
he patriarch after me. » Thus Abba Theonas before his death appointed 
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M. Paul Theillet, vice-consul de France, a collationné les épreuves de ce fascicule, au 
ur et à mesure de leur publication, sur le manuscrit arabe de Paris n° 4772 ‘copie de la 


in du xix? siècle) et a bien voulu relever les variantes suivantes : 
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E SYNAXAIRE ARABE JACOBITE 


(RÉDACTION COPTE) 


LE SYNAXAIRE ARABE 1 


(RÉDACTION COPTE) 


TEXTE ARABE 


PUBLIÉ, TRADUIT ET ANNOTÉ 


RENÉ BASSET 


Correspondant de l'Institut 


Directeur de l'École supérieure des lettres d'Alger 


IMPRIMATUR. 


Parisiis, die 19 Septembris. 


E. THOMAS, 
Vic. Gén. 


La Patrologia orientalis, publiée sous la direction de M" Graffin et de 
M. l'abbé Nau, devant comprendre l'édition princeps du 66 
éthiopien, il a paru utile de faire précéder cette publication de celle 
du Synaxaire arabe-jacobite, dont le premier n'est qu'une traduction 
augmentée des vies de quelques saints particuliers à l'Abyssinie. 

C'est dans ce but qu'il y a plusieurs années, M*' Graffin m'envoyait la 
photographie du ms. du Synaxaire n? 256 de la Bibliotheque Nationale 
de Paris, et, en 1903, celle des ms. 4869-70 de la méme collection. Il n'a 
pas été possible, pour diverses raisons, de donner immédiatement suite 
à ce projet de publication, mais elle n'en a pas été moins préparée 
depuis quatre ans, si c'est aujourd'hui seulement que paraít le premier 
fascicule qui sera suivi, à bref délai, de la suite de l'ouvrage. Il n'est 
pas nécessaire d'en signaler ici l'importance : il suffit de remarquer 
qu'il est le complément obligé de l'histoire des patriarches d'Alexandrie 
que publie en ce moment M. Evetts dans la méme collection. 

N'ayant eu à ma disposition que deux manuscrits, je ne pouvais 
songer à donner une édition critique et l'on ne devra y voir qu'un 
instrument de travail en attendant qu'une comparaison de tous les 
manuscrits connus permette d'établir, ou de tenter d'établir, un texte 
définitif. Peut-être ce probléme ne sera-t-il jamais résolu, à moins qu'on 
ne parvienne à prouver que les différentes recensions du Synaxaire 
jacobite ont pour base un archétype unique qui aurait subi des additions 


ou des retranchements suivant les différentes régions de l'Égypte, ذه‎ 
les rédacteurs ont introduit des saints locaux. C'est ce qui a eu lieu pour 
la version éthiopienne : c'est ce que semblent indiquer les différentes 
recensions arabes qui nous sont parvenues. 

Comme je l'ai dit, je n'ai pu utiliser que deux manuscrits de la 
Bibliothèque Nationale de Paris; le n° 256 (ms. du xvi° siècle), désigné 
dans les notes par A, et 4869-4870 (ms. de la fin du xiv* siècle), désigné 
par la lettre B. Il en existe, à la méme Bibliothèque, un troisième dont 
je n'ai eu connaissance que lorsque le présent travail était en cours d'im- 
pression, en plus de celui dont s'est servi M. Amélineau dans ses Actes 
des Martyrs de l'Église copte (Paris, 1890, in-8°, p. 9-10) et qu'il 
donne comme ayant été rédigé dans la Haute-Égypte. — Nous indi- 
quons en marge la pagination du manuscrit 256 (A). 

En 1879, Wüstenfeld publia une traduction allemande du Synaxaire 
(Synaxarium, das ist Heiligen-Kalender Gotha, 1879, 2 vol. 18-89 
Elle n'est pas compléte, moins, comme le dit M. Amélineau (op. cit., 
p. 9), parce qu'il ne s'est servi que d'un manuscrit (en réalité il en cite 
deux, de rédactions différentes), mais surtout parce qu'elle est restée 
inachevée et ne comprend que les six premiers mois de l'année. 

Aux manuscrits cités plus haut, il faut joindre les listes suivantes 
qui ont été consultées : 

Ludolf, Commentarius ad historiam Æthiopicam (d'apres Selden), 
Francfort-sur-le-Mein, 1691, in-f^, p, 389-436. 

Assemani , Bibliothecæ mediceæ cod. mss. Orientalium catalogus, 
Florence, 1742, in-f°, n° 115, p. 164-187, d'après un ms. de cette 
bibliotheque. 

Mai, Scriptorum veterum nova collectio. Tome IV, Rome, 1831, 
p. 92 et suiv., d'après un double exemplaire en deux volumes (n® 62-65). 

Malan, 776 Calendar of the coptic Church, Londres, 1873, in-8", 
d'aprés un manuscrit provenant du Caire. 

Dans les notes qui accompagnent le texte et la traduction, je me suis 
borné à mentionner les additions, les suppressions, les lectures 
différentes des noms propres des diverses recensions arabes, et aussi 
les corrections et les divergences des deux mss. que j'ai eus sous les 
yeux. Le style en est des plus médiocres, les lois de la grammaire y sont 
méconnues à chaque ligne, sans qu'on puisse toujours déterminer si les 
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fautes sont dues à l'auteur ou aux copistes. Excepté quand ces dernières 
étaient évidentes pour les noms propres, j'ai reproduit le texte dans son 
incorrection, adoptant seulement la lecture correcte lorsqu'un des deux 
manuscrits la présente. | 

Un volume d'additions contiendra, outre les textes que pourront 
fournir les recensions que je n'ai encore pu consulter', la bibliographie, 
c'est-à-dire le renvoi pour chaque commémoration aux principales 
collections de ce genre et un certain nombre de textes arabes inédits, 
se rapportant à divers articles du Synaxaire. 


RENÉ BASSET, 


Correspondant de l'Institut, 
Directeur de l'École supérieure des Lettres d'Alger. 


١ Entre autres les mss. de Florence et de Rome cités plus haut et les mss. arabes de 
Goettingen n° 112, 113 et 113°. I] faudrait y joindre le texte carchouni qui existe à la 
Bodléienne d'Oxford (n° xcu Uri, 1, p. 20); l'adaptation du Synaxaire copte au calendrier 
syrien (British Museum, orient. 2328, Supp. Rieu n* 29), etc. 


TEET Google 


= * 
doc 2 S 1 
: 
E HA p^ er Ara 


n TS‏ * دأ T AI wey ^ md Tu‏ ی 31 سه لړ 
tas à MEER re AUD: x‏ وه . مهم Se o‏ 


Uu ELS e xti 
a EU st a 


SYNAXAIRE 


ARABE JACOBITE 


یوب 


“سم الاب والابن والروح القدس الاله الواحد! له المجد؟ GAS‏ بعون الله تعالى 
Uy‏ يكون فيه ائنى عشر ساعة 4 


قال منجل اله أ راس النة الماركة القطة؟ فلنجعله Le‏ مقدساة JS‏ طهر“ ,9 
ونتعد 10 من الاعمال المرذول !! وندأ*! BA A> Just‏ و 15 مرضية كما قال الرسول أن 


1. B .واحد‎ — 2. B om. Sx! a) et add. oe B (l. 5x...) ( ب السنکسارات‎ Lig 
ال امین‎ ey er re لی غاية امسير اعانا الله‎ ١ من اول توت‎ Jus — 4. B om. 
اول‎ ad il. — 5. B .الى أن‎ 6. B add. ne. — 7. B مقدس‎ alex’, — 8. B bi. — 
9. B والنقا‎ 10. Ful. d — 11. Bios. — 12. B .ونبتدوا‎ — 13. B om. .و‎ 


" Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. Gloire à lui. 

Nous commencons, avec l'aide du Dieu Trés-Haut et son assistance excel- 
lente, la copie de la premiére partie du Synaxaire. 

Il commence par le mois béni de Tout (septembre); c'est le premier des 
mois coptes : c'est l'équinoxe d'automne, car le jour y est de douze heures. 


PREMIER JOUR DE TOUT (29 août). 


Comme c'est le commencement de l'année copte bénie, nous en faisons 


* fol. م1‎ 


* fol. 1 r*. 


un jour sanctifié par la pureté et l'absence de souillures : nous nous abste- - 
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كل شتى قد تجدد بالمسيح الاشباء الاولى قد مضت وهوذا اشياء جديدة l‏ قد صارت 
وکل" شى هو من قل الله3 هذا الذى رضى Le‏ بالمسيح واعطانا خدمة الرضا وقال 
اشعيا البى روح الله gle‏ من Jet‏ هذا مسحنى3 وارسلنى لابشر الماسورين بالانطلاق 
والعمى dU‏ 9 والمربوطين بالتخلية7 وابشر سنة CW Doi‏ وقال داوود الى باركت 8 
اكليل السنة ښعمتك" تمتلى بقاعك سمنا 

lagy!‏ استحم ايوب الصديق بالماء فرى من QS‏ اوجاعه doe PLU‏ مستمرة 
مع الماء الجديد MISS‏ به فى رأس السنة 

وفه SL la!‏ القديس Pint‏ برتلوماوس احد SY‏ عشر؟! هذا الرسول خرج 
Mage‏ أن «مضى الى الواحات فمضى هو وبطرس؟! pr‏ وبشرهم ودعاهم الى معرفة 


1. B om. جديدة‎ et add. .لله‎ — 2. B om. .الري 8 .3 — .و‎ — 4. B .الري‎ — 5. B 
gas. — 6. B add. .ايضيا‎ — 7. B .بالانمارل‎ — 8. B asl. — 9. B add. .سنا‎ — 10. 
Ass. et Lud. om. hanc commemorationem. — 11. B add. L5. — 12. B om. JS. — 13. 
B .وصارت‎ — 14. B om. J. — 15. B om. — 16. B add. الرسل‎ — 17. B .الى ان‎ — 18. 
B add. iterum هذا‎ ad .وبطرس‎ 


nons d'actions coupables; nous abordons une conduite nouvelle et satisfai- 
sante, selon ce qu'a dit l'Apótre' : Toute chose a été renouvelée par le Messie : 
Les anciennes choses sont passées; ce sont des choses nouvelles qui sont arri- 
vées; tout vient de Dieu, à qui le Messie a donné satisfaction pour nous, ct 
il nous a accordé le bénéfice de cette satisfaction. Le prophéte Isaie a dit? : 
L'Esprit de Dieu est sur mot; c'est pourquoi il m'a oint et m'a envoyé pour annoncer 
auc prisonniers la bonne nouvelle de leur délivrance; aux aveugles, celle de la vue 
rendue; aux captifs, celle de leur mise en liberté, et pour annoncer une année 
agréable à Dieu. Le prophète David a dit? : Que la couronne de l'année soit bè- 
nie par ta gráce : putssent tes champs étre remplis de graisse. 

En ce jour, Job le juste se baigna dans l'eau et fut guéri de toutes ses 
douleurs : c'est devenu une coutume courante de se baigner dans l'eau 
nouvelle pour étre béni au commencement de l'année. 

Ce méme jour a lieu le deuil du saint disciple Barthélemy (Bartolou- 
máous), un des Douze. Le sort désigna cet apótre pour aller dans les Oa- 
sis. Il partit avec Pierre (Bajros) pour prêcher l'Évangile aux habitants et les 
appeler à la connaissance de Dieu aprés les avoir rendus témoins de miracles 
qui dépassent l'intelligence et de merveilles qui surprennent l'esprit. Pour 
pénétrer dans la ville, il employa cette ruse : Pierre le vendit comme es- 


1. II Corinthiens, v, 77. — 2. Isaïe, Lxı, 1. — 3. Psaume xv, 12. 
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I“ TOUT (29 AOUT). 225‏ . 1 
الله بعد أن اظېر لهم من الايات الاهرة J pial!‏ والعجائب ما اذهل عقولېم بعد ان! 
احتال فى دخول Gad!‏ ان" اباعه بطرس كالعد وصار يعمل فى الكرم مع سيدة وكلما 
هيا اغصان الكرم على القصب فيثمروا3 لوقتهم Wy‏ مات ابن مقدم البلد4 اقامه 
' الرسول من ين الاموات فامنوا كلهم ونتهم على معرقة الله ثم امره السيدة ان يمضى 
الى بلاد الربر وسر اليه اندراوس mi‏ لمساعدته واهل تلك المدية اشرار جدا 
فلم یقبلوا من Ol‏ ولا من عجوبة فامر الرب Moly‏ من وجوه الكلاب الذين يأكلون؟ 
SU‏ ان" pe‏ التلاميذ ولا يخالفهم فى كلما يامروه به فاخذوه مسهم الى تلك 
Gal‏ فوئب على وحوش كانوا قدسوهم للتلاميذ لياكلوهم LSE‏ وجه الكلب 
الوحوش ومزق وجوههم واهلك كثيرين Lal‏ من اهل المدينة وبهذا السب خاف 
جميعهم ‏ وعادوا الى قول التلاميذ واطاعوهم!! ودخلوا الى دين المسيح واقاموا*! 
لهم كهنة3! وبوا لهم الكنائس وانصرفوا من عندهم MUG‏ برتلوماوس فانه مضى الى 
الللاد التى على شاطى البحر للذين لا يعرفون الله؟! فنادا فيهم وردهم الى معرفة 


1. B add. iterum الايان بعد أن‎ eJ .اظهر‎ — 2. B om. E — 3. Bom. يی‎ — 4. B 
ps. — 5. B add. السے‎ — 6. B add. LA. — 7. B ^a. — 8. B 1J$5. — 9. A om. 
.ان‎ 10. B om. ....اهلک‎ — 11. A وطاعرهم‎ B. .اطاعوا‎ — 12. B اقاموا‎ Gt. — 13. B a S. 
— 14. BUI,. — 15. B om. M. 


clave. Il travaillait à la vigne avec son maitre et chaque fois qu'il adaptait 
les rameaux de vigne aprés des roseaux, ils produisaient des fruits sur-le- 
champ. Lorsque le fils du chef du pays mourut, * l'Apôtre le ressuscita d'entre 
les morts. Tous les gens crurent et il les confirma dans la connaissance de 
Dicu. Ensuite le Seigneur lui ordonna d'aller dans le pays des Berbéres et 
il lui envoya André (Andrdous), son disciple, pour l'aider. Les gens de cette 
ville étaient trés méchants; ils repoussérent tout miracle et tout prodige. Le 
Seigneur ordonna à un de ces étres au visage de chien et qui sont anthro- 
pophages, d'obéir aux disciples et de ne pas leur résister dans tout ce qu'ils 
lui commanderaient. Ils le prirent avec eux dans cette ville : il s'élanca contre 
des bétes féroces qu'on avait envoyées contre les disciples pour les dévorer : 
ce visage-de-chien les mangea, déchira leurs faces et fit périr aussi beau- 
coup de monde. C'est pourquoi tous eurent peur, se rendirent à la parole des 
disciples, leur obéirent et embrassérent la religion du Messie. Ils leur con- 
sacrérent des prétres, leur batirent des églises et partirent. Quant à Barthé- 
lemy, il se rendit dans le pays qui est au bord de la mer, chez les gens qui 
ne connaissaient pas Dieu. 11 précha parmi eux, les ramena à la connaissance 


* fol. 1 v». 


* fol. 1 v». 
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الله والايمان بالسيد المسيح وان يعملوا اعمالا! تليق بالمسيحية وكان مر بالطهارة 
والعفاف فسمع به اغربس* الملك فحنق عليه وامر ان يجعلوه فى تليس شعر ويملوها 
رملا ويطرحوه فى الحر ففعلوا به ذلك واكمل4 جباده وسعيه فى مثل هذا اليوم ٠‏ 
وفيه ايضا تنيح الاب مليوس بابا7 الاسكندرية وهو الثالث من الاب مرقس 
الرسول5 هذا القديس تقدم فى النة الخاسة عشر من ملك دوماتيانوس cuis‏ 
باسباسيانوسن ملك Less‏ وذلك بعد صعود PLY‏ سوع" المسيح بخمس وثلائين سنة!! 
فرعا رعية السيد المسنيح اجود رعاية واقام على الكرسى Pu‏ عشر سنة وتيح سلام 13 
صلانه تکون معنا اين والرب xam‏ اعمارنا Là‏ خطية وساعدنا على العمل بمرضاته 
بشفاعة الست السيدة الطاهرة مرتمريم وجميع الشهداء والقديين M‏ امين 


1. AB .اعمال‎ — 2. B .اغربوس‎ -3. AB .رمل‎ 4. B. .واكملوا‎ — 5. B add. .القدس‎ — 
6.8 .مليوس‎ — 7. Biss -.البطریری‎ 8. B om. 52).... — 9. B Gow. — 10. B om. tnm 
= 1 By pt. — 12. B .این‎ — 13. A om. سدم‎ 14. B (l. تحفظنا من (..... تكون‎ 


de Dieu, à la croyance au Messie, à une conduite conforme au christia- 
nisme : il leur prescrivait la pureté et la chasteté. Le roi Agrippa (Aghri- 
bas) en entendit parler et s'irrita violemment : il ordonna de mettre le saint 
dans un sac de crin rempli de sable et de le jeter à la mer, ce qui fut fait. 
Le labeur et le travail de Barthélemy furent accomplis en ce jour. 

En ce jour Dieu accorda le repos à notre Pére Milyous', patriarche 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Ce fut le troisiéme depuis notre pére Marc 
(Marqos) l'apótre. Ce saint fut élevé à cette dignité la quinzième année du 
règne de Domitien (Doumátyánous) qui est appelé Vespasien (Aspdsydnous), 
roi de Rome (Roumyah), trente-cinq ans aprés l'Ascension de notre Seigneur 
le Messie. Il gouverna très bien le troupeau du Messie et resta douze ans sur 
le siége patriarcal, puis s'endormit dans le Seigneur. Que sa priére soit avec 
nous : Que Dieu nous renouvelle nos vies à l'abri du péché et qu'il nous aide 
à agir à sa satisfaction par l'intercession de la dame immaculée, Marie, et de 
tous les martyrs et les saints. Amen. | 


1. Wüst. Sabellios. 
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' اليوم ' الثانى من توت 


فى هذا اليوم استشهد القديس GLI‏ والنبی يوحنا المعمدان3 ابن زكريا الكاهن 
على يد هيرودس الملك وذلك لما CK‏ النبى يوحنا منجل هيرودياس4 زوجة اخيه 
فليس التى اتخذها له زوجة قائلا له لا يجب 8 لك ان تاخذ Ash Tangs‏ فاخذ القديس 
وقذفه فى السجن وكان مع ذلك يحفظه ويخافه فلما اتفق ميلاد لهيرودس صنع وليمة 
لاكابر المملكة ومقدمى الجليل وحضرت اة زوحة «Rl‏ فرقصت فى الوسط فاعحب 
الملك5 فاوعدها؟ ان يعطيها كلما تساله ولو نصف مملكته فخرجت الى اما 
فقالت لہا Ley pl hel‏ المعمدان؟! فى Gb‏ فلما سمع ذلك حزن ولاجل المتكيين 
معه لم بر "' ان bo,‏ فارسل l‏ للوقت Bist,‏ رأس القديس واعطاها ial‏ واعطتها 
eV Cal‏ وكان قلق عظيم فى ذلك اليوم فتیدل!! فرحهم Bope‏ فاماة! الراأس 


1. A add. Ua! as, — 2. B add. Je. - 3.8 .المعمدانى‎ — 4. B هيرږدياز‎ . A .يرورس‎ 
— 5. A om. .فلیس‎ — 6. B Je .لا‎ — 7. B امراة‎ . — 8. Bom. ثم ان 8 .9 س ....ومقدمى‎ 
Ley! — 10. .المعمدانى‎ — 11. A .يرا‎ B يريد‎ e — 12. B add. Lol. — 13. B .واخذوا‎ — 
14. B .وابتدى‎ — 15. B "n c — 16. B U^. 


SECOND JOUR * DE TOUT (30 aoùt). 


En ce jour mourut martyr le saint précurseur, le prophète Jean (Youhanná) 
le baptiste, fils de Zacharie (Zakaryd) le prêtre, de la main du roi Hérode 
(Hiroudos). Le prophète Jean l'avait blâmé parce qu'il avait pris pour épouse 
Hérodiade (Hiroudyds), femme de son frère. Il ne test pas permis, dit-il, de pren- 
dre la femme de ton frère". 11 fit arrêter le saint et le jeta en prison; toutefois 
il le gardait et le craignait. L'anniversaire de sa naissance arriva : il donna 
aux grands de l'État et aux principaux de la Galilée (E/-Djalil) un festin auquel 
assista la fille de la femme de son frére. Elle dansa au milieu. Le roi l'admira 
et lui promit de lui donner tout ce qu'elle demanderait, füt-ce la moitié de 
son royaume. Elle sortit pour aller trouver sa mére qui lui dit : Demande la 
téte de Jean le baptiste dans un plat. Quand Hérode entendit cela, il fut 
affligé, mais à cause de ses convives, il ne fut pas d'avis de la repousser. Il 
envoya sur-le-champ prendre la tête du saint et la donna à la jeune fille; celle-ci 
en fit présent à sa mére et il y eut ce jour-là un grand trouble : leur joie se 
changea en tristesse. La téte sacrée s'envola d'entre leurs mains et elle criait 


1. Matthieu, xiv, 4. 


* fol. 2 r°. 


* fol. 2 r°. 


* fol. 9 ve. 


* fol. 2 v». 
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ist‏ امرأة اخيك وقبل انها باعمال حمص sus LL‏ المقدس فان تلامنه حملوه 
ووضعوه فى o S‏ ايام اتناسوس اراد si bl 3 gl‏ صلانه تكون معنا اين 

وفه Lal‏ شېادة داسية4 الجندى من اهل Slas‏ هذا عذبه اريانا My‏ انصنا وضرب 
رقته صلاته تكون معنا امن 6 


فى هذا اليوم اجتمع مجمع مقدس بمدينة الاسكندرية فى ثانى سنة من رياسة ابينا 
القديس البطريرك ديوناسيوس وكان هذا المجمع بسب قوم ظبروا فى اعمال اران؟ 
يعتقدوا ان النفس تموت مع الجسد وفى يوم GLU‏ تقوم معه؟ ووضعوا فى ذلك 
Ju‏ وارسلوها الى قوم بالاسكندرية! Wy‏ بلغ ابانا!! ديوناسيوس هذا صعب عليه جدا 


Qe — 2. B om. COQ. — 3. B om. y. — 4. B .داسيا‎ — 5. B l2. — 6. B 
add. امین‎ ges والقالى‎ eet $e .ومع‎ — 7. B add. .مثل‎ — 8. B Ut. —9.A 
.معا‎ — 10. B .من لاسکندرية‎ 11. AB byl, 


en l'air: Il ne t'est pas permis de prendre la femme de ton frére. On dit 
qu'elle est dans la province d'Émèse (Hims). Quant à son corps sacré, ses dis- 
ciples l'emportérent et le déposérent dans un tombeau jusqu'au temps d'Atha- 
nase (Atandsyous) : Dieu voulut le faire apparaitre. Que sa priére soit avec 
nous. Amen. 

En ce jour eut lieu le martyre du soldat Dasya de Taida '. Aryan, gou- 
verneur d'Antinoé (Anşind), le tourmenta et le fit décapiter. Que sa prière 
soit avec nous. Amen. 


TROISIÈME JOUR DE TOUT (31 août). 


En ce jour eut lieu la sainte réunion dans la ville d'Alexandrie (El-Iskan- 
daryah), la seconde année du gouvernement de notre pére, le saint patriarche 
Denys (Dyounásyous, 247-264 de J.-C.), à cause de l'apparition dans la province 
d'Arán, d'une secte qui prétendait que l’âme meurt avec le corps et qu'au jour 
de la résurrection, elle ressuscitera avec lui. Ces gens composérent là-dessus 
* un écrit qu'ils envoyérent à quelques personnes d'Alexandrie. À cette nou- 
velle, notre père Denys en fut affecté. Il voulut les détacher de cette opinion, 


1. A Tandá. Malan Minda. 
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وردعهم عن هذا الرأى فلم e,‏ فجمم rie‏ هذا المجمع وناظرهم وین ظلالتهم 
فلما' لم يتوبوا ويرجعوا عن رأيهم احرمهم ولضهم ووضع فيم قولا* اوله ان محبة 
الله للبشر لمعظمة جدا cul,‏ فيه ان النفس لا تموت ولا تضمحل3 LAS SU,‏ 
الملايکة والشياطين لانها Glogs‏ لا Ja‏ استحالة ولا فساد وانها من حين تخرج 
من الجسد يذهب بها الى موضع كقدر؟ استحقاقها وفى يوم القيامة عند ما نفخ فى 
الصور” ونقوم* اجساد الناس معا بامر مکونپا تتحد كل نفس بجسدها وتال معه 
اما النعيم Us‏ العذاب المختص بالانفس Ling‏ كلاهما باقبان فيما Pk‏ لا ښتقلان منه 
الى ابد" AN‏ ودهر الادهار*! 

lal dy‏ حدئت زلزلة عظيمة Gay‏ مصر والقاهرة3! Sly‏ اللاد المصرية فى الساعة 
GUL‏ من النہار وانېدمت!! بها اماكن كثيرة وانهدمت"! LS‏ كانت بالجزيرة التى 
بظاهر مصر على اسم UN‏ ميخاييل وقيل TOA‏ عض الاشرار كان قد طلب من 


.بل ببقيا 8 .5 — .بل باقیت B‏ .4 - .يون ولا يضمحل A‏ .3 .قول ۸ .2 - .أن 1.18 

— 6. B .كيقدار‎ — 7. B ial. — 8. B e. — 9. BA و(....اجساد‎ Le — 10. B 

ky, — 11. B .الايد‎ — 12. B .الدهرين امين‎ — 13. B om. +. — 14. A .وانہدت‎ — 
15. A .وانہدت‎ — 16. B add. .الجليل‎ — 17. B .عن‎ 


mais ils n'y renoncérent pas. Alors il convoqua contre eux cette assemblée, 
entama contre eux une controverse et mit leur erreur en évidence. Comme 
ils ne se repentaient pas et ne renoncaient pas à leur opinion, il les excom- 
munia et les maudit. 11 composa à leur sujet un traité qui commence ainsi : 
L'amour de Dieu pour le genre humain est immense. Il y démontre que l'âme 
ne meurt ni ne disparaít; qu'elle subsiste comme les anges et les démons, 
car c'est un esprit : elle n'éprouve aucun changement, aucune altération; 
quand elle sort du corps, elle est transportée dans un endroit conforme à ce 
qu'elle mérite; au jour de la résurrection, quand on sonnera de la trompette, 
quand les corps des gens ressusciteront ensemble par l'ordre de leur Créa- 
teur, chaque âme s'unira à son corps et recevra avec lui soit la récompense, 
soit le châtiment assignés aux âmes; ils resteront ensemble dans ce qu'ils 
auront obtenu, sans s'en séparer dans les siécles des siécles et les temps des 
temps. . 

Ce méme jour arriva, à la troisiéme heure du jour, un grand tremblement 
de terre dans la ville de Misr et du Qaire (El-Qáhirah) ainsi que dans la plus 
grande partie des villes d'Égypte. Beaucoup d'endroits furent détruits, entre 
autres une église qui se trouvait dans l'ile, à l'extérieur de Misr, sous l'invo- 
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* fol. 3 r°. 


* fol. 3 r. 
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اانصاری' مصانعة فلم يعطوه PLE‏ فلما كان المساء فى ذلك اليوم قام لها هو واخرين معه 
وهدموهاة وذلك CUI.‏ التاسعة من بطركية ابينا4 مقارة فى Le‏ ثمنمأية وثمانة 

o الاطهارة شفاعتهم معنا‎ laps cp tes 


اليوم الرابع" من توت 


83 هذا pol‏ تنيح الاب القديس KA‏ الطاهر انا مقارة بطريرك in‏ 
الاسکندر 104 هذا الاب كان عابدا ناسكا من صغر سنه فازتاج "الى La Je‏ فصعد3! 
وكان بروض غه فى" الكتب المقدسة وتفاسيرها والتمييز7! فى معانيها Bail,‏ وصار 


انبا A‏ .بطركة الاب القديس ابنا A bom, — 4. B‏ .3 — .شى AB‏ .2 — .الناصرة A‏ .1 

A. Lot .(بطركية‎ — 5. B .الشهدا الابرار.44ه‎ — 0. B add. .الى الابد‎ — 7. A .التالت‎ — 8. 
B add. .مل‎ — 9. B | ela! i924]. — 10. B add. .وهو من عدد الاب التاسع والستون‎ 
11. B Lt. — 12. B Je. — 13. B .وصعد‎ — 14. B isg. — 15. A awl. — 16. B 
.بقران‎ — 17. A ply. — 18. B .ورقا فى الفضيلة‎ — 19. B à JI .فى‎ — 20. B خايل‎ Lt 


cation de l'ange Michel (Mikháyil). On dit qu'un scélérat avait demandé un 
cadeau aux Chrétiens : ils ne le lui donnérent pas. Quand arriva le soir, cc 
jour-là, il partit avec d'autres et ils détruisirent cette église. Ceci arriva la 
neuviéme année du patriarcat de notre pére Macaire (Magárah), en l'an 828 
des purs martyrs (1112 de J.-C.). Que leur intercession soit avec nous. Amen. 


QUATRIÈME JOUR DE TOUT (4° septembre). 


En ce jour (1129 de J.-C.), se reposa en Dieu le saint Pére, vierge et pur 
Macaire (Magárah), patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah); ce 
pére était pieux et dévot depuis sa jeunesse; il aspira à la vie monastique, 
il alla dans le désert d'Egypte et devint moine dans l'église * de saint Ma- 
caire (Magdryous); il se consacra à l'adoration de Dieu et à la lutte sainte. Il 
s'exerçait dans la lecture des livres saints, leurs commentairés, et le choix 
entre leurs interprétations avec science. Il reçut la prétrise dans le désert. 
Lorsque le Père Michel (Mikháyil) s'endormit dans le Seigneur, une troupe 
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الديانين! من الديارة3 واحتمعوا فى الكنيسة بالمرية4 ومكثوا زمانا محثوا وستكشفوا 
اخار من صلع 5 لہنه؟ الرتبة الى ان استقر رأى الجميع على RE‏ هذا الصبى7 لما 
ذكر عنه من؟ الخصال الحميدة؟ JI,‏ 109 فأخذوه جيرا وقيدوة وهو nas‏ 
Pss,‏ انا ابن ثانية ما اصلح LS LU‏ فعلموا انه يقول هذا ليخلا des‏ من شېد بان 
امه كانت كرا فمسكوة 131,5 واحضروه الى الاسكندرية واوسمو ly‏ بطريركا وقرى 
تقليده بالمعلقة بمصر يونانيا Les PUES,‏ وكان فى رياسته متزايد فى نسکه وتصداتهة! 
وكان مداوما للتعليم والوعظ فى كل يوم وكان يعطى/ الصدقات والرحمات الى IB gys‏ 
الفاقات وارباب الحاجات ولم يتعرض فى eo‏ :الى u^‏ من ee)! gal‏ 19 بل كان ما فضل 
Mae‏ من AG LA‏ التى له يصرفه لله وكمل22 فى LUN‏ سعة Ho tes‏ سنة 

وتنيح بلام by‏ المجد دايما ايديا 


1. ۸ uem .والقسوس‎ - 2. AB .الى‎ - 3. AL — 4. B .مع مشائۓ البرية‎ - 
5. .يصير8‎ — 6. B .لبذ‎ - 7. B .الاب‎ - 8. B .ان‎ - 9. Bilal. — 10. B add. النيدية‎ 
— 11. B add. sins .بان‎ — 12. B add. œ). — 13. A .قصرا‎ — 14. B وأوسم‎ — 15. A 
.قبليا‎ — 16. B .تعبدة‎ — 17. B Joly. — 18. B .ذو‎ — 19. B a! .امور‎ — 20. B om. xs. 
— 21. B .الديرية‎ — 22. B add. .تعالى‎ — 23. B add. .له‎ — 24. B .عشرون‎ — 25. B 
1. تحفظنا امیں (....ولرينا‎ 5e, 


de prétres, d'évéques et de docteurs pieux vinrent des couvents et se ras- 
semblèrent dans l'église dans le désert. Ils restèrent quelque temps à cher- 
cher et à tacher de connaître des nouvelles de celui qui conviendrait à cette 
dignité jusqu'à ce que, à l'unanimité, ils furent d'avis d'y élever ce jeune 
homme à cause des bonnes qualités et des vertus qu'on mentionnait en lui. 
Ils le prirent par contrainte et le liérent pendant qu'il criait : Je suis fils d'une 
femme remariée; je ne conviens pas au patriarchat. Ils reconnurent qu'il ne 
disait cela que pour être relâché. Mais il vint des gens pour témoigner que 
sa mére était vierge. Ils le saisirent de force, l'amenérent à Alexandrie et 
le sacrérent patriarche. Son investiture eut lieu dans l'église d’El-Mo‘al- 
laqah à Misr, en grec, en copte et en arabe. Pendant son gouvernement, il 
ne fit qu'augmenter en ascétisme et en dévotions. Il était occupé continuelle- 
meni à enseigner et à précher chaque jour. Il faisait des aumónes et des 
charités aux malheureux et aux pauvres. ll ne toucha, durant son gouver- 
nement, à aucune parcelle de leurs richesses (des gens), mais il dépensait au ` 
service de Dieu le surplus (des revenus) des couvents qui lui appartenaient. 
Son gouvernement dura 27 ans complets. Il mourut en paix. Gloire à Notre 


Seigneur éternellement et perpétuellement. 
PATR. OH. — T. 1. 17 


* fol. 3 ve. 


* fol. 3 v*. 
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اليوم الخامس من نوت 

فى هذا البوم تذكار* القديسة صوفية هغه القديسة ترددت فى اليعة مع جارت لباه 
مسبحبين e coals‏ وقصدت تصر Vie‏ فعمدوهاة باسم الاب ob‏ والروح 
القدس7 ولزمتة al‏ فسعى با عند قلوديس؟ الوالى انها تعمدت فاستحضرها 
واستخرها عن ذلك فاقرت ولم تکر ils‏ عقوبات عظيمة فاولا ضريبا باعصاب" ÄN‏ 
نم 95S‏ مفاصلها وعلقها وكانت !! تصيح*" انا مسيحية فامر بقطع انها ثم اعادها الى 
الحس 13 وارسل لہا زوجته ولاطفتها ووعدتها!! بمواعيد كثيرة5! فلم Uns‏ الى شئ 
منها فامر بقطع راسا فصلت عند ذلك صلاة طويلة وسألت الله ان سامح ice, TS‏ 
بسا ثم احنت GLU Lie‏ فاحتز pie‏ واخذت8! امرأة مسيحية؟! جدها الطاهر بعد 


1. B add. .مثل‎ — 2. B .اشتبدن‎ — 3. B .الى‎ — 4. B .جاراتها‎ - 5. B .بالسيد المسیے‎ — 
6. B (l. .اسقف منفى فعيدها (...وقصدت‎ — 7. B add. الاله الواحد امن‎ — 8. B .ولازمت‎ — 
9. B .لوی 8 .10 — .الى اكلوديوس‎ — 11. B add. .مع ذلک‎ — 12. B add. وتقول‎ Je .بصوت‎ 
— 13. B .السجں‎ — 14. B boso, Labs. — 15. A .بعبيد كثير‎ — 16. A تيل‎ — 17. B 
OU! — 18. B d. eval...) .اوضعت راا فاخذتها‎ — 19. B add. .واخذت‎ 


CINQUIEME JOUR DE TOUT (2 septembre’. 


En ce jour a lieu la commémoration de sainte Sophie (Soufyah). Elle 
fréquentait l'église avec des voisines à elle, qui étaient chrétiennes (sous le 
régne d'Hadrien). Elle crut au Messie et voulut devenir chrétienne : on la 
baptisa au nom du Pére, du Fils et de l'Esprit-Saint. Elle fut assidue à l'é- 
glise et on la dénonga à Claude (Qloudis) le gouverneur, comme ayant été 
baptisée. 11 la fit venir et l'interrogea là-dessus. Elle avoua sans rien nier. 
Il la chátia par de violents tourments : d'abord il la frappa à coups de nerf dc 
bœuf; * puis il brûla ses articulations au fer rouge et la suspendit en l'air, 
tandis qu'elle criait : Je suis chrétienne. I] lui fit couper la langue et la 
renvoya en prison. Ensuite, il envoya vers elle sa propre femme qui la flatta 
et lui fit de grandes promesses, mais elle ne s'y rendit pas. Il ordonna de 
lui trancher la téte. Elle adressá alors une longue priére et demanda à Dieu 
de pardonner, à cause d'elle, au gouverneur et à ses soldats, puis elle tendit 
le cou au bourreau qui lui coupa la téte. Une chrétienne recueillit son corps 
pur aprés avoir donné beaucoup de richesses aux gardes. Elle enroula dans 
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ان انفقت! للجند اموالا كثيرة ولفت الجسم المكرم بلفايف2 ووضعته فى منزلپا وكان 
يظهر نه ايات كثيرة وكان Ms‏ 9 كل يوم عيدها نور كثير4 على الجسم؟ وكان 
تخرج مه رايحة طيية Wy‏ تملك قسطنطين وسمع” بخرها؟ فنقل الج د" الى 
مدينة القسطنطينية وبا له كنيسة حسنة ووضعه!! Li‏ صلاتها وبرکتېا ! تكون معنا 
ancl‏ 13 أمين 
Has,‏ ايضا كان القديس ماما الشهيد هذا كان على ايام مملكة اوريانوس فولد I5‏ 
بلاد الافلاطونبين هذا كان ابن الوالدين eo‏ وبسب ايمانهما حسا فى الحس Nod‏ 
هذا القديس فى مدة اعتقالهما6! فعد ان Gy‏ هناك فى السجن اخذت هذا المغوط7! 
امرأة مسحة فرته UK‏ تربية واسمته ماما Uy‏ صار له خمسة عشر Le‏ فغضب عله 
لانه مسبحى وضرب بالعصى ثم علقوا فى عنقه وقر Ji‏ من مغاره ثم wad‏ عليه Last‏ 
وطرح فى اتون Ul‏ بعد ان دفع للوحوش ولم تجسر على اذيته و اخرجوة من هذو؟! 


1. B .ابدلت‎ — 2. B add. .تهينه‎ - 3. B .وكانت ننظر‎ - 4. BI .نورا‎ —5.B الجسد‎ 
— 6. A om. QU B ix), av بخرج‎ JU» — 7. B .وسيعوا‎ — 8. Badd. J). — 9. B 
الملقدس‎ oa. — 10. B LJ. — 11. B e» et add. المقدس‎ Xx. — 12. B om. Sys. 
— 13 B om. .أجيعين‎ — 14. Hane sectionem om. A, Assemani, Mai et Malan. — 15. B 


.هذا B‏ .18 — .المغبيطة B‏ .17 -.اعتقاله B‏ .16 — .فيلا 


des bandes ce corps vénérable et le déposa dans sa maison : de nombreux 
miracles se manifestérent : chaque jour, on vit chez elle une lumiére consi- 
dérable sur le corps : il y avait aussi une odeur suave. Lorsque Constantin 
(Qostantin) monta sur le tróne et qu'il apprit son histoire, il fit transporter 
le corps dans la ville de Constantinople (Qostantinyah), construisit pour lui 
une belle église et l'y placa. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous 
tous. Amen. 

En ce jour‘ est aussi (la commémoration de) saint Mammès (Mámá) : 
il vivait au temps du régne d'Aurélien (Ouryanous) et naquit dans le pays des 
Paphlagoniens (El-Aflatounyin). Ce saint était fils de deux parents chrétiens 
qui furent emprisonnés pour leur foi. Ce saint naquit pendant leur détention. 
Quand ils furent morts dans cette prison, ce bienheureux fut recueilli par 
une femme chrétienne qui lui donna une éducation compléte et le nomma 
Mammés. Quand il eut atteint l’âge de quinze ans, il fut persécuté parce 
qu'il était chrétien : on le frappa de coups de baton, puis on lui suspendit 
au cou une lourde charge de pierres; ensuite on le saisit et on le jeta dans 
un four aprés l'avoir exposé aux bétes féroces qui n'osérent pas lui faire 


1. Ce paragraphe manque dans A, Assemani, Mai et Malan. 
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tol > LS شعب من حديد وبېدا‎ OW SNL احشاه‎ lois الحماة وذلك ان المعاقسين‎ 
صلاڼه تكون معنا ومع بنى المعمودية أجمعين امین‎ 


فی“ هذا اليوم تنيح AN‏ العظيم اشعيا ابن اموص لما Sets‏ منسى؛4 الملك بالمنشار 
الخشب  ling‏ اا ۴ فى زمان خمسة ملوك وهم Lise‏ ويوتام iu‏ وحزاقاة انه 
ومنسى ابن حزاقا وتا لاخاز ان عنراء9! تحل وتلد GI‏ ويدعا اسمه عمانويل Gly‏ 
سيرحم الامم ويدخل بهم الى الايمان به" ويطل c‏ السهو د وکہنوتہم وشل قرابين 
الخز من*! الکېنة الذين؟! يقاوموا من الامم وتنأ فى زمان حزاقيا وقوى قله لما 
حاصره سنحاريب ملك الموصل واعلمه Mal‏ الله تعالى سېلکه لاجل افترائه عليه 
فاهلك الله تعالى فى تلك الساعة من Se‏ سلحاريب ماية الف وخمسة وثمانين الف 


LB اليم السابع من شير توت‎ Lo! .وفيه‎ — 2. B .ف مثل‎ - 3. A .انشا‎ — 4. ALY. — 
5. A om. الخشب‎ juego. — 6. B .هذا الذى‎ - 7. i do — 8. A Blas. — 9. B om. 
je "teli o^ — 10. AB , 6,22. — 11. A om. به‎ — 12. A om. e — 13. A 
ita .الذى‎ — 14. A الله انه‎ d. 


du mal : on le fit sortir de la vie de cette facon : les bourreaux lui arrachérent 
les entrailles avec un instrument à trois griffes de fer. C'est ainsi que se ter- 
mina sa vie. Que sa priére soit avec nous et avec tous ceux qui suivent la 
religion du baptéme. Amen. 


SIXIEME JOUR DE TOUT 3 septembre. 


En ce jour se reposa dans le Seigneur le grand prophète Isaïe (cha ya) 
fils d'Amos (Amous), quand le roi Manassé (Manasa) le fit scier avec une scie de 
bois. I] prophétisa sous cinq rois, à savoir : Osias ('Ouzyah), Joatham (You- 
tám), Achaz (Akház), Ezéchias (Hizáqyd) son fils, et Manassé, fils d'Ezéchias. 
I] prophétisa en ces termes à Achaz : Une vierge sera enceinte et mettra au 
monde un fils : il sera appelé Emmanuel (‘Amdnouil)'; 11 aura pitié des nations, 
les aménera à croire en lui, supprimera les sacrifices des Juifs et leur sacerdoce, 
acceptera l'offrande du pain des prétres qui surgiront d'entre les nations. 
ll prophétisa au temps d'Ezéchias et fortifia son cœur lorsqu'il fut assiégé par 
Sennachérib (Sinahdrib), roi de Mossoul (El-Maousil). 11 l'informa que Dieu le 
ferait périr parce qu'il l'avait injurié. Dieu très-haut ertermina 185.000 ۰ 


1. Isaïe, vii, 14. 
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رجل! وطرد من بقى من السكر هارب ولما مرض حزاقيا2 اراد" ان يوصى CY‏ 
مايت Wy‏ صلى حزاقيا الى الله ارسل الله له اشعيا واعلمه ان4 قد زاده خمة عشثر 
أ سنة واوراه ايات Sas‏ بها على صدق البوة وتنأ على هلاك بى اسرايبل وابان ان 
ما یامن منہم الا اليسير وانع الله ماء صلانه" لما عطش الشعب Wy‏ عطش هو ido‏ 
اخرى اننع له Sos‏ سلوان وتنأ فى زمان منسى ابن حزاقيا9 الذى اثار ile‏ الاصنام 
فلما CK‏ وونه على هذا نشره بالمنثار الخشب! وتنأ فوق السعين سنة وسق ورود 
المسيح بسبع!! مأبة سنة وثلانة عشر سنة صلاته تكون معنا امين 

Pais‏ ايضا كان abe‏ القديسة الشهيدة باشليلية التى كانت فى ايام ديقلاديانوس الكافر 
Mais‏ كانت مسيحية عمرها تسع سنين ققبضوا عليها وشدوا ايديا ورحليها وطرحوها 
فى النار فتخلصت s.n‏ الله وانعت em‏ ماء وشربت ثم اودعت نفسها بيد الرب Lie‏ 
تكون معنا امین 


1. A om. Ja,. — 2. om. A. — 3. B ,عليه‎ — 4. Bal. — 5. A .يعتدل‎ — 6. om. A. — 
7. Badd. الله‎ — 8. B add. .ما فى‎ — 9. B om. حزاقيا‎ op) — 10. om. A. — 11. B eS 
— 12. A, Assemani, Mai, Wüst. et Malan om. i sectionem. — 13. B .هذا‎ 


mes de l'armée de Sennachérib : le reste prit la fuite'. Quand Ezéchias tomba 
malade. il voulut faire son testament, car il était sur le point de mourir ®. 
Quand Ezéchias eut prié Dieu, celui-ci lui envoya Isaïe, l'informa qu'il aug- 
mentait de quinze* ans la durée de sa vie et lui fit voir des signes qui indi- 
quaient la vérité de la prédiction °. Il prophétisa la perte des Israélites et 
montra qu'il n'y aurait qu'un petit nombre qui croirait. A sa priére, Dieu fit 
jaillir de l'eau quand le peuple eut soif, et une seconde fois, il fit jaillir la 
fontaine de Siloé (Saloudn). Il prophétisa au temps de Manassé, fils d'Ezé- 
vlias. qui suivait le culte des idoles. Quand il l'eut réprimandé ct blàmé 
pour cela, le roi le fit scier avec une scie de bois. Il prophétisa pendant plus 
de 70 ans et devança de 713 ans la venue du Messie. Que sa prière soit avec 
hous. Amen. 

' En ce jour, eut lieu la lutte de la sainte martyre Basilissa (Báchililyal) 
qui vivait au temps de Dioclétien (Diqládyánous) l'infidèle. Elle était chré- 
lienne et Agée de neuf ans. On la saisit, on lui lia les mains et les pieds et 
on la jeta dans le feu. Elle fut sauvée par la puissance de Dieu. A sa prière, 
de l'eau jaillit : elle but et confia son Ame aux mains du Seigneur. Que sa 
priere soit avec nous. Amen. 


1. Isaïe, xxxvir, 36. — 2. Isaie, xxxvii, 1. — 3. Isaïe. xxxvii, 5. — 4. Ce paris 
graphe manque dans A, Assemani. Mai, Wüstenfeld et Malan. 


* fol. 4 re. 


* fol. ^ r. 


236 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [22] 


فى! هذا اليوم تيح الاب المضوط انا ديسقورس رئيس اساقفة2 مدينة3 الاسكندرية 
وهو من العدد الخامس والعشرون وكانت نباحته“ فى جزيرة غاغرا5 بعد ان جاهد الجهاد 
الحسن على GLY!‏ الارتدكسية؟ وذلك انه لما دعى الى المجمع" بامر الملك مرقبان 
رای خلقا عظما عددهي 8 S ans‏ وثلاين اسقفا Jus‏ وما هو الذى تسحز به" الامانة 
حتى اجتمعت Maia‏ الجماعة العظيمة فقالوا له Pain‏ الجماعة Boot‏ براى الملك 


Jus‏ ان كان هذا المجمع براى السيد المسيح UG‏ اجلس فيه Lala‏ واتكلم as‏ بما 


بريد ثم ابطل قول طومس لاون" بطريرك روم GA‏ اوجب للمسيح طبيعتين 
ومشيتين من بعد الاتحاد ونت أن eu‏ واحد هو الذى دعى | e‏ العرس کالانسان 


1. B add. ||». — 2. B بطريروى‎ . — 3. om. B. — h. A om. ....وهو‎ — 5. B sale. — 6. B 
الا كندرية‎ —7. A om. axe .الى‎ — 8. B ioe. — 9 AB y=", — 11. B هذا‎ GLY. 
— 12. B هذا‎ — 13. A om... .العظيية‎ — 14. A om. .فيه‎ — 15. B لاوون‎ — 16. B 


om. .الى‎ 


SEPTIEME JOUR DE TOUT (4 septembre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le Père bienheureux Anba Dios- 
core (Disgouros), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (446-451) ; il fut le 
vingt-cinquiéme. Sa mort arriva dans l'ile de Gangre (Ghághrá) après qu'il eut 
combattu le bon combat pour la foi orthodoxe. Quand il fut mandé au concile 
(de Chalcédoine) par ordre de l'empereur Marcien (Marqyán), il vit une foule 
considérable, composée de 630 évéques, et demanda : Qu'est-ce qui affaiblit la 
foi pour qu'on ait rassemblé une réunion si nombreuse? — On lui répondit : 
Le concile a été réuni sur l'avis du souverain. — Il reprit: S'il est suivant 
l'esprit de notre Seigneur le Messie, j'y siégerai et j'y dirai ce que le Sei- 
gneur a imposé à ma langue; mais s'il est réuni suivant l'esprit de l'em- 
pereur, que celui-ci dirige son concile comme il le voudra. Puis il réfuta 
la parole du tome de Léon (Ldoun), patriarche (Pape) de Rome (Roumyah), 
qui attribuait au Messie deux natures et deux volontés aprés l'union. Il 
établit que le Messie est un, aussi bien celui qui, en tant qu'homme, fut 
invité à la noce, que celui qui, en tant que Dieu, changea l'eau en vin et 
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وهو الذى حول الماء Les‏ کالاله ولم يفترق فى pus‏ اعماله أ واستشهد من قول الاب 
كيرلص اتحاد كلمة الله بالجسد كاتحاد النفس بالجسد2 وكاتحادة النار بالحديد وان كان 
من طبيعتان4 مختلفان فاتحادهما صارا5 واحدا؟ WES‏ السيد المسيح هو مسيح واحد 
ورب واحد" dub‏ واحدة ومشية واحدة فلم يجسر tol‏ من اوليك المجتمعين فى المجم 8 
ان اومه وقد كان فيهم سن حضر مجمع افسس الذى اجتمع على" نسطور؟ فاعلموا 
الملك مرقيان والملكة بلخارية ان ما0! يضادد امركم فى الامانة الا ديسقورس بطريرك 
الاسكندرية فاستحضروه هو وبعض اكابر المجمع من الاساقفة ولم يزالوا يرددوا 
القول ينهم الى عشية AN‏ والقديس ديسقورس لا يخرج عن امانته فصعب ذلك على 
الملك والملكة وامروا!! بضربه على فمه وان ينتفوا شعر cod‏ ففعل به ذلك yaks‏ 
على الشعر والاسنان الذى انقلعوا وارسلهم الى الاسكندرية WG‏ لهم هغه ثمرة الامانة 
وعد ذلك لما رای 4a‏ الاساقفة ما جرى عله وافقوا الملك لانم خافوا ان Joo‏ بهم 
كما حل به وكتبوا*' خطوطهم واوجوا على السبد السيح بطبيعتين مفترقين فلما Dee‏ 


1. A om. ....وهو الذى حول‎ — 2. B om. الله‎ i$... — 3. A LY dis — 4. A eet. 
—5.B lke. — 6. B .جسدا‎ — 7. B om. .ورب وأحد‎ — 8. B eet! .ف‎ — 9. B Ue! .وفيه‎ 
— 10. 8 .انها‎ — 11. A .نامرون‎ — 12. B li. — 13. B .عاد‎ 


ne peut étre divisé dans toutes ses actions. Il cita à l'appui les paroles du 
Père Cyrille (Kirlos) : L'union du Verbe avec la chair est comme l'union de 
l'ame avec le corps, ou du feu avec le fer, quoiqu'ils soient de natures diffé- 
rentes; mais par leur union, ils ne font plus qu'un : de méme, notre Seigneur 
le Messie est un Messie un, une nature une, une volonté une. Aucun de ceux 
qui étaient réunis dans le concile n'osa s'élever contre lui; il y en avait ce- 
pendant parmi eux qui avaient assisté au concile d'Éphése réuni contre * Nes- 
torius (Nestour). Ils informérent l'empereur Marcien et l'impératrice Pulchérie 
(Balkháryah) eu disant : Personne ne s'oppose à votre ordre sur la foi que 
Dioscore, le patriarche d'Alexandrie. Alors ils le mandérent avec quelqu'un 
des principaux évéques du concile, et ils ne cessérent de controverser jus- 
qu'au soir de ce jour. Saint Dioscore ne quittait pas sa foi. Cela fut désa- 
gréable à l'empereur et à l'impératrice : ils ordonnérent de le frapper sur la 
bouche et de lui tirer les poils de la barbe; ce qui fut fait. 11 prit les poils 
et les dents qui avaient été arrachés et les envoya à Alexandrie avec ces 
mots : Voilà le fruit de la foi. Quand les autres évéques virent ce qui lui 
arrivait, ils s'accordérent avec l'empereur parce qu'ils craignaient d'étre 
traités comme lui, donnérent leurs signatures et admirent que notre Seigneur 


* fol. 4 v*. 


* fol. 4 v°. 


—- 
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دسقورس ! ارسل طلب الطومس الذى کنوا فيه يزعم أن يكتب فيه فكتب تحته يحرسپهم 
ويحرم كلمن بخرج عن SUV!‏ المستقيمة فاغتاض الملك وامر ښفيه الى جريزة غاغرا* 
فنفى ومعه مقارة3 اسقف اتکوا وائنین اخر هربوا وبقى لمجمع4 خلقدونة ستمأية 
Ot,‏ اسقفا” UG‏ مضوا به؟ الى هناك جرى عليه من اسقف تلك المدينة من 
الاستخفاف « T‏ والهوان ما لا يوصف «Y‏ كان نسطورى حتى اجرى الله على يد القديس 
دسقورس ابات وعحالب کرو" عظيمة فاطاعوه کلہم 9x leo s‏ وزادوا 3 اكرامه oy‏ 
الله بمحد مختاربه 3 Ul 10 pie J$‏ انا JL vole‏ له انا دسقورس انت لك 
Jus‏ فى الاسكندرية ثم ارسله مع احد التجار المومنين الى ثم وهناك !! ثم نال ?1 AIS!‏ 
الشهادة فاما القديس ديقورس 3! لما اكمل جاده الحسن انتقل من Iia‏ الحاة 
ULU‏ ونال اکلل الاعتراف هناك وكانت ناحته فى جزيرة غاغرا ووضع حسدة هناك 15 

«Lo‏ تكون معنا أمين 


1. A سقرس‎ 2. —2. B yo — 3. om. A. 4. B e" .قا‎ — 5. A استف‎ ors 
— 6. A om. à. — 7. A الاساحقاق‎ — 8. A om. .كثيرة‎ — 9. B به‎ Idas. — 10. Baie. 
— 11. B ssl .الى‎ — 12. A Jb — 13. A .ديسقرس‎ — 14. B .هذا‎ — 15. B om. وكانث‎ 


sali... 


le Messie a deux natures distinctes. Quand Dioscore l'apprit, il envoya de- 
mander le tome où ils avaient signé, prétendant qu'il voulait inscrire son 
nom, mais il écrivit au bas un anathème contre eux et contre quiconque 
sortirait de la foi bien établie. Le roi fut irrité et ordonna de l'exiler dans 
l'ile de Gangres : il partit et avec lui Macaire (Magdrah) évêque d'Edkou 
(Atkou). Deux autres se sauvérent; six cent trente évéques restérent dans le 
concile de Chalcédoine (Khalgadounyah). Quand on emmena Dioscore en cet 
endroit il éprouva, de la part de l'évéque de cette ville, qui était nestorien, 
du dédain et des mépris qu'on ne saurait décrire. Cela dura jusqu'à ce que 
Dieu fit arriver par l'intermédiaire de saint Dioscore des miracles et des 
prodiges nombreux et grands. Alors tous lui obéirent, le vénérérent et aug- 


mentérent de respect pour lui, car Dieu glorifie ses élus en tout pays. Quant | 


à Anba Macaire, Anbà Dioscore lui dit : Une couronne t'attend à Alexandrie, 
et il l'y renvoya avec un marchand croyant. 11 y reçut la couronne du mar- 
tyre. Quant à saint Dioscore, quand il eut terminé sa belle vie, il quitta cette 
existence vaine et recut Ja couronne du confesseur. — Il mourut dans l'ile 
de Gangres et on l'y enterra. Que sa priére soit avec nous. Amen. 


| 


TOUT (4 SEPTEMBRE. . 939‏ 7 )25( 
fol. 5 re.‏ * وفه l Ual‏ استشېدوا القدسين 2 ktel‏ وبطرس ويوحنا وامون وامونا ورفقا er^!‏ 
pr DK‏ وان سوف الوا 6 JASI‏ 7 الشهادة E‏ التي 9 عند الاسكندرية ومضی 
باجسادهم الى رها بالبحيرة ففرحوا القديسين بهذا الرويا وقاموا VSL‏ وفرقوا 
كلما لهم على الساكين وكان اغاتا اخوهم الكبير مقدم Path‏ وكان محوبا من 
الكل وكانت رفقا امهم تقويهم وتصرهم على العذاب على اسم Ba‏ المسيح ثم 
توا الى مديتة قوص!! واعترفوا بالمسيح على يد ديوناسيوس الاسفېلارة! فعذبهم عذاب 
شديد وابتدا بامهم فعذبها وهى صابرة؟! وفرحانة لم اولادها الخمة فلما تعب من 
عذابهم اشاروا عليه ان سيرهم الى" الاسكندرية ليلا يضلوا الناس لانهم كانوا 
محبوبين عند كل sel‏ وامن pps‏ جماعة واعترفوا بالسيد المسيح ونالوا اكليل 
الشهادة فلما اتوا بالقديسين ' الى ارمانيوس الدوقس O‏ بالاسكندرية وكان بلدا Ji‏ 


1. B om. ... sas. —2. B القديس‎ Mei. -—3.BW.s.-. 4. A «P. — 5. rss om. 
A. 6. A Ms. — 7. A KT. — 8. B liu. — 9. B om. ol. — 10. B مقرهم‎ A bs, 
Wistenfeld Nakraha. — 11. A .باكر‎ — 12. B sS. — 13. A om. السيد‎ — 14. B مدينته‎ 
— 15. B .الاسفبلار کبیر‎ — 16. om. B. — 17. B RA بسيرهم‎ "i .اهل‎ 18. B .اح دا‎ — 

19. A .القديسين‎ — 20. B om. .الدوقس‎ — 21. B Ils. 

* ' En ce jour moururent martyrs les saints Agathon (Aghdtd), Pierre? (Ba- * fol. 5 r. 
tros), Jean (Youhannád), Amoun, Amounâ et leur mère Rebecca (Rafigá): ils 
étaient du district de Mamounyah', dans la province de Qous. Notre-Seigneur 
le Messie leur apparut et leur annonga ce qui arriverait d'eux, qu'ils obtien- 
draient la couronne du martyre à Choubra, près d'Alexandrie (El-Iskandaryah), 
et que leurs corps seraient transportés à Taqraha (Naqrahd) dans El-Bohai- 
rah. Les saints se réjouirent de cette vision. Ils se levérent de bonne heure et 
partagérent tout ce qu'ils possédaient entre les pauvres. Leur frére ainé, Aga- 
thon, était le chef de son endroit et aimé de tous. Rebecca, leur mére, les for- 
tifiait et les encourageait à souffrir les tourments au nom de notre Seigneur le 
Messie. Ils allérent dans la ville de Qous, et confessérent le Christ en présence 
de Denys (Dyoundsyous) le chef militaire : il leur fit subir une torture doulou- 
reuse, en commengant par leur mére qu'il tortura : elle montra de la cons- 
tance et de la joie, puis il continua par ses cinq enfants. Quand il fut fatigué 
de les faire souffrir, on lui conseilla de les envover à Alexandrie de peur qu'ils 
n'égarassent les gens, car ils étaient aimés de chacun. ۸ cause d'eux, une 
foule de gens crurent, confessérent notre Seigneur le Messie et reçurent la - 
couronne du martyre. Quand on amena les saints au duc Arménius (Armá- 


1. Dans B cette commémoration est placée après la suivante. — 2. Amélineau : 
Aghánd. — 2. Amélineau : Samnouteh, Samnoutia. 
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SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. (26]‏ 
لہا p‏ فلما عرف ere‏ ع بهم las Lis‏ وقطع لحومېم 
والہنبازين وصلبهم منكسين وق هذا چیه as‏ البح ك 
Jl‏ وجماعته واخر ذلك Ay Ol o‏ رؤسهم وتفرق احاه 
اخذت رؤسهم ^ جعلوهم فى زورق3 ليرموهم فى الحرة ار 
ارخن من اهل نقرها من اعمال الحرة من aros‏ مصاك els‏ 
القديسين وان ذلك الارخن فرح جدا ds‏ الى حيث اجاد الت 
فضة كثيرة واخذ الاجاد المقدسة وسمع Uye‏ يقول هذا مكن الا" 
فى الكنيسة ولم يزالوا الى ان à‏ الاضطباد فاظېروهم ونوا | 
واظېر الرب من عظامهمة ابات وعجائب Ss‏ هذا الزمان حملوا؟ اسا 
SEL se‏ شفاعتهم تکون معنا امين | 
وفبه؟ Lal‏ تبح الاب القديس PAAD‏ سوريانوس اسقف Nas‏ وكا' 





el. — 2. A om. ....وتفرق‎ — 3. B .زقوق‎ — 4. AB $e. — 5. A .اعسائهم‎ 
"I om. 3. — 7. B نقلما‎ ~=.— 8 bs — 9. B ponit hanc sect. ante sect. praec. 
0 M om. ...الاي‎ — 11. A add. iterum شفاعته تكون معنا امین وفيه ايضا ”= اتف‎ 
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ıl) à Alexandrie, il était dans un endroit appelé Chabra. En apprenant 
—  jeur aventure, il les fit torturer douloureusement, fit couper leur chair, les 
jeta dans des chaudrons et aprés des crochets et les fit crucifier la téte en bas. , 
Dans tout cela, notre Seigneur le Messie les maintenait sans dommage jus- 
qu'à ce que le gouverneur et sa troupe furent couverts de honte. ۸ la fin, 
il ordonna de les:décapiter et de disperser leurs corps dans la mer. Aprés 
leur avoir tranché la téte, on les mit dans une barque pour les jeter dans 
la mer; Dieu envoya son ange à un chef des gens de Naqraha dans la pro- 
vince d'El-Bohairah, dépendant du siége de Masil, et lui apprit qu'il devait 
recueillir les corps des saints. Ce chef se réjouit beaucoup; il alla à l'en- 
droit où ils étaient, donna aux gardes beaucoup d'argent, prit les corps 
sacrés et entendit une voix qui disait : Ceci est la demeure des justes. * En- 
suite on les placa dans une église où ils restèrent jusqu'à ce que la persécu- 
tion füt passée. Alors on les en retira et on batit pour eux une belle église. 
Dieu fit apparaitre par leurs ossements des miracles et des prodiges. A cette 
époque-ci, on a transporté leurs corps dans la ville de Samnoutyah. Que 
leur intercession soit avec nous. Amen. 

En ce jour, se reposa dans le Seigneur le saint Pére vertueux Sévérien 


1 ههه وو‎ by Google 
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بلاريانوس ' فتعلم الحكمة البرانة التى للاتايين” ومضى الى قيسارية Ses‏ علومها ثم 
عاد الى رومية وتعلم علوم الكنيسةة er li,‏ الکتب" العتبقة والحديثة فى سنين 
قليلة وبعد هذا تنيحوا والديه وتركوا له مالا جزلا لا Lass‏ فاراد ان «dam‏ للمسيح 
لكى UL‏ العوض عنه GL‏ ضعف فنا فندق برسم ضيافة Lal‏ والمساكين والمنقطين 10 
وجمل عليهم وكلاء!! حتى يحملوا ما يحصل پا من الغلات برسم المساكين حتى ان 
تلك المواضع سميت باسمه الى يومنا هذا وكان عمه والى المدينة فشکاه الى الملك! 
انوريوس انه قد بدد ماله وقال اعطيه للسيد المسيح3! لاخذ عوضه كما JG‏ فى dl‏ 
فاعحب الملك ذلك كله وامره ان لا فارقه من القصر ويانى معه الى الكنيسة eR)‏ فى 
الصلاة الليل كله وقد كان الملك Lite PLiol‏ يعمل اعمال الرهان فى الخفية"! وعليه 
اعلم من قبل الله ان ploy‏ يتمن! على جموع BERS‏ فصار يكرمه docs y‏ 


A, N SN 71 a : 
1. A .للانناسيس 4 ابلاريانويس‎ — 3. B pas. — 4. B om. = 5. B ia Mt, — 


6. B om. ec A om. .الكتب‎ — 8. A عظيم‎ JL. — 9. B add. .جدا‎ — 10. B 
.المقطعين‎ — 11. BLS, 12. A LOAD. — 13. B emd. — 14. B وعد‎ LS — 15. A 
om. Va. — 16. A Gal. — 17. B .يوتين‎ — 18. B .۔جہاعة كثير‎ 


(Souryánous), évéque de Gabala (Djabalah). Le nom de son pére était Valérien 
(Baláryánous). 11 étudia la philosophie profane des Athéniens (Afandyin), alla à 
Césarée (Qaisáryah) dont il étudia les sciences. Ensuite il retourna à Rome (Rou- 
myah) où il étudia les sciences ecclésiastiques et apprit par cœur tous les livres 
anciens et modernes, en peu d'années. Aprés cela, ses parents moururent, 
lui laissant une fortune considérable, qu'on ne peut évaluer. 11 voulut la don- 
ner au Messie pour recevoir à la place le centuple. Il bâtit un hospice pour 
accueillir les étrangers, les malheureux et les pauvres; il y établit des inten- 
dants pour en percevoir les revenus pour les pauvres, en sorte que jusqu'au- 
jourd'hui, ces endroits sont appelés de son nom. Son oncle était gouver- 
neur de la ville : il se plaignit de lui à l'empereur Honorius (Anouryous) parce 
qu'il avait dissipé sa fortune en disant : Je la donne à notre Seigneur le Mes- 
sie pour en recevoir l'équivalent comme il l'a dit dans son Évangile. L'em- 
pereur admira tout cela et lui ordonna de ne pas se séparer de lui dans son 
palais, de venir avec lui à l'église et de passer la nuit entiére en priéres, car 
l'empereur était aussi un juste : il menait la vie des moines et portait un ci- 
lice sous sa robe royale. Le patriarche (pape) de Rome était alors saint Inno- 
cent (Youndgqidounyous); il apprit de Dieu que Sévérien obligeait des foules 
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mune‏ مهو 


* fol. 6 re. 


* fol. 6 r. 
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وشرع! ان Y‏ يفارقه وصار محوبا من الجميع2 وبلغ خره تاوضوسیوس" الملك 
قسطنطينية فلما * رای اكرام الناس خشى ان يضيع تبه فعزم على“ الخروج سرا 
فظېر 54 ملأك الرب وامره ان يمضى الى مدینة؟ Ue‏ فانه يكون مدبرا لنفوس 
كثيرة فخرج فى LUI‏ ومعه تادرس تلميذه بعد ان السه” اسكيم الرهانية فارسل8 
الرب اليه نورا كشه الكرة يمشى قدامه الى ان اتى به الى Ue‏ وكان هناك 
Has pE‏ رحل rds‏ ۶ مقدم عليه اعلم oy Buy,‏ 4 القديس سوريانوس فخرج 
Palin's‏ وعرفه ما قد راه فتعحب كيرا فلغ 16 قصته 17 الى تلك الكورة8! Le‏ 

اليه جموعا كثيرة9! لا تحصى وارسل الملك تاوضوسيوس من Mine‏ متقدمين !2 era‏ 
عمارة الديارة22 A I‏ كانت له بعد ان ملأك الرب حدد* له المكان الذى يعمل 


Les 4‏ معزى لنفوس كثيرة واجرى oN‏ على يديه ابات Mane‏ ومن جملتهم TO!‏ 


M. لا لويس‎ a, le a RE ada 
Je. - 7. لیس‎ 8. B Jet. — 9. A .تورا‎ — 10. A add. Ja. — 41. Bad. — 
12. B om. .قديس‎ — 13. B .فى 1 لرويا‎ — 14. B Lol. — 15. Bom. ,. — 16. B .وبلغ‎ — 17. 
om. B. 18. A Edi Jim A. — 20. A .مقدمين 21.8 — .من عند‎ — 


22. B .الى‎ — 23. B .الديارات‎ — 24. AB .الذى‎ — 25. om. A. — 26. A 33a. — 7 
AUS. — 28. A om. ان‎ 


considérables : il se mit à l'honorer et à le vénérer; il lui prescrivit de ne pas 
se séparer de lui. Le saint était aimé de la multitude; sa réputation arriva à 
Théodose (Tdoudhousyous) qui régnait * à Constantinople (Qostantinyah). Quand 
le saint vit le respect qu'on lui portait, il craignit que sa peine ne füt vaine et 
il se décida à partir en secret. Un ange du Seigneur lui apparut et lui ordonna 
d'aller dans la ville de Gabala, où il dirigerait beaucoup d'âmes. Il partit la 
nuit accompagné de son disciple Théodose (Tádros) à qui il avait fait revétir le 
froc monastique. Le Seigneur lui envoya une lumiére en forme de roue qui 
le précédait jusqu'à ce qu'il arrivât à Gabala. 1l y avait là un couvent à la tête 
duquel était un saint. Celui-ci apprit par un songe ce qui concernait saint 
Sévérien. Il sortit à sa rencontre et lui fit connaítre sa vision : le saint fut 
extrémement surpris. Son histoire arriva jusqu'à cet endroit : on se ras- 
sembla autour de lui en foule innombrable. L'empereur Théodose envoya des 
supérieurs pour faire prospérer les couvents qui étaient à lui, aprés qu'un 
ange du Seigneur eut déterminé l'endroit oà il devait agir. Celui-ci devint 
un refuge pour beaucoup d'âmes et le Seigneur produisit par lui des miracles 
nombreux. Il arriva entre autres que la fille du gouverneur de Gabala avait 
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ابنة والى the‏ كان بها شيطان! قال لايما* ان انت اخرجت سوريانوس من هذا الموضع 
خرجت منها فلما اتى ابوها الى القديس واعلمه بالامر وسأله معافاتها كتب الله Bass‏ 
يقول فيها باسم يسوع المسيح تخرج منها Lal‏ وان قوما سمرة Son és‏ اجتمعوا 
بعسكرة وارادوا ان يدخلوا الدير فجاب الرب عليهم ظلمة واقاموا LU‏ ايام y‏ 
ببصروا" حتى BLL‏ القديس بدموع كثيرة فاطلقهم وكذلك جميع الرهبان الذين" 
كانوا تحت يده كل من كان به مرض وكان ua‏ عليه Paisi‏ وکل pre‏ كان يعزيه 
و علمه Ta‏ صاروأ جميعب !! مثل COR]‏ وكان اسقف tons d^. 1245 AJ‏ علم 
bay‏ من قبل الله ان القديس يجلس Bal‏ فارسل جميع4! الشعب ووصاهم ان ياخذوه 
بتدبير Pall‏ ومن رای الملوك الصديقين والروؤسا جعلوه ' اسقفا فابتدا he shoe‏ 
ile!‏ شعه وكان فى تلك مدينة Miss‏ اسمه سكطار de‏ جدا مفتخر؟! بما معه من 
ناموس مو سى وهذا9! حاء الى القدرس وحادله ولم بطق 20 الكلام الخارح 2 من فيه 


1. B Ue. 2. AB bou. — 3. Biss. — 4. B om. ll. — 5. B om. JE — 
6. AB Ls. — 7. B om. .لا‎ — 8. B JUS. — 9. A .الذى‎ — 10. B ويشفيه‎ — 11. om. A. 


— 12. B add. ple .الذى‎ — 13. Bom. sew... — 8 aam. — 15. B .بتبير من الله‎ 
— 16. B .فى رعاية‎ — 17. A add. .اليمودى سكطار‎ — 18. AB .مفتخرا‎ — 19. B .هذا‎ — 
20. AB .لم يطيق‎ — 21. A .الخارجة النعية‎ 


en elle un démon qui dit à son pére: Si tu fais partir Sévérien de cet en- 
droit, je la quitterai. Quand le père fut allé trouver Sévérien et l'eut in- 
formé de l'affaire, en lui demandant de la guérir, le saint écrivit un billet 
ou il disait : Au nom de Jésus, le Messie, tu sortiras d'elle. Une troupe de Sa- 
maritains (Samarah) et d'autres gens se joignirent aux soldats et voulurent 
pénétrer dans le couvent. Le saint attira sur eux des ténébres et ils restérent 
trois jours sans voir, jusqu'à ce qu'ils l'implorérent avec beaucoup de larmes, et 
il les renvoya. De méme tous les moines qui étaient sous son autorité priaient 
sur quiconque avait une maladie et le guérissaient. Il encourageait et instrui- 
sait chacun d'eux si bien qu'ils devinrent tous comme des anges. L'évéque de 
cette ville se nommait Philadelphe (Filädelfos) : 11 apprit par un songe venu de 
Dieu que le saint occuperait sa place. Il envoya vers toutes les communautés 


et leur recommanda de le prendre pour (accomplir) le dessein de Dieu et, 


suivant l'avis des souverains justes et des chefs, on le fit * évéque et il com- 
menca par une grande lutte pour la protection de son troupeau. Il y avait dans 
cette ville un Juif nommé Saktàr, très savant et fier de ce qu'il possédait de la 
loi de Moise (Mousa). Il alla trouver le saint et disputa avec lui, mais aucune 
parole ne put sortir de sa bouche. Ensuite le Seigneur l'informa en songe 


* fol. 6 v°. 


+ fol. 6 v^. 


co. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [30]‏ ^24 
as,‏ هذا كان الرب adel‏ برويا ان ذلك الانسان! e‏ من القطيع المارك فلما مضى 
الى يته رای رويا مواضع العذاب Fiaa‏ وكان واحد يقول هولاء4 اليهود الكفرة 
وكلمن” لا يومن Sa‏ المسيح وللغد اتى الى القديس سوريانوس وخر تحت قدمیه" 
وسأله ان؟ يجعله Qo‏ فعمدة هو وكل؟ اهل ,10€ فلما سمعوا Host‏ 
الود ان مقدمه صار مسيحى امنوا وتعمدوا وصاروا مسيحيين حتى كانهم ولدوا فى 
المسحية وكذلك ملة؟! اخرى سحرة موا amas‏ لما سألهم القديس فى 
الدخول الى GLY‏ لم يفعلوا لانهم كانوا مدلين4! بصعتم لانهم5! كانوا اذا اقل اليهم 
Pout‏ يرشوا SOLA‏ وجبه فلا يصر شىء فطلب القديس الى السيد المسيح 
بدموع PLS‏ ان يردهم الى القطيع المقدس فاتى الرب عليهم بامراض مختلفة دون 
الصارى مثلما اصاب المصريين فى ذلك الزمان فعرفوا انه بسب d‏ طاعتهم للقديس 
فاتوا اليه وصاروا نصارى وصارت المدينة كلا قطيع واحد فضج * الشيطان وكان bra‏ 


1. À srl. — 2. B add. .ف‎ — 3. B set. — 4. A yJ. — 5. A كلمن‎ — 6. B 
om. SM. — 7. Aid, . —8. B .أنه‎ — 9. B om. JS. — 10. B add. .کل اهل مدینته‎ — 11. B 
i3). — 12. B اله‎ edi B .ينموبطاميس‎ - 14. B .متبطين‎ - A انم‎ — — 16. B 
bit. — 17. A .ثرا‎ — 18. BY, — 19. A om. 5,8. — 20. B .فسا‎ 


que cet homme ferait partie du troupeau béni. Quand Saktar fut rentré dans 
sa maison, il vit en songe des lieux de supplices et une voix dit : Ce sont les 
. Juifs infidèles et quiconque ne croit pas à notre Seigneur le Messie. Le len- 
demain, il alla trouver saint Sévérien, tomba à ses pieds et lui demanda de le 
faire chrétien. Il le baptisa, lui et tous les gens de sa maison. Quand les au- 
tres Juifs apprirent que leur chef était devenu chrétien, ils. crurent, furent 
baptisés et furent chrétiens comme s'ils étaient nés dans la religion du Mes- 
sie. De méme une autre secte de magiciens qu'on appelait Montanistes 
(Yanmountánous, pour bi Mountänous ?). Lorsque le saint leur demanda d'en- 
trer dans la foi, ils ne le firent pas, car ils avaient confiance dans leur art : 
en effet, quand un homme s'avangait vers eux, ils versaient de la poussière 
sur sa face et il ne voyait rien. Alors le saint demanda à notre Seigneur le 
Messie, avec beaucoup de larmes, de les ramener au saint troupeau. Le Sei- 
gneur envoya sur eux, à l'exclusion des chrétiens, des maladies diverses 
comme ce qui atteignit les Egyptiens autrefois. Ils reconnurent que c'était 
la conséquence de leur désobéissance envers le saint : ils allérent le trouver 
et devinrent chrétiens. La ville ne forma plus qu'un seul troupeau. Le démon 
hurla de douleur et se mit à crier sous l'apparence d'un vieillard, les véte- 
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فى زی أ شيخ مشقق SUI‏ قد احترت من كل ناحية لان مصر امتلات2 رهبان قديسين 
ورومية فيها يوناكيدونيوس”3 وقسطنطينية يوحنا فم الذهب وبقى هذا الموضع هوذا 
سوریانوس اخذه؟ منى وكانوا الفرس قد ارسلوا رسالة للملك تاوضوسیوس؟ وارغاديوس 
puller‏ | محارښهم فارسلوا للقديس الرسالة فلما وقف عليما كتب السهم بعزيېهم؟ اعنى 
الملوك الصديقين ‏ ارغاديوس وتاوضوسيوس” قائلاة ان كنا للمسيح ومملكتنا؟ من 
المسيح فما نحتاج الى سلاح MOVs‏ حراب ولا رجال وبدا يذكرهم سواحدة واحدة!! 
من الذی؟! صنعهم الرب للملوك قبل الاربعين الصوم PSS‏ مضوا عنهم الفرس 
HM,‏ حال ley‏ فم الذهب مع 13: الملكة احضروا wal‏ 16 مع حملة الاساقفة وكان 
یکت الملكة JE‏ التككيت 17 وان القديس 8 يوحنا فم ail‏ لم يعمل شىء يوي 9 


si‏ فلما لم تسمع منه عاد الى ST Ci Ae‏ مقالات P‏ ومواعظ وسيامر وهی مدونه 
فى البيعة الى الان وشاخ وبلغ من العمر 7 ماية سنة is‏ خروحه من الجسد بعشرة ايام 


1. B .ذى‎ — 2. AB .امتلت‎ — 3. A .يونا كدنوس‎ — 4. B .اخد‎ — 5. B .انورينوس‎ — 
6. B om. e» ec — 7. AB .أنوريوس‎ — 8. A om. SL. — 9. om. B. — 10. B add. 
.الى‎ — 11. B om. واحدة‎ joa! — 12. om. B. — 13. B .وهكذى‎ — 14. B om. .فى‎ — 15. A 
om. .مع‎ — 16. B zya! — 17. B (l. التبكيث‎ JG) .تکیت‎ — 18. om. B. — 19. A om. 
الذمب‎ e: — 20. B D o. سه‎ 21. ۵ om. yess! .من‎ 


ments déchirés : Je suis tourmenté de tous les côtés ; Egypte (Migr) est rem- 
plie de saints moines; à Rome, il y a Innocent; à Constantinople, Jean Chry- 
sostome (Youhannd fom adz-dzahab); il me restait cet endroit, et voici que 
Sévérien me l'a pris. — Les Perses envoyérent un message aux rois Théo- 
dose et Arcadius (Arghádyous), voulant leur faire la guerre : ils adressérent 
la lettre au saint. Quand il en eut pris connaissance, il * leur écrivit pour les 
réconforter : Nous appartenons au Messie; notre royaume vient du Messic ; 
nous n'avons donc pas besoin d'armes, ni de lances, ni d'hommes; et il leur 
rappela une à une toutes les choses que Dieu avait faites aux rois, avant 
le jeûne de quarante jours : ainsi les Perses s'éloignérent. — Lors de l'affaire 
dc Jean Chrysostome avec l'impératrice, on fit venir le saint avec tous les 
évéques. Il adressa toutes sortes de blames à l'impératrice, disant que 
saint Jean Chrysostome n'avait rien fait qui méritat l'exil. Comme elle ne 
l'écoutait pas, il revint dans sa ville. Il composa des discours, des exhorta- 
tions et des homélies qui sont transcrits dans l'Église jusqu'à présent. Il vieillit 
et atteignit l'âge de cent ans. Dix jours avant qu'il ne quittat son corps, un 
ange du Seigneur lui apparut et l'invita à partir. Il fit ses recommandations 


* fol. 7 r. 


* fol. 7 re. 
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لېر له" ملأك الرب واستدعاه الى الخروج فاوصى «xt‏ وتنيح بالرب؟ وكان نباحته قل 3 
ناحة القديس 4 يوحنا فم الذعب بسنتين والسنة النى تنيح فيها يوحناة فم الذهب نيح 
فیہا أيضا ابيفانيوس اسقف NS Od‏ جد الطوبانى سوريانوس كما يليق به 

وعملوا له ترتيلات وسابيح واودعوه ‏ فى قر صلاته تكون معنا امین 


اليوم الثامن من توت 


95 هذا اليوم استشهد القديس الي زگر ىا ابن براشيا الكاهن على بد هيرودس 
الملك !! وبعد ما شره الملاك جبرايل بمولد ley‏ انه وعند ما لم Gre‏ كلامه اوجب 
عليه الصمت الى حيث يولد الصبى عند ذلك تكلم وسح الله وكتب اسمه يوحنا هذا 
الذى شېد الانجيل ce‏ انه كان بارا هو وزوجته سائرين فى حقوق الرب بلا عب فلما 
ولد السيد المسيح انوا المجوس ليسجدوا له قلق هيرودس وخاف على مملكته lips‏ 
السب ارسل وقتل كل Pole‏ يت لحم من ابن سنتين الى ما دون ليقتل Baez‏ 


1. B تک‎ — 2. B .بسلام‎ — 3. B .بعد‎ — 4. om. A. — 5. om. A. — 6. B 53. — 7. 
A 1535, — 8. A 523. — 9. add. B .مثل‎ — 10. A om. ls. — 11. B om. ECU! 


— 12. B Jub! .لكل‎ — 13. B )1. ويظن اليقتل بزعيه‎ LE. 


à son troupeau et s'endormit dans le Seigneur. Sa mort arriva deux ans avant 
celle de saint Jean Chrysostome et celui-ci mourut la méme année qu'Épi- 
phane (Abifünyous) évéque de Chypre (Qobros). On ensevelit le corps du bien- 
heureux Sévérien comme il convenait; on lui fit des oraisons funèbres et des 
panégyriques et on le confia au tombeau. Que sa priére soit avec nous. Amen. 


HUITIEME JOUR DE TOUT (5 septembre). 


En ce jour-là mourut martyr le saint prophéte Zacharie (Zakaryd), fils de 
Barachy4, le prêtre, par le fait du roi Hérode (Hiroudos). Aprés que l'ange 
Gabriel (Djebrdyil) lui eut annoncé la naissance de son fils Jean (Youhanná), 
comme il n'avait pas cru à ses paroles, il le rendit muet jusqu'à ce que l'en- 
fant naquit. Alors il parla, loua Dieu et écrivit pour lui le nom de Jean. C'est 
lui de qui l'évangile témoigne qu'il était vertueux et que lui ct sa femme 
marchaient dans la vérité du Seigneur, sans commettre de faute. Quand notre 
Seigneur le Messie naquit, les Mages vinrent se prosterner devant lui; Hé- 
rode fut troublé et craignit pour sa royauté ; aussi il envoya tuer tous les en- 
fants de Bethléem (Beit-Laham) de deux ans et au-dessous, pour faire périr, 
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السيح من جملتهم فظهر' ملأك الرب* ليوسف فى الحامة فأخذ4 السيد السيح 5 
ومريم امه واتوا مصر ' واما Ley‏ فاخذته امه وخرجت الى الجل واقامت تربى الصبى 
PC‏ سنين وبعد ذلك تنيحت وبقى الصبى فى البربة الى حين ظهوره ds dal M‏ 
حال JS‏ الاطفال استشهر هيرودس ان يوحنا هو المسيح ارسل يطله من ابيه زكريا 
Jus‏ ما ادرى اين الولد ولا والدته فېدده" بالقتل فلم يكترب به فامر الاحناد ان 
يقتلوه فقتل؟ بين الپيکل والمذبح واخفى الرب حسده فاما lus‏ فصار كالحجر UB‏ 
انوا الكهنة والشعب كلعادة للصلاة فدخل احد ES‏ الى المذبخ فوجد دمه!! فسمعوا* 
بصوت بصرخ فى البيكل قائلا قد قتل زكريا ابن براشيا DP ey‏ يصرخ حتى gb‏ 
المنتقم له وليس هذا زكريا ابن براشيا الذى من الاثنى4! عشر الصغار لان ذلك لم Ji‏ 
بل مات فى كورة اوزيانى ووجد wee‏ هناك سالما شر فساد ونوا له كنيسة PUG‏ هذا 
فلم يجدوا mre‏ بل دمه شاهدا بقتله ويقال Us!‏ ان هيرودس US UJ‏ الاطفال قال له 


1. A .وظبر‎ - 2. B sAN. — 3. .ف الرويا‎ — 4. B .ان ياخذ‎ 5. om. A. — 6. B 
.ثلاثة‎ 7. A .فبده‎ Blog. — 8. B e» — 9. B s, lis. — 10. B Le .فوجدة 11.1 .ودمه‎ 
— 12. B .وسيعوا‎ — 13. B add. العتجر‎ Jo صار‎ — 44 B .الاثنين‎ — 15. B add. js. 


à ce qu'il s'imaginait, le Messie dans leur foule. L'ange du Seigneur apparut 
en réve à Joseph (Yousof) : il prit notre Seigneur le Messie et Marie (Maryam) 
sa mère et ils allèrent en Egypte (Misr). * Quant à Jean, sa mère le prit et s'en 
alla dans la montagne. Elle resta à l'élever pendant six ans; apres cela, elle 
s'endormit dans le Seigneur. L'enfant resta dans le désert jusqu'au moment 
où il apparut aux Israélites. Lors du massacre des enfants, Hérode s'imagina 
que Jean était le Messie; il l'envoya demander à son pére Zacharie; celui-ci 
répondit qu'il ne savait ou il était, non plus que sa mére. Le roi le menaca de 
mort, mais il ne s'en émut pas. Alors il ordonna à ses soldats de le tuer : il 
fut tué entre le temple et l'autel. Le Seigneur cacha son corps : quant à son 
sang, il devint comme de la pierre. Lorsque les prétres et le peuple arrivérent 
pour prier, suivant la coutume, un des prétres entra vers l'autel et trouva 
le sang; alors l'on entendit une voix proclamer dans le temple : Zacharie, 


fils de Barâchy4, a été tué, et son sang criera jusqu'à ce qu'il lui vienne un: 


vengeur. Ce Zacharie, fils de Baráchya, n'est pas celui qui fait partie des douze 
petits prophétes, car ce dernier ne fut pas tué; il mourut dans la bourgade 
d'Ouziana; son corps s'y trouve intact, sans altération, et on lui a bâti unc 
église. Quant à l'autre Zacharie, on ne trouva pas son corps, mais son sang 


qui témoigne de sa mort. On dit aussi que lorsque Hérode fit tuer les enfants. 
PATR. OR. — T. I. 18 


* fol. 7 v». 


* fol. 7 ve. 
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بعض اليهود قد توالد لزكريا ولد بشارة ملأك الرب لعل هو المسيح فارسل الحند! 
لقتل* الصبى Jus‏ لهم زكريا SU‏ اخذت هذا“ الصبى من مكان تجوا معى5 وتأخذوه 
نه فاتوا معه الى ان دخل؟ الهيكل فوضعه" على Bele‏ اليکل حيث بشر به فخطفه 
الملأك الى برية Ula JE‏ فلما لم تجده الجند قتلوا زكريا اباه؟ وبهذا السب قال الرب 


Po gpl‏ ,جى عليكم دم $5 V‏ الذى قتلتموه ای !! اتم سب قتله «o, «clit‏ تکون 
معنا أمين 
وفه lal‏ تيح الصديق موسى رأس الانياء هذا تعب مع شعب الله الى الدم واسلم 
Li‏ عنم 13 هذا الذى c‏ الابات والعحائب paw‏ وف" الحر الاحمر هذا الذى لم .61.8 * 
يرض!! ان يدعى YU‏ فرعون التى ربته لما رموه ابوه بالنبر”! لاجل فرعون؟! الذى 
امر ان يقتلوا الذكور من اولاد العراننين فلما وجدته اه فرعون فى اللهر رفعته وره لبا 
ولدا فلما كمل اربعين سنة وراى واحدا من المصرين قد قتل واحدا من المرانين 17 


1. om. A. — 2. A .يقتل‎ — 3. B .أن‎ — 4. Bom. هذا‎ — 5 Blew. — 6. B .دخلوا‎ — 7. 
B فوضعوا‎ — 8. B om. ....على جناح‎ — 9. AB as. — 10. om. B. — 11. B om. | cl. — 12. B 
om. Us! وفيه‎ — 13. B a 14. B sep. — 15. 4 «JI. — 16. B om. ...الى‎ — 17. B 
om. ...فليا وجد نه‎ 


un Juif lui dit : Il est né un fils à Zacharie, suivant l'annonce de l'ange du 
Seigneur; peut-étre est-ce lui le Messie. Alors il envoya des soldats pour 
tuer l'enfant. Zacharie leur dit : Je l'ai recu d'un endroit, venez avec moi et 
prenez-le de là. Ils l'accompagnérent : il entra dans le temple, déposa Jean sur 
l'aile du temple ou il lui avait été annoncé; l'ange le saisit et l'emporta dans 
le désert d'Ez Zifatà. Les soldats, ne le trouvant pas, tuèrent Zacharie, son 
pére. C'est pourquoi le Seigneur a dit aux Juifs : Le sang de Zacharie que vous 
avez tué — c'est-à-dire : de qui vous avez causé la mort — s'élévera contre 
vous '. Que son intercession et sa prière soient avec nous. Amen. 

En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le juste Moise (Mousa), le chef des 
prophètes. Il peina avec le peuple de Dieu jusqu'au sang et se consacra entière- 
ment à lui. C'est lui qui fit les miracles et les prodiges en Egypte (Migr) et dans 

* fol.8 r”. “la mer Rouge; c'est lui qui ne voulut pas être appelé fils de la fille de Pha- 
raon (Fira‘oun) qui l'avait élevé quand ses parents le jetérent dans le fleuve, 
parce que Pharaon avait ordonné de tuer les enfants males des Hébreux. Quand 

la fille de Pharaon le trouva dans le fleuve, elle le prit et l'éleva comme son 
! enfant. Lorsqu'il eut accompli ses quarante ans, il vit un Egyptien qui mal- 


1. Matthieu, xxi, 35. 
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sl‏ له وقتل المصرى وف adi‏ رأى OUI‏ يتخاصمان فطلب ان صلح بينهم فقام عليه 
الظالم قائلا لملك تريد تقتلنى مثلما! قتلت المصرى بالامس فهرب من هند الكلمة الى 
ارض مدين وتزوج هناك ورزق ولدين فلما اكمل2 له ثمانون3 سنة ظېر له رويا 4X‏ 
فى عليقة فلما انى تامل5 كلمة الرب من العليقة وامره باخراج الشعب من؟ ارض مصر 
ثم اجرى الله على يديه العشرة ضربات فى المصرين فاولهم se‏ الذى she‏ دما واخرهم 
قتل كل ابكار المصريين ثم اخرج الشعب وافرق لهم البحر الاحمر واجاز الشعب فيه 
nbl,‏ الماء على اعدائهم ثم انزل لهم المن فى البربة ont‏ سنة واخرج لهم الماء 
من الحجر ومع هذا جسعه كانوا as‏ ,91 عليه ودفواء 9 ارادوا Mass‏ وهو يطول 
روحه عليهم وسأل الرب فيهم ومن افراط حبه لهم قال للرب!! اذ“ تغفر لهذا 
الشعب والا فامح3! اسمى من سفر الحياة وشهد الكتاب انه كلم الرب4! خمسمأية وسبعين 
كلمة كما يكلم الانسان خليلة وتجلاة! وجبه ded‏ من مجد الرب حتى وضع على وجه 
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traitait un Hébreu. Il vengea celui-ci et tua l'Égyptien. Le lendemain, il vit 
deux hommes qui se disputaient; il chercha à faire la paix entre eux, mais 
l'oppresseur lui dit : Peut-être veux-tu me tuer comme tu as tué hier l'Égyp- 
tien? A cause de cette parole, il s'enfuit dans la terre de Madian. 1l s'y 
maria et eut deux enfants. Quand il eut quatre-vingts ans accomplis, il 
vit une vision de feu dans un buisson. En arrivant, il entendit la parole 
que Dieu lui adressait du buisson et recut l'ordre de tirer le peuple de la 
terre d'Égypte. Puis Dieu fit arriver par lui les dix fléaux sur les Égyp- 
tiens : le premier fut le changement du fleuve en sang, et le dernier, la mort 
de tous les premiers-nés des Égyptiens. Il fit ensuite sortir le peuple, divisa 
pour lui la mer Rouge, la lui fit passer et referma l'eau sur ses ennemis. ll 
fit descendre sur les Juifs la manne dans le désert pendant quarante ans, 
fit sortir pour eux l'eau du rocher et, malgré tout cela, ils conspirérent contre 
lui et, à plusieurs reprises, voulurent le lapider. 11 se montrait patient envers 
eux, implorait, le Seigneur pour eux et, dans l'excés de son affection pour eux, 
il dit à Dieu : Si tu ne pardonnes pas d ce peuple, 6066 mon nom du Livre 
de vie'. L'Écriture témoigne qu'il adressa à Dieu 570 paroles, comme un 
homme cause avec son ami. Son visage resplendissait d'un éclat tel par la 


1. Exode, xxxii, 32. 


* fol. 8 v*. 


* fol. 8 ve. 
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رقعا! ليلا يموت من بنظر اليه من بى اسراييل ولما أكمل له ماية وعشرين سنة امره 
الرب ان سلم الشعب ليوشع ابن نون Prit‏ فدعاه واوصاه بوصايا الرب ونواميسه* 
واعلمه انه هو" الذى يدخل الشعب ارض الميعاد بعد ان عمل قة الشهادة وجميع' ما 
فسا كما امره I‏ ~ وتوف فى Lal‏ د ودفن هناك واخفى الرب b‏ للا PRI‏ 
اسراييل فیعدوه" لان الكتاب Bape‏ عنه انه لم je‏ فى dele‏ نی مثل موسى 
واراد الشطان Jt!‏ حسدة H LU. Mou‏ ریس iS‏ ومني 12 من ذلك كما 
Bape,‏ الرسول Hige‏ فى Paths‏ وناح عليه بو اسرابيل 1656 يوما صلانه 
تكون معنا امین | 
kal 43‏ تقد ae‏ القديس ديمدس 19 كان هذا من اهل MELE ss‏ من bis TM.‏ 21 
وكان Pl‏ للبيعة Plus‏ للساكين ويفتقد؛* المرضى فظهر له انسان نورانى Bazili‏ 
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et B .مجحب‎ — 23. A .حب‎ — 24. A om. .و‎ — 25. B add. .وأمرة‎ 


gloire du Seigneur qu'il plaçait un voile sur sa face pour que celui des Israé- 
lites qui le regardait ne mourüt pas. Quand ses cent quatre-vingts ans furent 
accomplis, le Seigneur lui ordonna de remettre le peuple à Josué, fils de 
Noun (Youcha‘ ibn Noun), son disciple. 11 le manda, lui transmit les recomman- 
dations du Seigneur et ses lois, lui apprit que ce serait lui qui introduirait le 
peuple dans la Terre Promise, aprés qu'il aurait fait l'Arche d'alliance et tout 
“ce qu'elle renferme, comme le Seigneur l'avait ordonné. [1 mourut dans la 
montagne et fut enterré là. Le Seigneur cacha son corps pour que les Israé- 
lites ne le trouvassent pas et ne l'adorassent pas, car l'Écriture témoigne 
qu'aucun prophète ne se leva, pareil à Moise, en Israël'. Le démon voulut 
montrer son corps, mais Michel (Mikdyil) le chef des anges le réprimanda et 
l'en empécha, comme l'atteste l'apôtre Jude (Yahoudzá) dans son épitre’. Les 
Israélites le pleurérent pendant trente jours. Que sa priére soit avec nous! 
Amen. 

*En ce jour, mourut martyr saint Dioméde (Dimidis)'. Il était des gens de 
Tharchébi (Derchábah)*, du siège de Dantua; il aimait l'Église et les pauvres et 


1. Deutéronome, xxxiv, 10. — 2. Jude, 9. — 3. Mai place cette commémoration le 
9 de Tout. — 4. Malan : Damatdalus. — 5. Malan : Darsin. 
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ان يمضى ونال اكليل الشهادة واوعده بجوائز سماية أ r‏ جدا وترك X‏ وخرج من 
المدنة وصلى للرب كى e»‏ على العذاب على* اسمه“ واتى الى مدينة اتريب واعترف 
بالسيد المسيح فعذب عذابا شديداة ثم ارسلوه؟ الى الاسكندرية الى لوكيانوس ولما 
كان فى المركب ظېر له السيد المسيح وعزاه وقواه ce Tracts‏ الدائم فاتبحت 
نفسه جدا واما لوكيانوس فعذبه بانواع العذاب ثم امر باخذ رأسه فنال أكليل is!‏ 

واتوا اهل بلده واخذوا جسده واګرموه بكرامة عظيمة صلاته تكون معنا امين 


فى8 هذا اليوم تنيح؟ الاب adl‏ 19 الاسقف Mis Ul‏ هذا كان اسقف المدنة 
المحة لله مصيل فلما كفر ديقلاديانوس وعذب المسيحين فاشتبى2! هذا القديس ان سفك 


1. B سیه‎ — 2. B .ففزع‎ — 3. Bom. - 4. Bab. — 5. A .عذاب كيرا‎ — 6. B 
اسل‎ — 7. om. A. — 8. B add. |». — 9. B استش د‎ — 10. B om. کے القديس‎ 
11. B'e. — 12. 8 .شتی‎ 


visitait les malades. Un homme de lumière lui apparut, lui ordonna d'aller re- 
cevoir la couronne du martyre et lui promit les récompenses célestes. Le saint 
se réjouit beaucoup : il laissa son pére, sortit de la ville et pria le Seigneur de 
l'aider à souffrir en son nom. Il arriva dans la ville d'Atrib et confessa notre 
Seigneur le Messie; il souffrit des tortures violentes. Puis on l'envoya à 
Alexandrie (El-Iskandaryah), vers Lucien (Loukydnous). Quand il fut dans le 
vaisseau, notre Seigneur le Messie lui apparut, le réconforta, le fortifia et 
lui promit le repos éternel. Son âme en fut trés réjouie. Quant à Lucien, 
il lui fit subir toute espéce de tortures, puis il ordonna de lui trancher la 
tête et le saint reçut la couronne du martyre. Les gens de sa ville vinrent 
prendre son corps et lui rendirent de grands honneurs. Que sa priére soit avec 
nous! Amen. 


NEUF DU MOIS DE TOUT (6 septembre). 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint pére, l'évéque Anba 
Pisora (Bisoura)'. Il était évêque de Masil, ville chère au Seigneur. Lorsque 
Dioclétien (Diglddydnous) devint infidéle et qu'il persécuta les chrétiens, ce 
saint désira verser son sang pour le nom du Messie. Il rassembla tout son 


1. Malan : Syra. 
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دمه على اسم المسيح فجمع الشعب جمعه وأوقفهم قدام e‏ واوصاهم بوصايا syy!‏ 

وفى الاخر عرفهم ان يريد يفك دمه على اسم المسيح فكوا عله! باجمعهم* الصغير 

منهم والکبير قائلين لم3 تتركا يا ابانا4 ولا سيل ان تمضی عناة وتنركناة ايتام وارادوا 

ان مسکوه فلما لم loo‏ على ذلك ssy‏ فاو دعپم 7 لد B‏ المسيح وخرج من عندهم fol. 9 F.‏ * 
وهم LK fl‏ = انفق معه CU‏ أساقفة وهم سىخوس 9 وفانالیځوس 00 
وتاودورس !! فمضوا 7 مدينة الو الى واعترفوا PAU‏ السےم؟!! epid‏ بمذاب 

شديد ولا سما لما عرف MA‏ انهم اساقفة وابهات النصارى وكانو|5! الاساقفة الشجعان صر 

عظيم والسيد المسيح يقويهم وفى الاخر امر بضرب اعناقهم الاربعة ونالوا JUS‏ الشهادة ' 
وانتقلوا الى TO UE‏ الى ملكوت السموأت Ul,‏ جسد القديس یوره؟! فهو الان 

Us:‏ القناطر Mie‏ الجميع PL ur‏ امين 


1. A om. فجمع....‎ et .عليه‎ — 2. B الشعب‎ ale .فيكو‎ — 3. B .لين‎ — 4. B bob. — 
3. B 1. ..ولاسبيل‎ on — 6. oe oe B 22. — 8. om. B. — 9. Bom. وهم‎ 
نسخوس‎ . — 10. B .وفانا کيخوس‎ — 11. B تادرس‎ — 12. om. B. 13.08 ll. — 14. A 
pe. — 15. B ILS, — 16. B (om. .ف (وانتقلوا الى الحياة الى‎ — 47. B Lb. — 18. B 


loo .انبا‎ — 19. B y. — 20. B الى الابد 8 1 .21 — . يصلوان‎ bhis, 


peuple, le convoqua devant l'autel, lui recommanda les prescriptions de Dicu 
et, à la fin, lui annonca son intention de verser son sang pour le nom du 
Messie. Les gens pleurérent tous, petits et grands, en disant : Pére, pourquoi 
nous abandonner? il n'y a pas moyen que tu nous quittes et que tu nous 
laisses orphelins. Ils voulurent le retenir, mais, ne le pouvant pas, ils le lais- 

* fol. 9 r°. sèrent. Il les recommanda à notre Seigneur le Messie et les quitta, * tandis 
qu'ils lui disaient adieu avec beaucoup de larmes. Trois évéques se joignirent 
à lui : Pisikhos (Bzsikhous) ', Fanalikhos? et Théodore (Tdoudouros). Ils allèrent 
tous à la ville du gouverneur et confessérent notre Seigneur le Messie. ll leur 
fit subir de durs tourments, surtout quand il sut qu'ils étaient évéques ct 
pères des chrétiens; les courageux évêques montrèrent une grande constance : 
Notre Seigneur le Messie les fortifiait. A la fin, le gouverneur ordonna de 
leur trancher la tête à tous les quatre. Ils reçurent la couronne du martyre 
et furent transportés dans la vie (éternelle), dans le royaume des cieux. Le 
corps de saint Pisora est encore aujourd'hui à Nachil el Qanatir *. Que leur 
priére à tous nous garde! Amen. 


1. Amélineau : Biskhoun. Assemanni : Sychius; Mai : Sygius. — 2. Amélineau : Phal- 
nagous. Mai : Canalangius. — 3. Wüstenfeld ajoute : dans l'église du grand saint Mar 
Georgios, en vue de la crainte de Dieu. 


sans Pan . 
Nam D. 
Eee ui us 


a,‏ هاا 
D AS‏ 
we `‏ 


. afi 


ee Bit ar à. 
1 اف رن‎ OM 
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las‏ ايضا عند الروم ذكر الاعجوبة الحادئة فى مدينة قولوصية من بلاد فروحية 
وسسها كان هكذى وذلك ان قوما يونانبين اذا بهم الحسد منجل العجائب اللديعة الكانة 
فى البيكل ويبلكوا الرجل المكرم المقيم فيه فظهر رئيس القوات ميخاييل الملأك 
الجليل وتقدم الى اريسوس المقيم فيه بخدمة ذلك اليكل ان تی وضرب ui‏ 
الذى كان بيده الضحرة فجعل النهر فيا نافذا ومنغ ذلك الوقت الى الان تصر or!‏ 
فېا نافذا منصرفا شفاعته ^" اين 


اليوم العاشر من توت 
يد3 فيه على حسب دلال4 sling!‏ وبعض الصمايدةة لمولد السيدة والدة الخلاص 


وقد LS‏ فى اول يوم لا بشنس على رأى Ge pal‏ 
”وفه ايضا؟ استشهدت القديسة مطرونة؟ Main‏ كانت امة لامراة بهودية على دين ابائها!! 


1. A. Ass., Lud., Mai, Malan et Wüst. om. hanc sect. — Mendis scatet B. — 2. La- 
cuna. — 3. B X ملاد السيدة‎ Li fram — 4, e بوس وم‎ B 1. 


; Lud. om. Jano. sect. — 8. B om. Lot ad — 9. B سر‎ — 10. 8 lia. — M. B 


.. على دين‎ Ub A : obt de. 


En ce jour' a lieu chez les Grecs la commémoration du miracle arrivé 
dans la ville de Colosse (Qoulousyah) dans le pays de Phrygie (Faroudjyah). 
Voici à quelle occasion. Une troupe de paiens (Youndnyin, de Grecs) concut de 
la haine à cause des choses merveilleuses qui se passaient dans le temple et 
ils voulurent faire périr l'homme respectable qui s'y tenait. Le chef des puis- 
sances, Michel (Mikháyil), l'ange glorieux, apparut et s'avanca vers Archip- 
pos (Arisous) qui habitait au service du temple, pour qu'il ne craignit pas (?); 
il frappa avec une baguette qu'il avait à la main et y ouvrit un passage au 
fleuve. Depuis cette époque jusqu'aujourd'hui on voit le fleuve qui traverse 
et s'éloigne. Que son intercession soit avec nous! Amen. 


DIX DU MOIS DE TOUT (7 septembre). 


En ce jour, suivant le comput d'Abou Magar’ et d’ autres de la Haute- 
Égypte, nous célébrons la naissance de Notre Dame mère du Sauveur, que l'on 
place le premier du mois de pachons (26 juillet), suivant l’avis des Égyptiens. 

En ce jour mourut martyre sainte Matrone (Matrounah) ; elle était servante 


1. Ce paragraphe manque dans A, Assemanni, Ludolf, Mai, Malan et Wüstenfeld. — 
2. Malan : Aduamkar. 


* fol. 9 v*. 


* fol. 9 ve. 
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وكانت ستها! Let‏ على الاتتقال الى الشريعة اليهودية فلم تضل3 وكانت لذلك تينما 
Jas,‏ عليها الخدمة by‏ بعض الايام اوصلت” ستها الى مجمع البهود؟ ثم عادت فدخلت 
يع المسبحيين فلما سالتها” ستها" الى اين ذهبتى ولم* تدخلى الى" موضخا!! فاجابتما 
القديسة ان الكنيسة*' التى 13 لكم قد ابتعد الله عنها كيف ادخلها4! بل المكان الذى يجب 
الدخول اليه هى PLS‏ التى 16 ابتاعما"' المسيح بدمه فغضبت Le‏ لذلك وضربتها 
اخرحتها Vas‏ اوفرع bit‏ شر رجات ۷ الى الحس cais‏ فيه فاخذتها 
ستها و تسلقت T‏ على et 7 Unos Je gt‏ منزلها ليقال انها وقعت من ذاتپا 
YY‏ خافت من السلطنة ان تطالب بقتلها فداهمما امر الاهۍ 5" فزلقت من فوق ‏ الى 
اسفل* فمانت T‏ وذهبت الى الجحيم الموبد Ul,‏ القديسة فمضت* الى النعيم الدائم 

شفاعتها تكون معنا امین 


1. B Uia... — 2. B .ولم‎ — 3. om. B. — 4. B Us. — 5. om. B. — 6. B .اليبودية‎ — 
7. B .وليا‎ —8. A om. ستا‎ B om. سلتا‎ — 9. A om. .لم‎ — 10. B om. .الى‎ 11. B گنستنا‎ 
— 12. 4 الكنيس‎ B LO. — 13. AB .الذى‎ — 14. A .ادخل لبا‎ — 15. A om. الكئيسة‎ 
.ھی‎ — 16. AB cil. — 17. B add. .الد‎ — 18. om. B. — 19. B om. sv. — 20. B 
Lass]. — 21. B .وتستلقت‎ — 22. A .وارمتها‎ — 23. A om. .ظاهر‎ — 24. AL» .قدا‎ — 25. B 
pues — 26. B )1. (الى اسفل‎ peal ceat — 27. B .وهانت فسقطت‎ — 


d'une femme juive qui suivait la religion de ses pères. Sa maîtresse disputait 
contre elle pour la convertir à la foi juive, mais elle refusait : aussi elle la mé- 
prisait et lui rendait le service pénible. Un jour, elle l'envoya à la synagogue; 
la sainte revint et alla à l'église des chrétiens. Quand sa maitresse lui de- 
manda : Où es-tu allée? Pourquoi n'es-tu pas allée à notre réunion? elle lui ré- 
pondit: Votre synagogue, Dieu s'en éloigne : pourquoi y entrerais-je? L'endroit 
ou je dois entrer, c'est l'église que le Messie a rachetée de son sang. Alors 


‘sa maîtresse se mit en colère : elle la battit cruellement, puis l'enferma dans 


une chambre obscure ۵ه‎ elle resta quatre jours sans manger ni boire. Ensuite 
elle l'en fit sortir, la frappa douloureusement à coups de fouet et la remit 
en prison où elle s'endormit dans le Seigneur. Sa maîtresse la prit, la porta 
dans un endroit élevé et la jeta hors de sa maison pour qu'on dit qu'elle était 
tombée d'elle-méme, car elle craignait d'étre poursuivie par l'autorité pour 
l'avoir tuée! Mais l'autorité divine la frappa : elle glissa de haut * en bas et 
mourut. Elle alla dans le feu éternel, tandis que la sainte allait dans les délices 
perpétuelles. Que son intercession soit avec nous! Amen. | 
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او 43 اسنا ټذکار القدسه اش د واولادها الثلاية صلواتېم ۹ تكون معنا ol‏ 





استشهد القديس باسيليدس8 اب الملوك هذا كان ,71,5 مدبر المملكة الرومية8 
وكانت المملكة تنقاد برأيه وكان له من المماليك والغلمان خلق كثير؟ وكان الملك 
يومئذ نوماریوس!! وكان هذا قد تزوج اخت باسلیدس!! PAR A‏ ام تاودورس 13 
المشرقى فرزقت!! Pan‏ يوسطس!! واما ابادار واکلودیوس D‏ فبم ايضا اولاد اخواة8! 
القديس باسلیدس؟! وزوجة باسيليدس 2 هی اخت ام بقطر القديس فرزق باسبليدس B‏ 
ولدين اسم احدهما اوسابيوس24 واسم الاخر مقاريوس فلما انفق5 ان ثارت الفرس 
على الروم وطرحوا* ابن الملك يوسطس * واوسايبوس2 بن باسيليدس P‏ للحرب M‏ ثم 


1. Wast. et Lud. om. hanc sect. — 2. B om. la! .وفيه‎ — 3. B pol. — 4. B He. 
— 5. B add. هذا الوم‎ Je فى‎ — 6. A .اوسلدس‎ B .اوسليدس‎ — 7. A pj» —8.B (l 
pon —9.A كثيرا‎ ls. — 10. A Bob — 141. B .اوسليدس‎ — 12. B 
pr pile B .تأوضوروس‎ — 14. A .ورزقت‎ — 15. B om. av. — 16. B .يسطس‎ — 
17. A اكلودياس‎ OUT. — 18. A .اخت‎ — 19. B .واوسلیدس‎ — 20. B .وزوجته‎ — 21. B 
om. el. — 22. B Li. — 23. B اوسايدس‎ A .واسيليدس‎ — 24. B .ارسانيوس‎ A .أ وساويوس‎ — 
25. om. A. — 26. A 15.3. — 27. B be. — 28. AB .أوسانيوس‎ — 29. A واسيليدس‎ B 
.اوسلیدس‎ — 30. A ys! c. 


‘En ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte Basin® et de ses 
trois enfants. Que leurs priéres soient avec nous! Amen. 


ONZE DU MOIS DE TOUT ‘8 septembre). 


Saint Basilidès (Aoustlides), père des rois, mourut martyr (vers 204 après 
J.-C.). Il était vizir et administrait l'empire romain. Cet Etat était gouverné 
par ses avis. ll avait une grande quantité d'esclaves et de serviteurs. A cette 
époque, l'empereur était Numérien (Noumáryous) : il avait épousé la sceur de 
Basilidès, Patricia (El-Batriqa), mère de Théodore (Táoudouros) l'oriental : elle 
eut de lui Juste (Youstos). Quant à Abadir et à Claude (Akloudyous), ils étaient 
les neveux de saint Basilidés dont la femme était sceur de la mére de saint 
Victor (Bigtor). Basilidés eut deux enfants : le nom de l'un était Eusébe (Aou- 
sábyous), celui de l'autre, Macaire (Magáryous). Quand il arriva que les Perses 
attaquérent les Romains, le fils de l'empereur, Juste, et Eusébe furent 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf et Wuüstenfeld. — 2. Assemanni et 
Mai : Jasina. 


“fol. 10 r. 22 


* fol. 10 r°. 


- | 
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خرج الماك نوماریوس! لحرب قو اخر فقتل فى الحرب وبقيت المملكة خالية ممن 
سوس؟ امرها وكانوا قد جمعوا من حملة الحشودة للحرب وكان رجل يقال له اغرمطا 

صعيدى راعى معزى5 فجملوة على اسطل الخبل الذى CIKA‏ وكان ذابطش” فى 
عزمه وشيكا فى اموره calls‏ له واحدة من بات الملوك؟ فاخذته لها legs‏ وجعلته 
ملكا = ديقلاديانوس وبعد MUS‏ ترك" ile‏ اله السماء وعد الاوثان فلما 
سمع باسيليدس 2! اغتم13 جدا و لم au‏ الى خدمة5! الملك فاما يوسطس"! ابن الملك 
نوماريوس”17 واوسايبوس!! ابن باسیلیدس 1 فانهما Phl‏ من الحرب ظافرين كاسبين فلما 
رأوا الملك قد كفر فاشتد !8 ذلك عليهم * وجردوا سيوفهم وارادوا قتل الملك الكافر 
دیقلادیانوس وان يعيدوا المملكة لصاحبها اعنى 2 يوسطس * ابن الملك فمنعهم باسيليدس P‏ 
ثم جمع as 26 ALL‏ وعبيدة وعرفهم انه يريد ان سفك دمه على اسم المسيح 
فاجابوة”” باجمعهم ان الموت GA‏ تموت به فنحن3 نموت به باجمنا" فاتفقوا جميعا0ة 


1. A .توماريوس‎ B .دوماريوس‎ — 2. B .لیوس‎ - 3. A .العسود‎ A om. .كان‎ — 4. B Ja, 
له ديقلا کان عدد‎ Je. - 5. om. A. — 6. ciiin mi لواحا سم‎ 
زود‎ — 10. Bom. KL ۳ — 141. A ae. — 12. B .اوسليدس‎ A .واسيليدس‎ — 13. B .اختم‎ — 


B 2,9. — 15. B خدمة‎ om. — 16. B .يسطس‎ — 17. A .توماريوس‎ — 18. A .اوسابيوس‎ 
— 19. B .اوسليدس‎ A .واسليدس‎ — 20. A .فائهم عادوا‎ — 21. A .أشعد‎ — 22. om. B. — 23. B 


A‏ .26 — .اوسليدس B‏ واسليدس A‏ .25 — .يسطس ord. inv. — 24. AB‏ سطس اعنى 


OL B .اوسليدس‎ — 27. BIS. — 28. B .انحن‎ — 29. B EG». — 30. B جييعېم‎ 


envoyés à la guerre. Puis Numérius partit pour combattre un autre peuple et 
fut tué dans la lutte; alors l'empire se trouva dépourvu de quiconque pût exer- 
cer l'autorité. On avait rassemblé une foule de troupes pour la guerre. Il y 
avait un homme nommé Agrippa (Aghribitá), de la Haute-Egypte : il gardait 
les chèvres : on lui donna le commandement de l'écurie impériale. 1] était 
violent dans ses résolutions et prompt à les exécuter. Une princesse jeta les 
yeux sur lui, le prit pour son mari, fit de lui un empereur et lui donna le nom 
de Dioclétien (Diqlddydnous). Peu de temps après, il abandonna le culte du 
Dieu du ciel et adora les idoles. Quand Basilidès l'apprit, il en fut très af- 
fligé et renonca à servir l'empereur. Pour Juste, fils de l'empereur Numé- 
rien, 6٥ Eusébe, fils de Basilidés, ils revinrent de la guerre, victorieux et 
chargés de butin. Quand ils virent que l'empereur était devenu infidèle, 
cela leur fut pénible : ils tirérent leurs sabres * et voulurent.tuer l'empereur 
infidéle Dioclétien et rendre l'empire à son légitime possesseur, Juste. Mais 
Basilidés les en empécha; il réunit ses soldats et ses esclaves et leur fit sa- 
voir qu'il voulait verser son sang pour le nom du Messie. Ils l'approuvérent 
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ثم" تقدموا الى الملك فخاف منهم خوفا عظيما لانم اصحاب المملكة فاشار عليه2 
رومانوس ابو بقطر ان ښفيهم ill‏ ديار مصر يعذبوا3 هناك فارسل كل pre‏ الى اقليم 
المشرقى فسمره على شجرة واما باسیلیدس" فارسله الى افريقية التى من الخمس 
مدن ol‏ ماسورس 8 الوالى NT‏ راه نلك 9 تعسحب حدا من ; 4$ مملکته و محده 
وان السيد المسيح ارسل SH‏ وصعد بروح القديس الى السماء poly‏ المنازل الروحانية 
Dow,‏ نفسه me LL ls‏ فعضهم عتقهم والعض اخذوا!! الشهادة Pane‏ والقديس 
باسيليدس*! نال عذاب عظيم من قبل الوالى ماسورس!! بالپنبازين ومشط الجسم بامشاط 
نم غلاه فى حلقين ثم" رفمه على لولب فيه منشار ودفعه على سرير؟! حديد ولم SA‏ 
شی من انواع!! العذاب الا وعذبه به Pus‏ لم يلين شی من هذا امر ان PGR‏ رأسه 


1. .و8‎ — 2. A ade. — 3. A .فعذبوا‎ — 4. A .ايرابى‎ - 5. A .اوسايوس‎ B .ارسانیووس‎ = 
6. B .واسیلیدس م .1 — .تأوضو رس‎ B .اوسلیدس‎ — 8. B .هأ ريغو روس‎ -- 9. B om. ذلك‎ 
— 10. B om. ......وان السيد‎ — 11. A .اخذ‎ — 12. B om. am. — 13. A .واسيليدس‎ B 
.اوسليدس‎ — 14. B om. صن قبل‎ — 15. A om. bisg — 16. A om. 4&9..... — 17. B 
om. انواع‎ — 18. A ly... — 19. B باخذ‎ >t. 


tous en disant : La mort dont tu mourras sera la nótre à tous. Ils s'accor- 
dérent unanimement, puis ils allérent trouver l'empereur. Celui-ci fut extréme- 
ment effrayé, car ils étaient maîtres de l'empire. Romanus (Roumánous), père 
de Victor, lui conseilla de les déporter en Egypte (Masr) pour les y livrer au 
supplice. Il envoya chacun d'eux dans un district, avec Abädir, Irène (Iráni) 
sa sceur, Eusébe, Macaire, Claude et Victor. Quant à Théodore l'Oriental, il le 
fit clouer à un arbre. Pour Basilidés, il l'envoya à Africa (Ifriqyah) qui fait par- 
tie de la Pentapole, chez le gouverneur Másouros'. En le voyant, celui-ci 
د‎ étonna fort qu'il eût renoncé à l'empire et à sa gloire. Notre-Seigneur envoya 
son ange qui emporta aux cieux l'âme du saint, et lui fit voir les demeures 
spirituelles. Son âme fut très réconfortée. Quant à ses esclaves, il en affranchit 
une partie, et une partie rendit témoignage avec lui. Saint Basilidés éprouva 
des tourments douloureux de la part du gouverneur Másouros, par des che- 
valets : on déchira son corps avec des peignes; on le fit bouillir dans une 
marmite, on l'éleva sur une roue 011 il y avait une scie; on le placa sur un 
siège de fer; on ne laissa aucun genre de torture sans le lui faire souffrir. 
Comme rien de tout cela ne pouvait le fléchir, le gouverneur ordonna de tran- 
cher sa tête sacrée. Il recut la couronne du martyre dans le rovaume des 


1. Amélineau : Mysaure. 


— اا — = 


258 ^. SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [A4] 
المقدسة ونال اكليل الشبادة فى ملكوت السموات عوض المملكة الارضية التى تركها صلاته‎ 
امسن‎ Ibis 

s?‏ هنا اليوم ايضا ذكر القديس قرنليوس قائد GUI‏ هذا كان فى زمان الرسل 
القديسين وكانت سيرته مرضية ON‏ فامر ملأكا يامرة ان يستحضر بطرس الرسول سمع 
منه ما uis‏ (7) فعند ما حاء اليه بطرس وكلمه هو ومن كان معه كلام ربنا امن واعتمد 
وفوض اليه الرياسة فى كنيسة الاسكندرية فلما وصل اليها وجدها مملوة من isle‏ الاصنام 
فعمد جماعة من اهلها وامن الوالى ديمتريوس على يده وجميع اهل يته وأكمل جميع 
حماته فى سيرة الرسل وهو اول من امن من الامم صلانه تكون معنا أمين 

d)?‏ مل هذا اليوم) ذكر القديسة تاوضورة الارة التى كانت فى الاسكندرية هنوه 
كانت فى زمان زينون الملك لان رجل غير زوجها افدها فکتت فى السر شكل 
die JI‏ وخرجت بصورة رجل واسمت نفسہا تادرس ولست الاسكيم LAN‏ وكان 


1. B معنا‎ g. — 2. A, Ass., Lud., Maï, Malan et Wüst. om. hanc sect. — 3. A, 
Ass., Lud., Maï, Malan et Wüst. om. hanc sect. — 4. B .هذا‎ 


cieux, à la place de la royauté terrestre qu'il avait abandonnée. Que sa 
priére nous protége! Amen. 

En ' ce jour a lieu la commémoration de saint Corneille (Qornilyous) le cen- 
turion, qui vivait au temps des saints apótres. I] menait une vie agréable 
au Seigneur. Celui-ci commanda à un ange de lui ordonner de faire venir 
l'apótre Pierre (Batros) pour entendre de lui ce qui lui serait utile (?). Lorsque 
Pierre fut allé vers lui et qu'il lui eut répété la parole de Notre-Seigneur, à 
lui et à ceux qui étaient avec lui, il crut et fut baptisé. L'apótre lui confia 
l'autorité sur l'Église d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Quand il y fut arrivé, il 
trouva cette ville pleine de l'adoration des idoles. I] baptisa une grande quan- 
tité de ses habitants : le gouverneur Démétrius (Dimitryous) crut par ses soins 
ainsi que tous les gens de sa famille. Il passa toute sa vie à se conduire 
comme les apótres. Ce fut lui qui, le premier des gentils, eut la foi. Que sa 
priére soit avec nous! Amen. 

En? ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte Théodora (Tdoudhou- 
rah) la vertueuse, qui vivait à Alexandrie (El-Iskandaryah), au temps de 
l'empereur Zénon (Zinoun); un homme qui n'était pas son mari l'avait dés- 
honorée : elle cousit en secret des vétements masculins, sortit sous l'appa- 


` rence d'un homme, prit le nom de Théodore (Tádros) et revétit le froc angé- 


1. Ce paragraphe manque dans A, Assemanni, Ludolf, Mai, Wüstenfeld et Malan. — 
2. Ce paragraphe manque dans ۸, Assemanni, Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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كلمن ينظرها يظن انه pale‏ واظهرت التسك وصرت على صعوبات فى سيرتها حتى 
انها capil‏ بزنا مع امرأة فاخرجوها من الدير مع الطفل ومكثت معه سبع سنين 
مطرودة فى القفر ويم تجارب كثيرة من الشياطين وصنوف من عقوباتهم ثم قلوها 
فى الدبر Lol‏ وبعد مدة سرة اسلمت روحها بد الاب ونالت الحماة c‏ القديین 


واكملت حبادها الحسن صلاتها تكون معنا cpl‏ 
اليوم الثانى عشر من توت 


فى هذا اليوم اجتمع المجمع المقدس المايتى بافسس وهو الثالث من المجامع 

AS)‏ فى 2 a.)‏ العشرين UT‏ ملك 4 D oy plot‏ الصغير ابن ارغاديوس 6 ابن 

۳ تاوداسیوس7 الكبير وكان اجتماعہم Sue‏ نسطور الذى كان " بطريركا على القسطنطينية 
وكان az. . Min‏ ان القديسة مرتمريم لم تلد الاها ٥‏ متحدا بل انما انسانا IL‏ 

ثم حل فيه بعد ذلك ابن الاله؟! BA‏ حلول الاتحاد بل حلول Ted‏ والارادة وان 


1. B add. \».— 2. Bom. (à. — 3. Bom. U^ —^. B il. — 5. B .'نأوضوسيوس‎ — 
Û. om. A. — 7. B ثاوصوسوس‎ . — 8. B .بسبب‎ — 9. B om. هذا‎ — 10. B الاله‎ — 11. A 
.انسان‎ — 12. A الله‎ — 13. A X. 


e 


lique. Tous ceux qui la voyaient la prenaient pour un serviteur. Elle montra 
de la dévotion, supporta toutes les difficultés de son existence jusqu'à ce 
qu'elle fùt accusée de fornication avec une femme. On la fit sortir du couvent 
avec l'enfant et elle resta sept ans avec lui, banuie dans le désert. Elle sup- 
porta patiemment de nombreuses tentations des démons et toutes sortes de 
tourments de leur part. Puis on l'accueillit dansle couvent. Aprés un long 
temps, elle remit son âme entre les mains du Père et obtint la vie (éternelle) 


avec les saints, ayant achevé sa belle existence. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 


DOUZE DU MOIS DE TOUT (9 septembre. 


En ce jour, se réunit à Éphése (Efesos) le saint concile des deux cents (431 de 
J.-C.) : ce fut le troisiéme des grands conciles, la vingtiéme année du régne de 
Théodose (Tdouddsyous) le jeune, fils d'Arcadius (Arghádyous) fils de Théodose 
l'ancien. Il fut tenu contre Nestorius (Nestour) qui était * patriarche de Cons- * fol. 10 ve. 
tantinople (El-Qostantinyah). Celui-ci prétendait que sainte Marie n'avait pas 
enfanté un Dieu incarné, mais simplement un homme; puis, qu'ensuite le fils de 
Dieu était descendu en lui, non pas par union, mais par (un acte de sa) vo- 
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للمسيح l‏ ا السب Eh‏ واقنوين 3 واجتمع لاحل هذا 4 هولاء yl‏ اک By yok‏ 
فى ذلك 71st‏ له ان المولود من المذرى هوة اله متانس بدليل قول الملأك ان 
€ معك وان المولود منك 10 قدوس وابن العالى !! دعا وقول Las‏ ان المذرى 
تحل As‏ ابا ويدعا اسمه عمانويل؟! Be ge d,‏ من Pcl MUI‏ ثابت sily‏ 
Mae po‏ يكون رجا 50 17 وغاقه ابونا القديس 18 انا كيرلص"! واعلمه ان الطائع 
لا يجب ان تفترق من بعد الاتحاد بل تقول“ Ab‏ واحدة لله الكلمة المتحد !”2 فلم 
برجع* عن PS‏ ولا انثنى عن قوله4” Pus‏ الاب كيرلص Pon,‏ المجمع 
بالقطع فلم شل فقطعوه ونفوه عن كرسه واستوا ان المذرى ولدت الاله”2 الكلمة 
متحسدا ud‏ وضعوا 25 3 هذا المجمع قوانين 29 وحددوهم وهم سك المومنين الى oy!‏ 


1. AB .الس‎ — 2. A 154). — 3. om. B. — 4. A لاجله‎ — 5. Bom. UN! Mas. — 6. A 
باحثوة‎ . — 7. B .وقد اثبتوا‎ — 8. A om. هر‎ . A habet deinde BY. — 9. A om. .ان‎ 10. B 
.منکی‎ 11. À .الله‎ — 12. A So ote, — 13. 8 .ليس 14.8 — .انه سيكون‎ A .يسا‎ — 15. A Sel. 
— 16. A (L .والقايم منه (ثابت والذى يقوم‎ — 17. B .الام‎ — 18. om. A. — 19. A کرلس‎ 
— 20. B .تقول‎ — 21. B sc s^. — 22. A رجع‎ Ls. — 23. B .قوله‎ — 24. B .عن ,أيه ولافكرة‎ 
— 25. A lð. — 26. B om. ....الاي‎ — 27. A .الله‎ — 28. B .وردوا‎ — 29. A Lits. 


lonté et qu'ainsi il y avait deux natures et deux personnes dans le Messic. Ces 
Péres furent réunis à cause de cela. 115 discutérent avec lui à ce sujet et ils lui 
prouvérent que celui qui était né de la Vierge était un Dieu fait homme, con- 
formément à la parole de l'ange : Le Seigneur est avec toi, et celui qui naîtra de 
toi est saint et tl sera appelé le fils du Tres Haut'; et à celle d'Isaie (Ich aya) : 
La Vierge deviendra enceinte et mettra 011 monde un fils qu'on appellera du nom 
d'Emmanuel (‘Ammdnouyil)?; et aussi : Une tige forte sortira de Jesse (Is), 
et celui qui en sortira sera un espoir pour les nations?. Notre père, le saint 
Anbá Cyrille (Kirlos) et le concile le blamérent et lui apprirent qu'on ne peut 
séparer les natures aprés l'union; nous disons qu'il n'y a qu'une seule nature 
pour Dieu le Verbe incarné. Mais il ne renonga pas à son infidélité et n'aban- 
donna pas sa doctrine. Alors notre pére Cyrille et le reste du concile le me- 
nacérent d'excommunication; il n'accepta pas (de se soumettre) : ils l'excom- 
muniérent et le déposérent. Ils établirent que la Vierge a enfanté Dieu le 
Verbe incarné; ils fixérent aussi dans ce concile et définirent des dogmes 
qui existent encore chez les croyants. Si l'on dit qu'aujourd'hui les Nesto- 


1. Luc, 1, 28, 32. — 2. Isaïe, vii, 14. — 3. Isaïe. xı, 1. 
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فان قيل! ان" النساطرة اليوم Y‏ يقولون هذا قلنا* باختلاطهم Ges‏ الشرق والسريان3 
وبمصاحبتهم 4 لهم رجع بعضهم عن بعض رأيه 5 الفاسد Lo JUS‏ والاهنا؟ ومخلصنا سوع 
المسيح7 ان ban‏ الى طريق الخلاص فله؟ المجد والاكرام والسجود الان والى اخر 
الدهور YS‏ امين 

45510 ايضا!! نید JE‏ اعضاء atl‏ كليمنس 13 واصحابه الشېداء الى Mis‏ 
الاسكندرية POS eroe‏ معنا امین 


6نى 17 هذا اليوم تذكار الاعجوبة العظيمة التى صنعها القديس باسيليوس 18 اسقف قسارية F‏ 


P 


fol. 11 re.‏ * القادوقة 19 eu c‏ الذى 20 هوی اة tA‏ والشېب الشغف ا و قصد20 لشطان 


٠ 


5 3 | 5 
4 1. B قم‎ —2.A .قول لهم‎ 3. B om. .والسريان‎ 4. A restes, — 5. B .رايهم‎ — 
E 0. 8 M. — 7. B om. ... .ومخلصنا‎ —8. AJ. OY. — 9. Bil. .الى الابد (....والاکرام‎ - 10. 


x Lud. om. hanc sectionem et addit commemorationem S. Thomae. — 11. B om. Last .وة‎ 
3 — 12. A om. .الشبيد‎ — 13. A .اقلييس‎ — 14. Bios. — 15. A om. .تكون‎ — 16. Lud. 
p; om. hanc sectionem. — 17. B add. Jû. — 18. A .باسيليدس‎ — 19. A .القبادوق‎ — 20. B 
نت‎ add. .ليا‎ — 21. B Läsa. — 22. B om. ,. 

| 

ff 

à riens ne disent plus cela, nous répondrons que par suite de leur mélange 
2 avec les Jacobites de l'Orient et de la Syrie (Es-Sirydn) et de leur fréquenta- 
re tion. une partie d'entre eux a renoncé à quelques-unes de ses opinions cor- 
in rompues. Nous demandons à Notre-Seigneur et à notre Dieu, à notre 


Sauveur, Jésus le Messie, de nous guider vers la voie du salut : à lui gloire, 
honneur et adoration maintenant et jusqu'à la fin de tous les siècles! Amen. 

En ce jour nous célébrons la translation des membres de saint Clément 
(Klimans) et des martyrs ses compagnons dans la ville d'Alexandrie (E/-Iskan- 
daryah). Que leur priére soit avec nous! Amen '. 


- aa 
5 
PX حا ې يز‎ 
+. 8 


BuU. TA a کی ا‎ 
+ 2 1 
2/6 ب‎ a cani bak » 


TREIZE DU MOIS DE TOUT |10 septembre). 


En ce jour a lieu la commémoration du grand miracle que fit saint Basile 
(Básilyous), évêque de Césarée (Qaisdryah) de Cappadoce (El-Qabädouqyah), à 
l'occasion d'un serviteur * qui était épris de la fille de son maitre et brülait de * fol. 11 r°. 





1. Ludolf et le synaxaire de Wüstenfeld ajoutent à cette date la commémoration de 
l'archange Michel qui manque dans A, B, Assemanni, Mai et Malan. 
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عدو Um‏ على بد بعض الكفرة السحرة! 2,25 له ذلك خط ودفعه له وامره 
ان يمضى الى قبر بعض3 قبور غير المومنین؟ ويقف على احد القبور” فى 
النصف الاول؟ سن الليل ويرفع بده وفيا الورقة فلما" قبل منه8 المد الشقى هذا 
Los J gill‏ هو eb‏ والورقة بدا » «JI‏ احد من الشياطين وامسك gt‏ 9 واحضره 
قدام9! سيدهم الشيطان MOSS‏ منه الورقة وسأله قائلا تامن بى ابا" الانسان وتكفر 
بسبحك ولاتعود اليه بعد قضاء حاجتك فاجابه ذلك الشقى"! نعم يا سيدى فقال له ابليس 


الغاش الخداع اكتب لى خطك Maus‏ انك تفعل ذلك فكتب له dam‏ وجحد المسيح 
الاهنا وامن بالشيطان عدونا وانفصل Pis «c‏ بعد ان اتحد به بالقلب والنفس وعند 
ذلك الهب الشيطان قلب الشابة اښ سيده pal br Ms ase‏ عنه وجاهرت 
ااه 20 به وقالت له اذ لم تزوجنى CN‏ فلان yl,‏ قتلت Ti‏ فعز ذلك على 
ابيها US y‏ وجعل يصرها فلم تصبر بل كانت تزداد له حا والتهابا عليه فالجاه الخوف 


1. B =. — 2. B .وکتب‎ — 3. A om. .قبر بعض‎ — 4. A .الغير مومئين‎ - 5. B احدهيا‎ 
— 6. À om. .الاول‎ — 7. BU. — 8. A om. a. — 9. A om. انی الية‎ bein — 10. B .امام‎ 
11. B .وتناول‎ — 12. B .يايها‎ — 13. B .العبد المسكين‎ — 14. B .خط يدى‎ — 15. B ees. 
— 16. A ucl. — 17. A e» — 18. B .تطيق‎ — 19. A .الاصطبار‎ — 20. A US. — 21. B 


S39): — 22.B he .وجعل‎ 


١ 


passion pour elle. Il s'adressa à Satan, l'ennemi de notre race, par l'intermé- 
diaire d'un magicien infidéle. Celui-ci écrivit pour lui un papier et le lui remit 
en lui ordonnant d'aller à un des tombeaux des infidéles, de se tenir sur l'un 
d'eux dans la premiére moitié de la nuit et de lever la main ow se trouvait le 
papier. Ce misérable serviteur accepta cette recommandation. Tandis qu'il 
était debout, le papier dans sa main, un des démons vint à lui, le prit par la 
main et l'amena devant son mattre Satan. Celui-ci prit le papier et dit : 
« Tu crois en moi, ۵ homme? Tu es infidéle à ton Messie et tu ne reviendras 
pas à lui aprés l'accomplissement de ton désir? » — Ce malheureux répon- 
dit affirmativement : « Oui, seigneur. » Iblis le trompeur, le perfide, ajouta : 
« Écris-moi, de ta main, que tu feras cela. » Il écrivit ce papier, renia le 
Messie notre Dieu, crut en Satan notre ennemi et se sépara de lui en corps 
aprés s'être uni à lui en cœur et en âme. Alors le démon enflamma le cœur de 
la jeune fille, la fille de son maitre, d'amour pour lui. Elle ne put suppor- 
tée d'être séparée de lui, en informa son père et lui dit : « Si tu ne me ma- 
ries pas à notre serviteur un tel, je me tuerai. » La chose fut pénible à son 
pére; il pleura et voulut lui faire prendre patience; elle ne voulut pas se 
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من قتلها! وهتكما* الى ان دفعها للغلام فتسلمها ذلك Sal‏ من ابيها وادخلبا الى 
منزله وقضى منها وطره! بعد ان مكثت Pie‏ مده Ugh‏ وابوهاة واسېا يكثرون 
البكاء والندب امام الله ان lla‏ عليهم ويزيل حزنهم فاستجاب السيد المسيح طلبتهم 
لم تعاينه فى طول adl 10 Jon Pus Las‏ ولا يتناول!!من السرائر المقدسة ولا 
Par,‏ نفسه بالصليب المحبى فكت وندمت” OÙ Je BUG‏ ذلك Le‏ انكر ذلك 
GEL‏ ان كنت um Mol‏ وما تقوله حقاة! فادخل معى الى SACK‏ وتقرب 
امامى7! ولما cod‏ عليه اخرها LIK‏ جرى Bade‏ بسا فلما علمت الشابة ذلك من 
اقراره بكت M 9 je‏ وونت 21 LAS‏ واسرعت الى عمود II‏ وضاها القدرس 
باسيليوس P‏ اسقف DR LS‏ واعلمته4* Ply‏ جرى Mlle‏ وبكت على قدميه وسالته ان 


1. B موتښا‎ — 2. B LoS. — 3. A om. wall, — 4. B tala .بها‎ — 5. A om. se. — 
6. AB Lol. — 7. Bom. .الشابة‎ — 8. A .هريتيه‎ — 9. B معنا‎ al, — 10. B Jao. — 11. B 
تناول‎ — 42. B ety — 13. A .وليا‎ — 14. A om. .انت‎ — 15. A .حق‎ — 16. B is Jl. — 
17. B .قدامى‎ — 18. B LJ. — 19. B add. و‎ à». — 20. B .عن‎ — 21. B x, — 
22. À .باسیلیوش‎ — 23. B .بلدها‎ — 24. B .واعليت‎ - 25. A .ما‎ — 26. B .لبا‎ 


résigner : mais son amour et sa passion pour lui grandissaient. Craignant 


qu'elle ne se tuát et ne se déshonorát, il consentit à la livrer à son servi- 
teur. Cet esclave la reçut de son père, la fit entrer chez lui et satisfit sa pas- 
sion. Elle resta chez lui pendant longtemps, alors que son pére et sa mére 
redoublaient de larmes et de gémissements devant Dieu pour qu'il eut pitié 
d'eux et fit cesser leur chagrin. Notre Seigneur le Messie exauga leur de- 
mande : il agréa leur soumission, éveilla l'esprit de la jeune femme et lui 
montra que l'homme qu'elle aimait n'était pas chrétien, puisque, depuis tout 
le temps qu'elle demeurait avec lui, elle ne l'avait pas vu entrer à l'église, ni 
prendre part aux saints mystéres, ni se signer de la croix vivifiante. Alors 
elle pleura et se repentit. * Quand le serviteur apprit cela d'elle, il le nia, mais 
elle lui répondit : « Si tu es chrétien et si ce que tu dis est vrai, entre avec 
moi à l'église et entends la messe devant moi ». — Lorsqu'elle eut insisté, il 
lui raconta tout ce qui lui était arrivé à cause d'elle. En apprenant cela de 
son propre aveu, la jeune femme pleura sur elle-méme, s'adressa des reproches 
et s'empressa d'aller trouver la colonne de l'Église et son flambeau, saint Ba- 
sile, évéque de Césarée. Elle lui apprit ce qui était arrivé, pleura à ses pieds 


et lui demanda de la protéger et de la sauver. Le saint envoya chercher le ser- 
PATR. OR. — T. 1. 19 


* fol. 11 v». 


* fol. 11 ve. 


ULT Gig gm 


—Ó— ———M— — 57 
Ed 3 - AT 


* ve 


264 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [50] 


Masses‏ ويخلصا* فارسل القديس < خلف الغلام واستعلم منه قضيته وما جرى له مع 
FEA‏ وسأله اضا القدس 3 قبل مشتاق انت 4 ان تعود eu‏ فاحابه ذلك LK‏ 
وقال ومن لی ote‏ يا سيدى فنظر القديس اليه ورشمه بالصليب المقدس وحسه 
عنده فى مكان؟ ورسم له De‏ يصليها ثلائة ايام ومضى فصلى القديس” من اجله 
الثلائة ايام ثم افتقده فاعلمه Sal‏ فى شدة سن صراخ الشيطان عليه ويوروه؟ الكتاب 
وسېددوه فسكن روعه 10 وناوله خىزا واعاده الى موصعه ثم cM‏ مضى HU‏ وصلى 12 عه 
ULLI‏ ثم عاد بعد BA‏ افتقده Jus‏ له اننى اسمع صراخبم ولا اراهم!! فناوله Lal‏ 
خزا وطامء 15 قله vale! d‏ الى مكانه PE 16 ura‏ عه kal‏ وهد كمال أر بعين 

وما عاد اله وساله عن حاله فاعلمه انه قد راه فى تلك AU‏ وهو Je‏ عنه الشطان 
وقد غله فدعا القديس رهان الديارة والكهنة وصلوا Bae‏ تلك الليلة كلها وق غد 
احضروة الى البيعة المقدسة9 وحضر شب المدينة ورسم لهم القديس aem‏ ان 


1. A نجدتا‎ — 2. A .وخلاصها‎ — 3. B om. .....خلف الغلام‎ — 4. Bom. .انت‎ — 5. B 
om. :وقال‎ habet deinde .ومن اين لی هذا يا سيدى فظين القديس فلبه‎ — 6. A om. .....ورشية‎ 
—7.B وصلی‎ et om. .القديس‎ — 8. B .انت‎ 9. B 5,2,» 9. — 10. Baas). — 11. A on. 
Lai. — i. B .فصلى‎ — 13. A om. بعد ذلكت‎ . — 14. B apa! ولا‎ — 15. B .وظين‎ — 16. 
B 5. — 17. B addit iterum LLI ثم عاد‎ m — 18. ۸ عن ذلك‎ — 19. A om. if), 


— 20. A om. pee 


viteur, s'informa près de lui de son aventure et de ce qui lui était arrivé avec 
les infidèles. I] lui demanda aussi : « Désires-tu redevenir chrétien ? » — L'au- 
tre accepta en pleurant et dit : « Qui me guidera, seigneur? » — Le saint le 
regarda, le signa de la croix sainte, l'enferma chez lui et lui prescrivit 6 
priére qu'il devait répéter pendant trois jours. Puis il partit et pria lui-méme 
pour lui pendant trois jours. Ensuite il le visita; le jeune homme lui ap- 
prit qu'il était en butte aux clameurs des démons qui lui montraient l'écrit et 
lui adressaient des reproches. Il calma sa terreur, lui donna un pain et le 
ramena à sa place. Puis il partit et pria encore pour lui pendant plusieurs 
jours. Aprés cela, il revint le visiter, le jeune homme lui dit : « J'entends leurs 
cris, mais je ne les vois pas ». Le saint lui donna encore un pain et rassura son 
cœur. Puis il le ramena à sa place, s'en alla et pria de nouveau pour lui. A 
l'expiration des quarante jours, il vint le trouver et le questionna sur son état. 
Le jeune homme lui apprit qu'il l'avait vu cette nuit, luttant pour lui contre le 
démon et triomphaut. Alors le saint convoqua les moines des couvents et les 
prétres : ils priérent cette nuit tout entiére. Le lendemain ils l'amenérent 
dans l'église sainte : le peuple de la ville était présent. Le saint leur pres- 
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يرفعوا ايديهم ویصلون ويتهلون ويقولون! يا رب ارحم ففعلوا ذلك ولم يزالوا 
يصرخون يا رب ارحم الى ان وقع الكتاب الذى كته الشاب للشيطان فى وسط الجمع 
المقدسة Sul,‏ لزوجته وبارك Maple‏ ومضياة ns‏ فرحين مسرورين بخلاصپما" 
وغفران خطا SU B AL‏ لله و للقديس 9 م بعد ذلك رهېما و الوأ الخلاص Yl‏ ^ 

شفاعته وبركته تحرسنا من العدو الشرير الى النفس الاخير امين 10 


اليوم الرابع te‏ من توت 


فى هذا اليوم تنيح القديس sel‏ 131 العمودى 14 كان هذا من مدينة تی 19 وكان ابوبه 
sa‏ 9 خافين من الله محسن DU rel‏ ورحمة | “Shand‏ وكان فكر الرهنه صعد 
على قله فى كل حين وكان اسم ed‏ مطرا”! و امه مریم فلما صار له خمس 18 وثلائون 19 


1. ۸ om. ويقولون‎ sms — 2. B add. .وقربه‎ — 3. B om. ...من السرائر‎ -- 4. B 
add. زوجنه‎ les. — 5. B وت‎ — 6. B .وهم‎ — 7. B .بخلاصېم‎ — 8. B bibs. — 
9. A وقديسه‎ all. — 10. (Lud. add. commemorationem Isaaci Badasaei) B الذى‎ 


Al. Lud. om. hanc sectionem. — 12. B‏ — .ملع معېم ji» wer‏ تا خطايانا جسعنا این 
.اناس صديقين B‏ .16 — ..... كان B om.‏ .15 — .العامودى add. J». — 13. A Ge}, — 14. B‏ 
.وثلاثين B imos. — 19. A‏ .18 — .بطرا B‏ .17 — 


crivit à tous de lever les mains, de prier Dieu, de le glorifier en disant : 
« Scigneur, aie pitié! » Ils le firent et ne cessérent de crier: « Seigneur, aie 
pitié! » jusqu'à ce que le billet que le jeune homme avait écrit pour Satan 
tomba au milieu de l'assemblée. Le saint l'ouvrit, le lut au peuple, bénit le 
serviteur, le fit participer * aux saints mystères, le remit à son épouse et les 
bénit tous deux. Ils partirent joyeux et contents de leur délivrance et du par- 
don de leurs péchés. Ensuite il leur fit embrasser l'état monastique, et ils 
obtinrent le salut éternel. Que son intercession et sa bénédiction nous pro- 
tégent contre l'ennemi acharné jusqu'au dernier souffle! Amen. 


QUATORZIEME JOUR DE TOUT (11 septembre. 


' En ce jour, s'endormit dans le Seigneur saint Agathon (Aghátou)? le stylite : 
il était de la ville de Tanis?; ses parents étaient deux saints, craignant Dieu, 
aimant à faire l'aumóne et à avoir pitié des malheureux. La pensée d'étre 
moine domina son cœur de tout temps. Le nom de son père était Matra; celui 


1. Manque dans Ludolf. — 2. Malan : Aghata. — 3. Malan : Yensus. 


* fol. 1? r°. 


* fol. 12 r°. 


* fol. 12 v°. 
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سن قدم قا 16515 الليعة المقدسة ,50$ يسال السيد2 المسيح فى الليل والنہار ان 
يسبل له السيل فى3 الخروج من هذا العالم ويمضى الى البرية فسهل4له السيدة 
السيح شی يخرج به من Gall‏ فاتى؟ الى مربوط ومن هناك[ الى EN‏ فظهر 
له ملأك الرب فى صفة راهب ومشى معه طول الرية الى ان اوصله الى دير القديس 
ابومقار فاتى الى الشيوخ القديسين أنا ابراهامة وجاورخى 9 وتتلمذ لہ 10 واقام عندهما!! 
ثلاث *! سنين وبعد lin‏ اوقفوه قدام المذبح امام الايغومانس انبا يوانس ثم مكثوا 
ثلائة ايام يصلون على القماش ثم السوه ووشحوه بالاسكيم الملايكى من تلك الساعة 
Hal‏ نفسه بعادات كثيرة واصوام متصلة وصلوات دائمة والرقاد على الارض الى ان 
لصق حلده بعظمه وكان مداوماة! iad‏ والقراة فى سرة سمعان العمودى وكان Anse‏ 
سيرته فخطر T JU‏ فكر الحس فاستشار الابهات فى ذلك فاستصوبوا رايه فاخذ er^‏ 
DL‏ وخرج II‏ الريف الى Let‏ من نواحى سخا واقام فى كنيسة " صغيرة ثم ان 


1. B add. Sava. — 2. om. A. — 3. B om. à JJ. — 4. B .فسبب‎ — 5. A om. 
AM. — 6. A )1. .خروج من هذا العالم سببا (.....فلتى‎ 7. B Lc. — 8. B E 5 
9. A aaa. — 10. B .له‎ — 11. B .عندهم‎ — 12. B =, — 13. B .وبعدها‎ — 14. A Sal. 
— 15. B pga. — 16. om. B. — 17. B A. — 18. om. A. 


de sa mére, Marie (Maryam). Quand il eut trente-cinq ans, il alla trouver un 
prétre et s'attacha à l'Eglise sainte. Nuit et jour, il demandait à notre Sci- 
gneur le Messie de lui faciliter le moyen de sortir de ce monde et d'aller 
dans le désert. Notre Seigneur le Messie lui rendit aisé de sortir de la 
ville : il alla à Maréotis (Maryout) et de là dans le désert. Un ange du Sei- 
gneur lui apparut sous l'apparence d'un moine et l'accompagna pendant toute 
la traversée du désert, jusqu'à ce qu'il l'amena au couvent de saint Macaire 
(Abou Magár). Il alla trouver les saints vieillards Anb& Abraham et Georges 
(Djáourdji) et se fit leur disciple. Il resta prés d'eux pendant trois ans. Après 
cela, ils le firent tenir debout, en face de l'autel, devant l'higouméne Anbä 
Jean (Youánis); puis ils restérent trois jours à prier sur les vétements dont 
ils le revétirent; ils le ceignirent du froc céleste. ۸ partir de ce moment, il 
s'adonna à de nombreuses adorations, à des jeûnes incessants, à des prières 
continuelles : il couchait sur le sol jusqu'à ce que sa peau se collát à ses os. 
Il était continuellement occupé à prier et à lire la vie de Siméon (Sim'än) le 
stylite; il enviait son existence; l'idée de la réclusion se présenta à son es- 
prit. Il demanda à ce sujet conseil aux pères; ils approuvérent son dessein. 
Il recut d'eux une priére et partit pour le Rif dans un des cantons de Sakha. Là, 
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المومنين ښوا له" عمودا* فصمدة عليه“ وف ايامه ظهر انسان فيه شيطان عنيد يضل الناس 
كثيرا oy‏ يجلس فى وسط الكنيسة وحواليه الشمب الذى يسمع نه ومعهم اغصان5 
الشجر فارسل القديس خلفه و احضره وصلى عليه واخرج منه فعل الشيطان الذى يحير 
به الناس وهکذا" امرأة قالت ان ابومینا يكلمنى وترګت هی؟ اهل Mark‏ ثم احفروا!! 
135 على اسم القدس m"‏ ,111 كن من استحم o P‏ مرضه فلم ga Id‏ 
يصلى على الامراة الى ان خرج les‏ روح الشيطان4! وامر اهل AU‏ ان يردمواة! الئر 
واخر Lel‏ كان ياخذ المجانين يضربهم؟! فتسكن eene‏ الشياطين وقت سير فتظن 
الاس |« c^‏ الشياطين فاجتمعت اله جماعة M sa‏ المجاتء 18 فارسل «J‏ الاب دفوع 
فلم Male‏ ولم ينزل عن طنيانه حتى عبر الوالى فشتموه”* اوليك المجانين A yil‏ عند 
ذلك الرجل” فاخذه وعذبه حتى مات by‏ اخر وقع فى زنا مع امرأة فى الببعة فطل 


1.8 il. pû...) المومنين‎ allé. — 2. A .عمود‎ — 3. A .وصعد‎ — 4. A al. — 5. A add. .من‎ 
— 6. A ثم‎ — 7. B iS, — 8. om. A. — 9. B add. ,كليم‎ — 10. A حفروا‎ et om. 9. — 
11. B .يبرا‎ — 12. B cp .نا‎ — 13. B النجس 8 .144 — .فلم يزال‎ c — 16. A lus. 
— 16. B .يصرفيم‎ — 17. A add. .الشياطين‎ — 18. A add. ذلكك الرجل‎ s .الذی‎ 19. AB 
.فلم بطيع‎ 20. A .وشائمرة‎ — 21. A .الذى‎ — 22. om. B ..... .الذين‎ — 23. ALS. 


il se tint dans une petite église. * Puis les fidéles lui élevérent une colonne 
sur laquelle il monta. — De son temps apparut un homme, dans lequel était 
un démon rebelle qui trompait souvent les gens : il s'asseyait au milieu 
de l'église ayant autour de lui une foule qui l'écoutait; ils avaient avec eux 
des branches d'arbres. Le saint envova aprés lui, le fit venir, pria sur lui et 
le débarrassa de l’œuvre démoniaque par laquelle il stupéfiait les gens. — 
De méme, une femme disait qu'Abou Mina lui parlait : elle abandonna les 
gens de son pays. On creusa un puits sous l'invocation de saint Abou ۵ 
pour guérir de sa maladie quiconque s'y baignerait. Le saint ne cessa de 
prier sur la femme jusqu'à ce que l'esprit de Satan sortit d'elle et il ordonna 
aux gens du pays de combler le puits. — Un autre prenait les possédés et 
les battait; ils étaient débarrassés des démons pour quelque temps. Les gens 
croyaient qu'il chassait les démons. Une foule de possédés se rassembla 
pres de lui. Le père envoya vers lui à plusieurs reprises, mais il n'obéit pas 
et ne renonça pas à son orgueil jusqu'à ce qu'un jour, le gouverneur passant 
par là, ces possédés qui étaient chez cet homme l'injurièrent. Alors il le fit 
saisir et chatier jusqu'à la mort. — Une autre fois, un prétre commit le péché 
de fornication avec une femme dans l'église. La moitié de son corps fut para- 
Ivsée. On le porta au saint qui pria sur lui et le guérit après lui avoir imposé 


* fol. 12 ve. 


* fol. 13 r*. 


* fol. 13 r^. 
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يخدم فى الكهنوت‎ Y نصفه فحملوة الى عنده فصلى عليه فشفى بعد ان اشرط عليه ان‎ 
ايام" حيانه وكشيرا مثل* هذا صنع القديس من اشفا المرضى والاعلاء وظهروا له‎ Ra 
الشياطين فى زى الملائكة پرتل بترتيل حسن3 ويعطوة الطوبا فعرف مكرهم4 بقوة‎ 
السيدة المسيح فصلب عليهم فانصرفوا مهزومين فلما اراد الرب نياحته من اتعاب هذه‎ 
مرض مرضا قليلا” واسلم روحهة بيد الرب فاجتمعوا؟ الشعوب الذين' كانوا‎ LA 
M عظيما2! الذين3! عدموا هذا الاب الفاضل‎ US وبكوا‎ Mars نتفعوا من مواعظه‎ 
سنة اقام منها فى العالم اربعين سنة وفى البرية‎ GL عمرة‎ pur وتيتموا منه وكان‎ 

عشرة! سنين وفى الحس خمسين سنة صلاته وبركانه تكون Ps‏ امين 


فى هذا اليوم استشهد القديس والرسول استفانوس رئيس الشمامسة واول الشهداء 


1. om. B. — 2. B .وكثير من‎ —3. A lua, — 4. B فكرهم‎ — 5. om. B. — 6. 8 هذا العالم‎ 
— 5. A Ms. B JB .الرو- 8.8 - .مرش‎ — 89. add. .جماعات‎ — 10. A sa A 
.وتعلييه‎ — 12. B .عظيم‎ — 13. AB NI, — 14. B om. Je .هذا الا‎ — 15. AB عشرة‎ 


— 16. B تشيل جميعنا‎ — 17. A. Ludolf. Assemani et Mai habent hoc loco caput illud 
(B om... 


pour condition de ne plus s'acquitter des fonctions du sacerdoce pendant le 
reste de sa vie. — Le saint fit beaucoup de miracles de ce genre en guéris- 
sant les malades et les infirmes. Les démons lui apparurent sous l'apparence 
d'anges, parlant mélodieusement et lui souhaitant le bonheur; il reconnut 
leur ruse gráce à la puissance de notre Seigneur le Messie, fit le signe de la 
croix sur eux et ils partirent en déroute. Quand Dieu voulut lui accorder le 
repos des fatigues de ce monde, il fut atteint d'une courte maladie et remit son 
àme entre les mains du Seigneur. Les gens qui profitaient de ses exhortations 
et de ses enseignements se rassemblérent autour de lui et pleurérent beau- 
coup de perdre ce pére excellent et. de devenir orphelins. La durée totale * de 
sa vie fut de cent ans, desquels il passa quarante dans le monde, dix dans le 
désert et cinquante dans la réclusion. Que sa priére soit avec nous! Amen. 


QUINZIEME JOUR DE TOUT 42 septembre’. 
' En ce jour mourut martyr le saint, l'apótre Étienne (Estifánous), chef des 


1. Le récit du martyre de saint Étienne ne se trouve, à cette date que dans le manus- 
crit À et dans Ludolf, Assemani et Mai. 
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هذا الذى شېد الكتاب عنه انه كان مملوا نعمة وقوة pes‏ ايات visui‏ فى ca)‏ 
wrod‏ اليهود واختطفوه واتوا به الى مجمسپم قائلين هذا sve‏ على الله pes‏ موسى 
ویول أن يسوع Là‏ عادات موسى ونقض هذا الموضع المقدس الطاهر ثم راوه y pes‏ 
فى الحكم وحبه كوحه ملأك الله فلما قالوا له هل هذا الكلام GU‏ قبل عنك حق 
erie!‏ بكلام مقنع وساق لبهم prs‏ من ابراهيم وخروجه من حران وختانه وميلاد اسحق 
ويعقوب وبنيه mars‏ يوسف وكيف ظېر لاخواته واستدعاهم وساق القول الى بان 
JE)‏ ثم ختم كلامه بل قال يا غليظى الرقاب والغلف فى قلوبهم انتم فى كل حين 
معاندين الحق والروح القدس مل ابائكم الذين طردوا LEW‏ الذين ادوا بمجى المسيح 
هذا الذى صلتموه واسلمتموه وقام من الاموات فلما سمعوا صروا أسنانهم عليه والقديس 
استفانوس کان ممتلنا من الامان والروح القدس تطلع الى السماء وراى محد الله 22 
المسبح قائما عن يمين الله دوا اذانهم واخذوه ورجموه وجعلوا «Ul‏ عند شاوول 
Gil‏ هو بولس واخرجوه خارج المدينة ورجموه bed‏ على ركتيه WE‏ يا رب اقل 


diacres, le premier des martyrs, au sujet duquel l'Écriture a rendu ce té- 
moignage qu'il était plein de gráce ct de force et qu'il faisait des miracles 
et des prodiges dans le peuple. Les Juifs l'enviérent, se saisirent de lui et 
l'amenérent à leur synagogue en disant : « Celui-ci blasphéme contre Dieu et 
contre Moise (Mousa); il dit que Jésus changera la loi de Moise et détruira cet 
endroit saint et pur ». Puis ceux qui assistaient au jugement virent que son 
visage était comme celui d'un ange de Dieu. Quand on lui demanda : « Est- 
ce que tout ce qu'on dit de toi est vrai? » il l'affirma avec ferveur et leur 
parla d'Abraham (Ibrahim), de sa sortie.de Harran, de sa circoncision, de la 
naissance d'Isaac (Ishaq), de Jacob (Ya'qoub) et de ses fils, de la vente de Jo- 
seph (Yousof) : il leur rappela comment il avait apparu à ses frères et les 
avait appelés; il continua son récit jusqu'à la construction du temple, puis il 
conclut en disant: Tétes dures, cœurs fermés, vous vous étes en tout temps ré- 
voltés contre Dieu et l'Esprit-Saint comme vos pères qui ont chassé les prophètes qui 
leur annoncaient la venue du Messie, de celui que vous avez crucifié et abandonne, 
qui est ressuscité d'entre les morts. En l'entendant, tls grincerent des dents contre 
lui, mais saint Etienne était rempli par la foi et l'Esprit-Saint : il leva les yeux au 
ciel et vit la gloire de Dieu et Jésus le Messie debout a la droite de Dieu‘. Les 
Juifs se bouchérent les oreilles, le prirent, lui jetérent des pierres, remirent 
ses vétements à Saul (Chawoul) le méme que Paul (Boulos), firent sortir le saint 
de la ville ct le lapidérent. I] tomba sur ses genoux en disant : Seigneur, recois 


1. Actes des Apótres, vu, 51-55. 





* fol. 13 v^. 


* fol. 13 ve. 
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روحى اليك ثم قال ,ا رب لاتحسب عليهم هذه Thin‏ ولما قال هذا تنيع وان اناس 
Gry‏ حملوا جسده ووضعوا عليه نحيب ثم دقنوه صلاته تكون معنا امین 
lg‏ هذا الوم SY Ax‏ حسد gr‏ استفانوس اول الشهدا واول الشمامسة واما 
كيف كان dsl‏ فهو ما سلف منه من ايام كثيرة لنباحته وهى تريد عن GL‏ سنة بعد 
ان ملك قسطنطين واشتهرت العادة الحسنة كان اسان من الضيعة التى الجسم المكرم 
فيها مدفون التى تسمى ?8 جماليال قريب اورشليم واسم ذلك الانسان لوکانوس ظېر 
المجاهد فى اليوم عدة مرار واعلمه المكان وعرفه باسمه فجاء الرجل وعرف il‏ 
اورشلیم els‏ الاسقف واخذ dao‏ اسقفین als‏ السعة فانى الى المكان واحفروا الموضع 
فد 3 35 )4 "Pr Aa lac‏ تابوت فه الحسد المقدس وفاحت منه روائح اطاب 55 
وسمع اصوات الملائكة يسبحون قائلين الحمد لله فى العلا وعلى الارض السلام وفى الناس 
السرة ومكثت مكررة عشرة دفوع فسجدت رووسا الكهنة على الصندوق ثم حملوه بالترتيل 


1. Loco capitis praeced. B, Wüst., Malan et Aethiop. habent praesentem S. Stephani 
translationem quam A, Lud. et Assem. omiserunt. — 2.1 oe .الذى‎ = 3. B ګعدست‎ 


mon áme'. Puis il ajouta : Seigneur, ne leur impute pas cette faute?. Quand 
il eut ainsi parlé, il s'endormit dans le Seigneur. Des fidéles emportérent son 
corps et gémirent sur lui; puis ils l'enterrérent. Que sa priére soit avec nous! 
Amen. 

' En ce jour, nous célébrons la translation du corps de saint Étienne", le 
premier des martyrs et le premier des diacres. Voici comme la chose arriva. 
Depuis sa mort, il s'était écoulé beaucoup de temps, plus de trois cents ans. 
Aprés que régnait Constantin (Qostantin) et qu'une belle adoration de Dieu 
s'était répandue, il y avait un homme du village dans lequel le corps sacré se 
trouvait enterré et qui se nommait Kefr Gamaliel (Djamdlydl), prés de Jérusa- 
lem (Ourichelim). Le nom de cet homme était Lucien (Loukyánous). Le martyr 
lui apparut plusieurs fois en un jour, lui fit connaitre l'endroit et lui apprit son 
nom. L'homme alla en informer l'évéque de Jérusalem. Celui-ci se leva, prit 
avec lui deux évéques et le clergé et vint à cet endroit. On creusa à cette 
place : un grand tremblement de terre arriva et un cercueil dans lequel se 
trouvait le corps du saint apparut : des senteurs de parfums précieux s'en ex- 
halérent et l'on entendit les voix des anges qui louaient le Seigneur en disant : 
Gloire à Dieu dans les hauteurs et paix sur la terre et joie pour les hommes: 


1. Actes des Apótres, 711. 58. — 2. Actes des Apôtres, vu, 59. — 3. Le récit de la 
translation du corps de saint Etienne remplace le précédent dans B, le synaxaire éthio- 
pien et ceux de Wüstenfeld et de Malan. 
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والشموع الى ان دخلوا به الى صهيون وبعد ذلك ابتنى له رجل اسمه الاسكندروس 
من اهل لقسططنه سعة نفسة فى مدنه اورشليم ونقل الجسم المقدس السېا وعد ذلك 
بخمس! سنين aoc‏ الاسكندروس فدفنته زوجته بجانب تابوت القديس وعد ذلك 
Sle‏ سنين اخر Gil‏ لامرأة الاسکندروس ان توجمت الى القسطنطينية فاراد ان تاخذ 
زوجېا فاتت الى المكان واخذت التابوت الذى فه حسد ul‏ استافانوس تظطن انه 
التابوت الذى فيه زوجما وكان من تدبير من الله ثم حملته الى عسقلان ومن هناك 
ركت فى مركب تريد القسطنطينية فلما توسطوا البجرصارت تسمع من التابوت تسبيح 
وترتيل كثير فتعجبت وقامت وتميزت التابوت فعرفت انه الذى فيه جسم القديس فعلمت 
ان ذلك بامر الله سبحانه ولم يمكنها ان تعود وشكرت الله على ذلك فلما دخلوا الى 
القسطنطينية مضت الامرأة الى الملك فاعلمته بالخر فخرج الملك cu Jis‏ وحماعة 
الكبنة وشعب Gal‏ وحملوا التابوت على اعناقهم الى قصر المملكة واظر الله منه فى 
المركب وفى قصر الملك Ob)‏ كثيرة عظيءة منهم حملوه على عمارية بزوج ابغال لما 


1. B iu ©. 


ces chants furent répétés dix fois. Les chefs du clergé se prosternérent devant 
le cercueil; puis ils l'emportérent avec des hymnes et des cierges jusqu'à ce 
qu'ils le firent entrer dans Sion (Sihoun). Aprés cela, un homme qui se nom- 
mait Alexandre (El Iskandarous), des gens de Constantinople (El Qostantinyah), 
lui bátit une église magnifique dans la ville de Jérusalem. Le corps sacré y 
fut transporté. Cinq ans aprés, Alexandre mourut : sa veuve l'enterra à côté 
du cercueil du saint. Au bout de huit ans, il arriva qu'elle partit pour Cons- 
tantinople. Elle voulut emmener son mari : elle alla à cet endroit et prit le 
cercueil dans lequel se trouvait le corps de saint Étienne, croyant que c'était 
celui de son mari : ceci arriva par un dessein de Dieu. Puis elle le transporta 
à Ascalon ('Asgalán) et de là, elle s'embarqua sur un vaisseau qui allait à 
Constantinople. Quand on fut en pleine mer, on entendit venir du cercueil des 
louanges et des hymnes en grand nombre. La femme s'étonna, examina le 
cercueil et reconnut que c'était celui qui contenait le corps du saint. Elle 
comprit que c'était par l'ordre de Dieu, qu'il soit loué. Il ne lui était pas 
possible de revenir : elle en remercia Dieu. Quand ils furent entrés à 
Constantinople, elle alla trouver l'empereur et l'informa de l'affaire. Il sortit 
avec le patriarche, tous les prétres et le peuple de la ville; ils transportérent 
le cercueil sur leurs épaules jusqu'au palais impérial. Dieu fit apparaitre, 
grace à lui, dans le vaisseau et dans le palais de l'empereur des miracles 
nombreux et considérables, entre autres celui-ci : on le transporta sur un char 


-— 
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وصلوا الى الموضع المسمى قسطنطينيوس وهو الذى شاء القديس ان يوضع فيه فاقوا 
الابغال فلم تمش ! فلما ضربوهم سمعوا صوت احد JUI‏ يقول هاهنا يوجب ان يوضع 
القديس فتعجب كلمن سمعه وعلموا ان الذى انطق حمارة بلعام التجس هوا نطق الغال 
الحاملين جسد القديس فامر الملك ان تبنى هناك ببعة فابتنت ووضع فيا الجوهرة النفيسة 
جد القديس الرسول استفانوس صلاته DS‏ معنا ومع كاه امین امين 
وفه bel‏ استشهد القديس لانديانوس هذا كان فى زمان مکسيمانوس الملك 
الكافر فى بلاد سورية فلما سمع القديس وعبادته ارسل احضره وبذل له من الجوائز 
والاموال شيا كثيرة اذا ترك عنه عادة المسيح وعبد اوثانه فاستهزا القديس بكلامه 
واستحقره واعطى الويل لکراماته واستهان بعذابه وتہدیدانه فامر ان Ge‏ فى الپنبازين 
وبعصر ثم ضرب بلدبايس ثم يغلا زیت وشحم فى خلقين ويطرح فه وق هذا حميعه 
وهو صابرة والسيد المسيح يقويه ويقيمه سالما فلما ضجر من «Me‏ امر ان Ay‏ راسه 


1. B .فلم تمىشى‎ — 2. B, Mai, Lud., Malan, Wüst. et Aeth. om. hoc caput et addit | 
Aeth. commem. Petri abbatis. 


trainé par deux mulets. Quand on arriva à un endroit appelé Constantin (Qos- 
tantinyous), — c'était là que le saint voulait étre placé, — on poussa les mulets, 
mais ils n'avancérent pas. Quand on les frappa, on entendit la voix de l'un 
d'eux qui disait : C'est ici qu'il convient de déposer le saint. Tous ceux qui 
l'entendirent s'étonnérent et reconnurent que Celui qui avait fait parler l'à- 
nesse de Bala'am l'imposteur avait fait parler les mulets qui transportaient 
le corps du saint. L'empereur ordonna qu'on construisit là une église; elle 
fut batie, et il y déposa ce trésor précieux, le corps du saint apótre Etienne. 
Que sa priére soit avec nous et avec l'écrivain! Amen, amen. 

' En ce jour, saint Léontios (Landyánous) souffrit le martyre. Il vivait au 
temps de Maximien (Maksimyánous), l'empereur infidéle, dans le pays de Syrie 
(Souryáh). Quand celui-ci entendit parler du saint et de sa dévotion, ille fit 
venir et lui proposa une grande quantité de récompenses et de richesses s'il 
abandonnait le culte du Messie et s'il adorait ses idoles. Le saint se moqua 
de ses propositions, les traita avec mépris, maudit ses générosités et dédai- 
gna ses tourments et ses reproches. L'empereur ordonna de l'attacher à des 
chevalets et de le broyer, puis on le frappa avec des massues. Ensuite, on fit 
bouillir de l'huile et de la graisse dans une marmite et on l'y jeta. Pendant 
ces tourments qu'il supportait avec patience, le Messie le fortifiait et le 


1. Le récit qui suit n'est donné que par A. Dans le Synaxaire éthiopien, il est remplacé 
par Ja commémoration d'abbà Pierre. 
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ففعل به كذلك ونال اكليل الشهادة فظهر من جده ابات وعجالب كثيرة حتى خرج 
ذگره فی كل ارض سورية ووا له کنائس وديارات وفى tol‏ دياراته تعمد ابونا! القديس 

ساويروس البطريرك صلانه معنا امین 


2 هذا اليوم Faw‏ لتكريز هياكل القيامة وذلك4 ان الملكة القديسة3 هيلانة لما ان 
كان فى السنة العشرين من ملك ابنها قسطنطين بعد احتماع المجمع المقدس بنيقية اخذت 
اموالا جزيلة وقالت لابنها اتى كنت قد” نذرت8 ان امضى الى القيامة المقدسة Ably‏ 
ob‏ وماركت من المواضع المقدسة ثم ce‏ عن عود الصليب وجدته! بعد التعب 
الشديد فمجدته تمجيدا عظيما واكرمته LISI‏ جزيلا ثم رسمت «Lo‏ هياكل القيامة 
والحلحلة وست لحم والمغارة!! والحسمانة وسائر JL‏ ورسمت إن 12 DS‏ ذلك مرصع 


1. A lial. — 2. Ludolf om. hanc comm. — 3. B add. a3. — 4. B اذلكك‎ — 5. om. 
B. — 6. A Lis. — 7. B om. ,كنت قد‎ — 8. B .انذرت‎ — 9. B .اموال‎ — 10. A saad. 
— 11. B add. .وان 8 .12 — .والعلية‎ 


maintenait intact. Quand l'empereur fut fatigué de le tourmenter, il ordonna 
de lui trancher la téte, ce qui fut fait. Le saint recut la couronne du martyre. 
Son corps produisit des prodiges ۵٥ des miracles nombreux, si bien que sa 
réputation se répandit dans toute la terre de Syrie et qu'on éleva, sous son 
invocation, des églises et des couvents. Dans un de ces couvents, fut baptisé 
notre père saint Sévére (Sdouirous) le patriarche. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 


SEIZIEME JOUR DE TOUT 43 septembre). 


' En ce jour, nous célébrons la consécration des églises de la Résurrection. 
La sainte reine Héléne (Hilánah), la vingtiéme année du régne de son fils Cons- 
tantin (Qostantin), aprés la réunion du saint concile de Nicée (Niqyah), prit des 
richesses considérables et dit à son fils : « J'ai fait vœu d'aller à la sainte Résur- 
rection et de chercher le bois de la Croix salutaire. » L'empereur s'en réjouit, 
envoya avec elle des soldats et lui remit des sommes importantes. ۸ son arri- 
vée, aprés avoir été bénie aux endroits sacrés, elle chercha le bois de la Croix 
et le trouva aprés une grande peine : elle le glorifia considérablement et lui 
rendit des honneurs importants. Puis elle résolut de construire les églises de 


' Manque dans Ludolf. 


* fol. 14 re. 


* fol. 14 r°. 
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بالجواهر معمولا! بالذهب والفضة وكان بالقدس2 اسقف قديس فاشار عليها ان * لاتعمل 
هذا وقال لها ان بعد قليل تجى الامم ويسوا هذا المكان aps‏ ويوخذ ما تعمليه بل 
الواجب ان تشه با حيدا3 كالعادة واعطى 422 الاموال للمساكين فقلت قوله وسلمت 
له اموالا كثيرة ورسمت له بالعمل وتوجہت ‏ الى ابنها واعلمته بما صنعت ففرح وارسل 
اموالا اخر؟ ومشدين”7 على العمل ورسم ان يعطى الصناع اجرتهم فى اخر كل نهار 
على التمام حتى لا يصرخوا؟ فبسخط الله عليه ولما اکمل!! الناء فى السنة الثلاين من 
ملك !! قسطنطين Geol‏ اوانيا وكساويا Sate Poe‏ وارسل لطريرك القسطنطينية ان 
اخذ Bacall‏ وارسل!! الى اتاسوس بطريرك الاسكندرية ان Piel Ab‏ اساقفته 
ويجتمعوا؟! مع بطريرك انطاكية و؟! بطريرك القدس ويكرزوا الہياكل التى بنيت 
فاجتمع جميعهم 1S‏ ومكثوا الى اليوم te PRU‏ من توت طافوا بالصليب فى تلك 


1. A. Sor. - 2. A .للقدس‎ — 3. Bliss. — 4. A add. .هذا‎ — 5. B Smad ولما‎ 
— 6. 8 .كثيرة‎ — 7. B 9245. — 8. B .يوم‎ 9. 8 Iya. — 10. B .كيل‎ — 11. A aC. 
— 12. om. A. — 13. A ais |. — 14. om. B. — 15. A (1. Las! Sah ts. — 16. B ولختمع‎ 
— 17. B add. .هر‎ — 18. B ix s. فاجتمعوا‎ . — 19. B .السادس‎ — 20. A om. .من تون‎ 


la Résurrection, du Golgotha (El Djaldjalah), de Bethléem (Beit-Laham), de la 
Grotte, de Gethsémani (E/ Djismányah) et le reste des églises. Elle décida que 
ce serait incrusté de pierreries, travaillé en or et en argent. Il y avait à Jéru- 
salem (El Qods) un saint évêque; il lui conscilla *de ne pas le faire et lui dit : 
« Dans peu de temps, les nations viendront, pilleront cet endroit et tout ce que 
tu auras fait sera détruit et emporté. ll vaut mieux que tu élèves un bel édifice, 
suivant la coutume, et que tu donnes le reste de l'argent aux pauvres. » Elle 
accepta cet avis, lui remit des richesses considérables, le chargea de les em- 
ployer, revint trouver son fils et l'informa de ce qu'elle avait fait. Il en fut 
joyeux. envoya d'autres richesses et des surveillants pour le travail, et il dé- 
cida qu'on paierait intégralement aux ouvriers leur salaire à la fin de chaque 
jour pour éviter leurs clameurs, ce qui aurait excité contre lui la colére de 
Dieu. Quand la construction fut finie, en l'an 30 du régne de Constantin, il 
envoya des vases et des vétements d'un grand prix et manda au patriarche de 
Constantinople d'emmener ses évéques, à Athanase (Atandsyous), patriarche 
d'Alexandrie (El Iskandaryah) de prendre aussi les siens, de se joindre au pa- 
triarche d'Antioche (Antdkyah) et à celui de Jérusalem et de consacrer les égli- 
ses qui avaient été bâties. Ils se rassemblèrent tous, restèrent jusqu'au 17 de 
Tout, firent (ce jour-là), avec la croix, le tour de ces endroits saints, y adorè- 
rent le Seigneur, offrirent le saint sacrifice, glorifiérent la croix et l'adorérent, 
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فى هذا اليوم ذكر4 الصليب المجيد الذى لربنا يسوع المسيح هذا الذى اظېرته 
الملكة المحة لله هيلانة ام قسطنطين لما نظفت كوم الجلجلة ووجدته وسبب كونهة 
صار كوما انه لما كانت الاعاجيب تظهر من المقرة المقدسة حتى الى اقامة الموتى والمقعدين 
غضوا اليبودة جدا ونادوا فى جميع اليهودية واورشليم”7 ان من كنس داره وګان؟ 
wre‏ تراب لا برميه لا على nde‏ يسوم الناصرى واستمر الحال على ذلك ازيد0! 
من ol‏ سنة فصار كوما عظيما حتى انت هيلانة ومسكت اليهود واخذت” يهودا وحستهم 
حتى عرفوها المكان واظبرت الصليب المقدسة وبنت له كنيسة وكرزت وعيد له فى 
السابع عشر من توت وصارت الشعوب المسيحية!! يحجون اليما مثل Mey‏ القيامة واتفق 


1. om. B. — 2. om. A. — 3. B (1 X) qot; on) Er e 
B; 2 at, — 6. om. B. — 7. -— — 8. A d. .وكل من اوكان‎ — 9. ALIS. — 10. B 


bs. A .المسیعیں‎ — 12. B عرد‎ 


puis ils repartirent en paix pour leurs siéges. Que leurs priéres et leurs bé- 
nédictions nous protégent jusqu'à notre dernier souffle. Amen. 


DIX-SEPTIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (44 septembre). 


En ce jour a lieu la commémoration de la Croix glorieuse, colle de notre 
Seigneur Jésus le Messie. C'est celle que fit apparaitre l'impératrice chére 
à Dieu, Hélène (Hilánah), mère de Constantin (Qostantin), quand elle nettoya 
la colline du Golgotha (El Djaldjalah) et la trouva. Voici comment cet endroit 
était devenu une colline. Lorsque les miracles apparurent au saint sépulcre, 
au point que les morts et les paralytiques se levérent, les Juifs furent ex- 
trémement fachés et firent cette proclamation dans toute la Judée (El Yahou- 
dyah) et à Jérusalem (Ourichelim) : « Que quiconque balaiera sa maison et aura 
de la poussiére chez lui ne la jette que sur le tombeau de Jésus le Nazaréen. » 
I] se passa de la sorte plus de deux cents ans, et cet endroit devint une col- 
line considérable. Alors arriva Héléne qui empécha les Juifs (de continuer). 
Elle en emprisonna * plusieurs jusqu'à ce qu'ils lui eussent fait connaitre l'en- 
droit; elle mit au jour la sainte croix, lui batit une église, et la consacra; on 
célébra la féte, le 17 de Tout. Les chrétiens se mirent à y aller en pélerinage, 


* fol. 14 v°. 


* fol. 14 v». 
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" وسحدون لخشه وكان $ فى الشعب‎ M ExT وعناهم‎ rr على‎ ee - 

and "e Tas anie مر فلحق م ضائقة‎ or M" 4s حب فوجدواة‎ p 
له اسحق ان‎ Jus بهم فغار القس لذلك غيرة الاهية وحادل اسحق السامرى‎ Sir 
لا‎ ed ul فغلۍ القص على الاه‎ eh cated vela el 595 عابنت‎ 
وداو بپ ۶ فاما اسحق لما عطش وحاء9 الى أوعبته اتی فېا الماء‎ at Ji J$ 3 
فوجدهم مدودين فبلی واتى الى القديس القس! اوخيدس وخر عند قدميه وامن بالسيد‎ 
وصار فى الماء قوة ان يكون حلوا للمومنين ومرا لغير‎ PAN وشرب‎ Mal 
ثم لما مضى اسحق الى‎ LS نور وبوا على الجب‎ op المومنين”! وظهر فيه صليب‎ 
وانتقل هو واهل سه جمیعپ 18 وصاروا‎ 17, aad مدنة القدس 15 اتی ال 19 الاسقف‎ 


1. A jal — 2. B .ييشوا‎ — 3. om. B et add. .وكان قديسا‎ — 4. oris B 
مخدوا‎ B (I. ab... ( .فضاق الشعب جدا!‎ — 7. Aloe. ae A om. Lo. 
B... — 10. om. À. — 11. B ے‎ b .وامن‎ — 12. B M! .من‎ — 13. e 
14. om. B. — 15. A awed. — 16. B iY. — 17. B .وعيدة‎ — 18. B .كلهم‎ 


aussi nombreux qu'au jour de la résurrection. I] arriva qu'un homme nommé 
Isaac le Samaritain (Ishaq es Sámiri) marchait, lui et les siens, sur la route 
avec le peuple : il blàmait des gens qui prenaient de la peine et de la fatigue 
et allaient se prosterner devant un morceau de bois. Dans le peuple, il y 
avait un saint prêtre nommé Eukhidès (Aoukhides). En route, on eut soif et 
on ne trouva pas d'eau. On arriva à une citerne où il n'y avait que de l'eau 
infecte et saumâtre. Les gens furent en proie à une vive angoisse. Isaac se 
mit à les plaisanter. Le prétre fut saisi d'une ardeur divine et se disputa avec 
Isaac le Samaritain. Celui-ci lui dit : « Si je vois quelque chose de fort accom- 
pli au nom de la Croix, je croirai au Messie. » Le prétre pria sur l'eau infecte; 
elle devint douce; tous les gens et leurs montures en burent. Quant à Isaac, 
lorsqu'il alla vers ses outres où était l'eau, il les trouva remplies de vers. Il 
alla trouver le saint prétre Eukhidés, tomba à ses pieds et crut à notre Sei- 
gneur le Messie. Il but de l'eau : celle-ci eut la vertu d'étre douce pour les 
fidèles et amère pour les infidéles. Il y apparut une croix lumineuse; on 
batit une église sur la citerne. Puis, quand Isaac arriva à la ville de Jérusa- 
lem (E! Qods), il alla trouver l'évéque qui le baptisa. Ensuite il s'en alla, avec 
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مومنين فاما ظهور الصليب المجيد' فكان فى العاشر من برسهات ولما* لم يمكن ان يعيد 
له فى الصوم جعلوا Pie‏ فى يوم تکریز كنيسته وهو" اليوم السابع عشر من توت 
ويوم” ظور المقبرة والمجد لرښا سوع المسيح الان وكل اوان والى دهر الداهرين 
امین 6 
وفيه7 lal‏ تنيحت تاوغنسطا win‏ كانت على ايام انوريوس وارغاديوس الملكين 
الارين وكان فى احذ الايام قد اتوا رسل * ملك الهند بهدية الى الملوك وف عودتېم 
وجدوا هذه المذرى تاوغنسطا وفى يدها كتاب تقرا فيه فاختطفوها واتوا بها الى بلادهم 
وصارت Lis‏ على حثم الملك élis‏ فانفق أن أبن الملك مرض مرضا Le‏ فاخنته 
فى حضنها وصلبت عليه بعلامة الصليب فعوق من ساعته des‏ خرها فى تلك البلاد 


ومن ذلك اليوم لم تكن عندهم فى صورة Ere‏ بل سيدة؟ واتفق للملك المضى الى الحرب 
فاتى عليه قنام؟ وظلام"! فافكر فى Hall‏ بعلامة الصليب التى*! Pur‏ تاوغنسطا ثم انه 


1. om. B. — 2. BUS. — 3. A .عيد‎ 4. A .هو‎ — 5. B .وهو‎ — 6. B dl. Lt...) الله دايا‎ 
— 5. Be; .وفى هذا ال‎ Ludolf om. hanc commemorationem. — 8. B om. .بل سدة‎ OLA 
(=; B es. — 10. B .وضيان‎ — 11. B il. GU...) .وبمعرقته‎ — 12. B .الذى‎ — 13. B 


sa famille, et ils furent croyants. Quant à l'apparition de la croix glorieuse, 
elle eut lieu le 10 de Barmahat et, comme on ne pouvait pas célébrer sa fête 
pendant le jeûne, on la placa le jour de la consécration de son église qui est 
le 17 de Tout. C'est aussi le jour de la découverte du sépulcre. Gloire à notre 
Seigneur Jésus le Messie, à présent, dans les temps des temps et dans les 
siécles des siécles. Amen. 

' Ce jour-là s'endormit dans le Seigneur Théognoste (Tdoughnostd). Elle 
vivait au temps d'Honorius (Anouryous) et Arcadius (Arghddyous) les deux 
empereurs vertueux. Un jour, ' des ambassadeurs du roi de l'Inde vinrent 
trouver ces empereurs avec un cadeau. ۸ leur retour, ils trouvérent cette 
vierge Théognoste ayant à la main un livre où elle lisait. Ils s'emparérent 
d'elle et l'emmenérent dans leur pays où elle fut mise à la tête des serviteurs 
du roi et de ses femmes. 1l arriva que le fils du roi tomba gravement malade : 
elle le prit dans ses bras et fit sur lui le signe de la croix; il guérit sur le 
champ. La nouvelle s'en répandit dans le pays : à partir de ce jour, la sainte 
ne fut plus considérée comme une esclave, mais comme une princesse. Il ad- 
vint que le roi partit pour la guerre; il fut surpris par des tourbillons de pous- 
siére et des ténébres. I] songea en lui-méme au signe de la croix que faisait 


1. Manque dans Ludolf. 


* fol. 15 r^ 


* fol. 15 r^. 
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رشم بعلامة الصليب! على الريح فصار صحوا وبعلامة الصليب 2S‏ اعداة فلما عاد من 
الحرب تطارح على قدمى القديسة وسألها ان تعطيه المعمودية المقدسة هو وجماعة تلك 
الكورة فعرفتهم انه لا ښغی لها ان تعمد احدا فارسلواة الى انوريوس الملك فعرفوه 
باعادتهم الى الايمان وسألوه ان يرسل4 لهم قساة يعمدهم فارسل لهم deo‏ قسيس7 
حبيس قديس فعمدهم* جميعهم* GU y‏ من حسد المسيح ودمه ففرحت العذرى 
LS Tess‏ وتبارکوا من بعضهم Phin‏ وبنت لہا Haies lus‏ عندهاة! عذارى 
كثبرات احوا شكلها فاما S‏ لما عاد7! الى الملك وعرفه بعودة اهل الكورة الى 
الايمان بالسيد السيح؟' ففرح جدا واتفق مع البطريرك على قسمة ذلك الحبيس 
اسقفا فاقسمه اسقفا * واعاده اليهم وابتهجت نفوسهم وكانوا قد ښوا كنيسة عظيمة واحتاجوا 
الى عمد ؤكان هناك بربا NES‏ وفبها* عمد حسان فصلت العذرى AU‏ المسيح 


i. B 1 p .صلب‎ — 2. B .غلب‎ — 3. B Ul. b. — 4. E B قس أن‎ 
— 6. B قسير‎ — 7. À حبريس‎ 8. A eMe — 9. Bla. — 10. A هم‎ Sle. — 11. om. 
B et add. .جدا‎ — 12. B البعض‎ — 13. A p>. — 14. om. B. — 15. om. A. — 16. B 
5 5 1 1 M wt os 
vim — 17. B او‎ — 18. Bom. سے‎ xb. — 19. A (l. ,تم اقم (....وانفق‎ 20. A 
om. قأقسية‎ .... — 21. B pbs. — 22. B 45. — 23. om. B. 


Théognoste et le traca sur le vent: le ciel devint serein et il écrasa ses en- 
nemis gráce au signe de la Croix. Quand il revint de la guerre, il se jeta aux 
pieds de la sainte, et lui demanda de lui conférer le saint baptéme, à lui et 
aux gens de cette contrée. Théognoste leur fit connaítre qu'il ne lui était pas 
permis de baptiser quelqu'un. Alors ils envoyérent vers l'empereur Honorius, 
lui apprirent leur conversion à la foi de notre Seigneur le Messie et lui de- 
mandérent de leur envoyer un prétre pour les baptiser. 1] leur adressa un 
saint prétre voué à Dieu qui les baptisa tous et les fit participer au corps 
et au sang du Messie. La vierge se réjouit beaucoup de sa venue; ils se bé- 
nirent réciproquement; elle construisit pour elle un couvent où se rassem- 
blérent prés d'elle de nombreuses vierges qui aimaient sa maniére de vivre. 
Quant au prètre, lorsqu'il revint trouver l'empereur et qu'il l'informa de la 
conversion des gens de cette contrée à la foi de notre Seigneur le Messie, 
le prince se réjouit beaucoup. Il s'entendit avec le patriarche pour sacrer 
évéque ce prêtre : il le sacra et le renvoya vers ces gens dont les âmes furent 
réjouies. Ils avaient bati une église magnifique, mais ils n'avaient pas de 
colonnes : il y avait là un grand temple paien qui en renfermait de belles. 
La sainte pria avec des larmes notre Seigneur le Messie et les colonnes se 
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بدموع! فاتنقلوا العمد من اماكنهم واتوا الى البيعة فمجدوا المومنين الد المسيح 
والدين 31,506 قد ښوا فى ile‏ الاوثان عادوا الى معرفة السد4 المسيح فاما العذراء 
فانها اښشهجت بما كان ثم 3 ' تنیحت فى ذلك الدير فى وسط العذارى We‏ تكون معناة امين 


ايوم الثامن عشر من شهر توت 
"نيد فيه Patt‏ القديس مرقوريوس هذا كان Whe‏ وكان PY Yal‏ مسيحا فلما 
تنيح قسطس ابن قسطنطين الملك ملك بعده يوليانوس الكافر الذى قتل!! القديس 
مرقوريوس وكان هذا الكافر ابن اخت قسطنطين الملك*' واثار3! عبادة الاصنام واستشهد 
على بد يه 14 جماعة 15 من الشهداء ولما بلغ 16 يوم مولده 17 جم 18 الملاهى للع 19 
والمخايلين وكان هذا القديس من جملتهم فرسم لهم الملك المعاند ان يحاكى 


1. ل‎ Los, — 2. om. B. — 3. om. A. — 4. om. B. — 5. B om. st... — 6. B 
جميعا‎ d . — 7. Ludolf om. hanc commemorationem. — 8. om. B — 9. om. AB. — 
10. AB .وملك‎ — 11. AB als. — 12. om. B. — 13. AB Gl. — 14. B .يديم‎ 15. A 
né. — 16. A add. .انه‎ — 17. B له‎ 235. — 18. A aya. — 19. om. B. 


transportèrent de leur place dans l'église. Les fidèles glorifiérent notre Sei- 
gneur le Messie, et ceux qui étaient restés dans l'idolàtrie revinrent à la con- 
naissance de notre Seigneur le Messie. Quant à la vierge, elle se réjouit de ce 
qui était arrivé; * ensuite, elle mourut dans ce couvent, au milieu des vierges. 
Que sa priére soit avec nous! Amen. 


DIX-HUITIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (45 septembre. 


‘Nous célébrons la fète du martyr saint Mercure (Marqouryous) ? : c'était 
un mime; au commencement il n'était pas chrétien. Lorsque Constance, 
(Qustos), fils de Constantin (Qostantin) l'empereur, s'endormit dans le Seigneur, 
(361 de J.-C.), il eut pour successeur Julien (Youlydnous) l'infidéle qui fit périr 
saint Mercure. Cet infidèle était fils de la sœur de l'empereur Constantin et 
il rétablit le culte des idoles. A cause de lui une foule de martyrs furent im- 
molés. Un jour, à l'anniversaire de sa naissance, il rassembla des musiciens 
et des mimes, parmi lesquels était ce saint, et ce prince apostat lui ordonna de 
parodier les chrétiens. [l obéit, et lorsqu'il fut arrivé à la parodie du saint 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. Il est appelé par erreur Porphy- 


rius dans le Synaxaire de Wüstenfeld et dans celui de Malan. 
PATH. OR. — T. I 20 


* fol. 15 v». 


* fol. 15 v*. 
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بالمسحيين ! فاحكا بهم“ ولما بلغ ان يحكى المعمودية المقدسة وصلب على الماء 
Lou,‏ الصليب المقدس3 باسم الاب والابن والروح القدس فاضاء الرب عقله وابصرة 
نعمة الاهية قد حلت5 فى الماء ونوراة قد غشاه ولوقته تعرى من TH‏ وغطس؟ فى 
الماء «v‏ غطسا ثم صعد من الماء ولس 9 اه sly‏ أنه مسحي 10 فوعدد!! الملك 
وتوعده وردعه؟! عن ذلك وخوفه وهو تول انا مسیحی؟! فرسم بضرب عنقه JUS‏ 
day,‏ الشېادة!! واستحق اكليل الشېادةة! lactée‏ تكون معنا امين 

«a,‏ ايضا تذكار استفانوس القس ونيكيطا He Bayt‏ تكون” معنا امين 


2 رزكار القدیس أغر يغوربوس طلر رك الارمن الذى صار شېدا بغر سفك دم 2 
وذلك أنه dus‏ غه lac‏ فی بلاد الارمن على ايام طرداد الملك وكان الملك كافر 


1. B للمسيحيين‎ — 2. B «J. — 3. Bom. ... La. — 4. B pab. — 5. A .فدخلت‎ — 
6. A .ونور‎ 7. B om. ...ولوقته‎ — 8. B .فغطس‎ — 9. A .فلبس‎ — 10. A Uc. — 11. B 
àz3,3. — 12. Bass, لمواعيد جزيلة‎ PA... — 13. A Las, — 14. Bom. Aes... —15. B UNI. 
— 16. B 56». — 17. Ludolf, Wüst. et Malan om. has commem. — 18. A .الشبيدة‎ B hb, 
js. AN, — 19. B Lae. — 20. B om. — 21. Ludolf om. hanc comm. — 22. B e Wi 


baptéme et qu'il fit sur l'eau le signe de la sainte croix, au nom du Père, et du 
Fils et de l'Esprit-Saint, le Seigneur illumina son esprit et lui fit voir la grâce 
divine qui descendit sur l'eau et une lumiére qui la couvrit. Sur-le-champ, il 
se dépouilla de ses vétements, plongea trois fois dans l'eau, puis il en sortit, 
remit ses habits et confessa qu'il était chrétien. L'empereur lui fit des promes- 
ses et des menaces, chercha à l'en détourner et à l'effrayer, mais il répétait : 
« Je suis chrétien ». 11 décida de lui trancher la téte. Le saint recut le don du 
martyre; il fut jugé digne de la couronne du martyre, que son intercession soit 
avec nous! Amen. 

En ' ce jour a lieu aussi la commémoration d'Étienne (Estifänous) le prètre, 
et de Nicétas (Nikitd)* le martyr. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


DIX-NEUVIEME JOUR DE TOUT (46 septembre. 


` Commémoration de saint Grégoire (Aghrighouryous) patriarche d'Arménie 
(El- Armen) qui fut martyr sans effusion de sang. Voici comment : il se fit es- 
clave dans le pays d'Arménie au temps de Tiridate (Tirddd) le roi qui était 


1. Cette mention manque dans les Synaxaires de Ludolf, de Wüstenfeld et de Malan. 
— 2. ۸556108111 : Melita. — 3. Manque dans Ludolf. 
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Ul‏ دخل فى" يت الاصنام sed‏ ? واستدعا القديس get‏ معه للاصنام فلم يفعل فعذبه 
بانواع العذاب Sinal‏ وبالنار“ واخر ذلك iles‏ فى جب فارغ اقام ‏ فيه خمسة عشر سنة 
وكانت بجانب القصر عجوز ارملة oyal‏ رويا كان من يقول لها كونى اعملى خبزاة 
وارميه فى هذا الجب فاقامت 7 تعمل؟ هكذا الى كمال خسة عشر سنة الى حيث اتفق 
للملك انه قتل العذارى اعنى اربسيما واغانا؟ ورفقتپما اصعده من الجب وبقية خره 
على Cle‏ تجده Tu‏ الخامس عشر من شبر!! ARS‏ شفاعته وبركته Ro‏ 

معنا امسن 


اليوم العشرين من or?‏ نوت 


فى هذا اليوم تيح الاب Maal‏ المضوط اتاسيوس الطريرك الثامن والمشرين 15 
من بطاركة الاسكندرية كان هذا الاب قيما بالاسكندرية! US‏ تنحم الاب "ul‏ 
بطرس اتفق رأى جماعة من الاساقفة و5! الاراخنة ان يصيروه! بطريركا وذلك لما ذكر 


1. om. B. — 2. om. B. —3. A .الصعب‎ — 4. om. B. —5. A و‎ — 6. B خي‎ — 
7.1 .فقامت‎ — 8. Ble. — 9. B ils. — 10. B (l. ads P کب فى يوم نياحته فى (ليوم‎ 
— 11. om. B. — 12. Bom. aS y .و‎ — 13. Ludolf om. hanc comm. — 14. om. A. — 15. A 
.وهو القانى والعشرين‎ — 16. A om. ...کان‎ — 17. om. B. — 18. A om. s. — 19. B .على تصيرة‎ 


infidéle. Quand celui-ci entra dans le temple des idoles pour offrir de l'encens 
et invita le saint à en faire autant, il ne le fit pas. Le roi lui fit souffrir toutes 
sortes de chátiments douloureux et le tourment du feu : à la fin, il le fit 
jeter dans une citerne vide où il demeura ' quinze ans. Il y avait prés du 
palais une vieille femme veuve, qui eut une vision. Une voix lui disait : « Fais 
un pain et jette-le dans la citerne ». Elle agit de la sorte jusqu'àla fin des quinze 
ans, lorsqu'il arriva que le roi fit périr les vierges, c'est-à-dire Repsima (Arib- 
sima), Agatha (Aghdtd) et leurs compagnes; alors il le tira de la citerne. On 
trouvera le reste de son histoire, exacte et compléte, au quinze du mois de 
Koïbak. Que son intercession et sa bénédiction soient avec nous! Amen. 


VINGTIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (47 septembre). 


En' ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint père, le bienheureux 


Athanase (Atanásyous), le vingt-huitiéme patriarche d'Alexandrie (El-Iskanda- 
ryah). Ce pére vivait dans cette ville. Lorsque le pére abba Pierre (Batros) 
s endormit dans le Seigneur (490 de J.-C.), une troupe d'évéques et de chefs 


1. Manque dans Ludolf. 


* fol. 16 re. 


* fol. 16 1. 
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عه من الاستقامة 3 دسه وعلمه وكان ! رحلا ?G JL.‏ مملوا من oU yl‏ وروح القدس 
حال .345 فلما صار4 بطريركا des Les‏ المسيح احسن رعاية وحرسهمة من الذياب 


الخاطفة6 الابليسية بمواعظه وصلاوانه واقام فى السطريركية سبع 7 o-‏ وتيح Ae‏ صلاته 
معنا Sa‏ 

فى هذا اليوم ايضا تذكار القدية تاوبتة وذلك ان هده القدية قد تزوجت 
ورزقت ولدا واحدا وتنيح بعلها وهى £o‏ وقالت عن Lei‏ ان نترهب وابتدت0! 
بعمل السيرة الروحانة وواصت!! على الصوم والصلاوات المتواترة وكثرت المطانوات فى 
LU‏ ونپارها وفى الاخر مضت الى الاسقف انا مقاره اسقف منفيوش وسجدت له 
وتباركت منه وطلبت مه ان يصلى عليها ويلسها اسكيم الرهبة فاشار عليها الاب 
الاسقف ان تجرب نفسها سنة واحدة ويوعدها انه بعد سنة يلسا الاسكيم AN‏ 
وانہا مضت الى منزلها وحست ul‏ فى بيت صغير وكان ولدها له أثنى عشر سلة 


1. B .فکان‎ - 2. B صا‎ Je, - 3. B .حاله عليه‎ — 4. Bye. — 5. B .وحرصهم‎ — 
6. om. A. — 7. B ism. — 8. B add. والقارى‎ ind تكون مع‎ ails. Wüst. add. 


comm. Sanctae Melusinae (lege Melitinae). Ludolf Lo». — 9. A, Ludolf, Assemani, 


Mai, Malan et Aeth. om. hanc sectionem. — 10. B .واشترت‎ — 11. B .وواصبت‎ 


s'accorda à faire Athanase patriarche, à cause de la réputation de son ortho- 
doxie dans sa religion et de sa science. C'était un homme pieux, vertueux, 
rempli de foi; l'Esprit-Saint résidait en lui. Quand il devint patriarche, il 
garda le troupeau du Messie de la meilleure manière et le protégea contre les 
loups ravisseurs du démon par ses exhortations et ses priéres. Il resta sept 
ans au patriarcat, puis mourut en paix (497 de J.-C.). Que sa priére soit avec 
nous! Amen’. 

En? ce jour alieu également la commémoration de sainte Théopista (Tdou- 
bistah). Cette sainte était mariée et avait un fils unique. Son mari mourut 
quand elle était jeune : elle se promit à elle-méme d'embrasser la vie mo- 
nastique : elle commença par mener une existence spirituelle, elle jeuna 
continuellement, s'acquitta de priéres réitérées et multiplia les adorations nuit 
et jour. A la fin, elle alla trouver l'évêque Anbà Macaire (Magdrah), évêque de 
Nikyous (Manfyouch), se prosterna devant lui, reçut sa bénédiction, lui demanda 
de prier pour elle et de la revétir de l'habit monastique. L'évéque lui con- 
seilla de s'éprouver pendant un an et lui promit qu'au bout de ce temps, il la 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld, comme le Synaxaire éthiopien, ajoute ici la commé- 
moration de sainte Melusina (lisez Melitina'. — 2. Ce paragraphe manque dans A et dans 
le Synaxaire éthiopien et ceux de Ludolf, Assemani, Mai et Malan. 
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cus‏ لها بحاجة الحياة! واندفعت بعادة Las‏ ونسكية صعات Wy‏ مضت السنة نیا 
الاب الاسقف ما كان اوعد هذه القديسة به من لاس الرهنة وان الاسقف رأى فى 
النوم هده القديسة وهى منيرة lam‏ وقالت له يا ابى كيف us‏ الى الان وانا فى هذه 
الليلة اتيح فرأيت كانى قمت من نومى وكملت le‏ صلاة الرهبنة والبستها زى Ca JE‏ 
ولما لم اجد قلسوة قلعت قلسوتى من على راسى وحعلتها عليها ووشحتها بالاسكيم 
المقدس وامرت تلميذى ان باتبنى“ بقلسوة اخرى فلستها وان كان بيدها صليب فضة 
«i‏ لی وقالت لی يا ابى اقل من تلميذتك هذا الصليب وفى تلك الساعة استيقظت 4 
من نومى فوجدت فى يدى الصليب وتاملت صنعته اذ هو حسن جدا فتعحت 
ومجدت الله ولما كان باكرا مضيت انا وتلميذى الى يت تلك الامرأة الساركة فوجدت 
Gl‏ جالسا فلما نظرنى واقام وتلقانی 5 وهو يبكى بدموعة غزار فسألته ما سب HR‏ 
J Jus‏ أن Sally‏ استدعتتى فى النصف من هذه الليلة وودعتنى وقالت يا اہی مہما 
اشار اليك ابونا GLY‏ افعله ولا تخرج عنه Lily‏ فى هذه الليلة اتنيح وامضى الى 


1. B Lh. —2. B 3-.تيشى‎ Boh. — 4. B .وانلقانى 8 .5 — .استيقضت‎ — 8 


revétirait de l'habit angélique. Elle alla à sa demeure, se cloitra dans unc petite 
chambre; son fils, qui avait douze ans, pourvut aux besoins de son existence. 
Elle se livra à des dévotions fatigantes et à de pénibles exercices de piété. Au 
bout de l'année, l'évéque oublia qu'il avait promis à cette sainte de la vétir de 
l'babit monastique; il la vit en songe, toute resplendissante. — Elle me dit, 
jraconte-t-il] : « Mon père, comment m'as-tu oubliée jusqu'à présent? Voici 
que je mourrai cette nuit ». Il me sembla que je m'éveillais, que je prononcais 
complètement sur elle la formule monastique, que je la revétais de l'habit de 
religieuse; comme je ne trouvais pas de coiffure, j'ótai la mienne de ma téte, je 
la placai sur la sienne, je la ceignis de l'habit sacré; j'ordonnai à mon disciple 
de m'apporter une autre coiffure que je mis. Elle avait dans sa main un cru- 
cifix d'argent, elle me le donna en disant : « Mon père, accepte ce crucifix de 
ton éléve ». A ce moment, je m'éveillai et je le trouvai dans ma main; j'exami- 
nai son travail; il était trés beau. Je fus surpris et je louai Dieu. Dés le matin, 
je me rendis avec mon disciple à la maison de cette femme bénie. Je trouvai 
son fils assis. Quand il me vit, il se leva, vint à ma rencontre en versant des 
larmes abondantes. Je lui demandai la cause de ses pleurs; il me dit : « Ma 
mére m'a appelé au milieu de cette nuit et m'a fait ses adieux en me disant : 
« Mon fils, tout ce que notre pére, l'évéque, te conseillera, fais-le; ne te sé- 
« pare pas de lui; moi, je vais mourir cette nuit-ci et j'irai trouver notre Sei- 
« gneur le Messie ». Ensuite elle pria sur moi etinvoqua Dieu pour moi. Puis 
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السد المسيح وصلت على ودعت لى وقالت لى kil‏ جميع ما اوصيتك به ولا cos‏ 
عن رای Cl‏ الاقف وها انا ین يديك وان الاب الاسقف أتى الى حس القدسة 
وقرع QUI Ve‏ فلم تكلم Jus‏ الاب الاسقف بالحقيقة cour‏ هده الساركة وامر 
تلميذه ان بهد باب الحس ففعل ذلك فلما دخل الاسقفف وحد القديسة قد Cons‏ 
وهى متوحشة بالاسكيم الذى وضعه! علېا فى المنام HAL‏ ووجدت Lal‏ تلك 
القلسوة الذى كنت السا فى الليل فتغرقت عينى الاسقف بالدموع وسبح الله 
ومجده الذى يصنع مرضاة القدسة وان الاب الاسقف حلس وكفنما بيديه كعادة الرهان 
واستدعى الكهنة وحملوها الى اليعة المقدسة وكملوا te‏ الصلاة فى السيعة باكرام كثير 
وكان فى المدينه رجل مقعد معذب من الارواح الخيثة فلما LS ds + c‏ قدام 
الجمع المقدس امر اهله ان حملوه ويمضوا به الى حيث حسد القديسة وكان Aw‏ 
الشيطان وكان يمشى صحبحا فأمن للوقت بالسيد المسيح هو وجميع اهله وان الاب 


..?( الم .3 — .فليا Badd.‏ .2 — .وضعته B‏ .1 


elle ajouta : « Observe toutes mes recommandations; ne t'écarte pas de l'avis 
« de notre pére l'évéque ». Me voici entre tes mains. » — L'évéque alla au 
lieu de réclusion de la sainte et frappa à la porte. Elle ne répondit pas. En 
vérité, dit-il, cette femme bénie est morte; et il ordonna à son disciple de bri- 
ser la porte de la cellule. Il le fit. Quand l’évêque entra, il trouva la sainte 
morte; elle était ceinte de l'habit qu'il avait mis sur elle en songe pendant la 
nuit. Je trouvai aussi, dit-il, cette coiffure que j'avais placée sur elle la nuit. 
— Les yeux de l'évêque se remplirent de larmes : il célébra la louange et la 
gloire de Dieu qui avait accompli le désir de la sainte. L'évéque s'assit et 
la mit de ses propres mains dans le linceul suivant la coutume des moines. Il 
manda les prétres qui la transportérent dans la sainte église et y prononcérent 
sur elle toutes les priéres avec beaucoup d'honneurs. — II y avait dans la 
ville un paralytique tourmenté par les esprits malfaisants. Quand il entendit 
les chants des prêtres devant la sainte assemblée, il ordonna aux siens de le 
transporter et de l'apporter là ou était le corps de la sainte. Lui-méme était 
paien. Quand les siens l'eurent amené à l'église, il s'approcha avec ferveur du 
saint corps et fut guéri sur-le-champ; Satan sortit de lui : il se mit à marcher 
en bonne santé; il crut aussitót, lui et toute sa famille, à notre Seigneur le 
Messie, et l'évéque les baptisa tous. Tous ceux qui souffraient allaient à la 
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سوا الجسد المقدس Nae‏ الجميع ولما سمع المتولى بالعجائب التى ظهرت من جد 
القديسة اتى الى اليعة وامن بالمسيح هو Sly‏ من فى المدينة وبعد ذلك حمل الجسد 
المقدس ودقه باكرام كثير ولربنا متولى خلاصنا يسوع المسيح! المجد ولابيه الصالح 
وللروح* القدس الى الابد امين 

455° ايضا ذكر ملاسى القديسة صلاتها معنا امن 


اليوم الحادى والعشروف4 من نوت 


فى هذا اليوم استشهد القديس كريانوس5 ويوستينة° وكان7 هذا ګریيانوس؟ كافرا 
وساحرا” قد تعلم بالمغرب de‏ السحر وفاق على كلمن بالمغرب0! ثم dus‏ العجب BAK‏ 
وسحره الى انحاء الى مدينة انطاكية da‏ ان كان S‏ او عند dal‏ علما زائدا ada‏ 
والا فيفتخر Maple‏ فحيث حصل فى انطاكية وشاع خبره بها سمع!! به شاب من اولاد 


1. B add. 3. — 2. B .والروح‎ — 3. A, Assemani, Mai, Malan om. hanc comm. Ludolf 
.هدد‎ 4. A .كيريانوس 4 .5 — .والعشرين‎ B .غبريانوس‎ — 0. A .ويوسينة‎ Bises. — 7. 
B .كان‎ — 8. A كير يانوس‎ . B .غبريانوس‎ — 9. Bom. .و‎ — 10. Ball i. - 8 pe. 
— 12. B om. اهلها‎ Ans او‎ — 13. A om. ...الا‎ — 14. B "nd 


sainte église, et dés qu'ils avaient touché le saint corps, ils étaient tous guéris. 
Quand le gouverneur apprit les miracles qu'il produisait, il alla à l'église et 
crut au Messie avec la plus grande partie des habitants de la ville. Ensuite, il 
fit emporter le saint corps et l'enterra avec beaucoup d'honneurs. Gloire éter- 
nellement au gardien de notre salut, Jésus le Messie, à son Pére le juste et 
à l'Esprit-Saint! Amen. 

En ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte Melitina (Malisi). Que 
sa priére soit avec nous! Amen. 


VINGT ET UNIEME JOUR DE TOUT (48 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Cyprien* (Kibryánous) et Justine (Yous- 
tinah). Ce Cyprien était infidèle et magicien. Il avait étudié la sorcellerie dans 
l'Occident et surpassait tous ceux qui s'y trouvaient. Ensuite l'orgueil de son 
infidélité et de sa magie le poussa à venir dans la ville d'Antioche (An{äkyah) pour 
voir s'il s'y trouvait, parmi ses habitants, une science supplémentaire qu'il 
apprendrait, sinon il s'enorgueillirait au-dessus des gens. Lorsqu'il fut arrivé 
à Antioche et que sa réputation s'y fut répandue, un jeune homme, fils d'un 


1. Cette mention manque dans ۸, Assemani, Mai et Malan. Ludolf ajoute la sainte 
Vierge. — 2. Malan : Cyril. Ludolf : Tibarious. 


-———— — مس عع بد‎ ee 


* fol. 16 v°. 


* fol. 16 v*. 
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اكابرها كان قد هوى XU‏ مسبحة عذراء تدعا يوستنة! كان قد ابصرها وهى ماضية الى 
Gul‏ فالتهب بهواها ولم Ad‏ عليها2 لا بترغيب ولا بمال ولا aus‏ القتل ولا 
بالسحر4 فلما سمسع بخبر وصول كبريانوس” وانه يقوق اهل العلم؟ سحرة قصده" 
وشكا له de‏ يومل ان " ينال شفا على يديه فاوعده" كبريانوس! يلوغ امله ثم 
PL Ne la) >‏ كل صنف من ele al!‏ فلم يقدر4! ue‏ وكان لما ارسل لادا 
قوة من قوی؟! الشياطين فيجدونها7! تصلى ولا؟! ستطيعوا القيام pall‏ دون حربهم 
LJ‏ فلما كل وتجرد دعا الشياطين وقال لهم ان لم تجسروا"* الى Pins‏ فان 23 
ارجع مسيحيا ففكر مقدم الشياطين* فى de‏ ليخدعه بها وذلك انه ترك بعض”* 
شياطينه Lx‏ بزيها plas‏ فى صورتها وياتيه ثم سبق فاعلم گبريانوس بورودهالة 
ففرح ومکث يرقسها lily‏ بالشيطان Mas‏ بها قد دخل37 اليه ففرح كبريانوس 31 


!. A .اوسینة‎ B .ولم يتقدر 2.1 — .يوستيتة‎ —3. B JUI .لا لترغيب‎ 4. B .ولا بصناعة للسحر‎ 
— 5. À .هذا القديس كيريانوس‎ B .غبريانوس‎ - 0. B UJ. - 7. A .فقصده‎ — 8. B skis, 
— 9. B .واوعدە‎ — 10. A .القديس‎ B .غبريانوس‎ — 11. B .فحزوى‎ — 12. B add. .غبريانوس‎ 
— 13. A dl. (....من‎ ancl. .من‎ — 14. B 2-5. — 15. om. B. — 16. B 5,5. — 17. A 
Lise. — 18. A .فلا‎ — 19. Bk. — 20. A Uo حر‎ . — 21. A .اد لم تعضروا‎ — 22. A .أوسينة‎ 
Bizzy. — 23. A .وكا انا‎ — 24. A .مقدمهيم‎ — 25. A .بعد‎ — 20. B LJ. — 27. om. B. — 
28. A .كيريانوس‎ B .غبريانوس‎ — 29. B add. .زعم اليه‎ — 30. B نی 31.1 — .المي‎ — 32. 
A .كيريانوس‎ B .غبريانوس‎ 


des grands de la ville entendit parler de lui. Il s'était épris d'une vierge chré- 
tienne qui s'appelait Justine et qu'il avait vue tandis qu'elle allait à l'églisc. 
Il brülait de passion pour elle, sans pouvoir rien obtenir ni par promesses, ni 
par argent, ni par menaces de mort, ni par magie. Quand il apprit la nouvelle 
de l'arrivée de Cyprien et sa supériorité en sorcellerie sur tous les savants, 
il alla le trouver, se plaignit à lui de son état, espérant " obtenir du soulage- 
ment par son intermédiaire. Cyprien lui promit de réaliser son espoir; puis 
il mit en ceuvre contre elle toutes les ressources de son art, sans rien pouvoir 
contre elle. Quand il envoyait contre elle une des puissances infernales, 
celles-ci la trouvaient priant et ne pouvaient tenir devant elle, loin de la 
combattre. Quand il fut fatigué et à bout de ressources, il appela les dé- 
mons et leur dit : « Si vous n'osez rien contre Justine, je redeviendrai chré- 
tien. Le chef des diables médita une ruse pour le tromper ». 11 fit prendre 
à l'un de ses démons la forme de Justine; il apparut sous ses dehors pour 
aller le trouver : il le devanga et avertit Cyprien de son arrivée. Celui-ci 
en fut joyeux et resta à l'attendre. Quand le démon qui ressemblait à Justine 
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وقام ليعانقها ومن عظم! اښهاجه بها قال مرحبا بست LN‏ يوستينة4 فعند ذكره 
Lay‏ فقط صار الشيطان المشه؟ بها مثل الدخان وانحل منتنا فعلم LS‏ نوس" انبا 
خديعة من الشيطان لم يستطع* ان يقوم قبالة ذكر اسما فقط دون ان يخدعها فقام 
للوقت؟ واحرق كته وتعمد من بطريرك انطاكية ثم رهه وبعد قليل Mars‏ شماها 
وايضا قا فلما نجج فى Uaill‏ وفى علوم adl‏ صار iil‏ على قرطاجنة!! واخذ 
القديسة یوستینة؟! وجملېا3! رئيسة على دير الرهبانات ولما اجتمع المجمع المقدس بقرطا Ce‏ 
كان هذا القديس tol‏ المجتمعين فيه فلما Me‏ داكيوس الملك بکبريانوس Bees‏ 
استحضرهما وطلب منہما الكفر فلما لم sade‏ عاقبهما عقوبات dae‏ واخيرا ضرب 

18 معنا ام‎ Lye ML Stel 


1. B .ولعظم‎ — 2. om. A. — 3. Bou. — h. A .أوسينة‎ 8 ko. — 5. 8 التشه‎ — 
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— 18. add. Wüstenfeld et Syn. Aethiop. commem. Sanctae Virginis. 


entra chez lui, il se réjouit et se leva pour l'embrasser; dans l'excés de son 
contentement, il lui dit : « Que la reine des femmes, Justine, soit la bienve- 
nue! » — ۸ cette seule mention de son nom, le démon qui ressemblait à Jus- 
tine devint comme de la fumée et s'évanouit avec une odeur infecte. Cyprien 
reconnut que c'était une imposture de Satan et que le diable, ne pouvait tenir 
contre la simple mention de son nom, loin de pouvoir la tromper. Il se leva 
sur-le-champ, brüla ses livres, reçut le baptème du patriarche d'Antioche : 
celui-ci le fit moine, et au bout de peu de temps, le consacra diacre et aussi 
prétre. Quand il fut avancé en mérite et en science ecclésiastique, il devint 
évéque de Carthage (Qartádjinnah); il prit sainte Justine et fit d'elle la supé- 
rieure d'un couvent de religieuses. Quand le saint concile se réunit à Car- 
thage, il fut un de ses membres. L'empereur Déce (Dákyous) ayant appris l'his- 
toire de Cyprien et de Justine, les fit venir et leur demanda d'apostasier. 
Comme ils n'obéissaient pas, il leur fit subir de durs tourments et, à la fin, 
leur fit trancher la téte. Que leur priére soit avec nous! Amen '. 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld ajoute ensuite, comme le Synaxaire éthiopien, la com- 
memoration de la sainte Vierge. 


* fol. 17 ro. 


* fol. 17 r*. 
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فى هذا اليوم استشهد القديس”* كوتيلاس3 واكسوا اخته انى صافور الملك4 ملك 
الفرس وطاطاس” صديقه وذلك ان" صافور كان سد النار والشمس ! ويعذب المومنين 
کشرا ولا حر احدة Si‏ اسم المسيسح فى بلاده وكان GY‏ كوتبلاس9 So‏ 10 اسمه 
طاطاس !! رئيس على كورة المسدسين”! فسعى به عنده انه على ملة التصارى فارسل اليه 
ابراخس Bol‏ طوماخر!! ليعرف صحة القول ان كان صحبحا فيعذبه فلما Pane‏ كوتيلاس I‏ 
ابن الملك ذلك؟! اتى الاخر الى تلك الكورة الى صديقه طاطاس؟! فلما حضر الابراخر 9! 
Pins ss‏ على ملة المسيحين امر ان يعمل له اتون ارا“ Goes‏ وان القديس طاطاس ۰2 
صلب على النار فانطفت وانثنت راجعة فتعجب كوتيلاس** وقال GSH AUS‏ عرفت 
هذا السحر يا اخى فاحابه5* ليس هذا سحر يا اخى بل من اجل SLY‏ بالمسيح فاحابه 
B‏ .6 — .طاطلس om. B. — 5. B‏ .4 — .کوتلاس 3.8 - .تنيم BW‏ .2 — .والعشردن A‏ .1 


add. tòs. — 7. A والقمر‎ ait به‎ 8. A et BIS. —9. B .ولاس‎ — 10. om. AB. — 
11. B .طاطلس‎ — 12. B .الميدسين‎ — 13. A .ابنة‎ — 14. B (L حسن اسمه طوماخر (ابرخس‎ pol. 


— 15. om. A. — 16. B .كوتلاس‎ — 17. A om..... pl. — 18. B .طاطلس‎ — 19. B الامير‎ 
opm. — 20. A 12245. — 21. om. B. — 22. B .طاطلس‎ — 23. B .كوتلاس‎ — 24. B .لطاطاس‎ 
— 25. Ba! jks, 


VINGT-DEUXIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (49 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Cotylas (Koutilás)? et sa sœur #4 
(.tksoud), enfants de Sapor (Sdfour) roi de Perse, et son ami Tâtâs. Sapor ado- 
rait le feu et le soleil * et persécutait beaucoup les fidèles; personne, dans son 
pays, n'osait mentionner le nom du Messie. Son fils Cotylas avait un ami 
appelé Tatas qui gouvernait le district d'El-Mosaddisin. Il fut dénoncé au roi 
comme appartenant à la religion des chrétiens. Sapor envoya Abrakhs (Abra- 
xas?), fils de Toumakher, pour connaitre la vérité de cette dénonciation. Si 
elle était exacte, il le chatierait. A cette nouvelle, Cotylas alla rejoindre son 
ami dans ce district. Lorsque El-Abrakhs fut arrivé ct qu'il eut trouvé en lui un 
chrétien, il ordonna de faire un four allumé et de l'y brüler. Mais saint Tatas 
fit le signe de la croix sur le feu qui s'éteignit et recula. Cotylas en fut étonné 
et lui dit : « Comment as-tu appris cette magie, mon frère? — Ce n'est pas 
de la magie, mon frére; cela vient de la foi dans le Messie. — Si je croyais, 


1. Malan : Cottas. Ludolf : Cotolas et Acou, frater ejus. 
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اذا انا امنت! Just‏ هذا فقال له واګشر من هذا تفعل فامن كوتيلاس3 ابن الملك 
ecu, ee‏ الى النار وصلب عليها فانثنت راجعة خمسة e‏ ذراعا فكتب 
الآبراخس” الى الملك ذلك اعنى قضية طاطاس؟ ,907,5 7 اه" فاستدعى "AU‏ 
بم" T us‏ طاطاس P‏ فاخذ رأسه ونال QUSE‏ الشهادة Maly Us‏ فعذبه بانواع العذاب ثم 
سلمه لمقدم «de‏ وان الملك ارسل!! أكسوا اخته اله الى DOLAS BU‏ تطب قله 
فوعظها ومیل قلبها الى الايمان17 ثم ارسلها الى 1 قس مخفى فعمدها فى السر فارتجعت 
الى ايا Parts‏ لو كان لك ما كان SY‏ ولى فان ليس الاه الا سوع qub‏ — 
الملك وامر بتعذيسها حتى اسلمت روحها فى يد Pat‏ المسيح وكوتيلاس” ربطوه فى 
اذناب 23 الخيل وطردوا به PE‏ الجبال حتى اسلم روحه ثم قطعوه PIN‏ قطع ورمو: 
فى اعلا الجل لياكلوة طبور السماء فلما انصرفوا الاحناد * اوحى الرب الى قسوس 
قدسين وشماس 79 فمضوا فى الليل سرقه واخذوا الجد المقدس وهو يضى كال '' 


om. A. — 5. B sl. --‏ .4 — .كونلاس B‏ - .قال لوا 8 .2 - .واذا اكثرنا مت 1.1 

n D .طاطلس‎ — 7. B | 235, $. — 8. B .ولدة‎ 9. om. A. — 10. A .الجميع‎ — 11. BL, — 

(وان ...1( A‏ .15 — .فاتت A add.‏ .14 — .واما كوثلاس ولد LAJ‏ 13.1 — .طاطلس 8 I2.‏ 

eM LL, — 10. A .لعل‎ 17. B UM. — 18. B add. .رجل‎ — 19. B add. .ليس‎ 

- 20. B add. .قد‎ — 21. B om. .السيد‎ — 22. B .وكوتلاس‎ — 23. B LL. — 24. B add. 
3$. — 25. BLL. — 26. om. B. — 27. B a Bing 


‘n ferais-Je autant? — Tu en ferais bien davantage », dit Tatas. — Alors Co- 
‘vias crut au Messie : il s'avança vers le feu, fit sur lui le signe de la croix et 
le feu recula de quinze coudées. El-Abrákhs écrivit cela au roi, c'est-à-dire 
l'aventure de Tatas et de son fils Cotylas. Sapor les manda prés de lui. 
Pour Tatas, il fut décapité et reçut la couronne du martyre, Quant à son fils, 
lo roi lui fit subir toutes sortes de tourments, puis il le livra à un chef pour le 
lorturer. Il envoya vers lui, dans la prison, sa sœur Axou dans l'espoir qu'elle 
adoucirait son cœur; mais il la précha et fit incliner son esprit vers la foi : 
puis il l'envoya vers un prêtre caché qui la baptisa en secret. Elle revint trou- 
ver son pere ct lui dit : « Si seulement tu possédais ce que nous possédons, 
mon frère et moi! Il n'v a pas d'autre Dieu que Jésus le Messie ». Le roi s'ir- 
rita et ordonna de la torturer jusqu'à ce qu'elle rendit l'àme entre les mains 
de notre Seigneur le Messie. On attacha Cotvlas aux queues de plusieurs chce- 
vaux et ils furent chassés avec lui sur les montagnes jusqu'à ce qu'il rendit 
l'àme. On coupa son corps en trois morceaux qu'on jeta sur le sommet d'une 
montagne pour servir de nourriture aux oiseaux du ciel. Quand les gardes 
furent partis, * le Seigneur envoya une révélation à de saints prétres et diacres: 


* fol. 17 v^. 


* fol. 17 v*. 
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ولفوه بلفائف Le‏ واخفوة فى موضع الى! انقضاء الجېاد He‏ وبركاته تکون 
ا امین 
Leal 445 55‏ استشهد القديس ب.وليوسة الاقفمصى ‏ كاتب سير الشهداء هذا GA‏ اقامه 
المسيح ان يكون يهتم بسير الشهداء وباجادهم" مع" القدسين يكفنهم ويرسلهم 
الى بلادهم واجاب؟ الرب على قلوب الولاة IO us‏ فلم يقل!! له احد Plt‏ ولا كلفه 
isle‏ الاوثان وحفظه الله لاحل عبيده الشېداه وكان له ثلثمأية Bae‏ یعرفون!! الكتابة 
وكانوا يکتوا سير الشہداء والقديسين وكان هو يخدم القديسين بده ویداوی جراحاتہم 
وكانوا Pesce‏ يدعون له ويقولون له؟! لا بد لك" ان يسفك دمك على اسم qu‏ 
وتحسب فى عدد الشېداء فلما اتقضت ابام؟! مملكة ديقلاد.انوس وملك قسطنطين PUE‏ 
اراد PAU‏ المسيح ان يجعله فى sae‏ الشهداء كما وا له القديسين امره الرب ان 


1. ۸ add. jbj .حتى‎ — 2. B bhis” .شفاعة الجميع‎ 3. Ludolf om. hanc comm. — 
4. n .فى هذا اليوم‎ - 5. A .الاقفاصى 0.18 .يولياس‎ — 7. B .باجساد الشهداء‎ - 8. B .و‎ 
9. B, .وجا‎ — 10. B .سهو‎ — 11. A .فلم يقول‎ —12.B شی‎ 13. B لام‎ — 14. B lyw. 
— 15. B كلهم‎ — 16. om. B. — 17. om. B. — 18. om. B. — 19. om. A. — 20. om. B. 


ils allérent l'enlever de nuit : ils prirent ce saint corps qui brillait comme la 
neige, l’enveloppérent dans de belles étoffes et le cachérent dans un endroit 
jusqu'à la fin de la persécution. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous! Amen. 

' En ce jour également eut lieu le martyre de saint Jules (Youlyous) d'Aq- 
fahs, le biographe des martyrs. C'est lui que le Messie avait établi pour s'oc- 
cuper des vies et des corps des martyrs ainsi que des saints. Il les mettait dans 
le linceul et les envovait dans leur pays. Dieu fit descendre de l'inattention 
sur les coeurs des gouverneurs : personne ne lui dit jamais rien ni ne voulut 
lui imposer d'adorer les idoles. Dieu le protégea à cause de ses serviteurs les 
martyrs. ll avait trois cents esclaves qui savaient écrire et qui écrivaient les 
biographies des martyrs et des saints. Lui-méme servait les saints de ses pro- 
pres mains et soignait leurs blessures; tous faisaient des vœux pour lui et di- 
saient : « Il faut absolument que ton sang soit versé au nom du Messie et 
que tu sois compté au nombre des martyrs ». A la fin des jours du régne de 
Dioclétien (Diqlddyánous), quand régna Constantin (Qostantin) le vertueux, 
notre Seigneur le Messie voulut le placer au nombre des martyrs comme 
l'avaient prophétisé les saints. Le Seigneur lui ordonna d'aller à la ville de 
Samannoud vers le gouverneur Arfànvous? et de confesser notre Scigneur le 


1. Cette commémoration manque à cette date dans Ludolf. — 2. Amélineau : Arcanios. 
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2 22° TOUT (19 SEPTEMBRE). رود‎ 


بمضى الى مدينة سمنود للوالى ارفانيوس ويعترف! بالسيد المسيح* ولما قعل هذا" 
عذبه ذلك عذابا كشرا والرب ait‏ وصلى ففتحت الارض فاها واتلعت لا سعين ولن 
ومأية واربعين5 كاهن الذين كانوا بخدمونهم؟ لما ارادوا يحضرونهم”7 كما زعم الوالى ان 
القديسين تسجد لبهم لما رأى الوالى؟ هلاك الكہنة والهته؟ امن بالسيد المسبم 1O‏ (! 
مضى صحة القديس الى والى اتريب فعذب Pas‏ القديس Haat blie Bo,‏ 
لا بحصى والسيد المسيح يقيمه بغير فساد ومات SH‏ دفوع والسيد المسيح Bas‏ وؤ 
بعض الايام كان عيد الاصنام؟! فزينوا البرابی يكل زينة حسنة؟! وبالقناديل5! والتمائيك"' 
وسعف النخل وغلقوا الابواب يظنوا”* انهم ياتوا " فى" الغد ويعيدوا فطلب القديسر 
من الرب فارسل ملأكه وقطع رؤس الاصنام وسخم وجوهپم بالرماد واحرق سعف 
النخل 2 وحميع الة البربا فلما اتوا فى الغد وهم مجملين باللناس ليعيدوا ورأوا تلك 
الحالة 4 عرفوا”* ضعفهم فامن والى اتريب ايضاة* بالسيد ell‏ وخلق لا يحصى ومن 


1. B. oig. — 2. Boer — 3. A om. las. — 4. À add. iterum >) ? N!. — 5. A om. 

E د‎ — 6. B بخدموهم‎ MR —7.B eyes .أن‎ — 8. A om. ان القديسين‎ ieu —9. B 

.يوليانوس Fs B‏ ل Bene fi, ۷ — 12. om. A. — 13. A‏ .10 — ,هلا کی اليب 

uw B .عدا شديد‎ = 15. A om. ...بغير فساد‎ — 16. B Le. 0 om. B.— 18, B 

om. s. — 19. A d .وال‎ — 20. A يضنرا‎ . B ظانين‎ gus 21.080 A. — 22. B .العف‎ 
— 23. B d$ sc — 2^. Bet — 25. 8 .وعرفوأ‎ — 20. EA A. — 27. ا‎ 


‘jessie. Quand il leut fait, le gouverneur le fit tourmenter de beaucoup de 
manières, mais le Seigneur le maintenait. ll pria : la terre s'ouvrit et englou- 
tit soixante-dix idoles et cent quarante prêtres qui les servaient, quand ils 
voulurent les amener, suivant l'ordre donné par le gouverneur de faire pros- 
terner les saints devant elles. Lorsqu'il vit la destruction des prétres et de ses 
dieux, le gouverneur crut en notre Seigneur le Messie. Puis il alla avec le 
saint chez le gouverneur d'Atrib : celui-ci fit subir à Jules des tourments 
violents et innombrables; mais notre Seigneur le Messie le préservait de tout 
dommage; il mourut trois fois et trois fois il fut ressuscité par lui. — Un 


jour, il v eut une féte des idoles : on orna les temples magnifiquement avec des 


lumières, des images, des branches de palmier ct on ferma les portes, pensant 
venir le lendemain et célébrer la fete. Le saint invoqua le Seigueur qui envova 
son ange couper les tétes des idoles, noircir de cendre leurs visages, brüler 
les branches de palmier et tous les objets du temple. Lorsque les gens vinrent 
le lendemain, parés de beaux habits pour célébrer la fête, et qu'ils virent ce 
dégât, ils reconnurent leur faiblesse et le gouverneur d'Atrib crut aussi en 
notre Seigneur le Messie ainsi qu'une foule innombrable. De là, le saint alla 


* fol. 18 


* fol. 18 rr. 
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e ٢ onl فامر‎ ô القديى‎ die; فاعتفى من‎ Ox gb 1 dm 
let ولا قتلناك فامر"! القديس روح نجس‎ Ue قائيلين اذ لم تقض‎ Sade سيوفهم‎ 
ووالى سمنودة! ووالى اتريب وجماعة عظيمة كانت ! عدتهم الف وخمسماية‎ Mare, 
الاسكندرية‎ x الى‎ ce! I8y5y gl SAW > القديس وحملوا‎ e انتعيدوا‎ ee 

«Y‏ كان من اهلها واما MPa‏ فكان من اهل اقفيص 21 صلاته تکون معنا امين 


اليوم الثالث والعشرين من شهر نوت 
32 هذا اليوم ras)‏ القدسان JU di‏ ه بن اوناسوس د 9? وانداروس هنار 26 القدسان 


1. A add. Lal. — 2. B .انى‎ — 3. B .واجتمع‎ — 4. B .بالاسكندرية‎ — 5. Bab. — 6. B 
siw ان‎ sil. —7. B .أن . جردوا‎ -8 À ede. — 9. B Lus .لم‎ — 10. À p. — 11. B 
UC .أعترا‎ — 12. A. Dare Boo. — 13. A et B aat. — 14. B وتک‎ — 15. À 2g 
ud. — 16. ۸ کان‎ 17. om. B. — 18. B N}. — 19. om. B. — 20. B wi. — 21. B 
me . — 22. Ludolf om. hanc comm. — 23. A .استشيدوا‎ — 24. A .القديسين‎ — 
25. A, ger B .ونانيانويس‎ — 26. B ho. 


à Taouah, suivi du gouverneur de Samannoud et de celui d'Atrib. 11 se ren- 
contra avec Alexandre (El-Iskandaros), gouverneur de Taouah, qui s’abstint de 
le tourmenter. Alors le saint donna un ordre à ses serviteurs : ils tirérent leurs 
épées contre le gouverneur de Taouah et lui dirent : « Si tu ne nous con- 
damnes pas, nous te tuons ». Le saint ordonna à un esprit mauvais de s'em- 
parer de lui jusqu'à ce qu'il eüt écrit leur condamnation. — On fit périr par 
l'épée saint Jules, Théodore (Tädros) son fils, Youqyaàs' son frère, ses escla- 
ves, le gouverneur de Samannoud, celui d'Atrib et une foule considérable, au 
nombre de 1500 personnes. lls moururent martyrs avec le saint. On porta 
son corps ct ses deux fils dans la marche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) parce 
qu'il était de cette ville; de son origine, il était d'Aqfahs. Que sa prière 
soit avec nous! Amen. 


VINGT-TROISIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (20 septembre). 


* En ce jour moururent martyrs les deux saints vertucux Eunapius (Aound- 
byous)* et André (Audrdous). Ils étaient fils de grands personnages de Lydda 


1. Amélineau : Joufios. — 2. Manque dans Ludolf. — 3. Malan : Vetanius. Wüstenft. : 
Venatius. \ssemani : Eustathe. 


AD Des r CNE 
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كانا من اولاد اكابر لد واتفقا' من صاحهما اتفاقا byl‏ وترها فى بعض ديارات الشام ئم 
قصدا* القديس الجليل ابومقار Frs‏ له وسكنا معه بحشورته la TUS‏ مدو" 
ثلاث؟ سنين وكانا ملازمين الاصوام والصلوات مع الاتضاع والمحبة Ta Ss ples‏ فى 
foL 7۳‏ * رعاية واشقيا اسما واجادهما فى الاتعاب Aul, GLa‏ فسمع Plage‏ الملك 
الكافر يوليانوس فاستحضرهما وطلب منهما الخروج عن الايمان بالسيد المسيح والدخول 
الملة dal‏ الردية الوتية HU‏ لم Paul,‏ على ذلك فعاقسهما عقوبات كثيرة Al‏ 
1 الى ae” iV Ones)‏ بيد d oJ‏ اسح وتالا لذلك 22 Lt‏ 
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Bt A‏ ا 

|. A GIU., — 2. A .قصدوا‎ — 3. A .وتتلمدوا‎ — 4. A om..... .معد‎ — 5. om. B $25. — 
€ ABD. 7. adt uie cc B .فاختيروا‎ — 9 AB .اونا فيوس‎ — 10. B .وصيروا‎ 
— ll. B الجسمانية‎ — 12. B Lo. — 13. om. B. — 14. A 43. — 15. A Glo. — 10. on. 


B. — 17. B add. lus .اقميضت‎ — 18. A V... — 19. A .نوسيم‎ — 20. B اليد‎ 
— 21. om. B. — 22. om. À. B USI .ثلث‎ — 23. B الرهينة والعيادة والسكك‎ e J^ 
الحقاني واكليل لاجل الرياسة ود‎ ol! Lo. — 24. B add. من اجل الشېد دا‎ Us, 
m الامانة‎ Ta من‎ i ae .وسنکک‎ — 25. B (l. hujus eulogiae) Hs Lise 
MSS » A .برام‎ 


Ludi), et dès leur jeunesse ils furent unis d'une façon divine et menérent la vie 
monastique dans un couvent de Syrie (Ech-Chám). Puis ils allérent trouver 
te saint illustre Abou Maqár, devinrent ses disciples, habitérent avec lui dans 
sa communauté et restèrent ainsi pendant un espace de trois ans, s'adonnant 
sans relâche au jeüne ct à la prière avec humilité et amour. La réputation 
de leur dévotion se répandit : on choisit Eunapius pour évéque ct on fit prétre 
André. Ils gardèrent le troupeau du Messie de la meilleure manière et mor- 
tificrent leurs âmes ct leurs corps par des fatigues spirituelles et corporelles. 


strony Oy‏ ره هس HP U)‏ و 


g ` L'empereur infidèle, Julien (Youlydnous), entendit parler d'eux : il les fit venir + fol. 18 ve. 
h | et leur demanda de quitter la foi en notre Seigneur le Messie, pour entrer 

: dans la secte occidentale, détestable et paienne. Comme ils n'y consentaient 

hi pas, il les fit tourmenter par toute espéce de supplices jusqu'à ce qu'ils ren- 

t1 li e پچ‎ ® . e e 

5 dirent leurs âmes entre les mains du Seigneur le Messie. Ils obtinrent pour 

, 


cela la couronne du martyre, celle de l'état monastique et celle d'un rang 
supérieur dans la prètrise ct la garde du troupeau contre les loups du diable. 
One leurs bénédictions soient avec nous! Amen. 
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294 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [80] 
3 b تحرسنا الى النفس‎ Lite US القديسة الشهيدة*‎ JS Lal اوفه‎ 
امین‎ 


اليوم pli‏ والعشرين من توت 


فى هذا اليوم* تنيح القديس اغريغوريوس الراهب هذا كان من بلاد الصعيد من 
ابوين مسيحيين وكان لهما ثروة جزيلة US,‏ بارين اخبار وادباة ولدهما اغريغوريوس 
يكل الادب النفسانى 9 والجسدانى 7 ثم علماه علم الكلام والطب e‏ فقہاه فى 4s JI ge‏ 
وقدماه للاسقف cil‏ كان Je‏ 9 بلدهما؟ وهو انا اسحق فجعله شماسا صغيرا وطلا مله 10 
ان يتزوج فابا ذلك as y‏ ذلك قدمه شماسا!! كاملا وكان مداوما2! للاب باخوميوس 3! فاخذ 
من Haul,‏ مالا ot ge‏ وقدمه للاپ باخوميوس"! Ju,‏ سوالا كيرا”! ان فقه5! 
فى عمارة الاديرة فقل POY!‏ القديس صدقته P zl,‏ منه ما قدمه اليه!* واصرفه بحضوره 
فى عمارة اديرة الشركة وبعد هذا قصد القديس باخوميوس P‏ وترهب عنده واتعب نفسه 


1. Wüst. et Malan om. hanc commemor. — 2. om. A. — 3. BU» oe. — 4. om. 
A.—5.A Lob. — 6. B Shs .وجسمانى 8 .7 - .ادن‎ — 8. A .فى‎ — 9. B eol. 
— 10. om. A. — 11. BUS. — 12. A add. اللصلوان‎ — 13. Boyett. — 14.4 
.والده‎ — 15. A Lis. B .اموالا جزيلة‎ — 10. B للقديس بخوميوس‎ Loos, — 17. A ,سوال‎ 
— 18. B liio. — 19. om. B. — 20. A .وقبل‎ — 21. om. B. — 22. B .خوىيوس‎ 


En ce jour' a lieu également la commémoration de la sainte martyre Thécle 
(Taklah). Que sa priére nous garde jusqu'au dernier souflle! Amen. 


VINGT-QUATRIEME JOUR DE TOUT (24 septembre. 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur saint Grégoire (Aghrighouryous) 
le moine. ll était de la Haute-Egypte (Es-Sa id), issu de parents chrétiens qui 
avaient une grande fortune et étaient vertueux et excellents. lls firent ins- 
truire leur fils dans toutes les sciences de l'esprit et du corps, puis ils lui 
firent apprendre l'éloquence et la médecine et étudier les sciences ecclésias- 
tiques. Ils le présentérent ensuite à l'évéque de leur ville; c'était Anba Isaac 
(Ishaq), qui lui conféra les ordres mineurs. Ses parents lui demandèrent de se 


marier, mais il refusa : il reçut alors les ordres majeurs et s'attacha au père 


Pacóme (JJikhoumyous). Il reçut de ses parents une fortune considérable; il 


|. Cette mention manque dans le Synaxaire de Wüstenfeld et dans Malan. 
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TOUT (21 SEPTEMBRE). 205‏ 24° ]81 
فى كل صنف من اصناف l‏ الفضلة حتى كان من ه شكله ومنظره يعلم الشقين العفة فمكث 
عند القديس باخومیوس" RD‏ عشر سنة ولما de‏ القديس ابو مقر عند القديس باخوميوس” 
"وغه Jess‏ هذا“ الاب القديس5 باخومیوس" ان ياذن له ان يمضى مع القديس 
ابومقار فاذن له TWA‏ فمكث مع القديس ابومقار سنتين ثم dL‏ ان نفرد هو" wis‏ 
فاذن له فمضى LES‏ له فى doll‏ مغارة صغيرة9 a‏ فيها سبع سنين وكان ياتى | 
الاب !! مقاريوس دفعتين فى كل سنة Play‏ عبد الميلاد وعيد القيامة وكان القدس ”ا 
ابومقار يستخر منه عن جميع تدییره!! فى طول السنة Pas‏ على ما Wy due‏ كان 
قد" اكمل فى العادة اثنين؟! وعشرين سنة Mall‏ الرب ناحته فاعلمه بملأك ان بعد 


نلا ايام ينتقل الى Fo‏ فدعا مشايخ الشعب ol ls‏ وودعهم eee:‏ ان $4 ss‏ 


ومن بعك ll ay‏ ش ve‏ بالسلام صلايه معنا 23 امین 


1. Al .عمل (...صنف‎ — 2. B لخوميوس‎ — 3. B تخوميوس‎ A scribit iterum SY... — 
i. om. À. — 5. om. A. — Û. À .بأخوميس‎ B بخريس‎ — 7. BES (à. — 8. om. B. — 
WA له نقر فى الجبل‎ Ube ان قد‎ gp ade dic i دی‎ — 10. A .فمكث‎ 11. B 

M — 13. om. B. — 14. B 51,535. — 15. A Ap. — 16. A slew, — 

. B om. كان قد‎ et add. J. — 18. A ssl. — 19. B .واراد‎ — 20. B بعد‎ . cr — 231. D 
om. d H, — 23, B البرية‎ imd — 23. B (l. (معنا‎ E b SK s. 


‘a présenta à Pachóme et lui demanda avec instance de la dépenser à la cons- 
suction des couvents. Le saint père recut son offrande, prit ce qu'il lui pré- 
- ntait et le dépensa en sa présence à la construction de couvents de sa com- 
iunauté. Ensuite Grégoire se rendit prés de Pachóme, il embrassa prés de 
‘ui la vie monastique, exerça son ûme dans toutes sortes de vertus, si bien 
ue par sa vue et par son aspect, il enseignait la pureté aux méchants. Il 
resta pres de saint Pachóme pendant treize ans. Lorsque saint Macaire (Abou 
aydr) vint chez saint Pachóme, * à son départ. Grégoire demanda à ce der- 
nier de l'autoriser à partir avec Macaire. Il le lui permit et il resta deux ans 
avec celui-ci. Puis il lui demanda de vivre seul : il y fut autorisé. Il se creusa 
dans la montagne une petite grotte ou il habita pendant sept années. Deux 
lois par an, à Noël et à Päques, il allait trouver Abba Macaire qui l'inter- 
rogeait sur sa conduite pendant l'année et lui donnait des instructions sur 
ve qu'il devait faire. Quand il eut passé vingt-deux ans entiers à adorer le 
Seigneur, celui-ci voulut lui accorder le repos: il lui fit savoir par un ange 
que, dans trois jours, il le rappellerait à lui. Le saint manda les chefs (spiri- 
tuels) du troupeau et les moines, leur fit ses adieux et leur demanda de le 
mentionner dans leurs pri¢res. Au bout de trois jours, il mourut en paix. 


(Jue sa priére soit avec nous! Amen. | 
PATR. OR. — T. I. 3] 


* fol. 19 r^. 


* fol. 19 m. 
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اوفيه Lal‏ تنذكار الفديس الرسول؟ قدراطس3 احد“ السعين تلميذة الذين 
اتخهم الرب هذا الرسول مولده فی؟ uas‏ اتينة من اکابرها واکابر علمائها” فامن 
بالسيد المسيح S‏ وخدمه* Wy‏ نال Viw‏ المعزى يوم العنصرة بشر بالانجيل المحى 
وذهب الى بلاد كثيرة ودخل!! الى مدينة*! Mts Binu‏ فيا وانار اهلها بالايمان 
وعمدهم وعلمها الوصايا المحيية ثم عاد الى PEA‏ فعلم فيها vus‏ بالحجارة وعذبوه 
تعاذيب 9! كثيرة ثم رموه؟! فى انار ونال اكليل الشودة Bad‏ تكون معنا امين 


اليوم الخامس والعشرين من نوت 


فى هذا اليوم تنيح النبى العظيم يوناس 20 هذا الصديق كان !2 ابن * الارملة التى P‏ من 
صارفة* صيدا وهو الذى اقامه ايليا البی بعد ان كان مات فتبع النبى ايليا وخدمه 99 


1. Ludolf et Malan om. hanc commem. — 2. om. A. — 3. A .قطراطس‎ — 4. A الواحد‎ 
o: — 5. om. A. — 6. B .من‎ — 7. B LLE. — 8. BS b .وان‎ — 9. À Ses. — 
10. B add. .المسیے‎ — 11. B .ودهب‎ — 12. B Sb. — 13. À iso. — 14. B .بشر‎ 15. B 
in. — 16. à "355. — 17. B 5j. — 18. B xz. — 19, Ludolf et Malan om. hanc 
commem. — 20. AB يرنان‎ — 21. om. A. — 22. B .من‎ — 23. A .الذى‎ — 24. AB iò lo. 
— 25. B .العى‎ — 26. B VIRI 


' En ce jour a lieu aussi la commémoration du saint apótre Quadratus (Qa- 
dratos), un des soixante-dix disciples choisis par le Seigneur. Son lieu de nais- 
sance était la ville d'Athènes (Atinah) : ses parents étaient des principaux et 
des chefs des savants. Il crut en notre Seigneur le Messie et le servit. Quand 
il eut recu, le jour de la Pentecóte, la gráce du Paraclet, il précha l'Évangile 
qui donne la vie et alla dans beaucoup de pays. Il vint dans la ville de Magnésie 
(Maghnisyah), v précha, éclaira les habitants par la foi, les baptisa et leur en- 
seigna les dogmes salutaires. Puis il revint à Athènes où il enseigna : on l'ac- 
cabla sous les pierres, on lui fit subir toutes sortes de tourments, puis on le 
jeta dans le feu et il reçut la couronne du martyre. Que sa prière soit avec nous! 


VINGT-CINQUIEME JOUR DE TOUT (22 septembre). 


2 En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le grand prophète Jonas (Younas) : 
ce juste était fils de la veuve de Sarepta de Sidon (Sdreftah Saidd) : c'est lui 
qui, aprés sa mort, fut ressuscité par le prophète Elie (Iyá) : il le suivit, le 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf ct Malan. Assemani : Cartatius. — 
2. Manque dans Ludolf. 
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وشقى معه فاستحق l‏ نعمة Fol‏ بطاعته له فاوحى* الله“ له ان يمضى الى oo‏ المدينة 
وينذر dal‏ ان بعد SU‏ ايام تقلب مدينتهم فافکر فى نفسه ' ان لو كان الله يشاء ma‏ 
لما Te‏ بانذارهم وان اخشاة ان امضى الي ° فاعلمهم” فلا" پہلکہم فابقى انا" 
عندهم فى صورة کذاب ولا عود QE c jal‏ ولا من قول H‏ وربما اقتل IY‏ 
تقلت عن الله الكذب فاقوم واهرب3! فماذا عسى ظن هذا ای ان احدا يقدر يبرب من 
الله تعالى وينجا Mae‏ واذا كان هذا عقل نی من بى اسراسل فكيف عقل ة! xa‏ الشعب 
ue,‏ ما اظن ان الله تمارك اسمه؟! دبر ان هذا بہرب um I‏ ظہرت OY‏ بمقامه فى 
-La‏ 18 الحوت لاه WL 8 eu!‏ رمزا Woy‏ على قامة المخلص من بعد EW‏ ايام 
ولم" يتغير فقام وهرب بريد طرسوس PEU‏ فلما ركب LY‏ وسار قليلا هاج de‏ 


البحر واش رفوا على العطب فالہم ** الله مدير Lidl‏ الى ان 5 قال للركاب اقترعوا لنعلم من 
هو الذى حاهدا Uds dus Lite‏ اقترعوا اصات 26 القرعة بو ناس 27 الى فقال له رتس 


1. B .فاستښد‎ 2. B .واوحى‎ — 3. A add. وتعالى‎ sols. — 4. B .تقدم‎ — 5. B Ash. 
— .ا‎ À ed. — 7. a — 8. A .ولا‎ — 9. om. A. cat B .لی‎ — 11. B om. قولى ولا‎ 
uv ct add. .قول‎ 12. B 3,5. — 13. A om. +. — 14. A (l. EUCH ) dls الله‎ FRE 
m دنا‎ sd ye. 2-45. كال‎ — 16. A Jl, es E. — 17. کر‎ 
«dit B ors Eu B om. .و‎ — 21. A Srl, — 22. "E B. — 23. B سفن‎ — 24. om. B. 

- 25. Bal, — 26. B اصابة‎ — 27. AB .يونان‎ 


-ervit, souffrit avec lui et, par son obéissance envers lui, mérita la faveur du 
ion de prophétie. Une révélation de Dieu lui ordonna d'aller à Ninive (Ninoui) 
i d'annoncer à ses habitants que, dans trois jours, leur ville serait renversée. 
!! réfléchit en lui-méme : « * Si Dieu voulait les détruire, il ne les avertirait pas 
auparavant: et je crains, si je vais les informer et si Dieu ne les fait pas périr, 
ue je ne sois considéré par eux comme un menteur, et que désormais per- 
-onne n'écoute plus mes paroles : peut-étre serai-je tué si je leur rapporte 
de la part de Dieu une chose fausse. Je vais partir et m'enfuir. » Ce prophète 
“imaginait peut-ètre que quelqu'un peut fuir Dieu et lui échapper. Si c'est là 
ve que pensait un prophète d'entre les Israélites, quelle devait étre l'intel- 
licence du reste du peuple! A mon avis, Dieu — que son nom soit béni — 
décida la fuite de ce prophète pour manifester ce miracle par son séjour de 
Irois jours dans le ventre du poisson ct sa sortie sain et sauf, comme symbole 
^L preuve de la résurrection du Sauveur après trois jours sans changement. 
ll se leva et s'enfuit à Tarse (Tursous). Quand il se fut embarqué, au bout de 
peu de temps, la mer fut agitée et le vaisseau fut sur le point de périr. 
Alors Dieu inspira au commandant du navire de dire aux matelots : Consultez 
le sort pour que nous connaissions celui à cause de qui ceci nous arrive. Quand on 


* fol. 19 v°. 


* fol. 19 v^. 
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المركب ما فعلت يا هذا! حتى de‏ هذا علينا* بسبك فقال لهم3 ارمونى الحر 
| فتلمون4 فاستغفر اللهة الرئيس ورماه فى البحر" فابتلعه" حوت عظيم (UU‏ فى 
جوفه SH‏ ايام وثلائة JU‏ ثم قذفه* الى شاطى البحر” فقام عند ذلك فدخل نينوى 
وانذر اهلها فتابوا جميعهم من الملك الى الفقير ومن الشيخ الى الطفل وجوعوا سائر 
Mm‏ وعطشوهم وطلىوا من الله تمارك اسمه!! الرحمة فرحممم ولما لم يبلكب *! 
قام gly‏ الى ارض اسرايل ومات بها وسق Pme‏ المسيح Sb‏ من تسعمأية سنة وتنا 
فى زمان Lo ud‏ واه عوزيا وكانت جملة حياته قريب AU‏ سنة تنا منها انيف من 
سعين سنة وبقية خبره على tle‏ فى نبوته؟! صلاته BOS‏ معنا امین 


البوم السادس والعشرين من awe‏ نوت 


فى هذا اليوم بشر زكريا ابن براشيا * الكاهن يوحنا المعمدان؟! لان زكريا هذا كان fo. 20r.‏ * 


1. ٥. B. - 2. A اتی علينا هذا‎ Le. — 3. om. B. — 4. om. B. — 5 . A ad. — 6. A 
om. ys) .فى‎ — 7. B axé. — 8. AB قدمه‎ . — 9. B om. ...الى‎ — 10. B .الهيوان‎ — 11. A 
yc ies A DR — 13. B .ورود‎ — 14. A Lost, — 15. Bon. p. . — 16. om. B. 
.المعمدانى وتو‎ 


eut consulté le sort, il designa Jonas le prophéte* : alors le commandant du navire 
lui dit: « Qu'as-tu donc fait, toi, pour que ceci nous arrive à cause de toi? » 
— Jonas leur dit : « Jetez-moi à la mer et vous serez sauvés ». Le comman- 
dant demanda pardon à Dieu et jeta le prophéte à la mer. Un poisson énorme 
l'avala et il resta dans son ventre trois jours et trois nuits?. Ensuite il le vomit 
sur le bord de la mer. Jonas se leva, entra dans Ninive et avertit les habi- 
tants. Ceux-ci se repentirent tous, depuis le roi jusqu'au pauvre, depuis le 
vieillard jusqu'à l'enfant. Ils firent souffrir la faim et la soif à tous leurs 
animaux et implorérent la miséricorde de Dieu, — que son nom soit béni. — 
| Il eut pitié d'eux. Comme il ne les avait pas fait périr, Jonas partit pour la 
| terre d'Israël où il mourut. I] précéda la venue du Messie d'environ neuf 
cents ans, et prophétisa au temps d’Amasias (Amousyd) et de son fils Ozias 
| ('Ouzyd) : la durée de sa vie fut de prés de cent ans, pendant lesquels il pro- 
phétisa plus de soixante-dix années. Le reste de son histoire se trouve en 
| détail dans le livre de sa prophétie. Que sa priére soit avec nous! Amen. 


| VINGT-SIXIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (23 septembre). 
| ° 4 bd r ¢ * | 9 
| * fol. 20 r. En ce jour, Zacharie (Zakaryd), fils de Baràchya, ° le prêtre, reçut l'annonce 
| 


1. Jonas. 1, 7-8. — 2. Jonas, n, 1. 
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TOUT (23 SEPTEMBRE). ' 299‏ 26° 851. 
قد كر وفات حد التناسل وزوحته LUN‏ كانت عاقرا وفات زمان حملما' وايلادها* 
وكان زكريا مداوما للصلاة والطلة الى الله تارك اسمه ان يرزقه3 ولدا لان بى 
اسرايل كانوا يعيرون من لم يرزق Wy‏ وستنقصون قدره ويةولون عنه انه BA pole‏ 
التى 4 We‏ الله لادم Lal‏ واكثرا واملیا الارض 9 Md‏ كان الصديق مداوما للطلة ان 
يرزقه الله ولدا فتحنن الله؟ عليه وسمع طلته وارسل؟ اليه جبراييل SR‏ ليبشرة 
bey,‏ 166 وهو فى المذبح كما يقول الانجيل المقدس بشره!! بالنبى العظيم يوحنا واعلمه 
انه يتقدم ورود الم 12 كما قبل من del‏ ويكون bole‏ امامه Us‏ كان يعرف من 
نفسه من ضعف الطيعة وعقر 19 زوحته راد SM‏ وسال كيف Hau‏ لى هذا وان 
رجل شيخ وامرأنى قد طعنت 15 فى اباسها فانتېره الملأك واعلمه انه من قدام الله اناد 
لیعلمه بهذا فما ينبغى 164 ان يشك فه شم اصمته الى ان AUI Bley Mas‏ 
وحضر وقت atu‏ وسئل عن اسمه Us‏ كتب اسمه فى لوح انطلق «LJ‏ وتکاہ 


٠١ 8 .حبليا‎ — 2. B .وميلادها‎ — 3. Ba, .الذى! 8 .4 - .الذى‎ — 5. Badd. .التى هی‎ 
.نا‎ B om. .وامليا الارض‎ — 7. A lags. — 8. B add. .جل أسمه‎ — 9. B .فارسل‎ — 10. B 
one 11. Biss — 12 A add. SU, — 13. B 5, .ومن‎ — 14. om. B. — 
NEE — 10. om. B. — 17. B .والد‎ — 18. jme pedo AUS — 20. A et B Jk. 


le la (future) naissance de Jean (Youhannd) le Baptiste. Ce Zacharie avait 
vieilli et dépassé la limite de l'àge d'engendrer et sa femme Elisabeth (Ali- 
ilit était stérile et l'époque de la conception et de l'enfantement avait cessé 
our elle. Zacharie priait et suppliait continuellement le Seigneur — que son 
10m soit béni — de lui donner un fils, car les Israélites méprisaient celui 
(ui n'avait pas de fils et lui accordaient peu de considération, disant qu'il était 
privé de la bénédiction que Dieu a dite à Adam : Croissez et multipliez, rem- 
plissez la terre". C'est pourquoi ce juste demandait continuellement à Dieu 
de lui accorder un fils. Dieu eut pitié de lui et lui envoya son ange Gabriel 
Djebráyil) pour lui annoncer la naissance de Jean. Il alla le trouver tandis 
qu'il était à l'autel, comme dit le saint Évangile, lui annonça le grand pro- 
phete Jean et lui fit savoir qu'il devancerait la venue du Messie, comme il est 
dit à son sujet : 11 proclamera devant lui. Mais comme Zacharie connaissait 
la faiblesse de son tempérament et la stérilité de sa femme, il repoussa les 
dires de l'ange et demanda : Comment cela pourrait-il en arriver, alors que je 
suis un vieillard et que ma femme est avancée en dge? ». L'ange le blama, lui fit 
savoir qu'il venait de la part de Dieu pour lui annoncer cela, qu'il ne con- 
veuait done pas qu'il en doutàt. Puis il le rendit muet jusqu'à la naissance de 
Jean le préeurseur et l'époque de sa circoncision. On lui demanda son nom 


I. Gencse. 1. 28. — 2. Luc, 1, 18. 


—— سب ——— — —— 


* fol. 20 v». 


* fol. 20 ve. 
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وسبح الله وتشا على ابه يوحنا des‏ المسيح وان ابه یمون ميا وينطلق امام وجه 


اليوم السابع والمشرون؟ من توت 


فى هذا اليوم استشهد القديس اسطاتيوس3 وولديه4 وهناة كان؟ من وزراء ملك 
رومية” وكان كيرا ولا8 يعرف الله وكان اسمه اولا افلاقدس!! وكان كثير الصدقة 
والرحمة فلم يرد !! الرب ان ue‏ تعه باطلا Ds‏ يرصد صيد الوحوش ' فظبر له فى 
بعض الايام مثال صليب 13 Moe‏ قرون ايل5! galt 16, Lal‏ الى السحاب فطرد17 الايل 
Lall 3‏ 16 يريد 19 xr.‏ فخاطه الرب من بين قرون PUY‏ وعرفه Tant‏ وامره ان 
يصير Ul‏ ويتعمد ee Maly‏ عليه فقر فى العاجل فلما سمع ذلك نزل من 


1. B جميعنا‎ Wis’, — 2, A .العشرين‎ 3. B .انسطاسيوس‎ — 4. B .ووالديه‎ — 5. Bom. 
s — 6. om. B. — 7. B .الروم‎ — 8. B om. و‎ LS. — 9. om. A. — 10. B .اقلاقيدس‎ — 
11. B .فلم يريد‎ — 12. Kio ۸. — 13. B .الصليب‎ — 14. B .يتل‎ — 15. A DY. — 16. A 
Ja E — 17. A .وطارد‎ — 18. B om. الجيل‎ EL — 19. B ep. — 90. A .القرون‎ — 
21. A aout, — 22. B .نصرانى‎ — 23. B أن‎ — 24. B .جب‎ 


et quand il leut écrit sur la tablette, sa langue fut déliée, il parla, loua le 
Seigneur, prophétisa sur son fils Jean et sur le Messie, annonca que son fils 
serait un prophète et marcherait devant la face de notre Seigneur le Messie. 
Que sa priére soit avec nous! Amen. 


VINGT-SEPTIEME JOUR DE TOUT (24 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Eustathe (Astityous) et ses deux fils. 
C'était un des ministres de l'empereur de Rome (Rowmyah); il était âgé et ne 
connaissait pas Dieu. اا‎ s'appelait d'abord Placidus (Afldqidos); il était trés 
charitable et trés compatissant. Dieu ne voulut pas que sa peine füt inutile. 
ll aimait à chasser les bètes sauvages. * Un jour, l'image d'une croix lui ap- 
parut entre les cornes d'un cerf: cette croix se dressait vers les nuages. Il 
poursuivit le cerf dans la montagne, voulant le prendre, mais le Seigneur lui 
adressa la parole d'entre les cornes du cerf, lui fit connaitre son nom, lui 
ordouna de devenir chrétien et de se faire baptiser, ct lui apprit que bientót 
la pauvreté serait attirée sur lui. Quand il entendit ces paroles, il descendit 
de la montagne, se fit baptiser par un saint évéque, lui sa femme et ses 
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Lx)‏ ! وتعمد من يد اسقف قديس هو وزوحته وولديه وغير اسمه باسطاتیوس“ ثم 
فى الحال فقد كل ماله من الصيد والجوار والخبول والاموال واخذ3 زوجته وولده 
وخرج من مدينة رومية وركب سفينة4 ولم يكن معه اجرة LG‏ طلعوا اخذوا زوحته 
على الاحرة Marty AU‏ واتى الى نہر ليعدى 0 Uy‏ فاخذ الواحد وعر به وانى 
لياخذ الاخر فجاء الاسد فخطفه ولما اتى الى الاخر” فوحده؟ قد اخذه 9055 فحزن 
حزنا Mlle‏ على عدم زوجته وولديه!! quii‏ حرس P‏ بستان Piu‏ وبعد زمان 
مات ملك Less‏ وتملك!! اخر عوضه وطلب اسطائيوس5! وارسل؟! فى طله فاتفق | 
احد الرسل حاء الى الستان sh‏ هو فه فتعارفا ېر به بكرامة عظيمة الى الملك 
فاگرمه واعاده الى مرتبته TES‏ ان الملك طلب من البلاد من كل adeo Bak‏ 
Lait‏ الحرب 9! وكانا الولدان بمشية الله تعالى قد Vals‏ من الاسد والذئب ولم 
Ja‏ لېما ضرر 20 وصعدا حميعا الى بلد واحدة واقاما فما BA.‏ اد ولم .يعرف 


L B La'l. 2. B بانسطاترس‎ — 3. A .فاخذ‎ — 4. A LS. — 5. B .والديد‎ — 6. B 
cou. — 7. A om. فجاہ‎ ..... 8. A .وجد‎ 9. A aiba .الذئب قد‎ — 10. B .عظيم‎ — 11. B 
ub dr giro aal eds e irpo mt ee 
sa B .واتفق‎ — 18. A 0. ن الملكك‎ ) 9b .انهم جابوا على‎ — 19. À ف العرب‎ 
is, — 20. BY ye. — 21. A (l ن‎ aA (AW took .وكانوا الولدر‎ 


ieux lils, et changea son nom en celui d'Eustathe. Aussitót aprés, il perdit 
tout ce qu'il possédait en fait d'esclaves, de servantes, de chevaux et de ri- 
“hesses. Il prit sa femme et ses enfants, sortit de la ville de Rome et s'embar- 
qua sur un vaisseau. Il n'avait pas sur lui de quoi le payer. Quand on dé- 
harqua, on prit sa femme pour prix du passage. ll emmena ses deux enfants 
+t arriva à un fleuve qu'il voulut leur faire passer. Il prit l'un et le fit tra- 
verser, puis il revint pour prendre l'autre, mais un lion arriva et l'enleva. 
Tandis qu'il allait chercher l'autre, il trouva qu'un loup l'avait emporté. 1l 
¿prouva un violent chagrin de la perte de sa femme et de ses enfants. Il 
resta à garder un jardin pendant un temps. Quelque temps aprés, mourut 
l'empereur de Rome; un autre lui succéda : il demanda aprés Eustathe et 
envoya à sa recherche. Il arriva qu'un des envoyés vint dans le jardin où 
Il était : ils se reconnurent et il l'emmena avec de grands honneurs prés de 
l'empereur qui l'honora beaucoup et lui rendit son rang. 1l advint que l'em- 
pereur réclama à chaque ville deux hommes pour les emplover à la guerre. 
Par la volonté de Dieu trés haut, les deux enfants avaient été sauvés du lion 
et du loup; il ne leur était arrivé aucun mal. Ils vinrent tous dans une seule 
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احدهم الاخر' فلما طلب الملك الرجال للحرب* دفعوا اهل اللاد هولاء الاخوة” 
فاتفق فى بعض الايام ان الولدين تحدثا فى الطريق؛4 فتعارفاة انما اخوان؟ واما 
امهم فان صاحب المركب الذى اخنها على الاجرة كان بربری" حرسها الله منه 
وترکہا؟ تحرس فى oU‏ وان الولدين بمشية الله تعالی. نزلا فى ذلك السستان” فلما 
سمعت !! الولدين يتحدثان !! فعرفتهما انهم اولادها”! وكانا قد صارا على خزانة lapel‏ 
وكانت هی قد تعارفت less‏ فدخلت Pall‏ وعرقه ان الغلامين اولاده ففرح بوجودهم 
الجميع 19 فاجتمعوا”! كلهم كما وعدهم الرب وبعد ذلك مات ذلك؟! الملك وقام؟! ملك 
اخر كافر * عابد الاوثان ? فاحضر اسطاتيوس** وولديه واعرض عليهم عادة الاوثان * 
فلم يفعلوا هولاء بطاعته! فامر بعذابهم فى النيران فلم صیسہم الہ ت * ثم امر ان يعملوا فى “rar.‏ 


1. B البلدة‎ SSL .و يعرفا احدا يصاحبه اند فى‎ 2. A om. .....فلما‎ — 3. A فدفعوا حذين‎ 
لهم عن نلک اليلد‎ EE —4.A بعضس الايام‎ us الولدين‎ PES LL. — 5, A .تعارفا‎ — 
6. B a! mél. — 7. A (L bly...) لامهما البريرى الذى اخذها‎ gb. — 8. A .وبقيت‎ 9. 4 
onm. وأن‎ Sas — 10. À .فسمعت‎ — 11. B Uoc. et add. .وتعارفا انهم اخرة‎ — 12. A om. 
اولادها‎ "2 — 13. B om. ...وكانا‎ A add. .ولم تعرفهما‎ — 14. A om. 256... — 15. A add. 
زوجتة وثعرفت ده‎ . — 16. A om. ...فرح‎ — 17. B .واجتيعرا‎ — 18. Bom. .ذلك‎ 19. A .قام‎ 
— 30. B .حتقى‎ — 21. A .وثن‎ — 22. B .انسطانوس‎ — 23. A om. pools... — 94. B om. 
بطاعتد‎ Ne, — 25. B om. امر...‎ e 


ville où ils restèrent longtemps, sans que l'un connut l'autre. Quand l'em- 
pereur réclama des hommes pour la guerre, les gens de la ville lui remirent 
ces deux fréres. ll arriva qu'un jour, les deux enfants causaient ensemble en 
chemin. Ils reconnurent qu'ils étaient fréres. Quant à leur mére, le comman- 
dant du bateau qui l'avait gardée comme prix du passage était Berbére : Dieu 
la protégea contre lui; il lui fit garder un jardin. Par la volonté de Dieu, les 
deux jeunes gens descendirent dans ce jardin. Quand elle les entendit cau- 
ser, clle reconnut qu'ils étaient ses enfants; or, ils furent préposés au trésor 
de leur père. Elle fut reconnue de son mari, entra: chez lui ct lui apprit que 
les deux jeunes gens étaient ses fils. Il se réjouit de les avoir tous retrouvés. 
Ils furent tous réunis comme le Seigneur le leur avait promis. Après cela, 
cet empereur mourut : un autre lui succéda qui était infidèle et idolatre. Il 
fit venir Eustache et ses fils, leur exposa le culte des idoles : ils ne voulu- 
* fol. 21r. rent pas lui obéir. Il ordonna de les châtier par le feu, * mais ils ne ressen- 
tirent aucun mal. Ensuite il ordonna de les placer dans un taureau d'airain 
sous lequel il fit allumer du feu: ils rendirent leurs âmes entre les mains du 
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ثور تحاس ويوقد عليهم بالنار 1 فاسلموا نفوسهم بيد AISI | JU » ON‏ المحد * oe‏ 


اليوم الثامن والعشرون5 من نوت 

فى هذا اليوم A père)‏ القدرس lols poll‏ اخته هذا كان cy!‏ اخت اسلدس ° 
الوزير بانطاكية وكان هو Toi‏ موضع ابه وكان له قيطون يصلى فيه فظېر له 
السيد المسيح نصف الليل وقال له قم؟ خذ اختك ایرانى وامض" الى ارض مصر A‏ 
Ul, šal ll JS!‏ احعل انسانا اسمه yuo‏ ,)10 مهتم باحسادكما ويكفنكما !! و sikel‏ 
السلام و Ano‏ الى السماء , 13 Se‏ هدد À‏ وا اضا To ds, LY‏ لہا أسمعى من LL‏ 
ولا les‏ امره Wy‏ استقظت ارتعدت Du.‏ کي اخېا وقصت عليه 17 ba Jl‏ وقررت 
أنها لا تخالفه. فتحالفا Plane‏ انہما PUKE oben‏ دمسهما على اسم المسيح فلما علمت 


1. B .بالنيران‎ — 2. B .الحياة‎ 3. B Us. 4. Bom. ...وبركاتهم‎ - 5. A .والعشرين‎ — 
dr A. — 8. om. A. — 9. 18 ly. — 10. A يسما صمويل‎ 


B (L‏ .14 — .وكذلكك B add. ws)‏ .13 — .و AG. — 12. B‏ 8 .11 — .وذلك الانسان 


om. B. — 19. Blew.‏ .18 — .اليه B‏ .17 — .عند A add.‏ .16 — .وقال B‏ .15 — .لها Loh‏ لاخ 
B S.‏ .20 — 


Seigneur et recurent la couronne de gloire de la part de notre Seigneur Jé- 
-us le Messie. Que leur priére ct leurs saintes bénédictions soient avec nous! 
Amen. 


VINGT-HUITIEME JOUR DE TOUT (25 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Abâdir et sa sœur Iréne' (Iráni). Il 
‘Lait fils de la sœur de Basilidès (Basilidas) le ministre, à Antioche (Antdkyah), 
et exerca les fonctions de général à la place de son pére. Il avait une chambre 
ott il priait. Notre Seigneur le Messie lui apparut au milieu de la nuit ot lui 
dit : « Lève-toi, prends ta sœur Irène et va dans la terre d'Égypte (Misr) pour 
y recevoir la couronne du martyre. Je chargerai un homme du nom de Sa- 
muel (Samouil) de prendre soin de vos corps et de les mettre au linceul ». Puis 
Il lui donna le salut et remonta vers le ciel. La méme vision apparut aussi à 
sa sœur : « Écoute ton frère, lui fut-il dit, et ne désobéis pas à son ordre ». 
Quand elle s'éveilla, elle trembla de fraycur, alla trouver son frére, lui ra- 
conta son rève et l'assura qu'elle ne lui désobéirait pas. Ils prirent lengage- 
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* fol. ?1 ve, 
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شہیدا* حتى حلف لبا انه لا يكلم ديقلاديانوس من del‏ الشہادة فطاب قلا وسكتت 
ولم نظن 3 انه“ يمضى الى مكان اخر ستشهد وكان كل ليل يغير ثيابه pes‏ سرقة 
لا يزال سقى؟ الماء للمعتقلين”7 الليل كله واوصى5 البواب ان لا da‏ احدا” والا 
as, Mace‏ ذلك رأى روا GU‏ تذكره بالمضى فاخذ اخته واتى الى الاسكندرية 
فعرفوه بعض. الاحناد انه ابادير الاسفېسلار فتسم وقال هكذا!! كثيرون من الناس؟! يقولون 
انی ابادير D‏ وانما انا اشببه ثم فى موضع!! اخر عرفوه وهو نکر نفسه ثم خرحا”! من 
الاسكندرية MLL,‏ الى مصر la‏ القديس ابكرجون' فعرفه القديس وبارك عليه 
ثم من 1 هناك FoU‏ الى الاشمونسن واحتمعا الاس 20 صمو b‏ رف الغد 21 مصی 
PU,‏ الى Cal‏ واعترفا بالسيد المسيح قدام اريانا والى Lie Upis UI‏ شديدا 
وكان القديس ابادير يطلب من المسيح ss‏ اماته XUL,‏ اخته فى العذاب فاخذ SUI‏ 
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1. B .والدته‎ — 2. A .شهيد‎ — 3. A .لم لقدر‎ — 4. om. A. — 5. B .يستقى 3 .6 — .فلا‎ — 
7. A pabil. — 8. 8 .فاوصی‎ — 9. B .احد‎ — 10. B om. .والا يقتله‎ — 11. B oak. — 
12. Bom. .من الناس‎ — 13. B يا ابادير‎ J. — 14. B .مواضع‎ — 15. B haya. — 16. B .واثوا‎ 
— 17. B .فوجدوا‎ — 18. B .ابكراجون‎ — 19. B 15!. — 20. B .بالقديس‎ — 21. B .وللغد‎ — 
22. B egeo. — 23. A .الوالى‎ - 24. À Le. 


ment mutuel d'aller verser leur sang au nom du Messie. Quand sa mère le sut, 
elle déchira ses vétements, elle ct ses servantes, et allérent trouver le saint. 
Elle ne cessa de le conjurer de ne pas devenir martyr, si bien qu'il lui jura 
de ne pas parler à Dioclétien (Digládydnous) au sujet du martyre. Son cœur 
se calma et elle se tut, ne pensant pas qu'il irait à un autre endroit pour cher- 
cher le martvre. Chaque nuit, il changeait de vétements, sortait furtivement 
et ne cessait de porter de l'eau aux prisonniers pendant toute la nuit. Il re- 
commandait au portier de n'en informer personne, sinon il le tuerait. Ensuite 
il eut une seconde vision qui lui rappela le passé. Il prit sa sceur et alla à 
Alexandrie (El-Iskandaryah). Plusieurs soldats le reconnurent pour Abadir, 
leur général, mais il sourit ct dit : « Beaucoup de gens disent que je suis Aba- 
dir, mais je lui ressemble seulement ». On le reconnut encore dans un autre 
endroit, mais il se renia lui-même. Ensuite ils sortirent d'Alexandrie ct al- 
lèrent à Misr où ils trouvèrent saint Abakardjoun qui le reconnut et le bénit. 
De * là, ils se rendirent à El-Ochmounain, où ils se réunirent au diacre Samuel. 
Le lendemain, il partit avec eux pour Antinoé (.Aisind). Ils confessérent notre 
Seigneurle Messie devant Arianus (.{rydnd) gouverneur de cette ville, qui leur 
fit appliquer un châtiment douloureux. Saint Abàdir demandait au Messie de 
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نفوسهما! الطوبانية ومضى بہما* الى يروشليم UE‏ ورأت تلك المرانب 5 والممالك 
AJ O VON)‏ شم عاد نفوسېماا الى Lalal‏ وف الاخر S‏ قضت ما JG,‏ له 
اريانا استحلفك بالاهك ان تصرفنى اسمك ومن انت فقال له القديس تحلف لى انك 
فصرخ الوالى قائلا الويل لى يا Gre‏ اموت بين يديك فكيف ان لم تعلمنى انك انت 
سيدى حتى عذبتك بهذا العذاب فاحابه y‏ تخف! فانك سوف LAN Jul JU;‏ 
لان الملك '! يطلينى ولا*! يجدنى eeu,‏ انك قتلتنى فياخذك ويعذبك وتموت على 
er 32‏ وبسطوا لهم شاب حسان ولفوا احسادهما e‏ واخذهما الشماس صمويل T‏ 
منزله السارك الى زمان اقضی الحباد ښت لېما عة حسنة شفاعتهما تكون معنا ام IS‏ 


1. B s. — 2. B .بها‎ — 3. B .الاما کں‎ — 4. B om. inh! LOLI. — 5. A 
نفوسهم‎ : om. B. — 6. B جسدها‎ . — 7. A .قضيتهم‎ B .قضيتها‎ — 8. om. A. — 9. BLS. — 10. B 
PSN, — 11. B add. .سوق‎ — 12. B .فلا‎ — 13. A .فيسمع‎ — 14. om. B. — 15. B LS. 
— 16. om. B. — 17. A om. و‎ et li. — 18. om. B. 


iortifier sa foi et celle de sa sœur dans les tourments. Le Seigneur prit leurs 
:mes bienheureuses, les emporta dans la Jérusalem (Yarouchalim) céleste ; elles 
" virent ces rangs et ces royaumes célestes et magnifiques, puis revinrent à 
. ‘urs corps. A la fin le gouverneur les condamna et il dit à Abadir: « Je t'en 
ronjure par ton Dieu, fais-moi connaître ton nom et qui tu es ». Le saint lui 
alt: « Jure-moi que tu ne renonceras pas à ton arrêt et que tu me condamne- 
ras ». Arianus l'ayant juré, il déclara : « Je suis Abadir le général ». Alors le 
zouverneur se mit à crier : « Malheur à moi, seigneur! je mourrai entre tes 
inains! Comment ne m'as-tu pas fait connaitre que tu es mon seigneur, en sorte 
que je t'ai fait subir ces tourments ». — Le saint lui répondit : « Ne crains pas, 
car tu obtiendras la couronne du martyre. L'empereur cherchera aprés moi 
vt ne me trouvera pas; il apprendra que tu m'as tué; il te prendra, te livrera au 
supplice et tu mourras au nom de notre Seigneur le Messie. Hâte-toi de nous 
condamner. » L'arrét fut rendu contre lui et sa sœur Irène; on leur trancha 
la tête : on étendit pour eux de beaux vêtements dans lesquels on enveloppa 
leurs corps : le diacre Samuel les prit dans sa maison bénie jusqu'à ce que la 
persécution fut finie. On leur batit une belle église. Que leur intercession soit. 
avec nous! Amen. 
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e‏ التاسع والعشرون من شہر توت 

١فى2‏ هذا البوم كان استشهاد القديسات3 اربسيما العذرا* وغاناة المذرا؟ وبقة العذارى 
اللوانی كانوا معبن7 ورحال اخر وعدة الجميع ثمانية وسبعون؟ نفسا وذلك انه كان فى 
زمان؟! الملك!! ديقلاديانوس طلب Le Leo‏ يتزوج بها وامر ان lye ge‏ المصورين 
الى الاسقاع Blane‏ يختاروا له4! واحدة ويصورواة! 194 صورتها * فى لوح ویحکوا 
له جميع اعضايبها وحركتما TUG‏ وصلوا الى نواحى مدينة؟! Less‏ فاتوا الى دير 
العذارى فوجدوا؟! هذه القديسة اربسيما فلم يكن مثلما احدا* فصوروا صورتها 
وارسلوها للملك فلما راءها فرح حدا وارسل الى الملوك والرووسا** واستدعاى À‏ 
الى العرس CU S‏ علموا العذارى بكين وقمن T‏ وخرجن من الدير وهن 3" يسألن السيد 
المسيح ان ie‏ ويحفظ بوليتهن فاتين الى A‏ ارمنية فى مملكة طرداد فاقمن * فى 


1. Wüst. add. commem. nativitatis et resurrectionis J.-C. — 2. B .وف‎ — 3. B القديسة‎ 
استشهدن‎ — 4. om. A. — 5. AGLI — 6. A من كان معهم من العذارى ۸ .7 — .العذارى‎ 
.وبقية‎ — 8. A .سبعين‎ — 9. B .أن‎ 10. B om. 25s — M. om. A. — 12. B رلو‎ — 
13. B يم الاسقام‎ . — 14. om. A. — 15. B om. 5. — 16. B .لها‎ — 17. A add. .ان‎ — 
18. om. A. — 19. B وجدوا‎ — 20. B e» — 21. A lal. — 22. om. B. — 23. om. 3 — 
24. B om. .و‎ — 25. A .للعرس‎ — 26. A .لما‎ — 27. B .وقامن‎ — 28. B .وهم‎ — 20. B .فاقامنا‎ 


VINGT-NEUVIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (26 septembre). 


En' ce jour eut lieu le martyre des saintes Repsima (Arebsimá) ? la vierge, 
Gaiané (Ghánd) la vierge et des autres jeunes filles qui étaient avec elles, 
ainsi que d'autres hommes, en tout soixante-dix-huit personnes. I] arriva 
qu'au temps de l'empereur Dioclétien (Diglddydnous), il chercha une belle 
jeune fille pour l'épouser. Il ordonna aux peintres d'aller dans tous les pays 
et de choisir une jeune fille dont ils feraient le portrait * sur une tablette et 
représenteraient exactement ses membres et ses mouvements. Quand ils fu- 
rent arrivés dans les environs de la ville de Rome (Rowmyah), ils allèrent au 
couvent des vierges et trouvèrent cette sainte Repsima qui n'avait pas sa 
pareille. Ils dessinérent son portrait et l'envoyérent à l'empereur. Quand 
celui-ci le vit, il fut trés joyeux et envoya inviter au mariage les rois et les 
chefs. Lorsque les vierges l'apprirent, elles pleurérent, se levérent ct sortirent 
du couvent, demandant à notre Seigneur le Messie de les aider et de conser- 


1. Le Synaxaire de Wiistenfeld mentionne ici une commemoration de la naissance et 
de la résurrection de Jésus-Christ. — 2. Ludolf et Malan : Arsima. 
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yan‏ الساتين ق معصرة وكانت | عدت ? ستة enr JS‏ وسعين DEA‏ مهم 
عذارى تسعة وثلانون5 ,5 61 As,‏ بحدوا قو هم لو y‏ ان 7 واحدة pr‏ كانت 9 
تعرف تعمل الزجاج وکن" IP tta‏ من عملا فلما طلب الملك العذراء اربسيما ولم!! 
بها فلما سمعن ?| العذارى à‏ - 13 فى المدنه فغمزوا عليبن فامرطرداد الملك باحضار 
العذارى M,‏ ارمسما oxi TES‏ فلما لم ترد جحفوهاة! lols‏ بها اله فلما Lal,‏ 
ونظر حسنہا؟' اراد ان ينجس Gale‏ فلما لم77 Bats‏ فاحضر امہا PUE‏ لعلبا 
تطيب YS‏ بذلك US‏ حضرت I‏ كانت تعزيها وتصرها وتعظها ان لا تترك AL‏ 
Lee‏ المسيح العريس * الحقيقى ولا تنجس بتوليتها بالغرباء فامر بکسر "M QUA‏ 
با فاا القدية رما فان ارب tel‏ قر على لاف ,952523 SNe,‏ 


1. A .وكان‎ — 2. B add. سیعون نغسا‎ — 3. A lly. — 4. 8 .نساء‎ — 5. A ops. — 
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— 17. A .فلم‎ — 18. B .يمكنه‎ — 19. B .احدر لها‎ A GET. — 20. om. A. — 21. om. B. 
-— 32. om. A. — 23. A LUI. — 24. B .فظريت‎ 


ver leur virginité. Elles allèrent dans le pays d'Arménie (Armenyah) sous la 
lomination de Tiridate (Tirddd). Elles s'établirent dans un pressoir, dans un 
.ardin. Leur nombre était de six hommes et de soixante-douze femmes dont 
irente-neuf vierges. Elles auraient difficilement trouvé leur subsistance si 
l'une d'elles n'avait su travailler le verre. Elles vivaient du produit de son 
travail. Quand l'empereur demanda la vierge Repsima, il ne la trouva pas et 
apprit qu'elle était dans le pays d'Arménie. Il envoya informer le roi Tiridate 
de son aventure lui recommandant de veiller sur elle. Quand elles l'apprirent, 
elles se cachérent dans la ville, mais elles furent découvertes. Alors le roi 
ordonna qu'on les lui amenat, ainsi que Repsima, avec égards et respect. 
Comme elle refusait, on l'enleva de force et on la lui amena. En la voyant ct 
en considérant sa beauté, Tiridate voulut la déshonorer; comme elle s'y re- 
fusait, il fit venir sa mére Gaiané dans l'espoir qu'elle y disposerait favora- 
blement son cœur. Mais quand elle fut arrivée, elle se mit à l'encourager, à 
lui recommander la constance et à l'exhorter à ne pas renoncer à son fiancé, 
Notre-Seigneur le Messie, son véritable fiancé, et à ne pas laisser souiller sa vir- 
ginité par des étrangers. Tiridate ordonna de briser les dents de Gaiané sa mère. 
Quant à la sainte, Dieu lui donna la force de résister au roi et elle le jeta à terre, 
le fit tomber à la renverse et sortit en le laissant étendu, bien qu'il fût exercé à 
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لا‎ Se me, Len de Se کے‎ 


* fol. 22 v*. 


* fol. 22 w, 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. (94]‏ 308 
فطرحته الى ورائه وخرجت وتركته ملقا مع انه كان معروفا فى الحرب بطلا شجيعا! 
فافتضح لما غلته الصبية العذراء* فامر ان توخذ رأسها فاتى3 الجند وشحطوها 
AL sl‏ وقطعوا (UJ‏ " وقوروا Lee‏ وقطعوا رأسها اخيراة فلما 9,561 الملك 
من غشوته ندم على قتل القديسة فلما علم بموتها امر ان تقتل جميع العذارى فاتوا 
الجند وثقبوا اكعاب كل واحدة Type‏ وسلخوا جلودهن" وقطعوهن” جزو Um‏ 
ورموهن gos M‏ فس ۹ | واحدة مرضة راقدة فى Macy‏ صاحت ت للحند حت 4! 
قطعوا راسا شل اخواتها ونالوا اكليل الشېادة وقتلوا جماعة من كان معپم الذين 
Ml‏ صحتهم من رومیةة! وعدتېم؟! lus‏ وسعون Las‏ وبقيت اجسادهم مطروحة 
بعد 18 نباحتهم ستة ريام Au "7 use M‏ ولم ول معد بأ الى ان 22 حاء القديس 23 
اغريغوريوس وصلى * عليه ری وامن واخذ احساد القديسين P‏ جعلهم فى مكان 
مقدس شفاعتهم المقبولة تحرسنا من العدو الشرير 6 امين 

1. BL. 2. B .غلب من صبية عدرى‎ — 3. A 3l. — 4. B .بالمياقيط‎ — 


icti ede‏ سو دد غه SR rm‏ ا 
.فائوا الجند ; A‏ 14 .لوج B ed. — 13. B‏ .12 — .ورموهم jl. — 11. B‏ | ...وقطعوجن (Le‏ 


— 15. B om. DN cscs "uti ad Ar iic edil di lla 
— 2^4. B eios Los. — 26. الجميع سنا‎ paalis 


la guerre, vaillant et brave. Il fut honteux d'avoir été vaincu par une jeune fille 
vierge et ordonna qu'on lui tranchat la téte. Les soldats arrivérent, la mal- 
traitérent de coups, lui coupèrent la langue, * lui crevérent les yeux, et lui cou- 
pérent la téte. Quand le roi revint à lui de son évanouissement, il se repentit 
du meurtre de la sainte, et, quand il apprit qu'on l'avait mise à mort, il or- 
donna de tuer toutes les vierges. Les soldats vinrent, percérent les talons de 
chacune d'elles, les écorchérent, les coupérent en morceaux et les jetérent. Il 
y en avait une qui était malade et couchée dans un endroit : elle cria apres les 
soldats jusqu'à ce qu'ils lui coupérent la tête comme à ses sœurs. Elles reçu- 
rent la palme du martyre. Tous ceux qui étaient venus de Rome avec elles 
furent tués : leur nombre était de soixante-dix-huit. Aprés leur mort, leurs 
corps restérent étendus pendant six jours. Puis le roi devint possédé ot ne 
cessa pas ses persécutions jusqu'à ce que vint saint Grégoire (Aghrighouryous) 
qui pria sur lui. Il fut guéri, crut ct recueillit les corps des martyrs qu'il 
placa dans un endroit consacré. Que leur intercession agréée nous préserve 
de l'ennemi dangereux! Amen. 
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TOUT (27 SEPTEMBRE). 309‏ *30 ادف 
وفى! هذا JE‏ 26 نعيد لذكر SY)‏ العظيمة العجيبة التى صنعها الرب يسوع المسيح له 

المجد مع القديس الجليل اتناسيوس الرسولى بطريرك مدينة الاسكندرية وهى3 إن 
الملك قطنطنیوس" ابن قسطنطين الملك القديس لما كفر هذاة بالابن الوحيد وافصاه 
فارس وكتب له كتا ليكون بطريركا على الاسكندرية مع بقية الكراسى وان شت 
مقالة؟ اربوس ويقتل من لم يطيعه فلما ان وصل هذا النجس الى المدينة كرز في 
بکفره فلم 1 يقل قوله احد!! من اهل المدينة الا فر يسير فقتل من اهل الاسکندرة 
PLS PU‏ لا يحصى عددهم وهرب القديس اتاسيوس الرسولى“! وبقى مخفيا ته 
كرسيه واما ان يقتله فينال أكليل الشهادة فلما راه الملك امر ان يحمل فى مركب صغير 


1. addit comm. Gregorii Armenii et Abou Baoulah (Jy .!) et omitt. hanc 
comm, — 2. A &3. — 3. A .وهو‎ — 4. A قسطنطينوس‎ . — 5. om. A. — 6. Boel. — 7. B 
.انسار‎ — 8. 1 sS. — 9. 8 .ما قالد‎ — 10. B .و‎ — 11. om. B. — 12. B als. — 13. om. 

, — 14. om. A. — 15. A .القسطنطينة‎ — 16. A .قسطنطينوس‎ 


TRENTIEME JOUR DU MOIS DE TOUT (27 septembre). 


En ce jour, nous fétons la commémoration' du miracle grand et merveil- 
cux que Notre-Seigneur Jésus le Messie — gloire à lui — accomplit en fa- 
“ur du glorieux saint Athanase (Atandsyous) l'apostolique, patriarche de la 
ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Lorsque l'empereur Constance (Qostanti- 
yous), fils de Constantin (Qostantin), le saint empereur, devint infidèle au 
ils Unique, le sépara de son Père et appuya la doctrine du maudit Arius 

Aryous), il envoya un homme nommé Georges (Djirdjyous), lui confia cinq 
cents cavaliers, écrivit des lettres pour qu'il füt patriarche d'Alexandrie et 
du reste des sièges, et pour qu'il affermit la doctrine d'Arius et qu'il tuàt 
quiconque ne lui obéirait pas. Quand ce pervers arriva dans la ville, il y prê- 
cha son infidélité, mais nul n'accepta sa doctrine sauf un petit nombre de 
personnes. Il fit périr une quantité considérable, innombrable, de gens d'A- 
lexandrie. Saint Athanase l'apostolique s'enfuit et demeura caché pendant six 
ans, ensuite il sortit et alla à * Constantinople (El-Qostantinyah) vers l’empe- 
reur Constance : ou bien celui-ci le rétablirait sur son siége, ou bien il le 
lerait périr et le saint obtiendrait la couronne du martyre. Quand l'empereur 
le vit, il ordonna de le mettre dans un petit bateau, sans pain, sans eau ct sans 


L. Ludolf la remplace par celles de Grégoire | Xrménien et d'Abou Baoulah. 


* fol. 93 r». 


* fol. 93 1*. 
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بلا خز! ولا ماء ولا مدبر2 ويسيب ف pol‏ ظنا منه انه يبلك اما بالغرق واماة بالجوع 
بالعطش 4 لانه خاف ان Se‏ على كفرة ففعل بالقديس؟ كامر الملك الا انه ان 
كان قد اعدمه الخز والماء فكان معه خز الله" الذى نزل من السماء وماء الحاة 
GU‏ نفی؟ بسبه وان كان لم يجعل فى المركب Mon‏ فقد كان فيا من" يدبر 
السموات والارض بكلمته فسارت المركب فى هدو.؟! DL,‏ محمولة على اجنحة 
الملائكة فوصل الى مدينة الاسكندرية فى ثالث يوم فلما سمع Bae‏ الشعب المومن 
ففرحوا"! جدا وخرحوا اليه وتلقوه بالشموع Sally‏ وادخلوة الى السيعة واخرحوا 
منها جرجيوس الكافر واصحابه وصنع القديس اتناسيوس ذلك اليوم عيدا عظيما للرب 
وكان ذلك فى مل هذا اليوم واستمر هذا العيد الى 165,91 Te Ny‏ والاهنا ومخلصنا؟! 
٠‏ يسوع المسيح المجد والاكرام والسجود مع ابيه الصالح والروح القدس الحى المحيى 
المساوى الان وكل اوان والى دهرالداهرين؟! امين 

ael انا‎ Ulo a eal, 

تم وكمل شر توت المبارك بعون الله تعالى 20 


1. A Pss. — 2. Al. — 3. A om. .و‎ — 4. AU, — 5. 8 .من تبكيته‎ — 6. A .القديس‎ — 
7. om. A. — 8. Bilt. —9. B .بقى‎ — 10. A .مديرا‎ — 11. Badd. كان‎ 12. AB .هدوا‎ — 
13. B lw. — 14. om. B. — 15. B hap. — 16. B .يومنا هذا‎ — 17. B om. s. — 18. Bom. 
...الاهنا‎ - 19. B (L الى الابد (...المجد‎ aes! لد‎ o3) اله د فى قديسية‎ — 20, Bom. m 


pilote, puis de le laisser aller sur mer, espérant qu'il mourrait, soit par sub- 
mersion, soit de faim, soit de soif, car il craignait ses reproches sur son infi- 
délité. On traita le saint comme l'empereur l'avait ordonné; mais s'il lui avait 
enlevé le pain et l'eau, Athanase avait avec lui le pain de Dieu qui est descendu 
du ciel et l'eau dela vie pour laquelle il était exilé. Si un pilote ne guidait pas 
la barque, Celui qui régit par sa parole les cieux et la terre s'y trouvait. Le 
bateau voyagea doucement et paisiblement, porté sur les ailes des anges, et le 
saint arriva le troisième jour dans la ville d'Alexandrie. Quand le peuple fidèle 
l'apprit, il se réjouit beaucoup, sortit et alla à sa rencontre avec des cierges 
et des cantiques; il l'introduisit dans l'église d'où il chassa Georges l'infidèle 
et ses partisans. Saint Athanase fit de ce jour-là une grande féte au Seigneur; 
clle eut lieu à cet anniversaire et cette fète subsiste encore aujourd'hui. 

Gloire, honneur et adoration à Notre-Seigneur Jésus le Messie, ainsi qu'à 
son Pére le juste, à l'Esprit-Saint qui vit et donne la vie, égal (au Pére et au 
Fils), maintenant et dans tous les temps et dans les siécles des siécles. Amen. 

Louange à Dieu perpétuellement et éternellement! Amen. 

Le mois béni de Tout est achevé et fini avec l'aide de Dicu Très-flaut. 
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Hola ah شر‎ ga” 


فى هذا a gl‏ ! استشهدت القدسة اسطاسة هذه المجاهدة كانت من del‏ مدنة 
WTS,‏ القديمة © سه أبوين Cyrene‏ قد روهال e‏ د y‏ & واجملما فتادت ۹ بالادان ^ 
النفسانية 7 والبيعة؟ فلما ols‏ ورام والديها oes y‏ فلم تواقفهما9! على ذلك بل اختارت 
$i‏ الروحانة واشتاقت الى الله من صغرها فدخلت الى بعض دارات العذارى pa‏ 
dus,‏ فتوشحت Has‏ بالشكل*! الملابكى واضت  Mle‏ بالنسك والتقشف وقطعت 5 
أهوية العالم من Li‏ وكانت تصوم فى طول Sl‏ يومين يومين وف pe Yl‏ المقدسة 
ما كانت تفطر الإ يومى الست والاحد بعد صلاة السادسة من. bl‏ وكان غداها 3 


1. Bom. ...فى‎ — 2. A e! B om. — 3. سی‎ — 4, A pal. — d. Bek. 


— 6. B LUN A .بالادن‎ — 7. ۸ sh - 8. 8 .والبيعى‎ — 9. AB y. — 10. 
B د وه پو 1 — .توافتي‎ gu B .واظنة‎ — 14. B LS. — 15. B add. 
i cd To" 


MOIS DE 51 


(septembre-octobre) 
“PREMIER JOUR DU MOIS DE BABEH (28 septembre). 


En ce jour mourut martyre sainte Anastasie (Anastdsyah). Cette combat- 
lante pour la foi était originaire de Rome (Roumyah) l'ancienne, née de parents 
chrétiens qui lui firent donner la meilleure et la plus belle éducation. Elle 
»instruisit dans les sciences spirituelles et ecclésiastiques. Quand clle eut 
grandi, ses parents voulurent la marier, mais elle refusa d'y consentir, choisit 
la vie spirituelle et, dés son enfance, fut pleine de l'amour de Dieu. Elle entra 
dans un couvent de religieuses qui était à Rome, revétit le costume angé- 
lique, se mortifia par l'ascétisme et la vie misérable et se retrancha toutes les 
affections du monde. Pendant toute l'année, elle jeünait tous les deux jours. 
et pendant le saint Carême, clle ne rompait le jeûne que deux jours, le sa- 


PAR., OD. — T. L 22 


* fol. 93 ve. 


5 fol * 3 3 V " 
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* fol. 2^ ro, 


* fol. 2^ re. 
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أكثر ايامها! الا خزا PLU‏ وملحا4 ولم 94S‏ فى طول الايام Pd‏ رهبنتها شيا 
مطوخا فاتفق. ان فى بعض دارات العذارى القرب من las‏ حضر له ac‏ فاخذت 
Jl‏ 5415 بعض العذارى ومضت تعد فى الدير واخذت da‏ من حملة الخوات هده 
القديسة فيئما هى ذاهة اذ ابصرت جند داكيوس الملك الكافر ومعهم قوم" مسبحيين 
وهم يسحبوا ape‏ ويعذبونهم!! فاحترق قلا بالمحة الالبية*! وشتمتهم قائلة لهم 
یا قاة القلوب يا كفرة3! هكذا تفعلون بمن خلقهم الله على صورته ومثاله Jal,‏ تفه 
pris‏ فقبض le‏ بعض الجند وقدمما الى الامیر!! LS‏ حقا انتى مسيحية تعدى 
المصلوب فاقرت بذلك ولم تنکر فعذبها عذابا شديدا والقى على حسمبا ارا ثم صا 
ودخن UL lox‏ لم LES‏ عن Will‏ بشىء من هذه التعاذيب أمر الساف إن 16 
بقطع I)‏ فصلت صلاة مديدة ثم احنت راسها ML‏ فتعجب الحاضرون"! من 
شجاعة فېا فعند ذلك ضرب الساف Lie‏ ونالت اكليل الشبادة ML‏ تكون !2 

معنا امین 


1. A .الايام‎ — 2. om. A. — 3. om. A. — 4. A Lil, — 5. asus. — 6. A فى ايام‎ 
— 7. B om. D cy — 8. om. B. —9. A L3. — 10. B avem, — 11. B ass, 
— 12. B icc, — 13. B .والكثرة‎ — 14. B .للامير‎ — 15. A .ولما‎ — 16. B om. pl... — 
17, A .للسيف‎ — 18. A .العاضرين‎ — 10. A om. Cs. B Le. — 20. B gelis. — 


31. om. B. 


medi et le dimanche aprés la récitation de Sexte de ce jour-là. La plupart du 
temps, sa nourriture ne consistait qu'en pain et en sel; pendant toute sa vie 
religieuse, elle ne mangea rien de cuit. Il arriva qu'il y eut une féte dans un 
couvent de vierges voisin du sien : la supérieure de ce dernier choisit plu- 
sieurs vierges et alla célébrer la fête dans cet autre couvent. Parmi les sœurs 
qu'elle prit avec elle était cette sainte. En chemin, elle vit des soldats de Déce 
(Däkyous), l'empereur infidèle, avec une troupe de chrétieus qu ils trainaient 
et maltraitaient. Le cœur de la sainte s’enflamma de l'amour de Dieu et elle 
les blàma en disant : « Coeurs durs, infidéles! est-ce ainsi que vous traitez 
ceux que Dieu a créés à son image et ressemblance, pour qui il s'est sacrifié? » 
— Alors un des soldats la saisit et la présenta au chef qui lui demanda : « 
Réellement, tu es chrétienne? Tu adores le crucifié? » — Elle le déclara et ne 
nia pas. Il lui fit subir un supplice douloureux, jeta du feu sur son corps, puis 
la fit mettre en croix et enfumer par-dessous. Comme ces tortures ne la fai- 
saient nullement renoncer à sa foi, il ordonna au bourreau ° de lui trancher la 
tête. Alors elle fit une longue prière, puis tendit sa tète au bourreau et les 
assistants adinirérent son courage. Il lui coupa la téte et elle reçut la cou- 
ronne du martyre. Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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اليوم الثانى من شېر «V‏ 


فى هذا اليوم ul‏ العظيم ساويرس بطريرك انطاكية الى ديار مصر وكان ذلك أ على 
ايام انسطاسيوس* الملك وهذا الملك كان مخالفا للقديس وكانت الملكة ارتدكسية محة 
للقديس انا ساويرس ولا" فيه امانة عظيمة WG‏ حضر القديس للملك جرى بيهم 
خطوب كثيرة+ على الامانة والملك لا يرجع uc‏ رایه ومع ذلك اراد قتل mA‏ 
ساويرس Gels‏ الملكة ان يمضى وينجى”7 نفسه فلم" يفعل ذلك وقال انا مستعد ان 
اموت على الامانة المستقيمة وبسوال كثير من EAN‏ ومن" الاخوة المحين للاله قاء 
و خرج!! من المدينة وهرب الى ديار مصر LG‏ الملك لما Ab‏ ولم يجدة ارسل 
خيل ورجال فى طلبه فتره الله منهم ولم Oy Mise‏ بالقرب منہم وبجانمہ 
ولم محدوء 13 Ws‏ اتی الى ديار مصر كان حول من مكان الى Ee‏ ومن nl "os‏ 
دير يختفى وكان الله يجرى على يديه ايات كثيرة وعجائب وكان فى بعض الايام قد اتی 


1. om. A. - 2. A .انسطاسیرس‎ B .انسطانيرس‎ - 3. B لها‎ 4. A 2S. —3. Bo لا‎ 
.على‎ — 6. B gum ته سالك‎ eM. — 8. B لم‎ LL. — 9. om. B. — 10. B. om. .و‎ 
T \ PS. t — i .د‎ — ë a e. ~ e e AN 

ILB 1. spb جدود ول‎ als — 12. B .واذ کان‎ — 13. 8 sp e 14. D add. i 


el om. aa. 
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DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN (29 septembre). 


En ce jour, l'illustre Sévère (Sdouiros), patriarche d'Antioche (Antdkyah), 
vint en Egypte (Misr). Ceci arriva au temps de l'empereur Anastase (Anasti- 
زور‎ (491-513). Cet empereur était opposé au saint, mais l'impératrice était 
orthodoxe ۵٥ l'aimait; elle avait en lui une grande confiance. Quand le saint 
lut en présence de l'empereur, il v eut entre eux de nombreuses discussions 
sur la foi. Anastase ne renoncait pas à son opinion : il voulut méme faire pé- 
rir Sévère. L'impératrice demanda à celui-ci de partir et de sauver sa vie, il 
ne le fit pas et répondit : « Je suis prèt à mourir pour la foi orthodoxe. » A la 
"ite des nombreuses instances de l'impératrice et des frères pieux, il se leva. 
partit de la ville et s'enfuit en Egypte. L'empereur, l'ayant demandé et ne 
l'ayant pas trouvé, envoya des cavaliers et des fantassins à sa recherche, mais 
Dieu le leur cacha ct ils ne le virent pas, quoiqu'il füt dans leur voisinage ct 
à coté d'eux: ils ne le trouvèrent pas. Quand if vint en Égypte, il errait en 
se cachant d'endroit en endroit et de couvent en couvent et Dicu lit arriver par 
son intermédiaire de nombreux miracles. Un jour, il était venu dans le désert 


* fol. 9^ v^. 


* fol. 24 vo. 
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الى برية شيهات ودخل الكنيسة فى زى راهب غريب وان القس رفع القربان ودار 
بالبخور على الشعب وبعد قراءة الفصول! والانجيل ورفع الابرسفارين طلب القس القربان 
فى الصينية فلم GY sree‏ كان قد خفى عنه2 IG‏ والتفت الى الشعب LOUE‏ 
اخوة ما اعرف ان کان“ هذا من Jet‏ خطيتى او خطاياكه” لانى لم sol‏ القربان 
فى موضعه وقد خفى عنى فكا الشعب وللوقت ظهر ملأك الرب قائلا له“ ليس هذا 
بخطيتك ولا بخطایا" الشعب بل انك * جسرت ورفعت القربان والبطريرك واقف 
فاجابه Sols‏ هو یا سيدى فاشار الملأك باصبعه اليه وكان" فى زاوية الكنيسة فعرف 
القديس بالنعمة فلما اتى اله القس امره ان يكمل القداس من! بعد ان ادخلوه 
بكرامة عظيمة الى المذبح فلما صعد القس الى المذبح وجد القربان على حاله 
وبعد ذلك خرج من هناك القديس ساويرس الطريرك !! واتى الى مدنة سخا واقام*! 
هناك عند رجحل I‏ ارخن محب لله اسمه دوروتاوس 11 ولم يزل هناك الى ان تنيح 

بالسلام صلاته وبركاته تکون Plan‏ امین 


1. B .الكتب‎ —2. B 1 ob...) عند‎ E — 3. B add. .القس‎ — 4. B om. أن كان‎ — 
5». B ROUES — 6. om. A. — 7. B د‎ . — % B ei — 9. om. A — 10. om. B. — 
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de Scété (Chaihat); il entra dans l'église sous l'apparence d'un moine étranger. 
Le prétre éleva l'hostie et encensa à la ronde les fidéles. Aprés avoir lu les 
chapitres et l'évangile, il souleva le couvercle, chercha l'hostie dans le calice et 
ne la trouva pas, parce qu'elle lui était cachée. Alors il se tourna en pleurant 
vers l'assistance ct dit : « Mes frères, je ne sais si ceci arrive à cause de mon 
péché ou des vôtres, car je ne trouve plus l'hostie à sa place : elle est invisible 
pour moi. » Le peuple pleura; alors apparut un ange du Seigneur : « Ce n'est 
pas à cause de ton péché, dit-il, ni à cause de ceux du peuple, mais * parce 
que tu as osé élever l'hostie en présence du patriarche. » — « Où est-il, Sei- 
gneur? » demanda le moine. L'ange le lui indiqua du doigt: il était dans un 
coin de l'église. Le moine le reconnut par cette faveur et alla le trouver. Le 
saint lui ordonna d'achever la cérémonie aprés qu'on l'eut fait entrer avec de 
grands honneurs prés de l'autel. Lorsque le prétre remonta, il trouva l'hostie 
à sa place. Ensuite saint Sévère le patriarche partit et alla dans la ville de 
Sakha où il resta chez un chef pieux, du nom de Dorothéos (Douroutäous). I ne 
cessa d'y demeurer jusqu'à ce qu'il mourut en paix. Que sa pricre et ses bé- 
nédictions soient avec nous! Amen. 
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اليوم الثالث من شههر «V‏ 


فى هذا اليوم نعيد للقديس اغريفوريوس اسقف ارمنية! وتذكار القدية تاودورة” 
ابئة ارغاديوس3 الملك ابن تاودوسوس؛ IN‏ 

وفيه eos Lal‏ الاب الطاهر؟ انا سيماون بطريرك مدينة الاسكندرية وكان هذا 
القدس من اولاد الاسكندرة' ابن scary] cp»‏ من اکابر المدينة وقد سقى 
لبن الايمان من صغره Goldy‏ بالعلوم LA‏ واختار* لنفسه سيرة الرهينة فخرج من 
الاسكندرية وحاء الى برية” شات وترهب فى قلاية انا يعقوب الطريرك قله فمكث معه 
مدة من السنين واضنك غه بالنسك الطويل والتعد الزائد فلما تقدم ابونا مرقس SU‏ 
اخذه من عند ابه انا يعقوب لما de‏ منه من السيرة الفاضلة”! الصالحة والتدير الحسن 
فمكث عنده الى ان نيح ولما!! تقدم انا يعقوب ابوه الروحانى اخذه ايضا عنده 


1. B add. ur! معنأ‎ ole. — 2. B halb. — 3. B V ET. === 4. B .تااوضوسيوس‎ — 
5. B add. معنا ان‎ JS ve. — 0. A .البكر‎ — 7. B add. القديس‎ KE: .وکن‎ — 8. B 


sb, — 9, A Les. — 10. om. A. — 11. B add. .أن‎ 


TROISIEME JOUR DU MOIS DE BABEH )30 septembre). 


En ce jour. nous célébrons la fète de saint Grégoire (Aghrighouryous), 
évèque d'Arménie (Arminyah), et la commémoration de sainte Théodora (Tdou- 
dourah), fille d’Arcadius (.Arghadyous), l'empereur, fils de Théodose (Tdou- 
dousyous) le grand. 

En ce jour s'endormit dans le Seigneur le vertueux Anbà Simon (Si- 
mdoun), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandáryah) : ce saint était des enfants 
de cette ville, fils de père et mère orthodoxes, d'entre les grands personnages 
d Mexandrie. Dès son enfance, il but le lait de la foi ct fut instruit dans les 
sciences ecclésiastiques. |l choisit pour lui-même la vie monastique, sortit 
d'Alexandrie, alla dans le désert de Scété (Chaihá!) ct se fit moine dans le cloitre 
d'Anbà Jacob (Ya'qoub) qui fut patriarche avant lui. Il resta avee lui pendant 
plusieurs années, se mortifiant par de longues austérités et une dévotion ex- 
cessive. Quand Abouna Marc (Marqos) second fut élevé au patriarchat (798), il 
prit ce saint à son père Anba Jacob, à cause de la vie méritoire et vertueuse et 
de la helle conduite qu'il connaissait chez lui. || demeura près de lui jusqu'à 
ce qu'il s'endormit daus le Seigneur. Lors de l'élévation au rang de patriarche 
de son père spirituel Anbà Jacob (829), celui-ci le prit encore avec lui, trouvant 
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* fol. 25 r^. 


* fol. 25 I". 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [102]‏ 316 
وكان ينتفع منه! كثيرا ويتعزى به ولما تنيح اننا يعقوب Pay!‏ اجتمعت حماعة EAN‏ من 
الاساقفة والقسوس والمشايخ واتفقوا على تقدمة هذا الاب لما راوا منه من حسن 
الصورة” فى مدة4 uli‏ عند الابوين المذكورين د فمسكوة وقدوه ورسموه؟ بطريرك 
' فسار السيرة الالهية المرضية لله وشاء الرب" ناحته فلم يقم على الكرسى سوى خمسة 
اشهر ونصف ثم تنيح بلام وهو الحادى والخمسون من البطاركة* صلواته المقدسة 

تكون معنا امین 

اليوم الرابع من شہر بابه 

الملك!! الطاغى كان لما قض الملك على القديسين وعذبهما blic‏ عظيما بعد ان قطع 
onl‏ سر جيبو س Hu,‏ القدیس واخ 12 ^l als‏ بد don‏ وان علق معه 5x‏ وبغرق 
فى الفرات وان الرب حرس الجسد المقدس فرماه فى dl‏ على الشاطى!! وكان بالقرب 


1. B à. — 2. om. B. — 3. A om. ...من‎ — ^. B AE .من‎ — 5. B add. .المتشحين‎ — 6. B 


feels — 7. A M. — 8. A om. .....وهو الڪادی‎ — 9. B وتخصلنا من شدائدنا‎ Ua She, 
— 10. om. B. — 11. BLL. — 12. om. B. — 13. A om. E — 14. B ka! 17 


en lui beaucoup d'aide et d'appui. Lorsque Anba Jacob s'endormit dans le Sei- 
zneur, une assemblée d'ecclésiastiques, évêques. prêtres et supérieurs, se 
réunit et d'un commun accord choisit ce pére pour patriarche, à cause de sa 
bonne tenue tout le temps qu'il avait été prés des deux péres mentionnés plus 
haut. Ils se saisirent de lui, le lièrent et le consacrérent patriarche. * Ill mena 
une vie agréable à Dieu. Le Seigneur décida sa mort et il ne resta que cinq 
mois et demi sur le siége du patriarchat (836-837). Il mourut en paix : Ce fut 
le cinquante et uniéme patriarche. Que ses saintes priéres soient avec nous! 
Amen. 


QUATRIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN 4۳ Octobre’. 


òn ce jour mourut martyr saint Bacchus (Oudkhos), ami de saint Serge 
(Serdjious), par les mains du tyran Antiochus (Antydkhos). Lorsque l'empereur 
Maximien (Maksimyänous) s'empara des deux saints, il leur fit subir de grands 
tourments aprés leur avoir coupé leurs ceintures, car ils étaient soldats : aprés 
cela, il les envoya en Syrie (Souryah) au roi Antiochus; il fit emprisonner saint 
Serge et quant à saint Bacchus, il ordonna de l'ézorger, de lui attacher unc 
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Cpl #4 à omens la,‏ احدهما مو انا ماما والاخر انا LL‏ وها اخوين 
فظبر TU.‏ ملأك الرب وامرهما ان Plat‏ ويحملا” جد القديس واخس” فلما Ul‏ 
وحدا الحسد وعنده عقا واسد Pal oo‏ بعد ان اقاما sre‏ يوم وليلة اولائك 0| 


الذين لیس!! لهم طعاما الا لحم اومروا بالرمز الالهبى”! ان يحرسوا الد المقدس 
ثم ان3! اولائك القديسين اخذوا الجسد المقدس!! PULLS‏ عظيمة وهم يرتلون 6 قدامه 
الى مغارتهم وفسما 3 yy‏ شفاعته معنا 18 امسن 


اليوم الخامس من شېر بابه 


فى هذا اليوم تنيح الاب القديسى!! انا بولس” بطريرك ab it Lu‏ هذا 
الاب كان تلميذ الاب الاسكندرس بطريرك القسطنطينية فلما تنيح قدم هذا الاب عوضه فلما 


l. om. A. — 2. om. A. — 3. A .وم‎ = A. À لهم‎ ye —3. A lox. — 6. A pren — 
7. 15 اللشهيد‎ . — 8. B ls. — 9. A .تحرس‎ — 10. A .واولانكك‎ — 11. om. A. — 12. B 
.بالعناية العلوية‎ — 13. A om. .ثم أن‎ — 14. om. A. — 15. B LUS. — 16. B .يرتلوا‎ 
— 17. B 393 eres. — 18. BLES M wile. — 19. om. A. — 20. A .يوانس‎ — 
21. om. A. 


pierre ct de le jeter dans l Euphrate (El-Forát). Le Seigneur protégea ce corps 
sacré et le fleuve le rejeta sur le bord. ll y avait dans le voisinage deux saints 
religieux solitaires, appelés l'un Anbà Mama et l'autre Anba Baba; tous deux 
“talent frères. Un ange du Seigneur leur apparut et leur ordonna d'emporter le 
corps de saint Bacchus. Quand ils arrivèrent, ils trouvèrent le corps et à côté 
de lui un aigle et un lion qui le gardaient. Ces animaux, qui n'ont d'autre nour- 
riture que la chair, étaient restés prés de lui un jour et unc nuit. Ils avaient 
été chargés par une inspiration divine de garder ce saint corps. Ensuite ces 
deux saints le prirent avec un grand respect en chantant devant lui des hymnes 
et le transportérent à leur caverne où ils l'enterrérent. Que son intercession 
soit avec nous! Amen. 


CINQUIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN 2 octobre’. 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint père Anba Paul (Boulos), 
patriarche de la ville de Constantinople (El-Qostantinyah). Il fut le disciple du 
père Alexandre (El-Iskandaros), patriarche de Constantinople. Quand celui-ci 
s endormit dans le Seigneur, ce père prit sa place. Lorsqu'il s'assit sur le trône 
du patriarchat, il poursuivit les partisans d'Arius "Aryous), les chassa de la 
ville et de ses dépendances. Lorsque mourut l'empereur Constantin (Qostantin) 


* fol. 25 v*. 


* fol. 25 ve. 
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. جلس على كرسى البطريركية! طرد pul‏ اريوس ونفاهم" من القسطنطينية واعمالها فلما 
تنيح قسطنطين AU‏ وملك ابه قسطنطنيوس” على مدينة4 القسطنطينية واخوه على رومية 
كان قسطنطنيوس هذاة یری برای اربوس ويعتقد معتقدة النجس فعز عله ' ما فعله 
الاب بولس" باهل ملته فسأله ان يكف عنهم حرومه ولعنته فلم يكف فغضب عله" 
ونفلا عن 8 مدينة؟ القسطنطينية وكان قد سق فنفى الاب اتناسوس من الاسكندرية 
Lal‏ فاجتمعا!! كلاهما فى مدينة روم عند القديس يوليوس"! Lis LU‏ احسن 
قبول وكتب US UJ‏ الى الملك يصف له فضلهما ودينهما vbs‏ بقبولهما فلما وصلا 
الى القسطنطينية ووقف الملك على الكتب الذى من Mae‏ الابا ققلېما حيا من QUE‏ 
ني 13 اهملهما برا وبعد ذلك فاهما Lal‏ فعادا7! الى رومية LU IS I‏ فاخذهما 
LU‏ وادخلهما الى قونسطا الملك وشكا له حالهما فكتب لېه( قونسطا كتا)"* الى 
ool‏ يامره بقولهما ويېدده بانه لم يقلهما والا زالت السلامة من ينهما ويتجردلة 


1. ۸ cp من 2.4 .ا‎ eas. — 3. À .قسطنطینوس‎ — 4. om. B. — 5. B om. sal... 
— 6. A .ولص‎ B .يونس‎ 7. B la. — 8. A من‎ — 9. om. B. — 10. om. A. — 11. B 
Laval, — 12. A ds. — 13. A om. LS aJ. — 14. om. A. — 15. B » — 16. B 3. — 
17. Badd. lz. — 18. om. A. — 19. om. B. — 20. AN. — 21. om. A. — 22. om. B. 


— 23. B Mee. 


et que son fils Constance (Qostantinyous) régna sur Constantinople, et son 06 
sur Rome (Rowmyah', ce Constance partagea les opinions d'Arius et suivit sa 
eroyance perverse. * La conduite du pére Paul envers les gens de sa secte lui 
fut pénible; il lui demanda de s'abstenir d'anathéme et de malédictions vis- 
à-vis d'eux. Mais le saint ne s'en abstint pas. L'empereur fut irrité contre lui 
et le bannit de la ville de Constantinople, comme il avait déjà banni le père 
Athanase (.Atandsyous) d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Tous deux se réunirent 
dans la ville de Rome (Rowmyah) chez le pape saint Jules (Youlyous). Il leur 
fit le meilleur accueil et écrivit pour eux des lettres à l'empereur à qui il dé- 
erivait leur mérite et leur religion et à qui il ordonnait de les accueillir. Lors- 
qu'ils arrivèrent à Constantinople et que l'empereur eut pris connaissance des 
lettres du pape, il les accueillit par respect pour ce dernier et les laissa tran- 
quilles un peu de temps. Après cela, il les bannit de nouveau. Ils retournèrent 
à Rome auprès du pape qui les accueillit, les introduisit prés 406۴6 7 
Constant (Qounstä) ct se plaignit de leur situation. Celui-ci écrivit en leur fa- 
veur à son frére, lui ordonnant de recevoir les deux saints, le menacant, au cas 
où il ne les accueillerait pas, de rompre la paix qui existait entre eux et de lui 
faire la guerre. Le pape écrivit aussi une autre lettre. L'empereur Constance 
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"m TES‏ لېما NEMPE NM DES stes d$ pi UES LUE Tus‏ 
على كراسيہما فلما* اتفق ان الملك قونسطا قتل برومية عاد اخوه3 قسطنطننوس! 
فنفى الاب بولس" الى بلاد ارمنية* وحبس بها ايام ثم ارسل الملك الى احد اتباع 
اریوس' بارمنية” يامره شتل القديس فدخل ذلك؟ الكافر على القديس للا Was s‏ 
وتيم 5L‏ وكانت !! «te the‏ منذ اخذ الرياسة الى حال نباحته*! اربع شین 

صلانه 14 تكون معنا وتحرسنا من ٠‏ مكائد الاعداء الاشرار الى النفس الاح la‏ امسن 


"ئی هذا اليوم cos‏ القديسة النية حنة ام صمويل النبى هده البارة كانت من سبط 
لاوى فتزوج بہا هلقانا ابن ,17 وكانت5! له زوحة اخرى اسمہا قا ويقال MAG‏ 
ds‏ يكن لحنة Maly‏ لانها كانت !2 عاقرا وكانت فنا تعيرها فى كل وقت pte‏ الولد فكت 
B es.‏ .0 — .بولص A‏ .5 — .قسطنطينوس A ssl. — 4. A‏ .3 — .ولما om. B. — 2. A‏ .1 
— .وكان M. A‏ .وقتلد A‏ .10 .ال ك B i pb. — 9. B‏ .8 — .انوريوس B‏ .7 — 
pui. — 14. B add. "A — ds. B‏ سن A is. B‏ .13 — .رياستد ( B 1. Sle ٢‏ .12 
A eb. B‏ .17 — .انطونيوس et‏ رواق on. cases FES — 16. Pro hac habet Ludolf com.‏ 


tn. — 18. A .وكان‎ — 19. Bb. — 20. AB .ولدا‎ — 21. om. A. 


"ecut les lettres de son frère et du pape et rétablit les deux saints sur leurs 
-léges. Mais, quand l'empereur Constant fut tué à Rome, son frère Constance 
"eccommenca ct exila le père Paul en Arménie (Arminyah) où il fut empri- 
sonné pendant plusieurs jours. Ensuite il envoya en Arménie un des parti- 
-ans d'Arius avec l'ordre de tuer le saint. Cet infidèle pénétra la nuit chez lui 
et l'étrangla. Il mourut en paix. La durée de sa vie, depuis qu'il avait reçu le 
patriarchat, fut de quatre ans. Que sa priére soit avec nous et nous garde des 
ruses des ennemis acharnés jusqu'à notre dernier souffle! Amen. 


e 


SIXIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (3 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur la sainte prophétesse Anne 
Hannah), mère de Samuel (Samouil) le prophète. Cette femme vertueuse était 
de la tribu de Lévi (Läouy), mariée à Halqana, fils de Yarhoum '. Il avait 6 
autre femme appelée Penna (Fand) ou Pennana (Fandnah). Anne n'avait pas 
d'enfants, car elle était stérile, et Penna l'humiliait continuellement parce 
qu'olle n'avait pas d'enfants. Elle pleura et ne mangea pas : son mari voulut la 


consoler, mais elle n'accepta pas ses consolations. ° Elle monta au temple du * fol. 2 v. 


L. ] Samuel. ch. ı. 


———À—— mn سا‎ 


"p‏ وماد 


* fol. 26 (^. 
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حنة ولم تاكل قعزاها هلقانا Is‏ فلم تقل a‏ عزاه 'وصعدت” الى د يت o‏ فى ایام 
عالى الكاهن فصلت وبكت امام الرب ثم انها انذرت نذرا لله* قائلة” اتى متى 
رزقت ولدا che‏ نذرا لله وكان Je‏ الكاهن yee‏ وهى قائمة ساكتة لانها كانت 
تصلى Va‏ فظن انها سكرانة THOU‏ وانكر* Lue‏ فاعلمته انها لم تشرب خمرا 
بل هى حزية اللفس فدعا بها قائلا انطلقى سلام الرب” الاه اسراييل يعطيك طلتك 
فامنت en‏ 101 وانصرفت P‏ منزلمېا فحملت وولدت ولدا واسمته شموال الذى 
تفسره شوال وهر صمو بل 11 فلم ! فطمته deol‏ 4 الى ست الرب كما نذرت 13 وقدمته 
JU‏ 14 الكاهن واعلمته انها تلك المرأةة! التى che‏ وطلت هذا الصى وقد استجاب 
NAM nee Wee‏ 0 قدمته v4‏ 54 خادما فى بيته ثم سبحت لله 


1. B 1. :...حلتانا‎ La uer. — 2. A دفصعدن‎ — 3. Boom, اا د‎ FN 
5. om. B. — 6. A. .ون‎ — 7. B add. .عذد ذلك‎ — 8. ps — 9. om. A. — 10. om. B. 
— 11. B om. Led E A UJ... — 13. B 44. — 14. B JU. — 15. A om. 
Sod} Kb. — 16. B .وقد‎ — 17. om. B. — 18. . 8 صاراتها‎ — 19. Wüst. et Malan 
add. comm. martyrii Antonii episcopi urbis Dana. 


Seigneur, du temps d'Héli (4l), le grand prêtre, pria et pleura devant le Sei- 
gneur, puis fit ce vœu à Dieu: Si je suis gratifiée d'un enfant, je le consa- 
ererai au Seigneur. Le grand prêtre Héli la vovait tandis qu'elle était debout, 
silencieuse parce qu'elle priait dans son cœur. ال‎ crut qu'elle était ivre, la 
repoussa et la blàma; mais elle lui apprit qu'elle n'avait pas bu de vin, seule- 
ment qu elle était aflligée. Alors il pria pour elle en ces termes : Va en pato : 
le Seigneur, le Dieu. d'Israël (IEOsrdyil), Caccordera ta demande". Elle eut con- 
fiance en sa priére et s'en retourna à sa demeure. Elle devint enceinte et mit 
au monde un fils qu'elle appela Chamoudl qui signitie demande : c'estle méme 
mot que Samuel. Quand elle l'eut sevré, elle l'emmena au temple du Seigneur, 
comme elle en avait fait le vœu, le présenta au grand prétre Héli et lui ap- 
prit qu'elle était cette femme qui avait prié et demandé cet enfant : Dicu 
avait exaucé son désir et lui avait accordé sa demande : elle le présentait au 
Seigneur pour qu'il servit dans son temple. Puis elle loua Dieu par le cantique 
qui porte son nom et qui est le troisième des cantiques (célèbres). Après cela, 
elle vécut agréable au Seigneur et mourut en paix. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 

l.I Samuel. i, 17. 2. Le Synaxaire de Wüstenfeld. et celui de Malan ajoutent la 
commemoration du martyre d'Antoine, évèque de Bana Ludolf : Raoudg et Antoine). 
Elle manque aussi dans la version éthiopienne. 
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الوم السابع من شہر al‏ 


فى هذا اليوم تنيح القديس انا! بولا الذى من" طموية هذا كان يكن؛ فى جل 
انصنا بالصعيد dues‏ تلمیذه" PLSI‏ هذا gil‏ شېد بفضائله فان من عظم محته فى 
المسيح” ومن" كثرة نكه قتل غه سبع"! دفوع الدفعة الاولى ربط تسه فى شجرة 
منكس واقام!' اربعين يوما وهو معلق حتى خرج pur‏ دمه من اتفه ومن فيه" نم 
أسلم نفسه بيد الرب ثم اعاد الرب نفه اليه وبعد حين اخر غرق غه فى لجة البح 
Je‏ التماسيح sul,‏ فلم ay‏ بالجملة فاقام4! Ply Ke‏ على وحبه فى الماء ابا 
ES‏ حتى مات ودفعة اخرى دفن غه فى الرمل ومات وكان PUB IL‏ سكى عليه 
فارسل الله Mad Masse‏ وعزاه ودفعة اخرى تدحرج على شقيف جل وكان فه 
حجارة مثل الكاكين فدخلوا فى حسده واحنابه PLUS‏ لوقته ودفعة اخرى رمى* غه 
من على 2 صخرة Uie‏ على حجر عظيم له حرف'* Qu‏ السيف PE‏ نصفين ودفعة 


|. B! — 2. A الى‎ — 3. Biel. — A. A .سكن‎ — 5. A تلبيذا‎ — 6. A LEL. B 
TB, ty. — 8. B om. 4 .فى‎ — 9. B om. .من‎ — 10. A .سبعة‎ — 11. B وقاې‎ 


١ 
و‎ 


— 12. A às. M B AG, — 14. B .واقام‎ — 15. A مكبو‎ . — 16. B add. ! b. = 17, 
in. B. — 18. Bom. ملا كد‎ Mt, — 19. Bat, — 20. B add. هن‎ — 1. B ee: — 22. 


Bo se. — 23. om. A. — 2^. B Lipa. — 25. B واقس‎ 


کش 


SEPTIEME JOUR bU MOIS DE BABEH (4 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur Anbà Paul (Bould) de Thmoui 
iTamouyah). Il habitait dans la montagne d'Antinoé (.tasnd) dans la Haute- 
Egvpte (Eg-Sa' id); avec lui était son disciple Ezéchicl (Yázkyal) qui fut témoin 
dle ses exploits. Par l'amour qu'il portait au Messie ct par l'excès de sa dévo- 
lion. il se fit périr sept fois. — La premiere, Il s'attacha à un arbre la tête en 
bas. Il v resta suspendu quarante jours jusqu'à ce que tout son sang lui sortit 
par le nez et la bouche. Ensuite il remit son Ame entre les mains du Seigneur 
qui la lui renvova. — Une autre fois il s'enfonca dans le fleuve, dans l'espoir 
ue les crocodiles le mangeraient, mais ils ue le touchérent pas du tout. Il 
resta couché sur la face dans l'eau pendant beaucoup de jours jusqu'à ce qu'il 
mourut. — Une autre fois, il s'enterra dans le sable et mourut : son disciple 
“lait debout, ° pleurant sur lui. Dieu envoya son ange qui le ressuscita et le 
réconforta. — Une autre lois, il roula sur le flanc d'une montagne où il v avait 
des pierres comme des couteaux; elles entrèrent dans son corps et ses flancs : 
Il mourut sur-le-champ. — Une autre fois, il se jeta du haut d'une roche éle- 


* fol. 26 v». 


* fol, 26 v^. 


—  — ورو —— — مس‎ ÓÀ 
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اخرى ربط نفسه c‏ رحله elsls‏ أر بعين Ly‏ ومات وق كل دقعة every‏ السد المسيح 
وبعد هذا Ub‏ له الرب وعزاه وقال له HUG‏ يا حسى بولا مما تعب نفسك فقال له 
دعنى يا سيدى Gall‏ على اسمك القدوس3 كما اتصست4 انت على” جنس الشر اذ انت Ba‏ 
at,‏ الى جل انصنا اجتمع به القديس انا بولا وقال له!! السيد المسيح*! يعنى Sy » Uy‏ 
ان das‏ يكون مع جد MUL‏ بيثة فلما تنيح Bad‏ فى انا بولا الدفعة السابعة 
لمو ته حعل Fue‏ مع A‏ القديس 1 "ul‏ .184 کہا قىل له فلما ارادوا ان rm‏ 
جد القديس انا بيشة الى جل شيبهات cel‏ جل القديس Ut‏ مقار واخذوا جد 
القديس !* ابو Les‏ وترګوا جد انا بولا انعاقت المركب PA‏ فما الجسد ولم eui‏ 
فعرفوا انه UY‏ حسد انا بولا فاخذوه24 وجعلوئ؟" معه واتوا بہما الى cuu‏ وهو 

الى 79 الان مع جد ابو BIL TL Le‏ معنا امين 


1. A .واقامه‎ — 2. B تتعب‎ et add. Jad. — 3. om. A. — 4. B .تعبت‎ — 5. B عن‎ 9 B 
.الال‎ 7. B .لاله‎ — 8. B om. .و‎ 9. B .الخطاة‎ — 10. B .ولما كان‎ — 11. B om. 5. — 
12. om. A. — 13. B om. œw... — 14. B ابو‎ 15. om. B. — 16. om. B. — 17. AB 
.بشية‎ — 18. A «d. — 19. A ^I. — 20. A .ابو‎ — 21. om. A. — 22. A .ال دی‎ — 23. B 5 57 
.فلم‎ — 2^. om. À. — 25. A as — 26. om. À. — 27. À lle. — 28. om. B. 


vée sur une énorme pierre dont l'extrémité était comme une épée; il se coupa 
en deux morceaux. — Une autre fois, il s'attacha par les pieds et resta qua- 
rante jours, puis mourut : chaque fois, notre Seigneur le Messie le ressus- 
citait. Ensuite le Seigneur lui apparut, le réconforta et lui dit : « Paul, mon 
ami, ces mortifications suffisent ». Il lui répondit : « Seigneur, laisse-moi 
me mortifier pour ton saint nom comme tu t'es mortifié pour le genre humain, 
toi Dicu et fils de Dieu, de méme que tu es mort pour nos péchés, alors que 
nous ne le méritions pas. » Dieu le réconforta et le fortifia. Lorsque notre pére 
Bisoës (Bichah) alla à la montagne d’Antinoé, il se joignit à lui. Dieu dit à Anba 
Paul : « Ton corps sera avec celui d’Anba Bisoés ». Quand le saint mourut 
pour la septiéme fois, réellement, on placa son corps avec celui de saint Anba 
Bisoès, comme il avait été dit. Quand on voulut transporter celui-ci à la mon- 
tagne de Scété (Chaihdt), je veux dire la montagne de saint Anbà Macaire 
(Maqdr). on prit celui de saint Anbâ Bisoés et on laissa celui d'Anbà Paul. 
Mais le vaisseau où était le premier resta immobile et n'avança pas. On recon- 
nut que c'était à cause du corps de saint Anba Paul. On le prit, on le mit avec 
l'autre et on les emporta à Scété où ils sont encore ensemble. Que leurs 
prières soient avec nous! Amen. | 


z 
i 
$ 
$ 
¥ 
£ 
$ 


ABA A TUDIN 


D ag 


CA icd 


۱ 


wr 


$ 
| 








BABEH (5 OCTOBRE). | 323‏ 8۰ 109 
Le! 455!‏ تذكارة SU‏ وحاسينا“ الشېداه LU,‏ تکون؟ معنا امين 


اليوم الثامن من شههر بابه 


“فى هذا اليوم استشهد القديس مطرا الشيخ وحماعة شبداء هذا القديس كان من 
اهل مدينة؟ الاسكندرية مومنا مسحيا فلما ملك داكيوس الملك المنافق؟ اقام Sole‏ 
الاصنام ‏ واضطېد ' كل الشعب المسبحى فوصلت اوامره الى" الاسكندرية واضطېد كثر !! 
من اهلها وسفك دماهم م عع 12 على هذا القدرس أنه مومن ell‏ 13 فاستحضر د 
الوالى وسأله عن ذلك فاعترف بالمسيح انه اله حق من اله Go‏ فامره بالسجود للاصام 
ووعده مواعد!! كيرة فلم قشل de‏ مواعيده فقتوعده وهدده بالعقاب فلم برجع من راه 


1. Ludolf et Malan om. hanc comm. — 2. B 24. — 3. B .,لیيشا‎ —4. B us. — 5. B 
st Le et add. .شناعتيما‎ A eve. — 6. om. B. — Pro hac comm. habet Ludolf رلاب‎ et 
.واحس‎ 7.1 Xo. — 8. om. B. — 9. B UN. — 10. B add. ss. — 11. A نوا‎ — 12. B 
om. d ye. — 13. B 1. امومیں با نزو‎ Lem. — 14. B وأوعدة دياع د‎ et pals. — 15. À Jb.. 


En' ce méme jour a lieu la commémoration des saints Ménas (Mind) et Hå- 
:inà?, les martvrs. Que leurs bénédictions soient avec nous! Amen. 


HUITIEME JOUR DU MOIS DE BABEN (5 octobre). 


En ce jour moururent martyrs le saint vicillard Matra et une troupe de 
martyrs. Ce saint était des gens d'Alexandrie (El-Iskandaryah); c'était un 
fidèle chrétien. Quand régna Dèce (Dákyous), l'empereur hypocrite, il réta- 
blit le culte des idoles et maltraita* tout le peuple chrétien. Ses ordres arri- 
verent à Alexandrie : beaucoup de ses habitants furent traités avec violence 
et leur sang coula. On dénonca ce saint comme croyant au Messie. Le gouver- 
neur le fit venir ct l'interrogea là-dessus. Il confessa que le Messie était un 
Dieu réel, issu d'un Dieu réel. Le gouverneur lui ordonna de se prosterner dc- 
vant les idoles ct lui fit de grandes promesses qui ne le touchérent pas. Alors il 
l^ menaça du châtiment. Mais ce saint ne changea pas d'avis. Au contraire, il 
lui dit : « Moi, qui me prosterne devant le Messie, créateur des cieux et de la 
lerre, comment pourrais-je l'abandonner ct me prosterner devant des idoles 
faites de pierre et de bois, qui n'entendent ni ne voient? د‎ Le gouverneur entra 


1. Cette commémoration manque dans les Synaxaires de Ludolf et de Malan. — 2. As- 
semani : Asia. — 3. Ludolf remplace cette comm. par celles de Baldfyah et de ۰ 


* fol. 27 r°. 


* fol. 27 re. 
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ان يضربوه! فضرب ضربا موحعا ثم علق بذراعه ثم حبس اياما فى حبس مظلم 55 
الرائحة ثم اخرج* منه وضرب Lal‏ وجرحوا وجه وجبڼه بقضيب مجفف" وى 
الاخر اخذت راسه المقدسة” ظاهر Gal‏ صلاته تكون معنا مين 

'وفه ايضا ذكر القديس ابا هور وذكر Te ge‏ واولادها الشبداء بطموبة“ وذكر 
القدس انا اغاتن 9 المتوحد صلاتہم o UL s‏ 


اليوم لتاسع من ab x‏ 


اأنى هذا اليوم تيح الاب لاريوس!! بابا رومية هذا كان رحلا بارا UE‏ قد رهب 
من Mate‏ ونشا فى الرتب الكهنوتية Press‏ فى كل منها واتخب لرتبة البطريركة على 
لتعليم الشعب ورادعا لمن كان ull.‏ وزائغا 160% مات قسطنطشو س 17 الملك 18 اښ 
e‏ ضب (... ووی 1 هکس مخنف pl. — 2. B js. — 3. Bos. — 4. A‏ يضريد 8 .1 
A sels.‏ .8 — .طوسيا Ludolf, Assem. et Malan om. omnes has comm. — 7. B‏ .6 — ., قبتد 
So Us». — 11. Ludolf om. hanc comm. — 12. A‏ الجميع B Vut, — 10. B JS‏ .9 — 


om. A. —‏ .15 — .وجو صغير السن B‏ .14 — .رجل B b‏ .13 - .لواريوس B‏ .ابو اریوس 
B add. yl. — 17. A ES, — 18. om. A.‏ .16 


ow ت‎ e 


en grande colére contre lui et ordonna de le frapper. On lui appliqua des 
coups douloureux; puis il le fit suspendre par un bras; ensuite on l'enferma 
pendant plusieurs jours dans une prison obscure et infecte : on l'en tira, on le 
battit, on lui blessa le visage et le front avec des baguettes séches; à la fin on 
trancha, hors de la ville, sa tête sacrée. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En ' ce jour a lieu aussi la commémoration de saint Abba Hor (Hour), de 
sainte Suzanne (Sousand) et ses enfants martyrs à Thmoui (Tamouyah), du 
saint anachorète Anba Agathon (.(g/Adton). Que leur prière nous garde! Amen. 


NEUVIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (6 octobre). 


* En ce jour s'endormit dans le Seigneur notre père Libérius (Libdryous) °, 
pape de Rome (Roumyah). Dès sa jeunesse, il embrassa la vie monastique et 
grandit dans les grades ccclésiastiques. I] réussit dans chacun d'eux et fut 
élu au poste de patriarche de la ville de Rome. Quand il s'assit sur le siège 
apostolique, il mena une vie agréable à Dieu Très-Haut. Il était occupé conti- 
nuellement à instruire le peuple et à réfuter les adversaires et les hérétiques. 


1. Ces commemorations manquent dans les Synaxaires de Ludolf, d'Assemani et de 
Malan. — 2. Manque dans Ludolf. — 3. Xssemani : : 
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قسطنطين الملك! وملك se‏ بوليانوس المعاند ابن عمته* فتح Du‏ الاصنام واحتبد” 
واضطهد وطلب“ الشعب” المسيحى وعذب كثيرين" منهم فقدم هذا القديس من رومية 
الى قبسارية فاجتمع بالقديس باسيليوس واتفق رايهما ان يذهبا الى ' انطاكية ويجتمعا 
بيولانوس AU‏ ويرداه Je‏ 9 ضلالته لانہما كانا يعرفاه من المكتب؟ فقاما وحاء!9! الى 
انطاكية Ul‏ الى يوليانوس الملك!! Pads us, PU,‏ يقصدا L able‏ يزيله عن 
ضلالته قال Mon‏ لهما اين حليتم ابن النجار فاحابه القديس باسيليوس Che‏ يعمل فى 
RS‏ هذا القديس مع باسيليوس فلما كان فى 
ull‏ وهو نائم فى الحبس! ابصر القديس مرقوريوس Ur Ju‏ ما اخلى هذا AKI‏ 
يجدف على الاهى فاستيقظ واعلم القديس باسيليوس ll‏ وكان القديس باسيليوس اضا 


* fol. 27 ve. 


. قد P us‏ هذا المنام فلما؟! وصلت"! بعد ذلك PLE YT‏ بقتل يوليانوس الكافر ?l‏ وملك 


بعده يوبيانوس 2 وكان مومنا بالمسيح فاخرج القديسين2 من الحس فمضى كليهمه!” 


I. B om. Que — 2. B xw. — 3. om. A. — 4. om. A. — 5. om. B. — 0. B x. — 
7A جادد‎ M. — 8. B .عن‎ — 9. A Sai. — 10. B Gh. — 11. B om. Gh... — 12. B 
6. — I3. B mM .قداو‎ 14. B. M. — 15. A il. Kb .لك تابون (فى‎ 16. A 
L. pou ) فى النوم‎ ee Pers — 17. B po. — 18. A لما‎ — 19. A add. بعض‎ 


pom — 20. A hesh. — 21. om. A. —22. A , og usc B cles ecd A .القديس‎ 
-- 2^. B i» MC. 
١ ٠ 


Lorsque l'empereur Constance (Qostantinyous), fils de l'empereur Constantin 

(Jostantin), mourut et qu'après lui régna son cousin Julien (Youlydnous) lapo- 
stat. il rouvrit les temples des idoles, maltraita, persécuta et poursuivit le peu- 
ple chrétien : beaucoup d'entre eux furent torturés. Ce saint alla de Rome à 
Césarée (Quisdryah) et se rencontra avec saint Basile (Bdsilyous). Tous deux 
furent d'avis d'aller à * Antioche (Antdhyah), de s'y réunir à l'empereur Julien 
pour lui reprocher son erreur, car ils le connaissaient depuis l'école. Ils se mi- 
rent en route, arrivèrent à Antioche et vinrent trouver l'empereur Julien. Quand 
ils se tinrent devant lui pour lui demander de mettre fin à son erreur, il leur 
dit : « Où avez-vous laissé le fils du charpentier? » — Saint Basile lui répon- 
dit : « Je l'ai laissé travaillant à ton cercueil. » L'empereur entra dans une vio- 
lente colére contre eux ct ordonna de les mettre en prison. Saint Libérius 
fut enfermé avec saint Basile. Tandis qu'il était endormi, la nuit, dans la pri- 
son, il vit saint Mercure (Marqouryous) qui lui disait : « En vérité, je ne lais- 
serai pas cet infidéle blasphémer mon Dieu. » Il s'éveilla et informa de son 
rève saint Basile qui avait eu le méme songe. Aprés cela, quand arrivèrent 
les nouvelles de la mort de Julien l'infidéle, remplacé par Jovien (Youbydnous) 
qui eroyait au Messie, les deux saints furent tirés de prison. Chacun d'eux 


* fol. 27 v7. 


س مما سے em‏ 
س © a M‏ سے ا — 


س ې ——— نسم سد سا = 


* fol. 38 ٠. 


* fol. 28 ve, 
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الى كرسيه فمضى هذا القديس الى رومية وعاند! الاريوسية معاندة 75S‏ وطردهه” 
ونفاهم4 عن كرسيه وسار السيرة التى ترضى” المسيح؟ وتنيح بعد ان امل" فى الرياسة 
d a‏ صلانه تکون JU.‏ امسن 

Lol 45 310‏ تذكار سمعان الاسقف صلاته معنا!! أمين 

lal Gy!‏ فى سنة تسع SL‏ وثمانية وخمسين للشېداء فى مملكة الصالح! ايوب فى 
OL,‏ الاب انا كيرلس حدث فى العالم شئی غريب Ge com‏ اذهل من نظره 
اوسمع به وهو ان الشمس اظلمت اول فاول الى ان اظلم الوجود بالنبار الظلام الليلى 
وابصرت بعض اناس النجوم واوقد بعضپهم السرج وخافت الناس خوفا عظيمة وابتپلوا 
الى الله سبحانه بکل قلوبهم وطليوا رحمته وتحننه المعهود لهم منه فترآف الله pre‏ 
ورحمهم وازال خوفهم وانكشفت الظلمة ليس اول باول " كما كانت بل فى دفعة واحدة 
وظبرت الشمس كالعادة واضت الدنيا وطفيت السرج وكانت مسافة الوقت الذى كشفت 


1. A add. .هذا القديس‎ — 2. B (L .كثيرا (.....عاندة‎ — 3. A .فطردهى‎ — 4. om. B. — 5. A 
1. .المرضية إ.....التى‎ —6. A .لله‎ — 7. B il. e "n | .وكان له‎ — 8. Badd. الرب‎ ce" بسلام‎ 
is. — 9. Boom. we... — 10. Malan om. hanc comm. — 11. B Ulis. — 12. 


c 
B et Ludolf om. hanc comm. — 13. A AM, 
C 


retourna sur son siege : saint Libérius alla à Rome où il livra un combat acharné 
aux Ariens : il les chassa et les expulsa de son siège. Il mena une vie agréable 
au Messic et sendormit dans le Seigneur aprés avoir passé six ans entiers 
dans le gouvernement de l'Église. Que sa priére soit avec nous! Amen. 

En‘ ce méme jour a lieu la commémoration de l'évéque Siméon (Sim án). 
Que sa priére soit avec nous! Amen. 

° A cette méme date, en l'an 958 des martyrs (1242 J.-C.), sous le règne 
d'Es-Salih Ayoub et le patriarchat d’Anba Cyrille (Kirlos) (1235-50), il arriva 
dans le monde une chose extraordinaire ct étrauge, qui stupéfia tous ceux qui 
la virent ou en entendirent parler. Le soleil s'obscurcit progressivement, jus- 
qu à ce que le monde fùt en plein jour couvert par les ténèbres nocturnes : 
quelques personnes virent les étoiles : quelques-unes allumèrent des lampes. 
Les gens ressentirent une grande craiute, s humilièrent devant Dieu de tout 
leur cœur, implorérent sa miséricorde et la grave qu'il leur avait promise. 
Dieu fut compatissant pour eux : il eut pitié d'eux et fit cesser leur terreur. 
Les ténèbres se dissipèrent, non pas peu * à peu comme elles étaient venues, 
mais d'un seul coup. Le soleil apparut comme à l'ordinaire et éclaira le 


1. Cette commémoration manque dans Ludolfet Malan. — 2. Manque dans B et Ludolf. 
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as‏ الشمس قدر ساعة واحدة وكانت فى لصف الساعة الثامنة الى Lis‏ الساعة التاسعة وزادت 
اناس فى تمحيد الله وتقديسه الذى لم يادر بہلاکہم لاجل خطاياهم بل عاملهم برحمته 
L Js JUI,‏ المجد دائما الى الابد ام | 


اليوم العاشر من شېر «b‏ 


فى هذا اليوم استشهد القديس سرحيوس رفيق واخس هذا كان من السرحجة(* 
oil‏ فى بلاط الملك مكسيميانوس3 ومن ببت المملكة فلما عذيهما الملك ارسلبهما الى 
انطياخس الى سورية فعذب القديس؛ بالضرب العظيم حتى اسلم روحه وامر ان ce‏ 
xc‏ فى الفرات” فتره o JE‏ لان الحر رماه على الشاطىة وارسل الرب bi‏ واسدا 
تر کے اوی الرث فن اة کا يناك را راعخترا الخد و 
سرجيوس حزين عليه Las GL)‏ ان اخوه واخس فى عمارية Le‏ وهو بور ساطع 


1. B om. hanc comm. — Wüst. et Malan add. comm. Eumenii, Alexandrini patriar- 
chae, quae commemoratio agitur iuxta Aeth. die decima mensis Téqémt (seu Babeh). — 
2. 8 .السرختية‎ — 3. A .الذى لمكسيميانوس‎ — 4. B add. .واخس‎ — 5. A .التران‎ — 6. B 
LAN T — 7. B هرسو‎ , — 8. om. A. — 9. Bom. وتو‎ 


monde; les lampes furent éteintes. La durée du temps pendant lequel le soleil 
ut obscurci fut d'une heure, de sept heures ct demie à huit heures et demie. 
„es gens redoublérent de louanges et d'actions de graces envers Dieu qui ne 
< était pas hâté de les faire périr à cause de leurs péchés, mais qui les avait 
‘raités suivant sa miséricorde et son indulgence. Gloire perpétuellement à 
Notre-Seigneur dans l'éternité! Amen'. 


DIXIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (7 octobre). 


En ce jour mourut martyr saint Serge (Serdjyous), compagnon de Bacchus 
Ouikhos). 11 était d'entre les... qui se trouvaient dans le palais de l'empereur 
Maximien (Maksimydnous) et de famille royale. Lorsque celui-ci les persécuta 
dui et Bacchus), il les envoya à Antiochus (Antyäkhos), en Syrie (Souryah). 
Ce dernier fit frapper si douloureusement saint Bacchus qu'il rendit l'àme. Il 
ordonna que son corps fut jeté dans l'Euphrate (El-Fordt). Dieu le protégea, 
car le fleuve le jeta sur le bord. Le Seigneur envoya, pour le garder, un 
aigle et un lion, jusqu'à ce qu'il fit une révélation à deux saints frères qui 


1. Les Synaxaires de Wüstenfeld ct de Malan ajoutent ici la commémoration d'Anbà 
Euménius, 7* patriarche d'Alexandrie (129-142), placée par la version éthiopienne, le 10 
de leqemt TE 10 de bàbeli). | 
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* fol. 28 ve. 


* fol. 28 v^. 
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فتعزت غه كثيرا وبعد هذا امر الحاكم ان يسمر فى رجلیه مسامير حديد طوال وارسله' 
الى dove aslo JI‏ خضل وكان جری بجر سم ودمه يجرى على الارض فوحجدوا 3 
الطريق حارية عذراء فاستسقوا3 Li‏ ماء4 وتلك تحزنت عليه ورئت SLE‏ واخس” فقال 
لها القديس الحقینی الى الرصافة لتاخذىة جسدى فتعته الى الرصافة وكما امر” الحاكم 
قائلا اذ لم Ged‏ لامری؟ Wy‏ اخذت راسه فاخذت راسه" المقدسة على بد" الحاكم 
بعد ان اعتفى من هذا الامر!! «y‏ كان ae‏ للقديس ومن «vu‏ نال تلك المرنه!! 
فتقدمت Bale‏ الجارية ومعها جزءة صوف اخذت فيها الدم4! GAN‏ خرج من عنقه 
المقدس 15 وحفظوا PAX‏ المقدس 16 | الى زمان أنقضاء الحہاد فلوه da‏ > بالرصافة 
> 7 خمسة 2e‏ 18 اسقف وجعلوا TA‏ المقدس فا وتلك السعة الى الان وحسده 
المقدس فیہا فى جرن pbs‏ ينع منه دهنا us PL‏ لكل Mey‏ شفاعته تكون 

معنا أمين | 


1. B .وأ سلون‎ —2. B .ووجدوا‎ — 3, A Lab, — 4. À om. وتلکک‎ EET B add. ومنظرة‎ wht, 
— 5. sic. — 6. B jsl). — 7. A syl. — 8. A .تدعں‎ — 9. B om. dsl... — 10. B .يدا‎ 
— 11. A , £z» .من‎ 12. B L3. — 13. om. A. — 14. B .الم دسة 5.4 ادم شهادند‎ — 
16. om. B. — 17.  اهرضحو.‎ — 18. om. A. — 19. A (1 (...وجسدة‎ Lb دجنا‎ av والجسد ينبع‎ 
.فى جرن رخام‎ — 20. B dL SEY اليد س المرضى (لكل‎ ob ol. 


J 


étaient là. [ls vinrent chercher le corps. Serge demeura aflligé à cause de lui, 
mais il vit en songe que son frére Bacchus était dans une belle construction, 
au milieu d'une lumière rayonnante. Alors son âme fut grandement réconfor- 
tée. Ensuite le gouverneur ordonna qu'on lui enfoncat dans les pieds de longs 
clous de fer et l'envoya à Er-Rosäfah avec des cavaliers. Il marchait à leur 
pas et son sang coulait sur le sol. En route, ils trouvérent uno jeune vierge à 
qui ils demandèrent à boire, elle s'apitoya et s'émut à cause de la jeunesse de 
Serge. Le saint lui dit : « Aecompagne-moi à Er-Rosáfah pour recueillir mon 
corps. » Elle l'y suivit. Suivant l'ordre du gouverneur qui portait : « S'il n'obéit 
pas à mon ordre, qu'on lui tranche la téte », il fut décapité par les soins du 
gouverneur qui auparavant lui en demanda pardon, car il était des amis du 
saint ct devait sa place à son intervention. Cette jeune fille s'avauca; ayant un 
flocon de laine daus lequel elle recueillit le sang qui avait coulé de sa gorge 
sainte. On garda son corps sacré * jusqu'à la fin de la persécution. Alors on 
lui construisit une belle église à Er-Rosafah : quinze évèques y assistérent; on 
y placa son saint corps. Cette église y est encore aujourd'hui et son saint corps 
sy trouve dans un bassin de marbre, d’où coule une huile parfumée qui 
guérit toutes les maladies. Que son intercession soit avec nous! Anen. 
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الوم الحادى عشر من شېر ab‏ 


فى هذا اليوم ”تبح الاب القديس انا عقوب بطريرك LS‏ هذا القدیس 0 NIAS‏ 
کین itd! GUY! del ye uiis‏ تك فى qui‏ مدة من السنين ! ثم احتمعت” 
اهل المدينة وارسلوا احضروة ثم Fous‏ اصحاب اربوس تقووا Meal‏ ونفواة ET‏ 
فمكث فى النفى SU‏ سم" سنين ثم uus‏ بلام شفاعته8 معنا امين 
4599 ايضا تنبحت القدية OLA‏ هذه الارة كانت من مدينة انطاكية اه ابوين كافرين 
وكانت قد اقتنت مع نجاسة معتقدها!! نجاسة سيرتها lal‏ وذلك انها ملازمة الماخور”! 
مداومة فى اللعب والرقص والزنا فوجدها deo‏ قديس اسقف يدعی بولس3! فوعظما*' 
وعظا5! 181,2 فامنت بالسيد المسيح”*! على يديه واقرت بجميع ما صنعت؟! فقوى "eS‏ 
واعلسېا ان لا ناس 20 من التوبة ثم عمدها باسم الاب والابن والروح القدس فاستنارت 


LB الزمان‎ . — 2. A .فاجتمعت‎ — 3. B رجعوا‎ . 4. om. B. — 5. B .ونفعوا‎ — 0. B .ثمانية‎ 
7 BS. — 8. Badd. ELS S, 5. — 9. Ludolf om. hanc comm. — 10. B ia Yo. — 
!1. A om. bites .ثابته فى الماخور دو جانه‎ 13. A ey. — 14. VP 
.. B Es.. — 16. B s. — 17. À .فامقت بالمسيس‎ — 8 A astro, — 19. B om. Gi. 
VU, DB ایس‎ 


ONZIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (8 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint père Anba Jacques (Ya'- 
"b, patriarche d'Antioche (.Antdkyah). Ce saint éprouva beaucoup de mal- 
veurs et fut exilé à cause de la foi orthodoxe. Il resta en exil pendant plu- 
-teurs années. Puis les gens de la ville s'uuirent et l'envoyérent chercher. 
Ensuite les partisans d’Arius (Aryous) devinrent forts et bannirent le saint. Il 
resta sept ans dans ce second exil et mourut en paix. Que son intercession 
wit avec nous! Amen. 

' En ce jour également s'endormit dans le Seigneur sainte Pélagie (Beli- 
j jah). Elle était de la ville d'Antioche (Antdkyah), fille de parents infideles : 
elle joignait à sa croyance mauvaise une conduite coupable. Elle fréquentait 
la taverne, et était adonnée au jeu, à la danse ct à la fornication. Un saint évé- 
que. du nom de Paul (Boulos), la trouva et lui adressa de fréquentes exhor- 
tations. Par son intermédiaire, elle crut en notre Seigneur le Messie et avoua 
lout ce qu'elle avait fait. Il fortifia son cœur et lui apprit qu'elle ne devait 
pas désespérer du pardon; puis il la baptisa au nom du Père, du Fils et de 
| Esprit-Saint. Elle fut éclairée par la grace du baptème et elle s'approcha 


L. Cette commémoration manque daus Ludolf. 


TU ooo eee o میس ټوا‎ MM ورسم‎ 
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* fol. 99 r. 


* fol. 29 r7. 
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daar‏ المعمو ديه ثم تقدمت الى التوبة بقلب Le Gy GU‏ واضنت حسمها واشقته ثم 
le‏ برى الرجال ومضت الى PULS,‏ فسجدت فى هياكلها واجتمعت بالاب الاسكندرة 
بطريرك القدس فارسلها الى بعض الديارات التى بظاهر اليت المقدس فمكثت G‏ 

اربعين سنة وانصرفت الى الرب سحانه! صلاتہا تکون معنا امین 


اليوم الثانى عشر من شہر باب 


فى هذا اليوم7 استشبد. القديس المصظفى8 متى hoc‏ الرسول بعد ان ثادى 
فى بلاد SK‏ وردهم الى معرفة الله وذلك انه لما؟ اراد الدخول الى * al‏ وجده 
شاب Jus‏ له لا sax‏ تدخل هده المدينة الى ان تحلق راسك ولحيتك وتاخذ فى يدك 
سعفة ففعل كما d‏ ,10 فینما!! هو متفكر P‏ فى هذا «E‏ 919 الرب فى الشكل!! الذى 
عرفه Ban‏ فقواه وعزاه وهو الشاب الذى al,‏ وغاب Mac‏ قلما دخل المدنة اى انه 


1. B .ايت‎ —2. B DE — 3. A .اکسندرس‎ — 4. om. B. — 5. B جميعنا‎ Ulis. — 
6. Wüst. et Aeth. add. hoc loco comm. S. Michaelis Archangeli. — 7. Bom. 3... —8. om. 
A. — 9. om. B. — 10. | lai... invenitur infra in B. — 11. A .و فيا‎ — 12. A متفرس‎ — 13. B 
.اظهر نغسد‎ — 1^. A aid! — 15. om. A. — 16. A om. ...وجو‎ 17. B om. à ale: 


de la pénitence avec un cœur contrit et une vive ardeur : elle mortifia et affai- 
blit son corps. Puis elle prit des habits d'homme et alla à Jérusalem (Yarou- 
chalim); elle se prosterna dans les temples, se joignit à notre pére Alexandre 
(El-Iskander), patriarche de cette ville. 11 l'envoya dans un des couvents qui 
sont autour de Jérusalem : elle y demeura quarante ans, puis clle partit vers 
le Seigneur, qu'il soit loué. Que sa priére soit avec nous! Amen. 


DOUZIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (9 octobre). 


' En ce jour fut martyrisé le saint, l'élu, Matthieu (Matta) l'évangéliste, 
l'apótre, aprés qu'il eut préché dans le pays des devins et qu il les eut ramenés 
à la connaissance de Dieu. Quand” il voulut entrer dans leur ville, un jeune 
homme qui le trouva lui dit : « Tu ne pourras pas entrer dans cette ville jus- 
qu'à ce que tu aies rasé ta téte ct ton menton et que tu aies pris un rameau 
dans ta main. » ll fit comme il le lui avait recommandé. Tandis qu'il réflé- 
chissait à cela, le Seigneur lui apparut sous la forme qu'il lui connaissait; 
il le fortifia et le récouforta : c'était ce jeune homme qu'il avait vu, puis il 


1. Le Synasaire de Wüstenfeld, ainsi que la version cthivpienne, place ici la commé- 
moration de l'archange saint Michel. 


mom" "i , 


BARRE 


e 
X 
apes 

Fs 

ax 

8 
mt 


KEENE 
2 ai 


SN 5‏ . ۳ 
ir^ - 4‏ 
وو وح قو 





وص AES mter‏ جح ما وموم وس c‏ 
"Ak‏ ۱ 


ارد ای د هي مداخ EDT RAB RE‏ 


6 € صا ۱٧.‏ اوه . 





BABEH (9 OCTOBRE). 331‏ *1 © ۶ 
واحد! من الكہنة مضى الى Ue‏ 54* فوجد رئيس CXII‏ فخاطه من اجل 
هو UY‏ القوى وكان بظن ان الاله هو سن بعض البة؟ الاوثان فعمل الرسول 
قدامه ابة Ts‏ ان ودا Ca XL, ele Pagel‏ لمهم ? من السماء فلما عاين 
ارمیوس!! الكاهن ذلك قال للتلميذ ما هو اسم الاهك فقال له التلميذ الاهى هوا! 
Pou,‏ ملك المدينة امر باحراقهم فعند ذلك مات! ابن7! الملك فطلب *' التلميذ 
من الرب فاقام ولد الملك!! الذى مات فلما رأى الملك ذلك!* امن هو و 
اهل المدنة فعمدهم 2 وقسم لهم اسقفا4* وکېنة وبا لهم بيعة وخرج للملاد البرانية 
وردهم الى معرفة الله An‏ ان كان gam.‏ 20 الى لاد الطوبابين وراى الرب سن T‏ 
عندهم à‏ كل وقت ومعه نفوس المأبة الف أربعة وار الف وكل عبد حضر 


l. om. A. — 2. A (px...) "m .الذى‎ — 3. A om. ...نهم‎ — 4. A(L (...وان‎ 
JANI وان‎ — 3. om. B. — 6. B SN. — 7. om. A. — 8. B add. ةalدë.‎ — 9. om. A. — 
10, B .أرميس‎ — 11. A om. .ارمیس 8 .12 — ...للتلميذ‎ — 13. A om. ...أرميوس‎ — 14. A 
SeS. — 15. om. A. — 16. A .قمان‎ — 17. A .ولد‎ — 18. B .وان التلميذ طلب‎ - 19. A 
m #5. — 20. A om. مان‎ Si, — 21. A om. Lb... — 22. A GW .فامن‎ — 
13. om. À. 25. A ALI, — 25. B (L 2x...)  ىضم قد‎ E . — 26. A add. السماء‎ 52 


lisparut, Quand le saint entra dans la ville, pareil à un des devins, il alla au 
iemple d'Apollon (Aboloun) et y trouva le chef des devins. Il lui parla au su- 
jet des dieux, lui apprit qu'ils ne voient, ni n'entendent, que le Dieu qui a 
créé le ciel et la terre est le Dieu puissant. L'autre crut que ce dieu était une 
des idoles : l'apótre fit devant lui un miracle : une lumière brilla sur eux et 
une table descendit pour eux du ciel. A cette vue, Armyous le prétre demanda 
au disciple : « Quel est le nom de ton Dieu? » — Il répondit : « Mon Dieu, 
“est mon Seigneur le Messie. » Armvous le prètre crut au Messie et fut suivi 
par une foule considérable. Quand le roi de la ville apprit cela, il ordonna de 
les brüler. Là-dessus, le fils du roi mourut. Le disciple implora le Seigneur 
et il ressuscita l'enfant qui était mort. A cette vue, le roi crut, ainsi que le 
reste des habitants de la ville. Le saint les baptisa, leur consacra un évéque 
et des prêtres et leur construisit une église. Puis il partit pour un pays étran- 
zer et ramena les habitants à la connaissance de Dicu après être allé au pays 
des Bienheureux. I vit le Seigneur présent auprès d'eux en tout temps : avec 
lui étaient les ames de 144.000 personnes : à chaque féte, notre Seigneur le 


* ful. 


* ful. 
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السيد المسيح معمم ومعه ملائكته بعد هذا! اتى التلميذة الى يروشليم3 وارض* 
يبوداة وكتب انجيله بالعرانى ثم خرج الى بلاد PC,‏ ووجد فى" المدينة رجلا 
لسيده «Y‏ اعطاه تجارة فېلکت فى اللحر فعرفه التلميذ9! ما كان مضى عليه وعرفه!! 
Pole‏ شىء مخفى 13 فمضى اله فوحد4! صرة مال فاخذها واعطاها"! لسيده وتخلص 16 
فشاع خره فى SJ‏ وامن کش ا السے 8 WC‏ سمع فسطس غضب جدا وامر 
ان توخذ رأس التلميذ ويرمى ^ جسده للطير فاخذت رأسه المقدسة واتوا اقوام مومنين 
وف هذا اليوم * ايضا تنيح القديس البكر الطاهر مجاهد الشهوة وقاهر الطبيعة الاب 

ديمتريوس 2? بطريرك aas‏ الاسكندرية SU‏ عشر A‏ هذا القديس كان فلاحا اميا لا 


1. 8 .ثم‎ — 2. om. B. —3. B alt}. — 4. B .ارخن‎ — 5. B .اليهودية‎ — 6. B ijj. 

7. By فی‎ es. — 8. Bow bee Xs, — 9. om. B. — 10. om. A. — 11. B 
om. مضى‎ .... — 12. B يمكان‎ . — 13. Bom. s ch. AR .وفية‎ — 15. B om. .و‎ 
— 16. B xs. — I7. om. B. — 18. om. A. — 19. B وشفاعتد‎ p — 20. B add. .ومع كاثية‎ 
21. A age. — 2 B .د متريوس‎ — 23. A Sj» om. — 24. B om. .الثانى عشر‎ 


Messie est avec eux et ses anges avec lui. Aprés cela, le disciple alla à Jéru- 
salem (Yarouchalim) et dans le pays de Juda (Yehoudd). ll y écrivit son évan- 
vile en hébreu. Puis il partit pour un pays étranger. Il trouva dans la ville 
un homme emprisonné; il visitait, en effet, les captifs et les prisonniers. Cet 
homme avait une dette envers son maitre qui lui avait donné des marchan- 
dises, elles avaient péri en mer. Le disciple lui apprit ce qui lui était arrivé 
et lui lit connaitre la place d'une chose cachée. L'autre y alla, trouva une 
bourse d'or, la prit, la donna à son maitre ct fut libéré. L'histoire se répandit 
dans la ville et beaucoup de gens crurent à notre Seigneur le Messie. Quand 
Festus (Fastos) apprit cela, il entra dans une violente colère ct ordonna de 
couper la tête du disciple et de jeter * son corps aux oiseaux. On trancha sa 
1016 sainte. Des troupes de fidéles vinrent prendre son corps sacré et le pla- 
cerent dans un endroit saint. Que sa prière et ses bénédictions soient avec 
nous! Amen. 

Ce méme jour s'endormit dans le Seigneur, le saint resté vierge, le pur, 
luttant contre la passion et vainqueur du tempéranient, le pére Démétrius (Di- 
mitryous), douzième patriarche de la ville d'Alexandrie (E/-Iskandaryah) (189- 
232). C'était un laboureur illettré, ne connaissant pas ses lettres. اا‎ avait épousé 
une femme ct resta avec elle pendant quarante-sept ans, jusqu'à ce qu'il arrivát 
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يعرف الكتابة ,وكان قد تزوج بامرأة! واقام" معا الى ان سطرك7 سعة واربعين سن 
وهما جميعا ابكار4 اطبار” ولم يعرف lg‏ سوى Uie‏ ما فی؟ القلوب فلما قربت” 
نباحة الاب9! يوليانوس ظهر له ملأك الرب واعلمه بهذا القديس DAE Mal‏ يصير 
بطريركا Baw‏ واعطاه Has‏ علامة وهی انه قال له فى غد dut‏ اسان ومعه عنقود 
علب فى غير زمان Put‏ فامسكه ley‏ عليه بطريركا فلما asl‏ القديس يولیانوس E‏ 
اعلم من کان عنده من الاساقفة والکېنة بالمنام فلما كان باكرا وحد هذا القديس فى 
كرمه7! عنقود Bie‏ فى غير زمان النب فحمله الى الاب يوليانوس بقصد بركته 
MUS‏ يده وقال للجماعة هذا SS, de‏ !7 بعدى ثم صلى عليه قمسكوة وقبدوه 
بقيد الى ان تنيح الاب يوليانوس فكملوا عليه الصلاة 7 PH‏ من النعمة السمانة 
وتعلم PIU ue‏ 8:5 وحفظ كنب البيعة * وتفاسيرها ونطق باقوال وعلوم كثيرة وهو 
Gill‏ رتب حساب الابقطى ورتب حساب الصوم** لان المومنين لم يزالوا يغطسوا ويصوموا 
انى يوم الغطاس يكملوا اربعين Thy‏ ثم“ يفصحوا” فى جمعة الفطير يعيدوا اسبوع 


1. B sly! — 2. A .وقام‎ —3.B بطريركا‎ be .إلى حیں‎ — 4. BING. — 5. om. B. — 

6. B add. .يكن‎ — 7. AU. — 8. 8 )1. ماق‎ Lis. — 9. A .قاريت‎ — 10. om. B. — 

11. Bal,, — 12. om. B. — 13. om. A. — 14. om. B. — 15. A om. 5... — 16. om. B. 

— 17. A .الكرم‎ — 18. om. A. — 19. B .ليقدصة‎ — 20. B .قامسك‎ — 21. B بطرکم‎ — 22. A 
C i a 

uM, Kad... — 23. B Sol. — 24. A .علوم‎ — 25. B aid}. — 26. A om. ...ورب‎ — 


I 


27. om. B. — 28. B 4. — 29. B add. .نم‎ 


au patriarchat. Tous deux étaient vierges ct purs, ignorés de tous, excepté 
de Celui qui connait ce qui est dans les coeurs. Quand la mort de notre pére 
Julien (Youlydnous) (178-189) fut proche, un ange du Seigneur lui apparut, 
l'informa que ce saint serait patriarche aprés lui et lui donna l'indice sui- 
vant : « Demain, dit-il, un homme viendra à toi, ayant une grappe de raisins 
hors de la saison. Prends-le et prie sur lui comme patriarche. » Quand saint 
Julien s'éveilla, il informa de ce songe les évèques et les prêtres qui étaient 
auprés de lui. Au matin, Démétrius trouva dans sa vigne une grappe de rai- 
sins hors de la saison. Il la porta à notre père Julien dans le but d'obtenir sa 
bénédiction. Celui-ci le prit par la main et dit à la réunion : « Voilà votre 
patriarche aprés moi. » Puis il pria sur lui. On le saisit ct on l'attacha jusqu'à 
la mort de notre pére Julien. On acheva la consécration et il fut rempli de 
la grâce céleste. Il connut de nombreuses sciences, sut par cœur les livres 
ecclésiastiques et leurs commentaires, parla sur beaucoup de sujets ct de 
sciences. C'est lui qui régla le calcul de I’épacte ct celui du jeûne, car les 
lidéles ne cessaient de célébrer la fête du Baptème et jeünaient le lendemain 
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* fol. 30 r”. 


* fol. 30 r°. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [120]‏ 334 
Dass oy I‏ ار شاک هذا الاب dt abs dé‏ ور حاب الضوم وس x‏ 
UL,‏ الى كل رئيس من رووساء رومية وانطاكية وافسس ويروشليم” فلما وقفوا 
Sale‏ استحئوه! ورموه واستقروا به5 الى يومنا هذا وكان الله مع هذا الاب 
لطپارته وكان * Js‏ السيد المسيح وقت القربان يقرب بيده المستحقين”7 القربان 
ويطرد الخطاة وكان هو مكتهم ويكشف ذنوبهم امام الناس ويمنعهم WA‏ وقول لهم 
امضوا؟ وتوبوا" وبعد ذلك تالوا لتاخذوا من اسرائر المقدسة ليلا تاخذوه وانتم 
مقيمين على خطاياكم فتذهوا الى ححيم MU‏ فاستقامت رعيته فى زمانه!! ولم بجر 
Pool‏ يخطى خوفا من ان يظهره للناس وكانت المومنين يحذروا بعضهم بعضا خوفا 
من أن يخطوا ليلا ينبتكوا ولما شك Has‏ بعض عوامة! الشمب لكونه متزوساة! 
ظېر له SE‏ الرب وامرة ان يكشف سره مع زوحته للمومنين؟! ليلا يهلكوا بسه 


٠. B .لالم وحدها‎ — 2. B .أورشليم‎ — 3. B om. ....فلما‎ — 4. B sins. — 5. A 
om. .واأستقروا يه‎ — 6. B paw. — 7. B المسيحيين‎ — 8. om. B. — 9. B om. 5. — 10. B مهلم‎ 
.الى‎ — 11. Bom. .ف زهانه‎ — 12. A bal. — 13. B .سکت‎ — 14. om. B. — 15. B اقوام‎ 
.الناس و‎ 16. B .متزوج‎ — 17. om. A. 


de cette fête en complétant les quarante jours, puis ils célébraient la Paque 
dans la semaine du pain azyme; et celle de la Passion toute scule, jusqu'au 
temps de ce Pére. Il traita de l'épacte, fixa le calcul du jeüne et envoya une 
épitre à chacun des chefs de Rome (Rowmyah), d'Antioche (Antäkyah), d'É- 
phése (Efesos) et de Jérusalem (Yarouchalim). Quand ils en eurent pris con- 
naissance, ils l'approuvérent, l'établirent comme règle et la tinrent en vigueur 
jusqu à nos jours. Dieu était avec ce Père, à cause de sa pureté : au mo- 
ment de la communion, * il voyait notre Seigneur le Messie faire approcher 
avec sa main ceux qui étaient dignes de l'hostie et repousser les pécheurs : il 
les blàmait, découvrait leurs péchés devant les gens, leur défendait de com- 
munier et leur disait : « Allons, repentez-vous; et, aprés cola, venez prendre 
votre part des saints mystéres; n'y participez pas tant que vous étes dans 
le péché, sinon vous iriez dans le feu de l'enfer. » Tout le temps de son pa- 
triarchat le peuple resta dans la voie droite, personne n'osait pécher, de peur 
qu'il ne le fit connaître aux gens : les fidèles s'avertissaient l'un l'autre, de 
peur de pécher et d'étre dévoilés. Comme plusieurs du commun du peuple 
avaient des doutes à son sujet, parce qu'il était marié,-un ange du Seigneur 
lui apparut et lui ordonna de révéler aux croyants son secret avec sa femme 
pour qu'ils ne périssent pas, à cause de lui; ce quil fit. De son temps ap- 
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فاظېر ذلك فظبر! فى زمانه مخالفون اسم عضپم اقليمس oies‏ واريوس” 
وغيرهم ووضعوا LAS TUS‏ فلعنهم واحرمهم ولم يفتر فى طول da‏ ,92$ من 
التعليم والتشيت للمومنين على الايمان المخلصة فى كل يوم Us‏ كبر وضعف كان 
يحمل على محفة ويوضعوة فى البيعة بعلم من باكر الى عشية والناس متواصلين اليه 
ووصل الى GU‏ وخمس8 سنين منها خمسة عشر سنة الى ان تزوج وسعة واربعين 
I‏ اى ان ds ole‏ ,6 ونا ally‏ غه Le oL. purs LAN‏ 

Sal 13 ته 12 تكون معنا‎ Pr 


“فى هذا اليوم تنيح الاب القديس3! انا زخريا الراهب هذا المجاهد كان ابوه سمى 
قاريوس 16 وكان قد حصل له '! فكر Gla‏ فلما del‏ 18 زوحته بالفكر طاوعته على ذلك 


1. .وظهر ل‎ — 2. B .ا رجاس‎ — 3. A .ارفكاس 8 .انس‎ — 4. BULLS, — 5. B بطريرکنه‎ 
— 6. Aom. .ويحط فى كل بيعة 8 .7 - ...على‎ - 8. B .وخمسة‎ - 9. B .الى حين‎ 10. om. 
3. — 11. B om. بسلام‎ rig. — 12. om. B. — 13. B add. wh .ومع‎ — 14. Pro hac com- 


‘nem. Ludolf \btalamon (ابطلامن)‎ et fratrum ejus mentionem facit. — 15. om. B. — 16. B 
Les 3. — 17. A XN B. wY. — 18. A .عليت‎ 


sarurent des hérétiques : quelques-uns se nommaient Clément (Aqlimes), Ori- 
-ene (-Aridjdnes) et Arius (Aryous ?). Ils rédigèrent des livres de mensonge : 
Démétrius les maudit et les excommunia. Pendant toute la durée de son pa- 
triarchat, il ne cessa chaque jour d'instruire et d'affermir les fidèles dans la 
foi pure. Quand il vieillit ct s'affaiblit, on le portait sur une litière et on le 
placait dans l'église ou il enseignait depuis le matin jusqu'au soir et les gens 
iflluaient vers lui. Il parvint à l'age de cent cinq ans, desquels quinze s'écou- 
lèrent jusqu'à son mariage ct quarante-sept ans jusqu'à ce qu'il devint pa- 
iriarche, et quarante-trois ans dans le patriarchat. Il mourut en paix. Que 
<a prière et ses bénédictions soient avec nous! Amen. 


TREIZIÈME JOUR DE BABEI (40 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint père Anba Zacharie (Za- 
karyá). Le père de ce combattant pour la foi se nommait Carius (Qéryous). 
Il avait concu la pensée d'embrasser la vie monastique. Lorsqu'il en informa 
sa femme, elle s'accommoda avec lui là-dessus. Il alla dans la montagne de 


1. Ludolf remplace cette commémoration par celles de saint Abtalàmon et de ses frères. 
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* fol. 30 v*. 


* fol. 30 v°. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. | [122]‏ 336 
فطلع الى de‏ شيہات وترهب هناك عند شيخ قديس OSs‏ له ولد ذكر وابنة! واحدة 
فتركهم عند امهم وبعد قليل حدث فى البلاد غلاء عظيم فاخذت * الامرأة الولدين 
واتت * الى البرية الى Slot‏ قاريوس وشكت له بماك نقاسيه من الجهد” من dal‏ 
الغلا 06 1 oll‏ للولدين اذها مع" ابيكما فرشا الولدين e‏ مع ess]‏ ثم 
انه اعاد !! call‏ الى امها وقال*! لها ان الله قسم الولدين US‏ خذى اتى النت وانا اخذ 
الصى فاخنت الامرأة3! cul‏ وانصرفت واخذ هو M‏ الصى وهو زحريا هذاة! GU‏ 
به الى المشائخ فصلواة! عليه وتنوا Mace‏ ان يكون راها كاملا وتربى؟! زخريا فى 
JR LA ٠‏ تربية صالحة ونشا فى كل فضيلة وكان Le‏ فى صورته فى GLE‏ الجمال 
فصار فى الاسقيط تدمر بسه ان كيف يكون Le‏ مثل هذا بين الرههان فى 
à UJ‏ فلما سمع القديس زخريا هذا الذكر Wace‏ مضى الى بحيرة النطرون* من حيث 
لم Zool de‏ فخلع ثوبه ودخل فى2 البركة وانغمس LS‏ ومكث تحت الماء ساعات 
فسقط كل 23 حسمه وأسود وصار كانه محدوم e‏ صعد ولس oly als‏ الى أنه فلما 


1. B .وبنت‎ — 2. om. B. — 3. B .والدها‎ — 4. B .ما‎ — 5. A sls. — 6. A .الغلام‎ — 
" تت‎ Mo sg _— EN E a ND سا و‎ 
7. om. B. —8. A .الى‎ — 9. A Uus. — 10. A om. .ثم عادرن 114 - مع ابيهيا‎ 12. A 
Si. — 13. om. A. — 14. om. A. — 15. om. A. — 16. A .وصلوأ‎ — 17. j|B at. — 18. B 
.وربا‎ — 19. A om. .الذكر عنه‎ — 20. A .الاطرون‎ B .النظرون‎ — 21. A .احدا‎ — 22. B .الى‎ 
— 23. om. B. 


Scété (Chaihát) et se fit moine auprés d'un saint vieillard. Il avait un fils ct 
une fille qu'il laissa chez leur mére. Peu aprés une grande cherté se pro- 
duisit dans le pays; alors elle prit * les deux enfants et alla dans le désert re- 
trouver son mari Carius. Elle se plaignit à lui du mal qu'elle avait à cause de 
la disette, puis elle dit aux enfants: « Allez avec votre pére. » Ils y allérent 
un peu de temps, puis il renvova la fille à sa mére en disaut : « Dieu a partagé 
les enfants entre nous : toi, prends la fille; moi, je prendrai le garcon. » — La 
femme prit sa fille et partit; lui prit son fils qui était ce Zacharie et l'em- 
mena à ses supérieurs qui priérent sur lui et prophétisérent qu'il serait un 
moine accompli. Zacharie recut dans le désert une éducation vertueuse et 
grandit dans tous les mérites. Il était extrêmement beau de figure et il y eut 
à cause de lui des murmures à El-Asqit. On disait : « Comment un jeune 
homme comme celui-ci est-il parmi les moines dans le désert? » Quand le saint 
appril ces propos, il alla, à l'insu de tout le monde, à l'étang de natron, 
enleva ses vêtements, v entra, s'y. plongea ct resta dans l'eau pendant plu- 
sicurs heures. Toul son corps se flétrit, devint noir et sembla atteint d'élé- 
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نظره' ولم يعرفه ومن بعد ان تفرس فيه بالجهد2 عرفه Wy‏ سأله ما GA‏ غيرمنظره 
اعلمه بها عمل Us‏ كان فى يوم الاحد مضى مع ابيه الى الس بالسعة 3 ليتقرب S‏ 
الله للاب اسيدورس 4 بالاسقيط5 ما صنعه الاب زخريا فلما راه الاب عحب؟ وقال 
Ga JI‏ ان زخريا قرب فى الاحد مثل انسان والان "a3‏ صار GS.‏ ثم ان هذا الاب 
اقتنى 7 جميع الفضائل ؟ الاتضاع؟ وكان فيه كاملا حتى ان ابه قال اتی M‏ صنعت 
Us‏ كثيرا ولم اصل الى رتمة اى واقام2! هذا الاب مجاهدا وناسكا خمس 3! واربعين 
سنة ودخل الى البرية وهو ابن * سبع سنين فكانت حملة حياته اثنين وخمسين سنة!! 
e. c d‏ صلانه 15 معنا امسن 


اليوم الرابع عشر من شهر بابه 


فى هذا اليوم تنيح الرسول القديس فلس هذا كان من اهل! قيسارية فلسطين 


L. B spal. — 2. om. A. — 3. B .الى البيعة‎ — 4. B .ايسيدارس‎ — 5. B .قس الاسقيطن‎ 
- 6. B Vs, — 7. B .قد‎ — 8. B add. Q^ — 9. B د‎ sell, .والا تضاع‎ — 10. B وهو‎ 
.كاملا بكل شی‎ — 11. ۸ yt .یا‎ 12. B .وقام‎ — 13. B & 43. — 14. .وخمسون8‎ — 15. B 


ass, — 16. om. B.‏ تکوں 


»hantiasis. Ensuite il remonta, remit ses vêtements et alla trouver son père. 
‘Juand celui-ci le vit, il ne le reconnut pas, mais, après l'avoir examiné avec 
seaucoup de soin, il le reconnut. Lorsqu'il lui demanda ce qui avait changé 
-on aspect, son fils lui apprit ce qu'il avait fait. Le dimanche suivant, il alla 
avec son père à l'église pour communier; Dieu révéla au père Isidore (Isi- 
douros) à El-Asqit ce qu'avait fait le père Zacharie. En le voyant, Isidore fut 
saisi d'admiration et dit aux prétres : « Dimanche, Zacharie a communié comme 
un liomme : maintenant, il est devenu un ange. » Ce pére possédait, outre 
toutes les qualités, l'humilité et il v était si accompli que son pére disait : « J'ai 
pratiqué de nombreuses mortifications, mais je ne suis pas arrivé au niveau de 
mon fils. » Ce pére demeura zélé et dévot pendant quarante-cinq ans. Il avait 
sept ans quand il vint dans le désert et la durée de sa vic fut de cinquante- 
deux ans. Que sa priére soit avec nous! Amen. 


QUATORZIEME JOUR DU MOIS DE BAREH (44 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint apotre Philippe (Filibus)". Il 
élait des gens de Césarée de Palestine (Qaisdryah Falestin). Quand notre Sci- 


1. Malan : Philas. 


* fol. 31 r^. 


* fol. 31 r^. 


338 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE.. [124] 


ولما عبر الرب! يسوع بقيسارية des‏ بها سمع* هذا الرسول3 تعليمه واطاع" اوامره" 
durs‏ من ساعته Wy‏ اختار الرب من الذين تبعوه؟ سبعين تلميذا وارسلهم يكرزون 
ويشفون المرضى كان التلميذ7 احدهم واختارته؟ الرسل UY‏ عشر من حملة السعة 
als‏ الذى أقاموهم فشر فى مدن السامرة وعمدهم وعمد سمون الساحر call‏ هلك 
لما قصد ان" يقتنى موهة روح القدس pbs JU‏ له ملاك الرب وامره ان يذهب 
فى طريق غزة فقام ومضى الى هناك فوجد الخصى وكيل قنداقس ملكة الحبش وهو 
يقرأ فى سفر"! اشعيا الننى وكان الفصل الذى يقرأ فيه dn‏ خروف سيق الى الذبح 
ومثل النعجة امام الذى*! يجزها ففرة! له بمعنی!! الفصل وانه من اجل السيد5! المسيح 
المتالم بارادته لاجل 19 خلاص -البشر فامن 7! الخصى على يد الرسول وسأله ان whew‏ قعمده 
ومن Baw‏ ان Marre‏ خطفه ملأك الرب الى اسدود فشر فما وطاف بلاد اسا 


1. om. B. —2. A Es — 3. B urn 3. —4.B .وطاع‎ — 5. B ,مره‎ — 6. B ne U^ 
— 3. B .القديس‎ — 8. A .واختارة‎ — 9. om. A. — 10. om. A. — 11. B Jas. — 12. B .من‎ 
13. B .ففسر‎ — 14. 8 à». — 15. om. B. — 16. B من‎ Jal. — 17. B i pl. — 18. B .وبعد‎ 
— 19. B sole. — 20. A dal. 


gneur Jésus le Messie passa par cette ville et y enscigna, cet apótre entendit 
ses enscignements, obéit à ses prescriptions et le suivit sur-le-champ. Quand 
Notre-Seigneur choisit parmi ceux qui le suivaient soixante-dix disciples et 
les envova précher et guérir les malades, Philippe fut l'un d'entre eux. Les 
douze apótres le choisirent pour étre du nombre des sept diacres qu'ils ins- 
tituérent et il annonça l'évangile dans les villes de Samarie (Es-Sdmirah). 11 
baptisa les gens, entre autres Simon (Simoun) le magicien, qui périt pour 
avoir voulu acquérir à prix d'argent le don du Saint-Esprit. Un ange du Sei- 
gneur apparut à Philippe et lui ordonna d'aller sur la route de Gaza (Ghdzah). 
Il se leva, s'y rendit et trouva l'eunuque, intendant de Candace (Qanddqis), reine 
d'Abyssinie (El-Habach), qui lisait le livre d'lsaie (Icha‘yd) le prophète. Il y 
avait dans le chapitre qu'il lisait : comme le mouton poussé a l'abattoir et la 
brebis devant celui qui la tond'. Le saint le lui expliqua d'aprés le sens du cha- 
pitre, et lui fit connaitre qu'il s'agissait de notre Seigneur le Messie qui a souf- 
fert volontairement pour le salut du genre humain. L'eunuque crut par l'inter- 
médiaire de l'apôtre et lui demanda le baptéme. Il le baptisa et aussitôt aprés, 
un ange du Seigneur l'enleva et le transporta à Azot (.Asdoud). ll y annonça 
l'Évangile et parcourut les pays d'Asie (Asyd), v préchant la bonne nouvelle 
qui donne la vie. I! eut quatre filles qui prophétisèrent et évangélisèrent avec 


J. Isaïe, nin, 7. 


ENSUITE SEE SUD. ZEE 


EI nm‏ ع ليوا لا 
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رودلا s‏ : تبح 5 بسلام .= NIS‏ 


الوم الخامس عشر من شېر بابه 


7 فی هذا اليوم تمنيح القديس الجليل بنتلايمون؟ هذا القديس كان من مدينة 
نقومیدی" وكان sgl‏ يعد الاصنام aly‏ مسيحة ^ فادباه وعلماه صناعة الطب s‏ اجتمع 
هس اسمه ارمولااس 9 «Je‏ الاسمان بالسد المسيم $c 4 LO‏ وبلغ 3 الفضيلة H yke Es‏ 
واجرى الله على يديه ايات عظام من ذلك ان PELL‏ اعمى قصده لداويه بصناعة الطب 
فصلب على عينيه باسم الاب والابن والروح القدس فرت she‏ وابصر بہما بصرا صححا 
فلما اتصل بالملك خر شفاء3! هذا الاعمى استحضره وسأله عن سب ابراء ae‏ فاعلمه 


1. 8 .كثير‎ - 2. ۸ uei. - 3. 8 .وئنيي‎ — 4. B .صلواته‎ — 5. Ludolf om. hanc comm. — 

A Lil. — 10. B‏ .9 — .انه B add.‏ .8 — .نيفوقوميدة By Sku. — 7. A‏ .بيدلا يمون A‏ .نا 
et om. | sd. — 13. B sks, — 14. B‏ انسان at. — 12. A‏ غالية B‏ .11 — بال 
.وتسميتد ‏ .18 — Bac. Ron B aJt,‏ .16 .ابراه s. — 15. B‏ 


iui. Quand il eut converti beaucoup de Juifs, de Samaritains et de gens d'autres 
iations, il mourut en paix. Que ses bénédictions soient avec nous! Amen. 


QUINZIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (42 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le glorieux saint Pantaléémon 
‘Pantaldimoun)?. Ce saint était de la ville de Nicomédie (Nigowunidi) : son 06 
adorait les idoles; sa mére était chrétienne. Ils lui firent donner de l'éduca- 
tion et apprendre le métier de médecin. Ensuite * il se joignit à un prétre du 
nom d'Hermolaüs (Armouldos) qui lui enseigna la foi en notre Seigneur le 
Messie et le baptisa. Il arriva à un haut degré dans la vertu et Dieu opéra 
par ses mains de grands prodiges. Ainsi un homme alla le trouver pour qu'il 
le soignât par l'art de la médecine; Pantaléémon fit sur ses veux le signe de la 
croix, au nom du Père, ct du Fils et du Saint-Esprit. Les yeux furent guéris 
et l'homme jouit d'une vue saine. Quand la nouvelle de la guérison de cet 
aveugle arriva à l'empereur, il le fit venir ct lui demanda comment ses yeux 
avaient été guéris. Il lui apprit que le saint les avait guéris en mettant sa 


1. Manque dans Ludolf. — 2. Malan : Nannilemon. 


* fol. 31 v°. 


* fol. 31 v». 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. | |120]‏ 340 
والروح القدس ثم اقر قدام الملك أنه مسيحى فضرب عنقه من ساعته ثم ارسل 
فاستحضر l‏ القديس بتلايمون* وسأله عن معتقده فاقر انه مسحى “ فلاطفه! الملك 
ملاطفات كثيرة ووعده ‏ مواعيد جزيلة فلم يلين؟ Un‏ منها فغلظ بعد Ji‏ عليه 
الخطاب وهول عليه باصناف العذاب فلم press‏ شی ln‏ فعوقب عقوبات شديدة فى 
ايام مختلفة بالضرب والتعليق والرمى فى الما" وفى النار ولم due‏ شىء من ذلك” ثم 
ظهر 19 السيد المسيح فى شه ارمولااس!! القس الذى عمده وشجعه وصار كانه 
داخل معه فى كل عقوبته Plus‏ وبعد ذلك امر الملك بضرب MU Bate‏ تقد 5 
لضرب؟! العنق17 صلى وابتهل الى السيد المسيح فجات5! صوت من السماء9! يبشرة بما 
اعده الله من 29 LUN pall‏ فسمعوا الجند ذلك الصوت فامنوا 2 وتقدموا الى الملك 0 
واقروا بالايمان بالمسيح 2 فضرب A‏ اعناقهم معه صلواتہم À‏ الجميع تکون 29 معنا“ أمين 


1. B pew}, — 2. B geia — 3. A مسا‎ — 4. A MEN, — 5. B sat, — 


0. 8 .يتراجع‎ — 7. A om. .....فغلظ‎ — 8. A yx + — 9. A om. p — 10. A HS. 
— 11. A .ملاس‎ B om. شد‎ D. — 12. B العقوبات‎ Q^ .ف کل عقوبة‎ — 13. A om. 
.....و بعد‎ - 14. À .ولما‎ — 15. B 223. — 16. A .الى ضري‎ — 17. A ade. — 18. B ras. 


— 19. B om. .من السما‎ — 20. B add. و‎ e». — 21. A (l. فابنت الجند لما سمعوا‎ 
.الصويت (.....فسيعوا‎ — 22. B .الجدد‎ — 23. (L .واعترفوا بالسيد المسيے (...واقروا‎ — 24. B فرسم‎ 
wpe. — 25. B .شفاعة‎ — 26. om. B. — 27. B add. MJ! Lu. 

| C 


main sur eux et en nommant le Père, le Fils et le Saint-Esprit, puis il déclara 
qu'il était chrétien. L'empereur lui fit trancher la tète sur-le-champ, ensuite 
il envoya chercher le saint et l'interrogea sur sa croyance. Pantaléémon dé- 
clara qu'il était chrétien; l'empereur lui prodigua les caresses et lui fit de 
grandes promesses, mais il ne put le fléchir par rien de tout cela. Alors il 
lui tint un langage sévère et voulut l'effrayer par toutes sortes de châtiments, 
mais le saint ne fut ému par rien. Pendant plusieurs jours consécutifs, il subit 
de violentes tortures : on le frappait, on le suspendait, on le jetait dans l'eau 
ou dans le feu; mais rien de tout cela ne l'effraya. Ensuite, notre Seigneur 
le Messie lui apparut sous la forme d'Hermolaüs le prétre qui l'avait baptisé, 
et l'encouragoa : il semblait qu'il entrait avec lui dans chaque supplice. Aprés 
cela, l'empereur ordonna de lui trancher la tête. Quand il alla pour ètre déca- 
pité, il pria et implora notre Seigneur le Messie. Une voix vint du ciel pour 
lui annoncer les félicités célestes que Dieu lui réservait. Les soldats enten- 
dirent cette voix; ils crurent, allérent trouver l'empereur et confessèrent leur 
foi dans le Messie. ll leur fit trancher la tête avec lui. Que leurs prières à 
tous soient avec nous! Amen. 
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اق الي شه ار اق 4 آنا فارا رك Rite‏ اا ر 5 
الاسم واثلانون ما الان لا eus‏ الات al‏ 6 7101 ن uel‏ مره Sled!‏ 
اللطريركة فاخذ وقد وقدم بطريركا فلقى شدائد كثيرة من GUY del‏ من ذلك از 
فى زمانه مضى POLIT”‏ اسمه تاوداسوس1! وكان ملكى المذهب الى مدنة دمشق AE,‏ 
الى يزيد He‏ معاوية الخليفة بها وقدم له اموالا 5,8 ial,‏ منه منشوراة! بان تولا 
مدينة4! الاسكندرية والبحيرة ومريوط Ul‏ اتى5! Lbs‏ على Teal‏ البطريرك $225 
الجزية ووزن تلاميذه فى كل سنة ستة وثلاثين IPs‏ والزمه WK‏ ينفق على مراكي": 
الاسطول فى كل سنة وكان20 يزن lee‏ سعة الاف BG Bobo‏ كل سنة ولكثرة شر 
لم يختلط به اهل ملته 24 er?‏ كرهوا a‏ ما عمل مع اللطريرك ولا يمكن الاب إن 


1. Pro illa com. Malan habet Achillis commem. — 2. B add. .مثل‎ — 3. om. B. — 4. 
dr aed — 5. B om. وهو‎ .... — 6. A om. UJ.... — 7. om. B. — 8. B is yo. — 
SA .انسانا‎ — 10. À سيوس‎ Gyo. — 11. B .مريدين‎ — 12. A Sal. — 13. A منشو‎ — 14. B 
x, — 15. A om. اتی‎ LL. — 16. A .فتسلط‎ 17. B .ونا‎ — 18. A bao. — 19. om. À. — 
“0, AS. — 21. om. B. — 22. B .ديثارا‎ — 23. A om. فى‎ et eadem verba iterum refert. 

۸.8 بد‎ Lis xl اس‎ mon 


SEIZIEME JOUR DE BABEH (43 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur notre saint père Anbé Agathon 
Aghdtou), patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) : ce fut le trente- 
neuvieme (659-667). Quand mourut le saint père Anbà Benjamin (Benydmin) 
:620-6359), Agathon fut élu pour occuper la dignité éminente de patriarche. 
On le prit, on le lia et on le sacra patriarche. Il éprouva de nombreux maux 
pour la foi. Ainsi, de son temps, un homme appelé Théodose (Tdouddsyous) qui 
“lait melkite de secte, alla dans la ville de Damas (Dimichq) ct se présenta au 
khalife Yazid, fils de Mo‘aouyah. 1l lui offrit des richesses considérables et recut 
de lui un diplôme lui confiant l'administration de la ville d'Alexandrie, de la 
Bohairah et de Maryout. Quand il arriva, il opprima notre père le patriarche, 
lui imposa la capitation, ainsi qu'à ses disciples, trente-six dinars par an. Il mit 
aussi asa charge la dépense annuelle des vaisseaux de la flotte : elle se mon- 
tait à sept mille dinars par an. Sa méchanceté était telle que ses corcligion- 


l. Malan remplace cette commémoration par celle d'Achille, XVII patriarche d'A- 
lexandrie 312-3137. 


* fol. 32 r°. 


* fol. 32 m. 


— — — —M — — سا‎ 
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SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [128]‏ 342 
يخرج من قلايته! وقال؟ كلمن as,‏ اللطريرك فى الطريق ess Fats‏ الاب فى 
قلايته محوساة الى ان اهلك الله هذا المنافق ds‏ زمان هذا الاب كملت عمارة 
كنيسة ابو مقار و" فى بعض الليالى؟ ظېر ملأك الرب لهذا الاب؟ واعلمه ان بالفيوم 
رحل راهب قديس كان من رهان كيسة القديس ابو مقار واسمه يوحنا وامره! ان سير 
فستحضرء !1 P yas.‏ فى وعظ الشعب وتعليمهم واعلمه انه هو3! cil‏ صر بطريركا 
هده فارسل فاستحضر My‏ وسلم له rus c yl‏ وتعليم المومنين ووعظهم وكان 
de pue‏ كيرا Gu lin aby‏ اا امه فثر gf ke‏ شو Se plu‏ 
تكون معنا امین 

وفه Lol‏ تذكار القديس7! قربوا والقديس8! ابدلوا9! aad,‏ 9 بطرس تلميذ 
انا" اشعيا. المتوحد2* صلاتہم # معنا أمين 


1. B om. EC — 2. B .قال‎ — 3. B hoc loco add. 4:35 uy .فلم یمن الاب نځرے‎ 
- 4. B 2% .بل‎ — 5. A (pus. — 0. B .القديس‎ — 7. B add. .أن‎ 8 B .الايام‎ — 
9. A .له‎ — 10. om. A. — 11. B om. .و‎ — 12. A .و يسأعدة‎ — 13. B .أن‎ — 14. B sjaal. 
— 15. B wile, SS p. — 16. Desunt hae com. ap. Ludolf, Assemani et Malan. — 
17. om. B. — 18. om. B. — 19. B .لو‎ — 20. om. B. — 21. om. B. — 22. om. A. — 23. B 


naires ne le fréquentaient pas; sa conduite envers le patriarche leur répu- 
gnait : ce dernier ne pouvait sortir de sa cellule, car Théodose disait : « Que 
quiconque trouvera le patriarche dans la rue, le tue. » — Le Pére demeura 
prisonnier dans sa cellule jusqu'à ce que Dieu eüt fait périr cet hypocrite. — 
Du temps de ce Père, la construction de l'église de Macaire (Abou Maqdr) fut 
achevée. Une nuit, l'ange du Seigneur lui apparut et lui apprit que, dans le 
Fayoum, il v avait un saint moine, de ceux de l'église de Macaire, nommé Jean 
(Youhannd). 11 lui ordonna de l'envoyer chercher pour l'aider à précher le 
peuple et à l'instruire et lui apprit qu'il serait son successeur au patriarchat. 
Agathon le fit venir, lui remit les affaires ecclésiastiques et leur administration, 
ainsi que l'enseignement du peuple et la prédication, et se reposa beaucoup 
sur lui. Ce Pére passa dix-sept ans entiers au patriarchat et mourut en paix. 
Que sa priére soit avec nous! Amen 

‘En ce jour a lieu la commémoration de saint Carpus (Qdrbou)?, de saint 
Papylus (Abdalou)? de saint Pierre (Batros), disciple d’Anba Isaïe (Ichá' yd), le 
solitaire. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


1. Ces commémorations manquent dans les Synaxaires de Ludolf. Assemani et Ma- 
lan. — 2. Mai: Tarbus. — 3. Maï : Apollo. 
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129] 17° ABBEH (14 OCTOBRE). ' 343 


اليوم السابع عشر من wh‏ 


فى! هذا اليوم تذكار القديس اغريفوریوس اخو باسيليوس ولیس نباحته صلاته معنا 
أمين 
الحادى والثلاون2 بعد Ul‏ وحنلا كان هذا الاب وديعا فى اخلاقه فاضلا فى علمه 
thes‏ كاملا فى حیاته“ حتى لا يكونة فى زمانه من uh‏ ققدم بطريركا" برأى الرو-7 
القدس فاتدى Yal‏ وکټ 5 رسالة حامعة وارسلہا الى انطاكة 3 T‏ الاب القدس معام 
da‏ ساويرس يعلن له فيها بذكر الثالوث المقدس والمساوى!! فى الجوهر*' الالبية نم 
اسټشنى بذكر التجسد وان الله الكلمة قد اتحد بجسد بشرى كامل فى جميع Ball‏ 
نفس “le‏ ناطقة واڼه صار معه بالاتحاد4! ا 15 ,]161,5 مسحا واحدا "Sas, Vy,‏ 


لا فترق الى ol‏ وان الثالوث SX‏ واحد قىل Yl‏ 19 وبعدكا لم بدخل «Je‏ زاد 


l. B add. S5. — 3. A 333. — 3. A .یوانس‎ — 4. Bala. — 5. B یکن‎ . — 6. om. 
M—nBoy—8 B .فكتب‎ — 9. Bom. .الى انطاکية‎ — 10. B .الكنيسة‎ — 11. B om. y 
- 12. B add. 5, — 13. B soll, — 14. B sz No. — 15. B نا‎ b. — 16. B add. .و‎ — 
7. A oy 8 .وجيا‎ — 18. A sat. — 19. BL. 


DIX-SEPTIÈME JOUR DE DABEH ‘14 octobre). 


' En ce jour a lieu la commémoration de saint Grégoire (Aghrighouryous), 
frère de Basile (/dstlyous), mais ce n'est pas l'anniversaire de sa mort. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour également s'endormit dans le Seigneur le pére Dioscore (Dis- 
youros) qui exerça les fonctions de patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Is- 
Kandaryah) (517-520?) : il fut “le trente et unième patriarche et succéda à Abba 
Jean (Youhannd) (307-517). Ce saint était doux de caractère, plein de mérite pour 
sa science ct ses actions, accompli dans sa vie, en sorte que personne ne l'é- 
“alait de son temps. Il fut sacré patriarche par l'inspiration de l'Esprit-Saint. 
Il commença par écrire une lettre œcuménique qu'il adressa à Antioche (An- 
likyah) au saint Père, le docteur de l'Église, Sévère (Sdouiros). Il y traitait de 
la sainte Triuité, de la consubstantialité divine, puis il passait à la mention de 
"Incarnation, déclarant que Dieu le Verbe s'était uni à un corps humain, doué 
de tous ses attributs, avec une amc intelligente et raisonnable : que, par cette 
union, il avait formé avec lui un Fils unique, un Messie unique, uu Seigneur 


unique, indivisible en deux parties : que la Trinité est une Trinité une, avant 
PATR. OR. — T. I. 2^ 


* fol. 32 v». 


* fol. 32 °. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. í [130]‏ 344 
التجسد! فلما وصلت JU‏ الى الاب ساويرس Ulis‏ وفرح Le‏ غاية الفرح وكرز با 
امام الشعب الانطاكى TE, zl‏ حميعا بها ثم كتب له القديس ساويرس جواب الرسالة 
eus‏ بالرسالة4 المسيحية GLY,‏ الارتدكسية ويوصيهة ان لا بخرج We‏ ولا بيحدة 
Liu‏ ولا شمالا à!»‏ جميع اقواله «Jus,‏ على الامانة التى وضعتبها الاباءة 
GUI‏ وثمانية؟ عشر Viin‏ وعلى!! PU‏ امروا به من Po‏ والنن ثم حثه 
على تعليم الشعب وأكد عليه فى ذلك كثيرا ققبل الاب رسالته وفرح بوصولها وامر ia‏ 
Lau)‏ الشعب mal‏ فقريت4! على الان وكان هذا الاب مداوما على Mu‏ 
الشعب والقرأة7! وبحض؟1 الكبنة فى كل Mak‏ ويوصيهم على ذلك hey‏ حراسة 
Le JI‏ التى تسلموها ولما اكمل due‏ تنيح plu‏ صلاته وبركاته المقدسة!2 تكون معنا 

اسن 


1. B بالجسد‎ — 2. A .واتبشروا‎ B .واستشروا‎ — 3. A om. .بها‎ — 4. B LL JL. - 5. A om. 
. — 6. om. B. — 7. B 385w. — 8. om. A. — 9. A &43. — 10. om. A. — 11. A om. .و‎ — 


12. .اومروأ به ول‎ — 13. A .فى القوانين‎ — 14. A om. لیسمعہا‎ ... 15. B WY. — 16. A لتعليم‎ 
— 17. B add. ale, — 18. B o=,. — 19. A add. M3 .على‎ — 20. ۸ om. ذلك‎ P 
— 21. B om. ale... 


l'union aussi bien qu'aprés, ne subissant pas d'accroissement par l'Incarnation. 
Lorsque cette épitre arriva à notre pére Sévére et qu'il la lut, il en ressentit 
une grande joie et la prêcha devant le peuple d'Antioche. Tous s'en réjouirent. 
Puis saint Sévère lui écrivit une réponse dans laquelle il le félicitait de son 
épitre sur le Messie, de sa foi orthodoxe, lui recommandant de ne pas s'en 
écarter, de ne pas pencher à droite, ni à gauche, de s'appuyer dans toutes 
ses paroles et toutes ses actions sur la foi qu'ont établie les trois cent dix- 
huit Péres à Nicée (Niqyd), et sur les régles et les prescriptions qu'ils ont 
formulées. Ensuite, il l'encouragea à instruire le peuple et il l'y exhorta vi- 
vement. Le Pére recut son épitre dont l'arrivée lui causa de la joie et ordonna 
de la lire pour que le peuple chrétien l'entendit : on la lut sur l'ambon. Ce 
Pére était constamment occupé à instruire le peuple et à lire les Ecritures; 
il stimulait les prétres مه‎ tout pays et leur recommandait de le faire ct de 
veiller sur le troupeau qui leur était confié. Quand il eut accompli le cours 
de sa vie, il mourul en paix. Que sa priére et ses saintes bénédictions soient 


avec nous! Amen. 





k 
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اليوم الثامن عشر من شر بابه 


d!‏ هذا اليوم شم" الاب3 القديس تاوفيلس بطريرك ثغر4 الاسكندرية هذا القديس 
كان تلميذا للاب اناة اتناسيوس الرسولى قد تربا فى OW‏ وتادب منه بکل ادب تفانى 
وروحانى 5 فلما تنيح الاب القديس طيماتاوس Tous‏ هذا الاب موضعه وكان” عالما 
حافظا لكتب البيعة؟ بتفاسيرها فوضع فى atl‏ ميامر كثيرة واقوالا"! غزيرة!! فى الحث 
على المحة والرحمة والتحذير من الدنوا من السرائر المقدسة*! والانسان على غير 
الاستقامة!' Gy‏ القيامة والعذاب المعد للخطاة وغير ذلك من الاقوال GSU‏ وكان ابون 
القديس كيرلس ابن col‏ فاجتهد Mas‏ وارسله الى عند الاب سرابيون بجل5! شيهات 
ليربيه تربية روحانية؟! فادبه انا سرابيون بکل ادب روحانى وحفظ كتب الكنيسة فلم 
كمل فى علمه وعمله؟! ارسل استحضره؟! الى قلايته وكان ملازما LEW‏ بن يدب 


1. Pro hac comm. Ludolfus mentionem facit de [Ieraclide, patriarcha Alexandriae 
Let .(ارقلس‎ — 2. B —.استىشېد‎ 3. om. B. — 4. om. B. — 5. om. B. — 6. om. B. — 
7. B e23. — 8, A add. iterum .هذا الان‎ — 9. A add. iterum WIL. — 10. B Jish. — 
Bin. — 12. B .الالبية‎ — 13. B .استقامة‎ — 14. B .نفسه‎ — 15. A .جيل‎ — 16. B ài 
ود‎ — 17. om. B. — 18. B 5,2. — 19. B لازم القراة‎ | 


DIX-HUITIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (45 octobre). 


' En ce jour se reposa dans le Seigneur le saint père Théophile (Tdoufilos) 
;itriarche de la province d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (385-412). Ce saint 
“tait disciple du père Anbà Athanase (Atandsious) : il avait été élevé dans sa 
“ellule et instruit par lui dans toutes les sciences de l'esprit * et de ame. Aprés 
la mort du saint père Timothée (Timdtdous) (380-385) ce père occupa sa place. 
Il était instruit et savait par cœur les livres ecclésiastiques avec leurs commen- 
taires. ll composa de son temps de nombreux mandements et beaucoup de dis- 
cours pour exhorter à la charité et à la miséricorde, pour détourner de s'ap- 
procher des saints mystères si l'on n'y est pas préparé, sur la résurrection, le 
“hâtiment réservé aux pécheurs et d'autres sujets utiles. Notre saint père 
Cyrille (Kirlos) était fils de sa sœur. Il s'occupa de lui et l'envoya chez le Père 
Sérapion (Sardbyoun), dans la montagne de Scété (Chaihát), pour qu'il y 0 
l'éducation spirituelle. Anbà Sérapion l'instruisit dans toutes les sciences de 
l'esprit : il apprit par cœur les livres ecclésiastiques. Quand il fut accompli en 
science et en conduite, Théophile le fit venir dans sa cellule. Cyrille était as- 


I. Ludolf remplace cette commémoration par celle du patriarche IHéraclide 232-247.. 


* fol. 33 r. 


* fol. 33 r. 


۶ fol. 33 ve. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [132]‏ 346 
على الشعب وكان ابونا تاوفلس !U‏ كان عند الاب انا اتناسيوس سمعه Shing‏ 
قول وقد رفع «Lc‏ وابصر 4 اكوام PUS‏ قلاته قال ان وحدته؟ زمانا” قضت" هذه 
الاكوام وبنيتها؟ de‏ للقديس يوحنا المعمدانى"! واليشع النبی فلما قدم بطريركا SE‏ 
الاكوام وكان des,‏ امراة GE‏ توق زوحها وترك QJ‏ ولدين فاخنتهما واخذت المال 
Megas‏ الملأك Bask I ul;‏ من .رومية الى الاسكتدرية فلما سمعت الاب تاوفيلس 
يتنعم بذكر الاكوام4! نشطت بغيرة الالمهية واخرحت الاموالة! وتقضت الاكوام؟! فظهر 
من تحت احدهم؟!! كز مغطا بلاطة Bate‏ منقوش Paths PEN‏ فلما راءهم الاب 
تاوفيلس de‏ بالروح القدس سرهم وقال قد اتى الزمان الذى يظهر فيه هذا الکنز لان 
الشلات مطات 1* قد25 اجتمعوا20 فى زمان واحد وهم ثاوس الله وتاودوسيوس الملك 
لان الملك كان تاودوسيوس الصغير ابن ارقديوس ابن تاودوسيوس SN‏ وتاوفيلس 


1. B add. T — 2. om. A. — 3. om. A. — 4. B pels. — 5. B .قدام‎ — 6. B .وجلة‎ 
— 7. A Li. — 8. B Sia., — 9. A .بنيتيم‎ — 10. A .المعمدان‎ — 11. AB .وقونة‎ — 
12. B Soll). — 13. AB .وسارت‎ - 14. A .الكومين‎ — 15. B .لا كوام‎ — 10. B šis. — 
17. A .احدحما‎ — 18. B .وعليبا‎ — 19. A HW, B .ثلث‎ — 20. A .ثيظان‎ B les. — 21. A 
3 التلت‎ — 22. B om. .....فلما‎ — 23. A boial. — 24. B .وثاوضوسيوس‎ A .تأودسيوس‎ 
— 25. B om. n2 


sidu à lire en sa présence, devant le peuple, les livres saints. Quand notre pére 
Théophile était prés de notre père Anb4 Athanase, il l'entendit dire un jour 
qu'il levait les yeux ct voyait des monticules devant sa cellule : « Si je trouvais 
le temps, je raserais ces monticules et je bâtirais à la place une église en 
l'honneur de saint Jean (Youhannd) Baptiste et du prophète Élisée (Elicha’). 
Lorsqu'il arriva au patriarchat, il se rappela les monticules. Il y avait à Rome 
(Roumyah) une femme riche dont le mari était mort lui laissant deux fils : elle 
les prit, emporta sa fortune et, par la protection de l'ange Raphaël (Rafdyil), 
elle partit de Rome pour Alexandrie. Quand elle apprit que notre pére Théo- 
phile se plaisait à mentionner les monticules, elle s'empressa avec un zéle 
divin, dépensa de l'argent ct rasa les monticules. Alors, sous l'un d'eux, ap- 
parut un trésor caché sous une dalle sur laquelle étaient gravés trois thétd. 
Quand notre pére Théophile les vit, il comprit leur secret, grace à l'Esprit- 
Saint, et dit: « Le moment où ce trésor devait apparaitre est arrivé puisque 
les trois théld sc trouvent réunis en un seul temps : ce sont théos (thaous) [qui 
signifie] Dieu, Théodose (Táoudousyous) l'empereur — car à cette époque, 
l'empereur était Théodose le jeune, fils d'Arcadius (Arqudyous) fils de Théo- 


pibe deg etc ع‎ 


sv 8 bte Pub Wu Ice 


EEE 


ITE 


3 
| 





BABEI (15 OCTOBRE). 347‏ 18° 4331 
للطريرك يعنى! ذاته ووجد تاريخ الکنز ق زمان الاسكندر 3 mu‏ 
الماقدونى4 له نحو سعمأية سنة ثم ان الاب سيرة الى الملك عرفه بما 9G‏ ثم 
سأله ان يحضر اليه ويعاينه7 فحضر الملك Bailey‏ ودفع منه شيا للقديس تاوفلس فنا 
ns BAS‏ واتدى H‏ یکنسة على أسم بو Ux‏ المعمدان 12 Cas ll e‏ حسدهما 
فى شرقى Bal‏ وبا كنيسة على اسم JAN‏ رفایل“' بالجزيرة وكنايس اخر يقال3! انهم 
سعة ثم قدم اولاد تلك الارملة"! اساقفة فلما رأى الملك عزم الاب البطريرك 
مته" فى عمارة البيع سلم all‏ مال البرابى التى فى ديار مصر كلها فهدم اكثرهم 
A ols "‏ ومواضع للغرباء واقام لهم اوقاف ولما سار هذا!2 السير المرضى لله 
dal‏ الى الرب صلاته تکون معنا امسن 


1. A add. .عن‎ — 2. om. A. — 3. om. A. — ^. B .المقدونى‎ — 8 LX .فسير‎ — 
i. B .جرى‎ — 7. B om. اليد‎ et .و‎ — 8. B l .رای‎ — 9. om. A. — 10. B الاس‎ uy. 
. - 11. B .فابتدا‎ — 12. A .المعيدان‎ — 13. A .يوميدا‎ — 14. B Jos. — 15. 8 .ويقال‎ — 
16, 8 .اولاد الامراه‎ 17.13 iz. — 18. B اله‎ — 19. B ed Lys — 20. A .بيع‎ — 21. B 


کله 


wwe م‎ 


ose” l'ancien, — et Théophile le patriarche, c'est-à-dire lui-même. Il trouva 


iue le trésor datait du temps d'Alexandre (El-Iskander), fils de Philippe (Fili- 
روه‎ le Macédonien, et qu'il avait environ 700 ans. Il envoya vers l'empereur 


pour l'informer de ce qui était arrivé et lui demanda de venir le voir. L'em- 


pereur y alla, contempla le trésor et lui en remit une partie. Le patriarche 
hàtit un grand nombre d'églises : il commença par celle sous l'invocation de 


Jean-Baptiste et du prophéte Élisée; il y fit transporter leurs corps; elle est 


connue aujourd'hui sous le nom d’Ed-Daimas. Il construisit ensuite une église 
sous l'invocation de Notre-Dame : elle est maintenant en possession des Mel- 
lites, dans la partie orientale de la ville; il en bátit une autre sous l'invoca- 
tion de l'ange Raphael à El-Djezirah, et d'autres églises, au nombre de sept, 
dit-on. Ensuite il sacra évéques les enfants de cette veuve. Quand l'empereur 
vit la résolution de notre père le patriarche et son empressement à bâtir des 
églises, il lui livra les trésors de tous les temples qui étaient en Egypte 
(Misr). Théophile en détruisit la plus grande partie et construisit à leur place 
des églises et des asiles pour les étrangers : il y affecta des fondations. Quand 
il eut mené cette vie agréable à Dieu, il fut transporté prés du Seigneur. Que 
Sa prière soit avec nous! Amen. 


* fol. 33 v*. 


348 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [134] 


١نى*‏ هذا اليوم استشهد القديس تاوفلس وزوحته poil Gay‏ على ايام ديقلاديانوس 
هولاء غمز عليهم المتولى poil‏ انهم مسيحيين فلما استحضرهما Badly‏ عن ذلك1 
اعترفا بالمسيح” فامر ان تحفرة لهما” حفرة dine‏ ويلقواة le‏ ويردم عليبما" 
بالحجارة ففعل بہما ذلك ونالا اكليل الشادة OL He‏ معنا!! امسن 

as 3 4‏ اجتمع المجمع المقدس بكنيسة انطاكية على بولس!! الشميصاتى 3! هذا المسكين 
كان من اهل شميصات وقدم بطريركا على مدينة انطاكية وان الشيطان؟! زرع فى dis‏ 
بكليته من مریم وان Bo all‏ لم يتحد به بل صحه وحل فيه بالمشيه وان الله9! اقنوم20 


1. Ludolf om. hanc comm. — 2. B add. Jie. — 3. A sl, أستحيضرجم‎ — 4. À ونود دم‎ 
— 3. A .فاعترفوا له‎ — 6. Be. — 7. om. A; B add. .الاثنين‎ — 8. A .ويلقيدم‎ — 9. B 
فيردم‎ male. — 10. B تكون‎ pple. — 11. B add. .جمعين‎ — 13. Pro hac comm. Ludolf 
ment. facit de S. Bartholoma. — 13. om. B. — 14. B Y». — 15. A .الشميساتى‎ — 16. 
B وكان هذا‎ 33, — 17. B om. .يعتقد‎ A add. iterum as $. — 18. B lal. — 19. B 
.لون‎ — 20. A (e 


DIX-NEUVIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (46 octobre, 


١ En ce jour moururent martyrs saint Théophile (Táoufilos) et sa femme, 
dans la ville de Phiom (El-Fayoum), au temps de Dioclétien (Diqlddyánous). On 
les dénonça comme chrétiens au gouverneur de Phiom. Quand il les fit venir 
et les interrogea sur leur foi, ils confessérent le Messie. Il ordonna qu'on 
creusat pour eux unc fosse profonde, qu'on les y jetàt et qu'on la comblat sur 
eux avec des pierres, ce qui fut fait. Ils obtinrent la couronne du martyre. 
Que leur priére soit avec nous! Amen. 

* En ce même jour se réunit le saint concile dans l'église d'Antioche (An- 
täkyah) contre Paul (Boulos) de Samosate. Ce misérable était originaire de 
Samosate (Chomaïsät) et il était devenu patriarche de la ville d'Antioche. Satan 
sema dans son esprit la croyance que le Messie était un simple homme, que 
Dieu avait créé et choisi pour sauver par lui le genre humain, que l'origine du 
Messie provenait tout entiére de Marie (Maryam), que la Divinité ne s'était 
pas unie à lui, mais se tenait avec lui et séjournait en lui volontairement, que 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. Ludolf remplace cette commé- 
inoration par celle de saint Barthélemy. 
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BABEH (16 OCTOBRE). 349‏ 19° ]135 
١‏ واحد ولم zs iss,‏ بالابن ولا بالروح القدس فاجتمع هذا ! المجمع المقدس بمدية 
LA‏ بسبيه وكان ذلك فى مملکة نولاريوس* الملك وبطريركيةة الاب دیونیسیوس! 
على الاسكندرية والاب؟ ديونيسيوس؟ lal‏ على رومية وذلك قبل مجمع Tii‏ بخسة 
واربعين سنة وكان الاب ديونيسيوس5 بطريرك الاسكندرية قد كبر فلم بحضر معهم بلا 
کب رسالة يتضمن M Ls‏ ان المسيح كلمة الله وابنه Mails‏ مساوى 13 له فى الجوهر 
وفى الالسة وفی!! الازلية وان EX 5 JOE‏ اقانيم PG‏ خواصها ذو الېوت!! واحد وان 
احد الثالوث الذی؟! هو الابن تجسد OU‏ كامل واتحد به اتحادا طبيعيا ثم استشهد 
على ذلك شهادات كثيرة من OS‏ العتيقة والحذيئة وارسل الرسالة مع قسيسين من e‏ 
شعبه فاجتمع ثلائة عشر اسقفا والقسيسين وحضر بولس* المذكور وسألوه عن كفره 
فاقربه ولم xS‏ فانکروا عليه AVI‏ على 2 قوله وقروا عليه رسالة* الاب ديونيسيوس* 
ووبخوه ول الرسول ان المسيح كلمة الله وانه وشعاع محده وصورة اقنومه à ne]‏ 


Sp pal. mE 5. om. A. — 6. A .ديوناسيوس‎ B .ديوناسيوس‎ — 7. B ML. سے‎ 8. A 
.ديوناسيوس‎ — 9. B add. -.يقدر‎ 10. B PaL B ضمنها‎ — 12. om. A. — 13. B .مساويا‎ 
— 14. om. B. — 15. By. — 16. A oY. — 17. om. A. — 18. A بانسانا‎ — 19. om. B. 


— 20. B .بولا‎ — 21. om. A. — 22. B (l. .وساله (.....وقروا‎ — 23. A .ديوناسيوس‎ 


l. om. A. — 2. B Cony s — 3. B .و بطركية‎ —4.A يونوس يوس‎ B ديوناسيوس‎ et add. 


vieu était une seule personne; "il ne croyait pas au Fils ni à l'Esprit-Saint. Ce 
saint concile se rassembla à cause de lui dans la ville d'Antioche : ceci avait 
lieu sous le règne de l'empereur Aurélien (Nouláryous) et sous le patriarchat à 
Alexandrie (El-Iskandaryah) de notre pére Denys (Dyounisyous) (247-265). A 
vette époque, un Denys était aussi pape à Rome (Roumyah); c'était quarante- 
cinq ans avant le concile de Nicée (Niqyah). Notre pére Denys, patriarche d'A- 
lexandrie, était vieux et n'assista pas au concile, mais il écrivit une lettre oü 
il était dit que le Messie était le Verbe de Dieu et son Fils; qu'il lui était égal 
en essence, en divinité et en éternité; que la Trinité se composait de trois 
personnes distinctes, qu'elle était divine et une : qu'une des personnes de la 
Trinité, le Fils, s'était incarnée en un homme accompli et s'était unie à lui 
par une union naturelle. Il cita à l'appui de nombreux témoignages des livres 
anciens et modernes. Il envoya cette épitre par deux prétres pris parmi les 
docteurs de son peuple. Treize évéques et les deux prétres se réunirent : Paul 
comparut; on l'interrogea sur son hérésie : il l'avoua et ne la nia pas. Les 
Pères le blàmérent à cause de son opinion, lui lurent la lettre de notre père 
Denys et le réprimandérent cn lui citant cette parole de l'apôtre : Le Messie est 


* fol. 3^ r°. 


* fol. 34 r°. 


mM‏ -- س س ت س سے ل ا 


+ fol. 34 v». 


* fol. 35 v^. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [136]‏ 330 
فلم da‏ قولهم ولا رجم عن sis‏ فقطعوه P Tr‏ گامن قول وله وفوه عن 
كرسيه ووضعوا هولاء الاباء فى المجمع قوانينا وهى يبد المومنين ينتفعوا بها ويتشرعوا 
بفرائضها! بركة* صلواتهم تكون معنا وتحل علينا الى ابد الابدية ودهر الداهرين3 امين 


الوم العشرين من شمېر ah‏ 


فى هذا اليوم تنيح القديس الضياء4 العظيم انا يحنس القصير اليغومنس" هذا كان من 
هل ah‏ تسمى Mee‏ من صعيد مصر وكان هو واخ له لابوين صالحين خائفين من الله 
ولم يكن dé LY‏ هذا العالم بل كانوا اغنياء SOLVE‏ الصالحة فلما كانت له GLE‏ عشر 
سنة حركته نعمة الله ان يمضى الى جل شيبهات واشتاق " الى اللاس RAN‏ 10 الروحانى 
الذى للرهبنة فاتفق انه وجد شيخا مجربا!! يقال له اننا بمويه من اهل bet‏ فضرب له 
المطانو: وسأله ان يقيم عنده Boss‏ اراد ان يجربه فقال H4‏ يا ابنى لا يستقيم لك 


1. B .بتصايلها‎ — 2. om. B. — 3. B (Lei...) وجميع بشى المعمودية‎ cue .ومع‎ — 

4. A الصغا‎ — 5. B «!. — 6. om. B. — 7. om. A. — 8. B .بالاعمال‎ — 9. om. A. — 10. om. 

B. — I. A Cy له شر‎ gb. — 12. A om. Sol .....من‎ - 13. B stds. — 14. om. A. 
i C 


le Verbe de Dieu, son Fils, le rayon de sa gloire, l'image substantielle de sa per- 
sonne‘. Mais il n'accepta pas leurs paroles et ne renonça pas à son hérésie. 
Alors ils l'excommuniérent, le maudirent, maudirent quiconque parlerait 
comme lui et l’expulsèrent de son siège. Ces pères établirent dans ce concile 
des règles qui sont entre les mains des fidèles qui en profitent et se conforment 
à lcurs prescriptions. Que la bénédiction de leurs prières soit avec nous et 
descende sur nous dans les siècles des siècles et dans tous les temps! Amen. 


VINGTIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN (17 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint, la grande lumière, .Anba 
Jean (Yohannes) le Petit, l'higoumène. 1l était d'une ville appelée Bichà * dans 
la Haute-Égypte (Sa'id Misr). Son frère ct lui avaient des parents vertucux, 
craignant Dieu. Ils n'avaient pas les richesses du monde, mais ils étaient riches 
en foi pure. Quand il eut atteint sa dix-huitiéme année, la grace divine le poussa 
à aller dans la montagne de Scété (Chaihát). Il désira * prendre habit angé- 
lique et spirituel qui sert aux moines. Il arriva qu'il trouva un vieillard expéri- 
menté nommé Anba Bamouyah?, des gens de Cheikha; il se prosterna devant 


1. Épitre aux Hébreux, 1, 3. — 2. Malan : Tosma. Wüstenfeld : Basta. —3. Wüst. : 
Bumadscha. 
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ان تقيم هاهنا لان هذه برية تعبة يعملوا بابديهم ويقتانوا ومع ذلك الصوم الكثير ! 
pally‏ ? والصلاةة والرقاد على الارض4 وشطف he‏ حدا فارجع الى العالم وعيش 
JUS las‏ له ابو ينس من شان الله یا ابی Y‏ تردنى SY‏ انيت لاكون” تحت طاعتك 
وفى Ub‏ صلاتك فاذا؟ ما قلتتنى7 فانا اومن ان الرب يطيب قلك على وكان انا بموبه 
لا يعمل Lt‏ بعجلة"! فسأل السيد المسييح لاحله ان GLK‏ له امره فظهر له ملاك 
الرب قائلا ان الرب يقول لك ان تقل هذا الاخ فانه سيكون T‏ مختارا aly‏ ادخل 
او sut Gee um‏ خی daly Mal, et‏ نيان GH Pide Le ply Cat‏ 
ايام وثلائة JU‏ وبعد هذا ظېر ملأك الرب وصلب على الشاب والسه اياهم وابتدا ابو 
يحنس من ذلك Pos JE‏ فى نسك عظيم واعمال Palas‏ فاراد فى بعض الايام Ul‏ بمويه 
أن حرب ا 15 ابو ينس فطردة من عنده قائلا 164 ما اقدر اسكن معك فاقام daw‏ 
ايام برا OU‏ وهو كل يوم يخرج يضربه بجريدة gly‏ يحنس يضرب له المطانوه وف 


1. om. A. — 2. om. À. — 3. add. .الكثير‎ — 4. B .ورقاد الارض‎ — 5. B اكون‎ Noms 
B .واذا‎ — 7. A .قتلتنى‎ — 8. B .اعلم‎ — 9. B .شى‎ — 10. B .بالعجلة‎ — 11. B om. 


B pi — 13. A om. yh... — 14. A dlols. — 15. om. B. — 16. om. B‏ .12 — ..... يع 


lui et lui demanda de demeurer chez lui. L'autre voulut l'éprouver et lui dit : 
« Mon fils, il ne convient pas que tu restes ici, car c'est un désert pénible où 
! on travaille de ses mains pour se nourrir: en outre, il y a des jeùnes nombreux, 
des veilles, des prières ; on dort sur la terre et on supporte de grandes priva- 
tions. Retourne dans le monde: vis agréablement ». Abou Yohannes lui dit : 
« Par Dieu, mon pére, ne me repousse pas : car je suis venu pour étre sous ton 
obéissance et à l'ombre de ta prière; si tu m'acceptes, je crois que Dieu 
adoucira ton cœur à mon égard ». Anbà Bamouyah ne faisait rien avec préci- 
pitation. Il demanda à notre Seigneur le Messie de lui découvrir sa volonté à 
son égard. Un ange du Seigneur lui apparut et lui dit : « Le Seigneur te dit 
d'accepter ce frère, car il sera un vase d'élection ». II fit entrer Abou Yohannes, 
lui coupa les poils, c'est-à-dire les cheveux de sa téte, et prit le vétement 
monastique sur lequel il pria trois jours et trois nuits. Aprés cela, un ange du 
Seigneur apparut, fit le signe de la croix sur les vêtements et en revétit Abou 
Yohannes. Celui-ci commenga dés lors à vivre dans une grande austérité et 
à faire des œuvres méritoires. — Un jour, Anbâ Bamouyah voulut l'éprouver; 
il le chassa d'auprés de lui en lui disant : « Je ne peux plus habiter avec toi ». 
Le saint demeura pendant sept jours à la porte : chaque jour, Anbà Bamouvah 
sortait et le frappait avec une branche de palmier : Abou Yohannes se proster- 


* fol. 35 r*. 


* fol. 35 re. 
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الوم السابع خرج الشيخ ليمضى الى ‘SI‏ فرأى سبعة JIS‏ مع سعة! IH‏ 
يضعونها* على رأس res!‏ ومن ذلك padl‏ صار عنده كريما مجلا وفى بعض الايام 
وحد Ul‏ بمويه عودا بابسا Pulls!‏ لابو يحنس قائلا Am‏ هذا“ واسقيه حتى Palla‏ فاطاعه 
وصار سقيه كل يوم دفعتين وكان الماء Tye Plus‏ سكنهم اثنى عشر ميلا وبعد BLW‏ 
سنين طلع العود وصار شحرء مثمرة e AS‏ انا موه" من الثمرة ودار بها على 
الشيوخ قائلا خذوا كلوا من ثمرة ' الطاعة وکان!! انا بمويه Mas‏ مرض واقام2! AI‏ 
te‏ سنة gly‏ يحنس يخدمه ولم يقل 13 له قط HU,‏ ما قصرت لان الرجل كان Bet‏ 
Pc‏ مجربا حدا وكان o JE‏ قد اضنكه بالمرض حتى صار كالخشة المحروقة ليكون 
قربانا مختارا وعند aol‏ جمع الشيوخ ومسك بيد ابو يحنس وسلمه لهم WG‏ 


احتفظوا Me laps‏ ملاك a‏ اسان 19 PAL‏ ابو حنس eis al‏ 20 3 المكان 
الذى غرس فيه الشحرة و عد هذا ا > 5 RTS Td)‏ عنده وصار راها 


1. A .سبع‎ 2 2. A .ليضعردم‎ — 3. A A6, — 4. B add. .العرد‎ — 5. A om. يطلع‎ ss. 
oe B .من‎ — 8. B 935 . — 9. A om. use .وان 10.1 — .انبا‎ — 11 om. B. 
— 12. A .فاقام‎ — 13. B .ولاقال‎ — 14. A .يوم‎ — 15. B om. |: Uc. — 16. B add. 
ذلكك‎ sus. — 17. A add. .بعد‎ — 18. Badd. .هو‎ — 19. B ul. — 20. A (l. (....ووضى‎ 
JD .أن سک‎ — 31. B .اتو‎ — 22. B ,:f. — 23. B .وترهبوا‎ 


nait devant lui. Le septiéme jour, le vieillard sortit pour aller à l'église : il 
vit sept couronnes avec sept anges pour les placer sur la tête d’Abou Yohan- 
nes. Dès lors celui-ci fut honoré et respecté près de lui. — Un jour, Anba 
Bamouyah trouva un baton desséché; il le donna à Abou Yohannes en lui 
disant : « Prends ce bois et arrose-le jusqu'à ce qu'il germe ». ll obéit et se mit 
à l'arroser deux fois par jour : or l'eau était à douze milles de distance de leur 
demeure. Après trois ans, le bois germa et devint un arbre chargé de fruits. 
Anbà Bamouyah en prit et les porta à la ronde chez les vieillards en disant : 
« Prenez ct mangez des fruits de l'obéissance ». ' Anba Bamouyah tomba ma- 
lade et resta douze ans en cet état : Abou Yohannes le servait sans jamais lui 
dire : « Je ne suis pas de force », — car cet homme était un vicillard éprouvé 
et expérimenté. Le Seigneur l'affaiblit tellement par la maladie qu'il devint 
comme un morceau de bois brûlé, pour qu'il fùt une victime de choix. Au mo- 
ment de mourir, il rassembla les moines, prit Abou Yohannes par la main et le 
leur remit en disant : « Veillez sur lui, car c'est un ange et non un homme ». H 
lui recommanda de demeurer dans l'endroit où il avait planté l'arbre. — Après 
cela, son frère aîné vint le trouver, il se fit moine prés de lui et devint un reli- 
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مختارا وكان لما جعلوا ابو يحنس ايغومانس ! على كنيسته Lis‏ البطريرك بضع بده عليه 
اتی صوت" من السماء وکل احد يسمعه قائلا مستحق مستحق مستحق3 وكان ابو ينس 
كل دفعة يقدس نظر الى“ الذى يستحق اخذ القربان Gilly‏ لا ستحق اخذه وكان 
انا تاوفيلس البطريرك قد با كنيسة للتلاميذ وصح انبا LOU‏ فتية بالاسكندرية فطلب" 
حضور اجسادهم من بابل فسال القديس ابو ينس أن يمضى يحضرهم وبعد سوال 
كثير خرج من عند البطريرك تاوفيلس يريد المضى الى TUL‏ فحملته Silene‏ 
ومضت؟ به الى بابل att 10 al,‏ واثارها وقصورها ورأى احساد القدسين وبختنصر 
الى حجان lI‏ فضرب لهم المطانوه وعرفهم السب الذى حضر اليه من H‏ الاسكندرية 
حسب اشارة الاب البطريرك dis‏ ان يوضح لهم Moye Be Pl‏ من الاحساد 
المقدسة3! واقنعه8! ان" لا يفارقوا ذلك المكان الى يوم الدينونة ولكن لاحل محة 
البطريرك تاوفيلس وتعبك Lal‏ نحن ما نضيع تعبكم فنعرف البطريرك بجميع الشعب فى 


1. B Les. — 2. A Ger. — 3A دفوع‎ NG jr. — 4. om. B. — 5. B om. 
SS... — 6. B .وقصده‎ — 7. A (L .من عندة (.....من عند‎ — 8. B oll. — 9. B .انت‎ 
— 10. B h polg, — 11. B ,جانيم‎ — 12. A om. Ly... — 13. A .خر ج‎ — 14. À Geno. 
— 15. om. A. — 16. A واقنعوا‎ — 17. BY ان لا يمكنهم ان‎ : 


zieux d'élite. Quand on fit Abou Yoliannes higouméne de son église, et quand 
^ patriarche lui imposa les mains, une voix descendit du ciel et tous les assis- 
'ants l'entendirent qui disait : « Il en est digne! Il en est digne! Il en est di- 
zne! » Chaque fois qu Abou Yohannes disait la messe, il voyait celui qui était 
digne de recevoir la communion et celui qui n'en était pas digne. — Anba Théo- 
phile (Táoufilos) le patriarche avait bâti une église en l'honneur des disciples" 
— ce sont les trois jeunes gens — à Alexandrie (El-/skandaryah) et il voulait 
faire venir leurs corps de Babylone (Bäbel). 11 demanda à saint Abou Yohannes 
d'aller les chercher. Aprés de nombreuses instances, il quitta le patriarche 
Théophile pour aller à Babylone. Un nuage l'emporta et l'y transporta. Il 
contempla la ville, ses ruines, ses palais, et vit les corps des saints et Nabu- 
chodonosor (Bokht-Nasr) à cóté d'eux. Il les salua et leur exposa la cause de 
sa venue de la marche d'Alexandrie, conformément aux indications du patriar- 
che. Mais avant qu'il la leur edt fait connaitre en secret, une voix sortit des 
corps sacrés et lui fit savoir leur désir de ne pas quitter cet endroit jusqu'au 
jour de la résurrection. « Mais, par affection pour le patriarche Théophile et à 
cause de ta peine, nous ne rendrons pas vos fatigues inutiles, nous le ferons 
savoir au patriarche avec tout le peuple dans l'église : qu'il ordonne au ser- 


1. Les trois Hébreux dans la fouruaise. 


* fol. 35 v^. 


* fol. 35 v". 
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الكنيسة ويامر القايم ان يعمر القناديل ويدعهم بغير وقود ونحن نحضر ونظهر قوة فيا 


منهم مول للاخر“ Pues‏ اضعة جناحى عليه وبعد ذلك اتوا الربر الى شيهات . 


فمضى ابو ينس وسكن فى Jom‏ انطونيوس عند القلزم ليس خوفا من الموت بل 
قال ليلا ياتى بربرى فيقتانى7 ويروح؟ سببى الى ' الجحيم MLS‏ اريد ان أكون فى 
SL‏ وغيرى فى العذاب بسى فان كان فى العبادة مقاومى فهو اخى فى الصورة فسكن 
فى حانب قرية فرزقه الله منها رجلا مومنا كان يخدمه فلما اراد الرب نياحته من 
سجن هذا العالم ارسل اليه قديسه الابرار ابو مقار وانطونيوس لعزوه!' وبعرفوه بانتقاله 


1. B .من‎ — 2. A (L بل تعمر قناديل البيعة بغير وقيد وحن نظهر فيها (.....ولكن من اجل‎ 
ey — 3. A M. — 4. om. B. — 5. om. B. — 6. A .ادع‎ — 7. B she, — 8. B 
.فيرو‎ — 9. BLS. — 10. B .يعزوة‎ 


EL 


viteur de remplir les lampes, mais de les laisser sans les allumer : nous serons 
là et nous ferons apparaitre un prodige ». Ils lui donnèrent le salut. Il partit 
de Babylone et quand il fut à Alexandrie, il informa notre pére le patriarche 
de ce que les saints lui avaient dit. Théophile se réjouit et avertit de remplir 
les lampes sans les allumer. Quand tout le peuple fut rassemblé, les saints 
se trouvérent dans l'église et allumérent (les lampes] comme ils l'avaient 
affirmé à Anba Yohannes. — Un jour, un frère entra dans sa cellule et le 
trouva endormi pendant que des anges l'éventaient. Chacun d'eux disait à 
l'autre : « Laisse-moi étendre mes ailes sur lui ». — Après cela, les Berbères 
vinrent à Scété : Abou Yoliannes partit et habita dans la montagne d'Antoine 
(Antounyous), prés de Qolzoum (El-Qolzom). Ce n'était pas par crainte de la 
mort; mais, disait-il, « de peur qu'un Berbére ne vienne, me tue et aille, à 
cause de moi, en " enfer. Je ne veux pas étre dans le repos, tandis qu'un autre 
sera dans le châtiment à cause de moi : s'il est mon adversaire pour la reli- 
gion, il est mon frére pour l'apparence ». 11 s'établit à cóté d'une ville ct Dieu 
lui accorda un fidéle qui le servait. Quand le Seigneur voulut le délivrer de 
la prison de ce monde, il lui envoya ses deux saints, les justes, Macaire (Abou 
Maqär) et Antoine, pour le fortifier et lui annoncer son départ. Il tomba légè- 
rement malade et envova son serviteur pour lui apporter quelque chose de la 
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فمرض مرضا! PU‏ وارسل الخديم لياتى3 شی من القرية فلما كان ليلة الاحد 
حضروا الملائكة وحماعة القديسين وتسلموا نفس الطوبانى وصعدوا بها الى السماء وی 
قدامها وقدام الكل واحد مثل الشمس يرتل فلما دهش ساعة اتاه ملأك وعرفه اسم كل 
واحدا واحداة من القديسين وكان TSS‏ قول له هذا Sul‏ بخوم وهذا ابو مقار 
كالشمس !! فقال له هذا انطونيوس اب الرهبان فلما اتى الخديم الى المغارة aos‏ 
جسد القديس3! ساحدا de‏ على ركتيه وقد اسلم الروح!! Puke US G‏ واسر Fe‏ 
الى اهل القرية واعلمهم فاتوا وحملوا Mare‏ بكرامة عظيمة Gy‏ دخوله المدينة*ا! 
ol‏ الله 19 من حسدة عحائب و بعك هذا انوأ اولاده وحملو ly‏ وهر الان sp‏ 


Le‏ لكلمن ach‏ اليه Pass‏ تکون ما امین 


1. B .مرض‎ — 2. Aet B .قليل‎ - 3. BS 56. - 4. A Six. — 5. B .يرتلوا‎ - 6. B 
واحد‎ Sal. — 7. om. A. — 8. om. A. — 9. p .لكل‎ — 10. B .ومن‎ — 11. A الشيس‎ daas. 
— 12. À 3a. — 13. A add. .وهو‎ — 14. . dem... — 13. a, — 10. b. 

12. À JS وهو دو‎ A om. je 13. B عظيم‎ i m 
— 17. A slas. — 18. B 3,33. — 19. A .جرى‎ — 20. om. B. — 21. B .واخذوة وحملوا جسدة‎ 
— 22, Balle. — 23. B add. الناسر‎ e 

© 


ville. Quand arriva la nuit du dimanche, les anges et une troupe de saints 
furent présents, reçurent l'âme du bienheureux et la portèrent aux cieux. A 
son arrivée, le serviteur vit l'àme du saint entourée par tous les saints tandis 
que les anges chantaient des hymnes devant elle. En avant de tous était quel- 
qu'un pareil au soleil, qui chantait des hymnes. Aprés un moment de stupé- 
faction du serviteur, un ange vint à lui et lui fit connaitre, un par un, les noms 
de tous les saints; il lui disait : « Voici Anbâ Pacóme (Bäkhoum); voici Ma- 
caire; voici un tel »; et il lui indiquait du doigt chacun d'eux. — « Quel est 
celui qui est en avant et qui brille comme le soleil? demanda le serviteur. — 
« C'est Antoine, le pére des moines ». — Quand il vint à la grotte, il trouva 
le corps du saint prosterné et priant sur ses genoux; il avait rendu l'àme. Il 
pleura beaucoup sur lui et courut avertir les gens de la ville. Ceux-ci arrivé- 
rent et emportérent son corps avec de grands honneurs. Lorsqu'il entra dans 
la ville, Dieu fit arriver par lui des miracles. Aprés cela, ses fils vinrent et 
l'emportérent : il est aujourd'hui dans le couvent de Minà, pour quiconque y 
cherche un refuge. Que son intercession soit avec nous! Amen. 


* fol. 36 re. 


* fol. 36 re, 
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«b الحادى والعشرين من شهر‎ esl 


فى" هذا اليوم نعيد لنقل اعضاء العازر الذى اقامه الرب من بین" الاموات لما الى 
مدينة القسطنطينية احد الملوك المسبحيين لما سمع بخرها انها فى جزيرة قبرص فارسل 
قوما امنا من3 رؤساء الكينة الى جزيرة قبرص فوحدوا4 الجسم المقدس مدفونا تحت 
الارض موضوعا" فى جرن رخام «les‏ منقوش مکتوب هذا هوة جسم العازر صديق 
الرب سوع المسح الذى اقامه من الاموت من بعد ' اربعة ايام فلما وحدوه فرحوا به 
وحملوه الى مدينة القسطنطينية وخرجت 7 الکېنة وتلقوه بأكرام كثير وتوقير جزيل 
وصلوات" وبخور ووضع فى Jul‏ الى ان بيت له ببعة* فنقل اليما جسده وعيد!! 
: له فما صلوانه 12 عون 1 bua‏ ا 
وفيه lel‏ نعيد GL‏ النبی العظيم يويل!! هذا الصديق تنا فى زمان اساة! ابن SU‏ ابن 


1. B add. Jia. — 2. om. B. — 3. B om. امنا‎ et add. و‎ 4X. — 4. A dag. — 5. om. 
B. — 6. om. B. — 7. B Lass. — 8. B ier. — 9. BLS, — 10. om. B — 11. A 


om. جسدة‎ ... — 12. Backs. — 13. om. B. — 14. Ludolf om. hanc comm. — 14. A oly. 
— 15. A .ايسا‎ B .ابيسيما‎ — 10. A .ايسا‎ B GM. 


VINGT ET UNIEME JOUR DU MOIS DE RABEH (18 octobre). 


En ce jour, nous célébrons la féte de la translation du corps de Lazare 
(El‘azer)' que le Seigneur ressuscita d'entre les morts. Un des empereurs 
chrétiens le fit transporter à Constantinople (El-Qostantinyah) quand il apprit 
qu'il était dans l'ile de Chypre (Qobros). Il envoya une troupe de confiance, 
d'entre les chefs des prétres, dans l'ile de Chypre. Ils trouvérent le corps 
enfoui sous la terre et placé dans un sarcophage de marbre, sur lequel était 
gravée l'inscription suivante : Ceci est le corps de Lazare, l'ami de notre 
Seigneur Jésus le Messie qui le ressuscita d'entre les morts * aprés quatre 
jours. Quand ils l'eurent trouvé, ils se réjouirent et l'emportérent dans la ville 
de Constantinople. Les prêtres sortirent et le reçurent avec de grands hon- 
neurs ct une immense vénération, des prières et de l'encens. On le placa dans 
un temple jusqu'à ce qu'on lui eüt bati une église نه‎ on lui célébra unc féte. 
Que ses prières soient avec nous! Amen ®. 

Nous célébrons aussi eu ce jour la commémoration de la mort du grand 
prophète Joel (Youyil). Ce juste prophétisa au temps d’Asa, fils d’Abya, fils 


1. Malan. p. 9, traduit par the maid par confusion entre , jll} et *! hall, — 2. Cette 
ts I 
commémoration manque dans Ludolf. 
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راحعام ! ابن سليمان ووعظ الشعب وبكتهم وتا على حلول الرب بصيهون وعلى” تالمه 
وعلى حلول* الروح القدس" المعزى على AY LOU‏ فى يوم العنصرة وابان 
ee!‏ يشون هم وبنوهه 7 وبناتهم ” ومشائخبهه ° وأحدانهم والساء الحاضرات الذين " 
وان اعترض وقال ان نی قال فى نوته اتی افيض من روحى على MUS‏ ذى بش 2 
ولم يفيض سوى على التلاميذ القديسين فالجواب عن هذا السوال له معناتين احدهما 
ان التلاميذ القديسين حل عليهم الروح القدس3! JUS‏ البشربة فيهم دعاهم كل الشر 
لان كلمن لم يكن كامل فى البشرية والسيرة المرضية HU‏ يسمى انسان والمعنى UI‏ 
ان منهم فاض الروح على كل المومنين الذين Dus‏ من لدنهم الى 16 يوم القيامة وتا 
هذا النى على خروج شرعة Sool‏ من صيهون أذ قال £I c‏ من c‏ الت 
uis‏ وادى شاطيم وابان ان" الحروب بعد مجى السيح تقوم فى الارض JA.‏ 
على امر القيامة قال الشمس يظلم والقمر يستحيل الى الدم* والكواكب تغيب 


l.A .راجبعام‎ B ee. — 2. À om. P2 — 3. mn B.—4. A .المقدس‎ — 5. B ge; 
— 6. À pieds. — 7. om. B. — 8. om. A. — 9. B e. — 10. A (l فان كان النبى (.....وان‎ 
.تیل‎ — 11. A .لكل‎ — 12. B وسد‎ — 13. A om. ib... — 14. B لا‎ 15. A om. 
.الذين حم‎ — 16. ۸ JU. — 17. om. B. — 18. B 4. — 19. A (l. (قال‎ oie — 20. A e2. 


! 
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e Roboam (Rdhabe‘dm), fils de Salomon (Solaimán). Il précha le peuple, 
v réprimanda; annonça la venue du Seigneur dans Sion (Saihoun), sa passion; 
a descente de l'Esprit-Saint, le Paraclet, sur les disciples purs, le jour de la 
’entecôte. Il révéla aux gens qu'ils prophétiseraient, eux, leurs fils, leurs 
lilles, leurs vieillards, leurs enfants, et les femmes qui étaient parmi eux, 
si un contradicteur se présente et dit : Certes le prophète dit dans sa prophé- 
tie? : Je prodiguerai mon esprit à tout être humain, et il ne l'a prodigué qu'aux 
saints disciples; on peut répondre que cette question a deux interprétations : 
la première c'est que l Esprit-Saint est descendu sur eux à cause de la perfec- 
tion de leur humanité : il les a appelés tout étre humain parce que celui qui 
n'est pas accompli dans sa nature humaine et sa conduite satisfaisante, ne 
peut être appelé homme. — La seconde, c'est que l'Esprit a afflué sur tous les 
lidéles qui seront de leur côté jusqu'au jour de la résurrection. Ce prophète 
a aussi annoncé que la loi de l'Évangile sortirait de Sion, quand il dit? : Une 
source jaillira de la maison du Seigneur et arrosera la vallée de Chátim. Il a ré- 
vélé que les guerres surgiraient sur la terre aprés la venue du Messie, et il a 
dit, au sujet du jour de la résurrection‘ : Le soleil s'obscurcira et la lune se 


L. Cf. Joel, 11, 28. — 2. Joel, ibid. — 3. Joel, 11, 18. — ^. Joel, u, 31. 


لي ا یس ا MÀ‏ ا a‏ ص و مود س .سد 1e‏ پچ به سیه 


* fol. 36 ve. 


* fol. 36 v*. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [144]‏ 358 
نورها وسق ښوته ورود المسيح فوق! PLA‏ سنة وكان هذا النبى من سبط روبيل 
وتوفی فى Set‏ مرضية ودفن فى حقله صلاته تكون معنا Ctl‏ 

3وفه Lal‏ اومرنا ان نعيد EU‏ الطاهرة والدة الاله تعييدا تذكارا لاحسانپا WY‏ 
تذكرنا * دائما وتتوسل Y‏ من اجلا شفاعتها وبركتها تدرکنا فى هذا pall‏ و فى 
الانتى أمين | 


اليوم GUI‏ والعشرون من شېر بابه 


De قر عب هذا كان‎ Shot Lig ye اة‎ pol lis d 
الرسول !! نشر فى‎ O ويكتب اخارهم وبعد نباحة هولاء7 الرسولين* بقى هذا" القديس‎ 
13 + فاتفقوأ عاد الاوثان والسبود وا ال سرون الملك صار وخ‎ "IP oly 


1.15 من‎ sh. — 3. B .الف‎ — 3. Bet Malan om. hanc comm. — 4. A .والعشرين‎ — 
3. om. À. — 5. om. A. — 6. B vele. — 7. om. À. —8. A الرسولان‎ et add. on. — 


9. om. B, — 10. om. B. — 11. Badd. .لوقا‎ — 13. B ,انا‎ — 13. B .مستصرخين‎ 


changera en sang; les étoiles perdront leur lumiére. Dans sa prophétie il a 
devancé la venue du Messie de plus de mille ans. Ce prophète était de la tribu 
de Ruben (Roubil); il mourut dans une vicillesse agréable à Dicu ct fut enterré 
dans son champ. Que sa priére soit avec nous! Amen. 

' 11 nous est également prescrit en ce jour de célébrer une féte en l'honneur 
de Notre-Dame, limmaculée mére de Dieu, en commémoration de ses 
bienfaits, parce qu'elle se souvient * constamment de nous et qu'elle intervient 
pour nous prés de son Fils. Que son intercession اه‎ sa bénédiction nous par- 
viennent dans cette vie et dans la vie future! Amen. 


VINGT-DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (49 octobre. 


En ce jour mourut martyr l'apôtre Luc (Louqü), l'évangéliste, le saint mé- 
decin. Il était des soixante-dix disciples que mentionne le saint Evangile, 
accompagnait Pierre (Batros) et Paul (Boulos) et écrivait leur histoire. Aprés la 
mort de ces deux apótres, ce saint se mit à annoncer l'Évangile dans les en- 
virons de Rome (Roumyah). Les idolatres et les Juifs se réunirent ct 45 
trouver l'empereur Néron (Nirown) en criant à cause de ce disciple : il a 


1. Cette commémoration qui se trouve aussi dans la version ¢thiopienne, Assemani, 
Ludolf, Mai et le Synaxaire de Wüstenfeld, manque dans B et Malan 
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BABEH (19 OCTOBRE). 359‏ 22۰ :145 
من اجل التلميذ لوقا وانه قد رد حماعة الناس الى تعليمه وسحره فامر باحضاره فلما Je‏ 
التلميذ انه ينتقل من هذا JU‏ وجد! رجلا شيخا ضياد سمك" فاعطاه ما كان معه من” 
الكتب والمدرحات4 وقال له احتفظ بهولاء فانهم” Jai‏ ويرون لك طريق الله فلماة 
des‏ الى نيرون الملك برومية قال* له الى كم تظل 10 بسحرك فاجابه!! 
sal‏ 12 ليسا انا ساحر لكنى رسول!! يسوع المسيح ابن الله الحى”! فامر | 
تقطع 19 ساعده الايمن قائلا اقطع هذه" اليد التى كانت تکتب JUR‏ له التلميذ نحن 
ما Pa‏ موت هذا العالم ولكن حتى BS "Vu‏ سيدى ثم مد بده "wu Sly‏ 
المقطوعة SUAM,‏ فى“ QU‏ فالتصقت ثم افصلها فانفصلت فتعجبوا الحاضرين 
فعند ذلك امن“ الوزير وزوجته وجمع eax‏ عدتهم X Sl‏ وسعون S Li‏ 
I OUI‏ قضيتهم بان نوخذ رؤسهم مع الرسول المختار MP‏ لوقا الاتجيلى !3 Ps‏ 
تمت شبادته وجعل جسده فى كر شعر والقاه فى البحر وتدبير الله طرحته الاموا- 


1. B sda. — 2. A .السمكك‎ — 3. A om. معه‎ JEU .من‎ — 4. À add. معد‎ ost}. — 
^A e. — 6. B 55) 2». — 7. A LJ.. — 8. A فقال‎ — 9. B d. — 10. om. B. — 11. A 
EN. — 12. om. B. — 13. A .اليس‎ — 14. B add. سيدی‎ — 15. om. A. — 16. B gli. 
- 17.8 .هذا‎ — 19. Ba S .لبس‎ - 20. B(L zs -— ) Ci y=. — 21 A Sab, — 22. 
A اليد‎ — 23. B om. — 24. om. B. — 26. A yl — 27. B Jef. — 28. add. کان‎ 
- 29, om. A. — 30. om. A. — 31. om. A. — 32. B gi.. 


“amené une foule de gens à sa doctrine et à sa magie. L'empereur ordonna 
ie le lui amener. Quand le disciple sut qu'il devait quitter ce monde, il trouva 
"n vieux pécheur, lui donna les livres et les rouleaux qu'il avait avec lui et lui 
dit : « Garde-les bien, car ils te serviront et te montreront la route de Dieu ». 
Lorsqu'il fut arrivé à Rome, près de l'empereur Néron, celui-ci lui dit : « Jus- 
{ues à quand tromperas-tu les gens par ta magie? » — I] lui répondit : « Je ne 
suis pas un magicien, mais l'apótre de Jésus le Messie, fils du Dieu vivant ». 
— L'empereur ordonna de lui couper le bras droit en disant : « Qu'on coupe 
vette main qui écrivait ». — Le disciple lui dit : « Nous ne redoutons pas la 
mort de ce monde, mais pour que tu connaisses la puissance de mon mai- 
re... » Ensuite il étendit la main, prit celle qui était coupée, la remit à sa 
place et elle y adhéra. Puis il la détacha et elle se sépara. Les assistants 
furent émerveillés et le ministre et sa femme crurent, ainsi qu'une foule consi- 
dérable dont le nombre était de 276 personnes. L'empereur les condamna à 
"tre décapités avec l'apótre choisi, Luc l'évangéliste. Ainsi se consomma 
son martvre. On mit son corps dans une natte de poil et on le jeta dans la 


mer. Par les soins de Dieu, les vagues le poussèrent vers unc ile. Un fidèle 
PATR. OR. — T. L 25 


سا ——  —‏ — نپ — — — 


رادرم ار س —— — —— "Fa‏ 


* fol. 37 re. 


* fol. 37 r°. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [146]‏ 360 
الى حزيرة فوجده رحل مومن فاخذه وكفنه * باكفان حسنة وهذا القدیس dsl LS‏ 
لتاوفیلا وكان سن الامم فاستثنى! بقصص الرسل شفعاته وبركته تجرسنا من ضربات 

الضيث الى النفس الاخیر" امین | 


اليوم الثالث والعشرون3 من شېر بابه 


فی هذا اليوم تح الاب القديسة اللطريرك انا يوساب بطريرك الاسكندرية هذا 
الاب كان من اولاد کراء نوف وكان لهم مال LS‏ فلما تنيحا وتركاة Wo ex‏ بعض 
محبى الله ولما كبر قليلا قام واخذ ماله وصدق Oa Sh‏ ثم طلع الى بربة مصر وترهب 
ها" عند رجل شيخ قديس فلما تقدم انباة مرقس الثانى سمع بسيرته فارسل اليه 
واخنه؟ عنده فاقام فى قلاته Pe‏ نم سأله الرواح الى $E‏ فقدمه قا وارسله الى 
البرية'! فمكث بها مدة من السنين الى ان تنيح الاب انا سيماون!! البطريرك وبقى 


1. 8 .لما استثنى له‎ — 2. B )1. .معنا (.....وبركته‎ — 3. A .والعشرين‎ — 4. Ludolf om. 6 
comm. — 5. om. B. — 6. A om. sl... — 7. om. A. — 8. B Gol. — 9. B (1. (.....فارسل‎ 
eas. — 10. B om. »»-33..... — 11.B EL 


le trouva, le prit et le mit* dans de beaux linceuls. Ce saint écrivit son évan- 
gile pour Théophile (Táoufild) qui était d'entre les gentils, puis il y ajouta 
les Actes des Apotres. Que son intercession et sa bénédiction nous préser- 
vent des coups de l'enuemi jusqu'au dernier soupir! Amen. 


VINGT-TROISIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (20 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint pére, le patriarche Anba 
Yousab, patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (837-849). Ce père était issu 
de grands personnages de Manouf qui avaient une fortune considérable. Lors- 
qu'ils moururent ct le laissèrent orphelin, il fut élevé par un homme pieux. 
Quand il cut un peu grandi, il alla prendre sa fortune et en distribua la plus 
grande partie en aumones. Puis il alla dans le désert d’Egypte (Misr) ct y em- 
brassa la vie monastique auprès d'un saint vicillard. Quand Anba Marc (Marqos) 
second fut élu au patriarchat (799), il entendit parler de sa maniére de vivre : 
ille manda et le prit chez lui. Yousáb resta quelque temps dans sa cellule. 
Puis il lut demanda de partir dans le désert. Le patriarche le consacra prètre 
et le renvoya au désert. Il y demeura plusieurs années, jusqu'à la mort de notre 
père, Anbà Siméon (Simáoun) le patriarche. Le siège patriarcal resta vacant 


1. Cette commemoration manque dans Ludolf. 
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BABEH (20 OCTOBRE). 361‏ 23° ]147 
الكرسى lU‏ مدة من السنين فقامت* الاساقفة اخذوا الرشوة من deo‏ صاحب 
الديوان وكان متزوجا وعلمانا ووافقېم 3 بعض عوام الاسكندرية على+ أن يصيروه 
ae ee a LS , Le‏ روي الاساقفة ly Sly‏ فعلہم ثم طلوا > جميعهم الى 
الله تعالى د ^ فاذگر Fe‏ بهذا الاب وتذكروا Sar‏ الصالحة وتدبصره ed‏ 
لما كان عند الاب انا ,10,5 وارسلوا!! بعض الاساقفة لبحضروه فصلوا المرسلين 
قدام الله قائلين سالك با رب ان تعرفا بشىء محسوس ان كان اخترت هذا الرجل 
en‏ لېذه الرمة Bs‏ علامة ذلك عندنا انا ass‏ بابه عند PAN HU o,‏ مفتو Ble‏ 
17 وصلوا وحدوا wb‏ مفتوحا قد ودع Olay‏ وهو يريد شلق الاب ۀ فلما رأهم 

7 عليهم وبدا بستقلمم؟' بفرح وادخلبه'! الى القلاية فلما دخلوا امسكوه وقيدوه 
' وقالوا مستحق Gy clad‏ وبدا20 يظېر لهم مناقص وعثرات فلم يلوا منه ثم 
اخذوه ومضوا به الى ثغر 2 الاسكندرية ووضعوا عليه اليد وصيروه بطريركا”* فلما جلس 


1. A .خال‎ 8 Ja. — 2. 8 وان‎ B «3»... — 4. B Ji. — 5. om. A. — 6. B 
A5. — 7 . B .سیرنه‎ — 8. om. À. — 9. om. B. — 10. A .فارسلوا 8 .11 — يعقوي‎ — 
12. A om. .....الرجل‎ - 13. A .ولتكن‎ B .لکن‎ — 14. B yes — 15. om. B. 16. B 


B add. Tela ee ee ale —‏ .17 — هفتو- 
کا al à T‏ 
.وصيروة بطردر A onl.‏ .2 — .ودخلرا "n‏ و ۾ A (l. sia!‏ .31 


pendant des années. Alors les évéques recurent des cadeaux d'un fonction- 
uaire de l'administration qui était marié et vivait dans le monde. Quelques gens 
de la populace d'Alexandrie s’accordérent avec eux pour en faire un patriarche. 
Mais les chefs des autres évéques s'y opposérent et désavouérent cet acte. 
Puis ils invoquérent Dieu Trés-Haut et il leur rappela ce père en mémoire. 
Ils se souvinrent de sa conduite vertueuse et de son administration intégre 
quand il était près de notre père Anbà Marc. On l'envoya chercher par plu- 
sicurs évêques. Les envoyés prièrent devant Dieu en ces termes : « Seigneur, 
nous te demandons de nous faire connaitre par quelque chose de sensible si tu 
as choisi pour cette dignité cet homme béni : comme indication, que nous 
trouvions sa porte ouverte à notre arrivée chez lui ». Lorsqu'ils arrivèrent, ils 
trouvèrent sa porte ouverte : il avait dit adieu à des moines et il allait la fer- 
mer. Quand il les vit, il les salua, les accueillit avec joie ct les introduisit 
dans sa cellule. Lorsqu'ils furent entrés, ils le saisirent, le lièrent " et dirent : 
« اا‎ est digne! » Il cria, pleura et voulut révéler des défauts et des fautes, mais 
ils n'y aecédérent pas; puis ils le prirent ct l'emmenérent dans la marche 
d'Alexandrie. Ils lui imposérent les mains et le firent patriarche. Quand il 


* fol. 37 v». 


* fol. 37 v^. 


SYNANAIRE ARABE JACOBITE. [148]‏ 362 
على الكرسى المرقسى اهتم LES euh‏ وكان ما ce dai‏ من! obs‏ يشترى 
به املاكا* ويوقفها على A‏ وكان LS‏ التعليم للشعب لا يغفل عن أحد منهم فحسده 
الشيطان وسب له احزانا” من ذلك ان اسقفين اضرا pats‏ فانكر Mayle‏ دفوعا” 
كثيرة وسألهما ان يرققا برعيتهما فلم ,قبلا منه فترګهما فاستغانت0 رعيتهما عليه فیہما 
وقالوا 74 ان انت ارغمت؟ Ule‏ باسقفيتهما حرجا الى ملة اخرى فاحتهد lum‏ عظيما؟ 
ral‏ بينهما!! فلم Duas‏ فاستحضر الاساقفة من سائر البلاد وتمرا من قضيتهما ينی 
الاسقفين D‏ فكتوا حميعا بقطعبما MUS‏ سقطوا مضوا الى المتولى بالقاهرة ورفعوا على 
الاب رفاعات lo‏ زور فارسل الاسر sl‏ ومعه LI Zr 16 ٠‏ يرك 18 9 220 $4 
Ue‏ وصل «Ji‏ استحضره اخو PO‏ وجرد Dai.‏ واراد abs‏ فلما > a‏ بالسف امال 20 

الله تعالى 21 ده عله فحاء البق 2 فى العمود Kb‏ 23 فازداد غضا )> HAs‏ سکنه 


1. 4 d e o ب‎ CET | لهك‎ A .احزان‎ — 4. B eb. — 5. A .دفوع‎ - 
6. B ps4 — ^A om J et add. SEM .ان هذا‎ 8. B .حكمت‎ — 9. B (l. جهدا‎ .....) 
Ju. «ada, .أ‎ 11. A بينهم‎ — 12. By .فما قدر‎ — 13. B .من قصيتهم‎ — 14. A add. 
utn سیا‎ — 16. A Ma. — 17. B .ليصيرو!‎ — 18. A .بالبطريى‎ a 
— 19. A (L (.....فاما‎ à& .تجرد اخو الامير‎ — 20. A .مال‎ — 21. om. A. — 22. A lle, 
S3. — 23. om. A. — 24. B .جرد‎ 


fut assis sur le siège de saint Marc, il s'occupa beaucoup des églises. Avec 
le surplus des revenus de ses couvents, il achetait des propriétés et les cons- 
tituait en fondations pour les églises. Il instruisait fréquemment le peuple 
sans négliger jamais personne. Satan le détesta ct lui causa des chagrins. 
Ainsi deux évéques maltraitèrent leur troupeau, il les blàma à plusieurs re- 
prises et leur demanda d'étre bons pour leur troupeau, mais ils le repous- 
sèrent. Alors il les laissa. Les fidèles lui demandérent du secours et dirent : 
« Si tu nous les imposes pour évéques, nous passerons à unc autre religion ». 

Il fit de grands efforts pour rétablir la paix entre eux sans y réussir. Il con- 
voqua les évéques de tout le pays et se déchargea de la condamnation de 
ces deux-là. ۸ l'unanimité, leur excommunication fut souscrite. Quand ils 
furent tombés, ils allèrent trouver le gouverneur du Qaire (El-Qühirah) et por- 
tèrent de fausses accusations contre le patriarche. L'émir envoya son frère 
avec une troupe de soldats pour maltraiter Yousab et le lui amener. Quand 
le frére de l'émir arriva, il le manda, tira son sabre et voulut le tuer, mais 
lorsqu'il le frappa, Dieu Trés-Haut détourna sa main; le sabre donna contre 
un pilier ct se brisa. La colére de l'autre augmenta, il tira son poignard de 
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: 149) 23° BABEH (20 OCTOBRE). 303 


من وسطه وضرب الاب البطريرك! فى JR em‏ قوته فقطعت الثباب مع الزونة ولم 
تصل الى جسمه فتحقق الامير أن فى الطريرك نعمة الاهية فصدة عن قتله Ss os‏ 
عند ذلك Os cols da, Sly‏ الى اخه واعلمه le‏ حجرى له معه فعند ذلك احترمه" 
Y‏ وخافه ثم استخضره عن قضية التى رفع عليه بها فاثنت له عدم صحتما adels‏ 
بقضية الاسقفين فقبل منه الامير جوابه واکرمه وكتب له سجلا“ بان لا يعارضه احد فى 
تقدمه ولا فى عزل ولا فى جميع ما den‏ وكان مداوما gs)‏ الخطاة والمخالفين 

trol 98‏ وكان 7 شت! الشعب!! على الايمان الهستقيم الذى تلموه عن ابائهم مفسرا لهم ما 
اشكل علیہم فهمه حارسا"! لهم ees‏ وصلواته واظمر الاه DU‏ على Hea‏ هذا 
القديس عجائب كثيرة ولما اكمل هذا السير الالپی “نيح سلام بعد ان اقام على الكرسى 
dur‏ عشر Go Le‏ الرهنة PAL‏ وثلائين 16 سنة Lis‏ انيف Me‏ عشرين سنة وكانت 
حملة حاته اتنين وثمانين5! سنة صلواته تكون معنا امن I9‏ 


1. om. A. — 2. B 32-2. — 3. B spp. — 4. A om. 222..... — 5. B .وتوجە‎ — 6. B 
ayal. — 7. ALL. — 8. A ke. — 9. B aay. — 10. B (1. .طبت (.....وكان‎ 11. B 
mal, — 12. Ble حا‎ — 13. om. B. — 14. A .دد‎ — 15. B ab. — 16. B th. — 17. om. 
A. — 18. B ls. — 19. A om. qua, — 


<a ceinture et frappa de toute sa force notre père le patriarche dans le côté. 
Les vétements furent coupés ainsi que la ceinture, mais le fer n'arriva pas 
jusqu'au corps. Alors émir constata qu'une grace divine était dans le pa- 
triarche. Il renonca à le tuer, le vénéra, l'honora et l'amena à son frère qu'il 
informa de ce qui lui était arrivé avec lui. Alors l'émir le respecta et le crai- 
gnit, puis il lui apprit la plainte portée contre lui. Le patriarche lui en dé- 
montra la fausseté et lui fit connaitre la condamnation des deux évéques. — 
L'émir agréa sa réponse, l'honora, et écrivit en sa faveur un diplôme ordon- 
nant que personne ne lui ferait opposition dans ses nominations, ses destitu- 
tions, ni dans tous ses actes. Il était très zélé pour écarter les pécheurs et les 
hérétiques; * il affermissait les fidèles dans la foi orthodoxe reque de leurs * ful. 3s re. 
pères: il leur commentait les passages difficiles pour leur intelligence; il les 
préservait par ses enseignements ct ses prières ct Dicu Trés-ilaut fit apparaitre 
beaucoup de miracles par son intermédiaire. Lorsqu'il cut mené cette con- 
duite divine, il mourut en paix aprés être resté dix-neuf ans sur le siège 
patriarcal, avoir passé trente-neuf ans dans la vie monastique ct vécu plus 
de vingt ans auparavant : la durée totale de sa vie fut de quatre-vingt-deux 
ans. Que ses priéres soient avee nous! Amen. 
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lol jail 65 Lal 45‏ دو وري اف كر ون dapa‏ 


ايام ديقلاديانوس ومكسيميانوس .هذا عوقب عفوبات كثيرة من اجل الايمانة relly‏ 
واخيرا ضربت رقتة بالسيف صلاته تكون معنا امين 


اليوم الرابع والعشرين من شر بابه 
فی هذا اليوم ذكر GUI Lol‏ المجاهدة القديس ایلاریون؟ الراهب المتوحد هذا القديس 
كان من اهل غزة ابن ابوين كافرين ob‏ بالعلوم اليونانية فلما بلغ LS‏ مبلغا Te‏ 
وتميز على اقرانه وصار لہا فى تسه" محل فى كل سنة اشتاق الى اتقانها حيدا ولم يكن 
فى بلده من يوصله الى ss pais GE‏ فقصد؟9 مدينة الاسكندرية ودخل الى مدارس 
العلوم' بها وتعلم علوما!! كثيرة PES od‏ فيه غيرة RE‏ ان يقرا علوم النصرانية فطلبها 
وقرأها وكان الاب الاسكندرس!! يشرح له ما He‏ عليه days‏ فامن بالمسيح قعمدوة! 


1. om. B. — 2. B .د يوناسيوس‎ — 3. A om. ...من اجل‎ — 4. Pro hac comm. Ludol- 
fus ment. fac. de S. Martha. — 5. A om. البار‎ is — 6. A .ابلاريون‎ B .بد روس‎ — 7. ۸ 
نشا منها‎ Us. — 8. B om. wi (à. — 9. A .قصد‎ — 10. A LAJI — 11. A ele. — 12. B 
روس .13 — .فت کت‎ AAT. — 14. B .اشكل‎ — 15. B .وعمدة‎ 


En ce jour a lieu aussi la commémoration du bienheureux saint Denys 
(Dyounousyous), évéque de Corinthe (Qorintyous), martyr au temps de Dioclé- 
tien (Diglädyänous) ct de Maximien (Maksimydnous). Il subit de nombreux 
tourments pour la foi du Messie اه‎ finalement fut décapité. Que sa priére soit 
avec nous! Amen. 


VINGT-QUATRIEME JOUR DU MOIS DE BABE! (24 octobre). 


' En ce jour a lieu la commémoration de notre père le vertueux athlète, 
saint Hilarion (Iláryoun)? le moine, l'ermite. Ce saint était né à Gaza (Ghazah) 
de parents infidéles. Ils le firent instruire dans les lettres grecques où il 
acquit un rang distingué ct surpassa ses condisciples ; chaque année, elles pre- 
naient une grande place dans son àme. Il désira vivement s'y. perfectionner, 
mais, dans sa ville, il n'y avait personne qui pût le faire arriver à son but. Il 
alla dans la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah), entra dans les universités et 
y étudia de nombreuses sciences. Un zéle divin le poussa à lire les sciences 
chrétiennes : il les rechercha et les étudia. Le père Alexandre (El-Iskandaros) 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf quila remplace par celle de sainte Marthe. 
— 2. Maean : Abelarion. ' 
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BABEIL (21 OCTOBRE. 365‏ 24 151 
- الاب والابن والروح القدس ونال النعمة الالبية! ثم انه اقام* عنده زمانا كثيرا 
فلماة بلغه موت والديه الحسداسن sab ul dr‏ واخذ ما T‏ ,5 4 على الفقراء 
وذوى الحاجة ثم دخل الى دير من Es‏ الشام وسلك فى كل باب من النسك Ka‏ 
عظما وكان يصوم الاسوع كاملا وكان؟ يغتدى بقول وحشائش الارض فاستضاء" slic‏ 
hely‏ الرب نعمة النوة SLY) ducs‏ وبعد ان مكث فى الدير مدة من الزمان C‏ ترهب 
القديس ابفانيوس فى الدير* فسلمه” اب الدير للقديس ایلاریون؟! فادبه بعلم الرهنة 
وعلمه علوم Rl‏ وتبا عليه Mol‏ يصير اسقفا على قبرس وبلغ هذا الاب من العمر 
I uis‏ سنة منها عشرة Pun‏ فى منرل والده وسم سنين فى مدينة الاسكندرية 
وثلاثة وستين سنه فى العادة وتنيح سلام بعد بعد ان وصل الى“ شخوخةن! حسنة Bale‏ 
مرضية لله وقد مدح هذا القديس يوحنا فم الذهب وذكرة القديس"! pel‏ فى بعض 

نسكياته «e‏ تکون معنا امن 


LB (l. .الاي الاسكندروس الاي البطريرى (.....بسم‎ — 2. B .واقام‎ — 3. ALS. — 4. B 


Ja a .ديار‎ — 6. om. B.— 7 . B .واستضا‎ — 8. B add. .المذكور‎ — 9. A aol. — 
10, A onl B ابلاريوس‎ et add. .فعلمه‎ — 11. A (1. .اند 5 ان‎ — 12. A gli. — 
13. om. A. — 1^. B om. السلام‎ ..... — 15. B hs — 16. B om. VE Alm. — 
I7. om. À. 


lui expliquait ce qui lui était difficile à comprendre. Il crut au Messie, fut 
baptisé au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, et recut la grâce divine. 
Il resta prés de lui pendant longtemps. Lorsqu'il apprit la mort de ses parents 
selon la chair, il alla dans sa ville, prit ce qu'ils lui avaient laissé, le partagea 


. entre les pauvres et les malheureux. Puis il entra dans un des couvents de 


Syrie (Ech-Chám), où il s'avança loin dans chaque genre d'austérités. Il jeünait 
la semaine entière et se nourrissait de légumes et d'herbes sauvages. Son intel- 
ligence fut illuminée. Dieu lui accorda le don de prophétie et il fit des mira- 
cles. Aprés qu'il fut resté quelque temps dans le couvent, ° saint Epiphane 
(Abifinyous) y embrassa la vie religieuse. Le supérieur le confia à saint Ili- 
larion, qui l'instruisit dans la science monastique ct lui apprit les sciences 
ecclésiastiques. Il lui prédit qu'il deviendrait évèque de Chypre (Qobros). Ce 
père atteignit l'âge de quatre-vingts ans dont dix furent passés dans la mai- 
son de son père, sept dans la ville d'Alexandrie et soixante-trois au service 
de Dieu. Il mourut en paix après être arrivé à une vieillesse belle, vertueuse 
et agréable à Dieu. Saint Jean Chrysostome (Youhannd Fomm edz-Dzahab) a 
fait son éloge et saint Basile (Bäsilyous) l'a mentionné dans un de ses écrits 
picux. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


* fo]. 38 v*. 


* fol. 38 v*. 
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Leal 4531‏ ذكر القديس بولس ونجنوا الشهداء والقدسة زينة الشېدة صلاتهما 
تكون معنا 


البوم الخامس والعشرين من شمېر بابه 
فى هذا اليوم تنيح القديس* انا ابيب العابد المجاهد ونعيد معهة Uy‏ ابلواة 
المتشه بالملائكة” كالعادة بالصعيد هذا القديس ابلو |6 کان ابوه اسمه أمانى من مدينه 
all,‏ ولم يكن لېما ولدا فرات امه فى e»‏ ص الليالى 2 كان اسان PI‏ ومعه 
شجرة قد غرسېا فى منزلهما" فطلعت9! واثمرت فقال1! لها من PIS‏ من هذه 
الى 198 بحبى الى الايد T‏ اكلت ge le‏ حلوة المذاق حدا فقالت Sy»‏ ان یکول 
لى Ee‏ فلما افاقت!! من الوم اعلمت هلها lale‏ هو lal‏ انه Pas‏ رأى هن1 


1. B om. hanc comm. Wüst. add. comm. Sanctae Irenae. — 2. om. A. — 3. om. B. 
— 4. BS). — 5. B .المشاده للملايكة‎ — 6. A om. .....كالعادة‎ B .ايلا‎ — 7. B .وكان | امه‎ — 
8. B .للقديسين‎ - B Sys — 10. B .وقد طلعت‎ — 11. B .وقال‎ — 12. B .اکل‎ — 13. 
B الشجرة‎ . — 14. B .استيقفلت‎ — 15. om. A. — 16. om. B. 


‘En ce jour a lieu également la commémoration des saints martyrs Paul 
(Boulos) et Longin (Londjinou) et celle de sainte Zéna (Zinah), martyre. Que 
leur prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-CINQUIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (22 octobre). 


En ce jour scndormit dans le Seigneur saint Anbà Abib, le pieux 
athlète : nous célébrons aussi la fète de saint Apollon (Abo/ou)? semblable aux 
anges, suivant la coutume de la Haute-Egypte (Es-S«'id). Le nom du père 
de ce saint était Amani, de la ville d'Akhmim : sa mère s'appelait Aisi : 
tous deux étaient vertueux devant Dieu, marchant dans ses voies droites, 
aimant les saints et les étrangers. Ils n'avaient pas d'enfant. Une nuit, sa 
mère vit en songe un être étincelant de lumière; il avait un arbre qu'il 
planta dans leur demeure. L'arbre poussa et donna des fruits; alors ce per- 
sonnage dit : « Quiconque mangera de ce fruit, vivra éternellement ». Elle en 
mangea un, le trouva trés doux au goùt et dit : « Peut-être aurai-je aussi un 
fruit ». Quand elle se réveilla, elle en informa son mari: celui-ci lui apprit qu'il 


1. La Apa Me gn suit manque dans B. Le oM naxaire de Wüstenfeld ajoute 
celle de sainte Irène. — 2. Malan: .A2/asadiq. 
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Lim Lo‏ فمحدوا الله كيرا وزادوا على! 8 T‏ ک۶ فكان پا ) p‏ وملحا”: 
ووصوموا ومین che fU oe‏ الامراة كات تصلى Hit Gai $$ alo‏ 


الرجال وذلك انها كانت تضرب us.‏ لای ما Jes‏ لف "وخی D‏ 
fol. 39 re,‏ * مطانه 7 مده dams‏ در ووا الى ان ولدت الط.غ ل فاس مو9 1 ]101,1 ud‏ زادوا على 


خيرهم كثيرا فلما نشا الصى وتعلم العلوم البيعية!! Pix‏ يشتاق الى الرهنة ولم BJ;‏ 


تی 14 وحد وسلة Gly‏ 15 صديقا له قال له — Ó p P‏ بعص SLA‏ 


وكانوا يصنعوا نسكا عظيما واقاموا مدة على ۳ تيح الاب انا ابيب فى الخامس 
والعشرين من بابه وبقى القديس ابلوا”! بمفردئ! Cr‏ مضى انا lot‏ الى جل 
ابلوج فاجتمعت !2 اليه جماعة عظيمة وكان يعلمهم خوف الله تعالى ?7 والصادة الحسنة وی 
بعض الايام كانوا lus‏ تذكار القديس** انا ابيب فقال 5 لهم انا ابلوا* يا اخوة من 
صلى اليوم صلاة باسم القديس UL‏ ابيب غفر السيد المسيح له خطيته كما وعد بذلك 


1.1 .فى‎ — 2. A .وكأن‎ — 3. B A x — 4. BL), — 5. Bale. — 6. om. A. — 
7. om. B et add. تفعل هذا الفعل‎ coll, — 8. 8 pbl. — 9. B 554-3. — 10. 8 .ابلا‎ — 11. A 
1. (فلما‎ LB .وبعد‎ — 12. A add. .الصبى‎ — 13. B add. 2435. على‎ Ipla. — 14. B لی أن‎ 
TET A (L قليل ) .....وأقاموا‎ Sue. — 17. 8 .ابلا‎ 18. A om. .....وابقى‎ — 
e om. (3. — 20. B om. ایلوا‎ — 21. A .واجتمعت‎ — 22. om. B. — 23. A gloss. 
— 2^. om. A. — 25. .قال‎ — 26. B .ابيب‎ 


avait eu précisément le méme songe. Ils louèrent Dieu beaucoup et redou- 
blérent de piété et d'austérités. Comme nourriture, ils avaient du pain et du 
sel : ils jeünaient chaque deux jours. Quand Ja femme fut devenue enceinte, 
elle fit de nombreuses prières, surpassant les fatigues des hommes : en effet, 
ehaque nuit elle se prosternait mille fois et chaque jour quinze cents fois, 


. et cela pendant neuf mois jusqu'à ce qu'elle mit au monde cet enfant. Ils le 


nommerent * Apollon et redoublérent leurs bonnes ceuvres. Lorsque l'enfant eut 
grandi et qu'il eut apprit les sciences ecclésiastiques, il commença à désirer 
la vie monastique et il ne cessa jusqu'à ce qu'il eut trouvé une occasion. 
Il prit un de ses amis nommé Abib : ils partirent se faire moines dans un 
couvent. Ils pratiquaient de grandes austérités ct restèrent ainsi pendant 
quelque temps. Le vingt-cinq de Babeh, notre père Anbà Abib s'endormit 
dans le Seigneur et Anbà Apollon resta seul. Alors il alla dans la montagne 
d'Abloudj; uue foule considérable de moines se réunit autour de lui : il leur 
apprenait à eraindre Dieu et à bien le servir. Un jour qu'ils faisaient la com- 
mémoration de saint Anba Abib, Anbà Apollon leur dit : « Mes frères, si quel- 
qu'un d'entre vous fait aujourd'hui une prière au nom du saint Anbà Abib, 


* fol. 39 r°, 
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وكان فى تلك الاعه قد ‘orm‏ احد ! الاخوة وهم TES "ols‏ فشك بعضهم 4 3 
قول انا ابلواة فجلس الاخ الميت وبدأ يتكلم وقال لهم لماذا تشكون فى قول bal‏ 
انا ابلوا7 ان" الرب قد وعد"! بېنا فى IOS‏ يوم يعمل Pas‏ تذكار القديس انا 
ايب BUG‏ قال هذا عاد ورقد فتعجوا الاخوة ومجدوا الله HIS‏ وعاش انا ابلواة! 
سنين كثيرة وصار له ديارات كثيرة واخوة 15,8 وكان على زمان القديس T‏ ابو مقار 
هو والاخوة وشتهم على العمل بطاعة الله وفيما ابونا القديس ابو Palin‏ يكتب الرسالة 
عرف انا IAM‏ بالروح وكان حوله جماعة 2$ 1$ من الاخوة يتحدثوا بکلام الله 
Jus‏ لهم اصمتوا يا اخوة”* هوذا العظيم ابو مقار قد كتب لا رسالة مملوة من كل 5c‏ 6 
Tang‏ ان تكلم بېدا Moy‏ الاخ ومعه JU JE‏ فخرحوا وتلقوا DEVI‏ فرح 


1. A .واحدا‎ — 2. B L. — 3. B يختيروة‎ — 4. B .بعص الاخرة‎ — 5. B .ابلا‎ — 6. om. B. 
— 7. À om. بل‎ Uit. B X. — 8. A لان‎ — 9. om. B. — 10. B sg. — 11. om. A. — 
12. A om. فيد‎ Jon. — 13. A .ولما‎ — 14. om. A. — 15. B .ابلا‎ — 16. A om. Les... — 
17. B .ونا‎ — 18. A UJ. — 19. om. A. — 20. om. B. — 21. om. A. — 22. AL Gt... 5) 
.ابلا 8 .23 — .جم‎ — 24. om B. — 25. A om. ....اصمتوا‎ — 26. B روحانيا‎ Uds, .مملوة عزاه‎ 


v 


— 27. B om. .. — 28. A هذا تكلم‎ — 99. A s — 30. B .لق‎ 


Dieu lui pardonnera ses fautes comme il l'a promis ». Il y avait à ce moment 
un religieux qui était mort et les autres étaient debout, faisant ses funérailles. 
Quelques-uns doutaient de la parole d'Anbà Apollon. Alors le frère qui était 
mort s'assit et se mit à parler : « Pourquoi, dit-il, doutez-vous de la parole de 
notre pére Anbà Apollon relativement à la promesse que Dieu lui a faite 
chaque jour où on célébrera la commémoration de saint Anbà Abib? » Quand 
il eut dit cela, il se recoucha. Les religieux s'étonnérent et louérent Dieu beau- 
coup. Anba Apollon vécut encore de nombreuses années : il eut beaucoup de 
couvents et un grand nombre de moines. Il vivait au temps de saint Macaire 
(Abou Maqár) l'ancien. Quand celui-ci entendit parler de lui, il se réjouit beau- 
coup et envoya une lettre pour le réconforter, lui et ses fréres, et les affermir 
daus leur conduite pleine d'obéissance envers Dieu. Tandis que saint Macaire 
lui écrivait, Anba Apollon en cut connaissance en esprit : il y avait en ce mo- 
ment autour de lui une troupe nombreuse de religieux qui s'entretenaient de 
la parole de Dieu. «Silence! mes frères, leur dit-il : voici que l'illustre 6 
nous a écrit une lettre pleine de réconfort ». Aprés qu'il eut dit ces mots, le 
moine porteur de la lettre arriva. Ils sortirent à sa rencontre avec une grande 
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عظيم' وقروها على الاخوة فتعزت؟ قلوبهم وفرحوا Ming LS‏ القديس انا AQT‏ 
هو الذى 4 مضى الى القديس انا أمانى وراى السادج عنده st‏ الامراة القدسة ولما 
اراد الرب” المسيح ان يريحه من اتعاب هذا العالم * تنيح OL,‏ وكانت نياحته فى مل 
هذا اليوم؟ Ta,‏ تكون معا امسن 
lel 35°‏ تكريز بيعة القديس Gode‏ الاقفاصى لما ان القديس استشېد SL,‏ 
حسب ما نصه خره وذلك بعد هلاك ديقلاديانوس وتملك قسطنطين قل أن يعتمد 
بمدة يسيرة فلما اعتمد وانتشر باع المملكة المسبحية وبنيت الكنائس على اسماء الشېدا: 
الذى قتلتهم الكفار سمع الملك قسطنطين بخر!! القديس پولیوس؟! وكيف اقامه الله بهتم 
باحساد الشېداء هو وغلمانه وحمل اجسادهم miks‏ ويكتب سير دهم Ke) ExT‏ 
c | >‏ سى B‏ هذا القدرس وطوب فعله وارسل اموالا الى ديار مصر وامر ان P‏ 


1. om. A. — 2. A ays. — 3. BAL, — 4. A add. .كان‎ — 5. om. À. — 6. A om. 
وكادت‎ TIN — 7. Bae. — 8. B add. 520 .وضع‎ — 9. A, Ludolf, Assemani, Mai, 
Malan et Wüstenf. om. hanc comm. — 10 ^B .طموة‎ — 11. B s,s’. — 12. B .يوليانوس‎ 


joie, on lut la lettre aux religieux dont les cœurs furent fortifiés et qui se 
réjouirent beaucoup. C'est ce saint Anba Apollon qui alla chez saint Anba 
Amani et vit chez lui Es-Sadidj, c'est-à-dire la sainte femme. Quand notre 
Seigneur le Messie voulut lui accorder le repos des fatigues de ce monde, 
“il mourut en paix. Sa mort eut lieu ce méme jour. Que ses bénédictions 
solent avec nous! Amen. 

' En ce jour cut lieu aussi la consécration de l'église de saint Jules (You- 
lyous) d'Aqfahas; ce saint était mort martyr à Taouah, à ce que raconte son 
histoire. Ceci arriva aprés la mort de Dioclétien (Diglädyänous) et l'avènement 
عل‎ Constantin (Qostantin), peu de temps avant que celui-ci ne füt baptisé. 
Lorsqu'il eut recu le baptéme, que la puissance du royaume chrétien s'éten- 
dit et qu'on bátit des églises au nom des martyrs que les infidéles avaient fait 
périr, l'empereur Constantin entendit raconter l'histoire de saint Jules, com- 
ment Dieu l'avait établi pour avoir soin des cadavres des martyrs, lui et ses 


serviteurs; comment il emportait leurs corps ct les ensevclissait, écrivait leurs. 


vies, ct comment il subit le martyre. Il loua la conduite de ce saint, approuva 
ses actions, envoya des richesses en Égypte (Misr), ordonna de lui bâtir une 
belle église à Alexandrie (El-Iskandaryah) et d'v transporter son corps. Elle 
fut consacrée par notre père le patriarche Alexandre (El-Iskandarous) (313-326) 


|. Cette commémoration manque dans A. Assemani. Ludolf, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


* fol. 39 v*. 


+ fol. 39 v°. 





SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [156]‏ 370 
واساقفه ducs‏ لها عيدا Lie‏ فى هذا poll‏ شفاعته تكون معنا امين 


اليوم السادس والعشرون! من شېر ab‏ 


?3( هذا اليوم استشهد القديس الرسول3 طيمون هذا التلميذ اختاره الرب من Aem‏ 
السعين تلميذ الذى انتخېم وميزهم وارسلهم واعطاهم القوة على شفاء الامراض واخراج 
الشياطين ونال هذا القديس من النعمة والموهة ما ذلت به الشياطين والامراض خضعت4 
له ثم خدم الرب بعد PS‏ مدة مقامه على الارض و من بعد ما صعد الرب الى السماء 
تابر (9) على خدمة التلاميذ الى ان حلت عليهم وعليه نعمة الروح القدس المعزى” ثم ان 
التلاميذ اتخوه من حمله السعة شمامسة الذين اقاموهم شېد الكتاب عنم 7 انهم كانوا 
ممتليون روحا وحكمة وبعد ان اقام“ فى خدمة الشمامسة مدة وضعوا عليه اليد اسقفا 
على ae‏ بسرى؟ الغرية A‏ من اعمال البلقا فبشر!! فيها بالايمان بالسيد السیح 2 


1. A .رالعشرين‎ — 2. Pro hac comm. Ludolf ment. facit de S. Jacobo. — 3. om. A. — 
A. B .وخصغت‎ — 5. A om. SOS .بعد‎ 6. om. A. — 7. A (L .وشهدوأ لهم (.....شهد‎ — 
8. A .خدم‎ — 9. A .تسرى‎ B .و بشر 8 .11 — .الذى 8 .10 — .ہشری‎ - 12. B e. 
ل‎ : * CC * 


et ses évèques. Il fit en ce jour une grande fète. Que son intercession soit 
avec nous! Amen. 


VINGT-SIXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (23 octobre). 


En ce jour mourut martyr le saint apôtre Timon (Timoun) ', le disciple : il 
fut élu par le Seigneur parmi les soixante-dix disciples qu'il choisit, tria, en- 
voya, et à qui il donna le pouvoir de guérir les maladies et de chasser les 
démons. Ce saint recut la grace et le don d'humilier les mauvais esprits et de 
dompter les maladies. Aprés cela, il servit le Seigneur pendant tout son séjour 
sur la terre. Lorsque le Christ fut monté aux cicux, il continua de servir les 
disciples jusqu'à ce que la gráce de l'Esprit-Saint, le Paraclet, descendit sur 
eux et sur lui. Ensuite les disciples le choisirent parmi les sept diacres qu'ils 
instituérent? et de qui l'Ecriture témoigne qu'ils étaient remplis de l'esprit 
(saint) et de sagesse. Après qu'il fut demeuré quelque temps au service des 
diacres, ils lui imposèrent les mains en qualité d'éveéque de Basra de l'Oc- 
cident, dans le district d'El-Balqà. Il v annonça la foi en notre Seigneur le 
Messie et baptisa beaucoup de Grecs et de Juifs. Alors le 'gouverneur de la 


1. Malan : Thomas. — 2. Actes des Apotres. vi, 3. 


BABEH (24 OCTOBRE). 371‏ 27° ]157 
وعمد كثيرا! مسن البونانبين واليهود فمسكه عند ذلك المتولى بها وعاقه عقوبات 
5,5 واحرقه اخيرا3 بالنار فتنيح4 le‏ ونال اكليل الشبادة صلاته تكون معنا امين 


Em CAO EET,‏ ال دوم 
a 7 & f - ٧-2 5 1 4‏ 


^w we — rrr vt 
a 
= À 


اليوم السابع والعشرين من Pal oe‏ 


فى هذا اليوم* تنح الاب" القديس* ابو مقار اسقف 46 9 هذا العظيم كمل عليه 
كلام داوود ual‏ القائل طوبا للرجل الذى لم يتم رأى المنافقين ولم يهف فى 
طريق الخاطيين ولم يجلس فى مجالس المستهزيين لکن فى ناموس OM‏ مشيته يتلو!! 
ليلا Lis‏ هذا gii‏ حفظ Les‏ سيده dues‏ فى الوزنة وربح وكم من AY‏ 
والاعاحب 13 التي 4 اجراهم الله على Paw‏ وقيل عه لما کان فى مدينة قاو؟! كان كل 
۰ دفعة يطلع ' على5! الكرسى .195 الشعب وكان كى Ula‏ فلما aient‏ عض 


بس 


f 
1 


1. 8 ,عند الولى 2.18 .كثير‎ — 3. om. A. — 4. B gs. — 5. Bom. اليوم‎ bu Ludolf 
om. hanc comm. — 6. B (l...|3» إفى‎ Le! ads. — 7. om. B. — 8. B add. .النبى المغبوط‎ — 
9. BIG! — 10. B add. | o. — 11. A .يتلوا‎ — 12. B om. de... — 13. B العجانب‎ 
— 14. B cM}. — 15. B ne .المكان 8 .16 — .هذا القديس على‎ — 17. B LS. — 18. B (l. 
al) کرسیه‎ . — 19. B La». so. B (l. (.....الشعب‎ CSV Mp ساله 21.1 — .لا‎ 


ville le saisit, lui fit subir de nombreux tourments ct finalement le fit périr 


par le feu. Il mourut en paix et reçut la couronne du martyre. Que sa prière 
soit avec nous! Amen '. 


VINGT-SEPTIEME JOUR DU MOIS DE BABEH (24 octobre). 





? En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint père Macaire (Abou Ma- 
qr), évèque de Qàou?. C'est en cet homme illustre que s'accomplit la parole 
du prophète David ' : Heureux l'homme qui ne suit pas l'avis des hypocrites, 
qui ne se tient pas dans la voie des pécheurs, qui ne s'assoit pas dans les réunions 
des railleurs, mais qui marche dans la loi du Seigneur qu'il lit nuit et jour. 
C'est lui qui observa les prescriptions de son maitre et qui agit suivant la 
justice et qui y a gagné : combien de miracles et de prodiges Dieu fit arriver 
par ses mains! On dit que lorsqu'il était dans la ville de Qâou, chaque fois 
qu'il montait * sur son siège pour prêcher le peuple, il pleurait continuellement. * iol. %0 r. 


“at —————  هاهپس‎ o 9 EL ALES MT یچ‎ -aa 
D و‎ ۶ Š , T 
0 : 


1. Cette commémoration est remplacée dans Ludolf par celle de saint Jacques, frère 


du Seigneur. — 2. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 3. Malan : Ánco. Mai : 
«lala. — ^. Psaume., 1, 1. 


i 
| 
| 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [158]‏ 372 
تلاميذه الخصيصين! به عن سب Als‏ عرفه انه كان نظر خطايا الشعب واعمالهم 
الردية PUS‏ ينظر الزيت فى الوعا الزجاج ودفعة اخرى رأى السيد المسيح على 
اليكل والملائكة يقدمون4 له اعمال الشعب5 واحد واحدا وسمع صوت يقول يا اسقف 
لماذا" تغفل عن hat‏ ولا تعظهم TJ‏ یا رب هم Y‏ .909 كلامى9 Jus‏ حب 
على الاسقف ان بعظ الشعب فان قلوا Vy‏ دماءهم على رؤسهم ولاجل ذلك كان سكى 
فى كل وقت ولما دعوه الى المجمع صحة الاب انا ديسقورس ووصلوا الى قصر 
الملك لم يدعوه dA‏ لاجل لاسه الحقير حتى عرفهم انا ديسقورس انه اسقف فلما 
دخل وسمع قولهم فى السيد المسيح بدأ يحرم الملك فى المجمع وكان يقول هذا وقد 
اسلم نفسه للموت عن الامانة الارتدكسية فنفوة مع الاب ديسقورس الى جزيرة غاغرا 
ومن هناك ارسله الاب ديسقورس صحة رجحل تاجر مومن الى الاسكندرية «y‏ قال له 
ان لك هناك اكليل Sale‏ فلما وصل الى مدينة الاسكندرية واتفق وصول رسول الملك 
بكتاب فيه الايمانة بذكر الطيعين بعدا ان اوصاه الملك ان ای من كتب خطه اولا فى 


1.18 .الەختصین‎ — 2. B Uo. — 3. B .كمن‎ — 4. B Ioco. — 5. B .الناس‎ — 6. B م‎ 
— 7. À .وقال‎ — 8. A ILa .لا‎ — 9. Hic adest lacuna in B inter fol. 63 v? et fol. 64 r^. 


Un de ses disciples familiers lui demanda la cause de ses larmes. 1l lui apprit 
qu'il vovait les fautes des gens et leurs mauvaises actions comme on voit 
l'huile à travers un récipient de verre. — Une autre fois, il vit sur l'église 
notre Seigneur le Messie et les anges lui présentaitles actions des hommes 
une à une. Il entendit une voix qui disait : « Evéque, pourquoi négliges-tu 
ton troupeau et ne l'avertis-tu pas? — Seigneur, répondit-il, on n'accepte pas 
ma parole. » — La voix reprit : « Il faut que l'évéque préche son troupeau : si 
les gens acceptent la parole (ils seront justifiés) mais s'ils ne l'acceptent pas, 
que leur sang retombe sur leurs tétes. » C'est pourquoi il pleurait continuel- 
lement. — Lorsqu'on l'appela au concile en compagnie de notre père Anba 
Dioscore (Disqouros) et qu'ils arrivérent au palais عل‎ l'empereur, on ne le laissa 
pas entrer à cause de son humble vêtement, jusqu'à ce qu'Anbà Dioscore eut 
fait connaitre qu'il était évéque. Quand il fut entré ct entendit les paroles sur 
notre Seigneur le Messie, il se mit à anathématiser l'empercur dans le concile : 
il parlait ainsi, ayant fait le sacrifice de sa vie pour la foi orthodoxe. On l'exila 
avec notre père Dioscore dans l'ile de Gangres (Ghighrd). De là, le patriar- 
che l'envoya avec un marchand crovant à Alexandrie (El-Iskandaryah), car il 
lui avait dit : « Tu obtiendras là la couronne du martvre ». Son arrivée à 
Alexandrie coincida avec la venue de l'envoyé impérial, porteur d'une lettre 


AAR: oo nid‏ لوو اسنا 


د د سی یا 


p هه‎ 


E ETE ER rR مر ورم مید مب‎ E نو‎ 
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BABEI (25 OCTOBRE). | 373‏ 28° 159 
الكتاب اجعله بطريركا de‏ المدينة وكان بالمدينة مقدم القسوس اسعه براتويارى! اخذ 
الكتاب ليكتب فيه اولا واذكره ابو مقار الاسقف القول الذى قاله الاب ديسقورس 
عند سيره الى المجمع انك تستولى على كنيستى * من بعدى فذكر الكلام وتوقف على 
الكتابة فلما علم الرسول ان الاسقف غير موافق SUY‏ الملك ولم يفعل هو ايضا بكتب 
خطه ولب قائما على الاسقف” ورفص القديس ابو مقار فصادقت على MP A‏ 
OL,‏ للوقت ونال اكليل الشېادة فاخذوه المومنين وجعلوه مع جسد يوحنا واليشع لان 
القديس قد رأى هولاء القديسين فى الرويا وهم قائلين له ان جسدك يكون مع احسادن 

فمضى الى السيد المسيح وهو لابس الصر صلاته تكون معنا امين 


اليوم الثامن والعشرين من ah‏ 


3نى هذا اليوم استشهدوا القديسين العظيمين مركانوس ومركوريرس هولاء القديسين 
كانوا تلمذوا OW‏ القديس بولس الشهيد d), de‏ مده القسطنطينية وسب استشهاده. 


1. .اثروباری‎ — 2. A .الرسول‎ — 3. Ludolf om. hane comm. 


sur la foi avec la mention des deux natures. — L'empereur lui avait fait cette 
recommandation : « Celui qui signera le premier cet écrit, je l'établirai pa- 
‘riarche de la ville ». Il y avait à Alexandrie un chef des prêtres nommé Pro- 
‘orius (Brdlouydri) : il prit l'écrit pour y souscrire le premier. L'évéque Macaire 
‘ut rappela la parole qu'avait dite notre père Dioscore en partant pour le 
-oncile : « C'est toi qui gouverneras mon église * après moi ». Il se rappela 
cette parole et s'arrêta: avant de signer. Lorsque l'envoyé sut que l'évêque 
“tait opposé à la croyance de l'empereur et qu'il ne donnerait pas sa signature, 
i! s'élança sur lui et lui lança un coup de pied qui l'atteignit aux testicules. Le 
saint mourut en paix sur-le-champ ct reçut la couronne du martyre. Les fidèles 
le prirent et placèrent sun corps avec ceux de Jean (Youhanna) et d'Élisée 
‘Elicha’), car ce saint les avait vus en songe ct ils lui avaient dit : « Ton corps 
sera avec les nôtres ». Il alla trouver notre Seigneur le Messie, revêtu de 
constance. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-HUITIEME JOUR DE BABEH (25 octobre). 


‘En ce jour moururent martyrs les saints illustres Marcien (Markydnous) 
et Mercure (Markouryous). Ces deux saints étaient disciples du saint pére Paul 
(Poulos) le martyr, patriarche de la ville de Constantinople (El-Qostantinyah). 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 


* fol. 40 v^. 


* fol. 40 v». - 


* fol. 41 r^. 


* fol. 41 re, 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [100)‏ 374 
ان الملك قطنطنوس ابن قسطنطين الملك لما شد من مقالة اربوس وعاند الاب 
للطريرك Us‏ الى بلاد الارمن وقتل هناك مخنوقا فكا هولاء القديسين يوم نفيه وسا 
الملك وقالوا انه ate‏ معتقد اريوس المحروم فاوصل1 من كان حاضرا من شيعة اربوس 
PULL‏ الى الملك فكان بعض3 الضياع فارسل واحضرهما؟ اليه” وامر؟ بقتلہما بالسيف 
فقتلا ودنا حيث تتلا ولم يزالا الى زمان القديس ley‏ فم الذهب فاطلع على قضيتهما 
فارسل واحضر احسادهما المكرمة الى مدينة القسطنطيية وبا لهما Le Whe‏ ونقل 

اجسادھما اليه وعيد لهما صلاتہما تكون مخا" امین 


M ov^ والعشرين من‎ 1 Ma "الوم‎ 


Dr‏ هذا البوم sol‏ الاب I? La)‏ القدب 13 My pars‏ گان ف l>‏ زمان مکسمبانوس 


1. Finis lacunae in B. — 2. B .بسيبهما‎ — 3. A (L5) .فى بعض‎ — 4. 8 spat. — 


5. om. B. — 6. B pb. — 7. B x. — 8. B (I. "S os ) List, — 9. Wüst. Ludolf 
et vers. aethiop. add. comm. nativitatis Domini. Ludolf om. comm. S. Demetrii. — 
10. B AA. — 11. Badd. |^». — 12. A om. ...الات‎ — 13. om. B. — 14. B دمتريوس‎ 


et add. \i>. — 15. B T" 


La cause de leur martyre fut la suivante. Lorsque l'empereur Constance (Qos- 
tantinous), fils de l'empereur Constantin (Qostantin), s'attacha à la doctrine 
d'Arius (Aryous), persécuta notre père le patriarche et l'exila en Arménie (El- 
Armen) où il mourut étranglé, ces saints pleurèrent le jour de son exil, inju- 
rièrent l'empereur et dirent qu'il partageait la foi d'Arius l'excommunié. Un 
assistant, qui était de la secte d'Arius, rapporta leurs injures à l'empereur 
qui était dans un de ses domaines. Il les envoya chercher et ordonna de les 
faire périr par l'épée. Ils furent mis à mort et enterrés là où on les avait tués. 
Ils restérent ainsi jusqu'au temps de saint Jean Chrysostome (Youhannd Fomm 
edz-Dzahab). Il connut leur histoire, fit apporter leurs corps sacrés à Constan- 
tinople, leur batit une belle église, y fit transporter leurs cadavres et célé- 
bra une fête en leur honneur. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-NEUVIÈME JOUR DU MOIS DE BABE! 26 


' En ce jour cut lieu le martyre du père illustre, saint Démétrius (Dimi- 
trous). C'était, au temps de l'empereur Maxime (Maksimydänous), un jeune 


1. Les Synaxaires de Wüstenfeld et de Ludolf et la version éthiopienne placent ici une , 
commemoration de la Nativité du Seigneur, qui manque dans A et B. La commémora- 
tion de saint Démétrius manque dans Ludolf. 


BABEH (26 OCTOBRE). 375‏ *29 ]161 
الملك وګان! شابا من اهل مدينة3 تالونيقية4 يسمى ديمتريوس وكان مسيحياة وقدة 
تعلم علوما” كثيرة واعظسهم علم؟ البيعة الارتدكسية وكان ple‏ دائما وينذر باسم السب 





ورد كشرين الى الايمان فسعى به عند"! الملك الكافر فامر!! باحضاره واتفق a M‏ 
حضوره ان كان عند الملك رحلا مصارعا قويا فى جسمه Pa‏ فى Bete‏ قد فاق A‏ 
. على اهل زمانه بقوته وكان الملك doe‏ ويفتخر به على كل احد وكان JÀ‏ اموالا L4‏ 
كثيرة لمن“ 4 فنهض رجلا مسيحييا يسمى نسطر من الحاضرين ذلك الوقت وج b‏ 


الى القديس ديمتريوس!! وسأله ان Le‏ عليه ويصلب بده المقدسة على جسمه 3 | 
Ne Li es, did s‏ 15 الى ل غك ls deals‏ + 
الى عند الملك وسأله مصارعة ذلك القوى الذى يفتخر به فاذن d‏ الملك ان Teyla‏ ` 
Ub‏ منه ان ذلك «Ja‏ كما غلب كلمن صارعه وذلك لما صارعه غله؟! فاغتم الملك 
لذلك وخجل وتعجب كيف ذاك غلب P UL, Me‏ الجند عن ذلك فاعلموه ان 


| 3 1. A om. ne — 2. B add. V liwa. — 3. om. B. — 4. A .نسالونيقية‎ — 5. Bom. 
0 emnes — 6. B .وان‎ 7. A .علوم‎ — 8. B .وبالاكثر علوم‎ — 9. B .الى 8 .10 — .فرد‎ — 


11. B ph. — 12. B Læ. — 13. B ita. — 14. B يوس‎ poo. — 15. B .بيديه‎ — 16. om. A. 
B add. soma .على‎ — 17. A om. .....يفتخر الذى‎ — 18. B )1. صارعه ذلك (.....وذلكك‎ Ub 


5 nomme des gens de la ville de Thessalonique (Tasdlouniqyah); il était chré- 
tien. Il avait appris de nombreuses sciences, et les plus importantes de toutes, 
celles de l'Église orthodoxe. Il enseignait continuellement, exhortait au nom 
du Messie; il ramena beaucoup de gens à la foi. Il fut dénoncé à l'empereur 
infidéle qui ordonna de le faire venir. Quand il arriva, il se trouva qu'il y 
avait prés de l'empereur, un athléte vigoureux, un corps plein de force, 
énorme de structure; il surpassait par sa force les gens de son temps : l'em- 
pereur l'aimait, le vantait sur tous et avait fixé une somme considérable pour 
qui le vaincrait. Un chrétien nommé Nestor se présenta parmi ceux qui étaient 
là à ce moment : il demanda à Démétrius de prier pour lui et de faire 
avec sa main sacrée le signe de la croix sur son corps. Le saint pria sur lui et 
le marqua de la croix sainte qui rend invincible celui qui croit en elle. Nestor 
entra chez l'empereur et lui demanda de lutter contre cet athlète dont il se 
glorifiait. Il le lui permit dans l'espoir qu'il le vaincrait comme il avait vaincu 
lous ceux qui s'étaient mesurés avec lui. Mais dés qu'ils luttérent, Nestor le 
vainquit. L'empereur en fut attristé ۵٥ honteux : il s'étonna de cette vic- 


Loire et interrogea là-dessus les gardes. Ils lui apprirent que saint Démétrius 
PATH. OR. — T. I. 26 
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376 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [162] 


الحند بالحراب الى ان wi‏ روحه الطاهرة سد weal Nr‏ فلما ess‏ > 
المقدسة Ji shall P sit‏ ووصعه Ó‏ حجرن Le‏ 18 فلم . زل مخضا 19 
الى ان 20 انقضى ?l‏ الاضطېاد فاظ ېره الذى كان عنده وشت له i$‏ عظيمة dis JUS‏ 

ووضع حسده LS‏ وهو الان بفعل عجائب كثيرة وممجزة؟ وسيل منه كل يوم دهنا 
Lb‏ 2943 شفا* لكلمن Ash‏ منه GUL‏ وبخاصة فى يوم wre‏ فانه فى ذلك اليوم 


1. B دوس‎ ped. — 2. A .للالهه‎ — 3. Bay ll. — 4. A بضربه‎ —5. A om. | يترا‎ ..... - 0. B 
(1. انهم‎ TE ) على زعمهم‎ alu. - 7. 8 يسوع | بے 8 .8 — .يلتهى‎ yb. — 9. om. A. — 
10. B om. .....|علموا‎ — 11. B om. .ف‎ 12. B 6242. — 13. B .لاله‎ — 14. A .فضرده‎ — 
15. om. A. — 16. B .رمت‎ — 17.4 (l. .المسيحيون (المومنیں‎ — 18. om. A. — 19. A Uo. 


J | 
— 20. om. B. — 21. A (l. زماں (أنقضى‎ per. — 22. A om. .و‎ — 23. om. A. — 24. B add. 


avait prié sur Nestor et avait fait le signe de la croix sur son visage. L'em- 
pereur fut irrité contre le saint et ordonna de le frapper jusqu'à ce qu'il offrit 
de l'encens à ses dieux et se prosternât devant eux. Comme il refusait d'obéir, 
Maximien ordonna de le percer de javelots jusqu'à ce que son corps fut entiè- 
rement déchiré et qu'il mourût. On en informa le saint, pensant l'effrayer et 
l'amener à s'écarter de la foi dans le Christ, à lui étre infidéle et à se pros- 
terner devant les idoles. Il leur dit : « Sachez que je suis un homme qui crois 
au Messie; faites ce que vous voudrez; je ne me prosterne que devant mon Sei- 
gneur Jésus, Dieu de vérité, et je n'offre d'encens qu'à lui ». * Les gardes le 
percérent de javelots jusqu'à ce qu'il rendit son ame pure entre les mains 
de notre Seigneur le Messie. Quand on jeta son corps sacré, il fut recueilli 
par un chrétien fidèle qui le placa dans une auge de marbre. Il y resta caché 
jusqu'à ce que la persécution fut finie. Alors celui chez qui il était le montra : 
on lui bàtit une église magnifique à Thessalonique et on y placa son corps; et 
aujourd'hui il y fait des miracles nombreux et prodigieux. Chaque jour, il coule 
une huile parfumée qui procure la guérison à quiconque en prend avec foi, 
et particuliérement le jour de sa féte. En effet, il en coule plus que les au- 
tres jours, et il en coule des murailles et des colonnes de l'église. Les gens, 
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BABEH (27 OCTOBRE). 377‏ 30۰ " ]463 
سيل منه ار من كل يوم ويسيل! من حيطان البيعة ومن الاعمدة وتبقى الناس 
مع" كثرتهم يمسحوا من على الحيطان ويعماوا فى اوعيتهم وهذه الا موجودة الى 
> وفت ومن د عاين ذلك من Sl‏ الابرار js 14, Ac 3 Ke‏ نا المحد دائما 

6 شفاعته تکون معنا وتحرسنا امه‎ SLA 


اليوم الثلائين” من شههر بابه 
38 هذا اليوم تيح" القديس العابد العظيم المجاهد ابراهيم!! المتوحد هذا الاب كان 
من اهل نوف ابن ابوين عابدين للسيد المسيح*! وكان UJ‏ فى Lal‏ حالة جليلة فلما 
كر هذا القديس اشتاق الى الرهبانة فصعد الى بلاد اخميم وحاء الى القديس الکسر 
بخوميوس ولس لاس Ga‏ واضنك حسمه بالك والعادة Bolly‏ عنده فى الشركة الذى 
له ثلائة Me, ses‏ سنة وبعد ذلك dL‏ ان يتركه توحد فى بعض المغائر ودخلة! 
TU‏ وكان يعمل Tan‏ الشباك الذى BAY‏ السمك وسب له المسيح اخ علمانى كان 


L. Bom, اكثر‎ one — 2. B .من‎ — 3. BU. — 4. Bas. — 5. B om. LS T" — 6. A om. 
gib osse. B شرن‎ ^l, التاسع‎ — 8. Ludolf om. hanc comm. — 9. B add. Jt. — 
10. B add. .الان‎ — 11. B om. .العظيم‎ — 12. B pmi. — 13. A .فاقام‎ — 14, A 


B 3y.‏ .18 - .بيدة B‏ .17 — .ودخلها B‏ .10 — .فدخل A‏ .15 .شرو 


:i nombreux qu'ils soient, essuient les murs et mettent de cette huile dans 
ieurs outres. C'est un miracle qui existera jusqu'à la fin des temps : des 
prétres vertueux qui l'ont vu l'ont raconté et ont rendu témoignage là-dessus. 
Gloire éternellement et à toujours à Notre-Seigneur. — Que son intercession 
soit avec nous et nous protège! Amen. 


TRENTIEME JOUR DE BABEH (27 octobre). 


' En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint, le dévot, l'illustre, - 
l'athléte Abraham (Ibráhim) le solitaire. Ce père était des gens de Memphis 
.Manouf), fils de parents dévots envers notre Seigneur le Messie. Ils occu- 
paient une situation considérable dans le monde. Quand ce saint eut grandi, 
Il désira embrasser la vie monastique. 1l alla dans la ville d’Akhmim, se ren- 
dit auprès du grand saint Pacome (Bakhoumyous), revétit l'habit religieux, 
latigua son corps par des austérités et resta dans sa communauté pendant 
vingt-trois ans. Puis il lui demanda de le laisser vivre en solitaire dans une 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 


* fo]. 42 re, 


* ful. 42 r. 


378 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [164] 


ياتى all‏ وياخذ! عمل يديه ويذهب as,‏ ويشترى له منه فول بابس ويتصدق*4 


عنه SUL‏ وكانت موتته فی كل يوم عند المساء ربع قدح * فول مبلول بملح پرشه عليه 
فاقام فى المغارة على هذه الحالة؟ ستة عشر سنة واما" اللاس الذى 845 خرج به من 
الدير عليه تقطع لطول المدة وكان يستر جده بخيشة وكان يصعد الى" عند الاخوة 
بعد 1005 سنتين او ثلاثة!! بتقرب وكان فى اول Pa‏ فى المغارة تاتى الله مخيفة3! 
الشياطين وتفزعه وتسمعه اصوات وجلبات وكان يطردهم كما يطرد الانسان الكلب ولا 
دنت وفاته ارسل!! الاح العلمانى الى الدير فاستدعى الاب تادرس”1 تلميذ القديس 
بخوميوس فلما حضر الله ضرب7! له المطانوه على des‏ وقبلهم وسأله ان يذكره ويصلى 
ate‏ م قام وصلى هو والقديس تادرس ثم رقد متوحما الى الشرق وأسلم روحه المقدسة18 
فارسل القديس تادرس!! الى الدير0* فحضرت الرهبان وحملوة الى الدير !2 وصلوا جميعهم 
عليه وتارگوا منه ثم وضعو 2* مع 33 اجساد القديسين صلاته وبركاته تكون معنا4* وتحرسنا 


1. B om. .. — 2. B om. د ولد هپ‎ — 3. om. A. — 4. A .و يصدق‎ — 5. om. B. — 6. B 
الطريتة‎ . — 7. om. A. — 8. om. B. — 9. B om. e et add. JS. — 10. om. A. — 11. A 
AV. B add. isd, — 12. B .سكناه‎ — 13. om. A. — 14. B add. خلف‎ . — 15. B نااودرس‎ 
et add. .القديس‎ — 16. A om. ...فليا‎ — 17. A syed. — 18. om. A. — 19. B Us. | 
— 20. om. B. — 21. B pol). — 22. B .ووضعوة‎ — 23. A .فى‎ — 24. B yy) Liim. Quae 
sequuntur om.B qui hoc loco habet comm. Maximi, Petri, Philippi etc. (Cf. ad 1"? Hatur). 


caverne où il entra. Il y fabriquait de ses mains les filets qui servent à la 
péche du poisson. Le Messie lui amena un frére lai qui venait le trouver, 
prenait le travail de ses mains, allait le vendre, achetait pour lui des féves 
séches et faisait en son nom des aumónes avec le reste. Sa nourriture quo- 
tidienne se composait le soir d'un quart d'une coupe * de féves mouillées 
et saupoudrées de sel. Il resta ainsi dans cette caverne pendant seize ans. 
Quant aux vétements qu'il portait en sortant du couvent, ils étaient usés à 


. cause de la longueur du temps; il couvrait son corps d'une grossière étoffe 


de lin. Il allait trouver ses fréres chaque deux ou trois ans environ pour com- 
munier. Au commencement de son séjour dans la caverne, les démons venaient 
le trouver, l'effrayaient, lui faisaient entendre des voix et des cris, et il les 
chassait comme l'homme chasse un chien. Quand sa mort fut proche, il envoya 
le frère lai au couvent et demanda le Père Théodore (Tüdros), disciple de saint 
Pachóme. Quand il arriva, le saint se prosterna à ses pieds, les embrassa et 
lui demanda de le mentionner et de prier pour lui. Ensuite il se leva et pria 
ainsi que saint Théodore, puis il se coucha en se tournant vers l'Orient et 
rendit son âme sainte. Saint Théodore envoya au couvent : les moines vinrent 
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BABEH (27 OCTOBRE). 379‏ 30° ]165 
من مكائد العدو الشرير ومن حميع اعدائنا المصددين لنا وتوصلنا! الى مينا السلامة 


بطلبات جميع الشهداء والقديسين وتشتناء على الايمان المستقيم باسمه العظيم الى النفس 
po!‏ طلات من شلت شفاعتهم ee s‏ من الان وكل اوان والى دهر الداهرين 


أمين والسح لله دائما Lal‏ 
كملت شېر ab‏ السارك le‏ من الرب الذى له المجد والنسيح والعظمة والوار 


1. A .يوصلنا‎ — 2. A Us. 


et emportérent son corps à leur monastère : ils priérent tous sur lui, furent 
bénis à cause de lui, puis ils le placérent parmi les corps des saints. — Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous et nous protègent contre les 
ruses de l'ennemi acharné et contre tous nos ennemis opiniatres; qu'elles 
nous fassent arriver au port du salut à la demande de tous les martyrs et de 
lous les saints, qu'elles nous affermissent dans la vraie foi, par son nom au- 
guste, jusqu'au dernier soupir, à la demande de ceux dont les prières et 
les requétes sont agréées depuis ce temps et dans tous les temps jusque 
dans les siécles des siécles! Amen. Louange à Dieu éternellement et perpé- 
tuellement. 

Fin du mois béni de Babeh avec la paix du Seigneur à qui soient éternel- 
lement la gloire, la louange, la grandeur, la majesté, la puissance et l'adora- 
tion! Amen. 


DDR cam mad به فس کب‎ een Re dA اه‎ mme سم‎ 
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بطرس البطرك الشهيد 
وهو السابع ME‏ من العدد l‏ 


eec Us‏ انا ثاونا البطرك Lust‏ کېنة الاسکندرتة والشعب ووضعوا ايديمم على 
بطرس sly * pi‏ وتلميده فاحلسوه على T‏ الاسكندرئة كما أمرهم ثاونا الاب 
القديس وذلك فى النة السادسة عشرة3 لديقلاديانوس الملك فلما رأى ان اربوس الردى 
قد بلل كل الاماكن بكفرة قطعه dés‏ من الیعة Wy‏ كان فى السنة التاسعة cp Ete‏ 
ملك ديقلاديانوس وصلت كته الى GRY‏ ومصر؛ وانزل LUI‏ على النصارى واخرب 
کنائس al‏ وقتل V u$ Ge‏ بالسيف وهرب المؤمنون بالمسيح للبراری والکہوف 


۴ القس E om.‏ بطرس so),‏ القس AB‏ .2 — .يارومارديروس يعنى خانم الشهدا E add.‏ .1 
.بعبادة الاصنام E add.‏ .4 — .العاشرة Mss.‏ .3 — .ولد القس G‏ القس بطرس ال 


CHAPTER VI (suite) 
PETER 1', THE MARTYR, THE SEVENTEENTH PATRIARCH. A. D. 300-311. 


When Abba Theonas, the patriarch, went to his rest, the clergy of 
Alexandria assembled with the people and laid their hands upon Peter the 
priest, his son and disciple, and seated him upon the episcopal throne of 
Alexandria, as Theonas, the holy father, bade them; and that was in the 
sixteenth year of Diocletian the prince. And when Peter saw that the 
wicked Arius had filled the whole country with confusion through his 
unbelief, he cut him off and banished him from the Church. 

And in the nineteenth year of the reign of Diocletian, his letters came to 


* P. 45 


Alexandria and Egypt; and he brought trials upon the Christians, and des- . 


troved the churches of God, and killed many persons with the sword; and 
those that believed in Christ fled into the wilderness, and into dens and caves. 
Then Diocletian established guards and watchmen in everv place of the 


1. Eus., /f. E., VII, 32; VIII, 13; IX, 6. — The seven mss. collated for the preceding 
fasciculus have been consulted also for the present one, the Paris ms. 4772 being here 
designated by the letter G. C, like E, contains an abridged text.’ 


HISTORY OF TIIE PATRIARCHS. 120]‏ 384 
والمغاير ited‏ اقام ديقلاديانوس حراس وحفظة فى كل مكان من! كورة مصر والصعيد 
الاعلى الى بلنطن" وامرهم بقتل كلمن يجدون من النصارى ثم ان اولئك الحراس اخذوا 
المغبوط بطرس بطرك الاسكندريّة ورموه فى السجن واعلموا الملك باتهم قد قضوه 
وقيدوه فامر الملك الكافر بان ياخذوا رأسه فلما اتاهم الكتاب بذلك اسرعوا ليتموا امر 
الملك وفيما هم يريدون اخراجه من الاعتقال لياخذوه ويقتلوه اجتمع الشعب الى باب 
السجن وجلسوا عليه يحرسون راعيهم وقالوا اذا Ane LS UG‏ توخذ رأسه وكانوا 
UY‏ الجند مفكرين كيف يخرحونه حتى لا يموت GE‏ كثير بسه لاجتماع؟ كل 
الشعوب بسه الشيوخ والشاب والرهبان والساء والعذارى وهم باكون بدموع عزيزة 


'وتشاوروا الحند فى أن بدخلوا وخرجوه ومن قاوسهم من الشعب يقتلود4 كما ورد ه46 .© * 


* P. 


"-— 


c 


كاب الملك وكان السب فما امر به الملك من طلب هذا الاب الطريرك J3,‏ انه كان 


1. E om. to بلنطن‎ — 2. DF .بلطين بلطم‎ — 3. E om. to الملكك‎ bs. — 4. Mss. .لو‎ 


province of Egypt and the Thebaid as far as Antinoe, and commanded them 
to kill all the Christians that they found. Afterwards those guards seized 
the blessed Peter', patriarch of Alexandria, and threw him into prison, and 
made known to the prince that they had seized him and bound him; and so the 
unbelieving prince commanded that they should take off his head. When the 
letter came to them with this order, they hastened to perform the prince’s 
bidding. But when they wished to bring Peter out from the prison that they 
might take him and kill him, the people assembled at the door of the prison, 
and sat by it, to watch over their shepherd, saying :« When we are all put 
to death, then his head shall be taken. » So those soldiers began to consider 
how they should bring him forth, so that a great multitude might not die on 
account of him; for all the people had assembled for his sake, the old and 
the voung, and the monks and the women and the virgins, and were weeping 
abundant tears. * And the soldiers agreed together that they should enter 
and bring him forth, and slay any of the people who opposed them, as the 
princes letter directed. 

Now the reason of the prince's command to seek and put to death this 


4. See the three versions of the Acts of St. Peter, published by Baronius and after- 
wards Mai, Spicil. Rom., 111, p. 673, Rome, 1840; Surius :25 Nov.!; and Combelis. ///u- 
strium Christi Martyrum lecti Triumphi, etc. p. 189, Paris. 1660. The last alone is in the 
original Greek, the others being Latin translations. Cf. Viteau (Greek text), Passions des 
saints Ecatérine, Pierre d'Alex., etc., Paris, 1897; Bedjan (Syriac version), Acta mart. et 
sanct., t. V, Paris, 1895, pp. 543-561; Ilyvernat, Actes des Martyrs, tirés des Mss. 
coptes, ete., Paris, 1886. 
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PT. I. CH. VI. PETER 1. A. D. 300-311. 385‏ ]121 
بانطاكية اسان اسمه سقراطيس ,56 من جملة امراء الحند! المستخدمين فى القصر وهو ? 
رفق Gill Sad‏ استشهد واخته ايرانى وكان هذا سقراطيس اوله4 Gl us‏ متعمد ا فححد 
دنه" وصار Cana‏ للنصارى وكان له امرأة صالحة خّرة نصرانية فرزق Li‏ ولدين فلما" 
كرا وصلحا ان يعمدا قالت الامرأة لزوحبا انا اسعلك يا اخى ان تسر معى TALNA‏ 
نعمد ولدينا للا يموتا بلا تعميد فغضي7 le‏ الد المسيح لغفلتنا عن ولديا Js‏ 
لها الكافر اسكتى فانك5 لا تعرفين الصعوبة التى علينا اليوم للا يسمع الملك فبغضب 
V Xe Ue‏ وكان غرضه Pla o‏ بهذا cm‏ تدع ولديها بلا Gapa‏ فلما علمت انه 
لا يطيعها ولا .سير معہا اخذت ولديها وغلامين مأمونين ګانا لها وخرجت الى البحر 
ches‏ وقالت!! يا ربى يا ضابط !! الكل ابا سيّدنا ومخلصنا سوع المسيح ان كنت dez‏ 
طريقى فوفق لی مرکا اسير فيه فينما هی تصلى ابصرت مركا يريد يملع فنادت2! 


' 1. ABG xs" LA DF .آمرا الجدد الذى بقصر الملكث ع الامرا المستخدمين‎ — 2. E om. 
lo .ايرانى‎ — 3. DF poll. — 4. DF .اولا‎ — 5. E om. to للنصارى‎ add. .وتبع الملكك الكافر‎ 
— 6. E om. to lowe add. وقٽ عیادهبا‎ QU lali. — 7. E om. to .اولادنا‎ — 8. Eom. to 
.الیو‎ — 9. E om. to معمودية‎ add. عماد‎ pis .قعود الاولاد‎ — 10. E om. to .فيه‎ — 11. ABDG 
.الضابط‎ — 12. E om. to 235 .الى الاسكندريه .4 الى‎ 


father and patriarch was as follows. There was at Antioch a man named 
Socrates, who was one of the commanders of the troops which served at the 
palace, and was a comrade of Apater, who was martyred with his sister Irene. 
This Socrates was by birth a Christian, and was baptized; but he denied 
his religion, and came to hate the Christians. And he had a wife who was 
good and charitable and a Christian, by whom God granted him two chil. 
dren. So when they grew and were fit for baptism, the wife said to her 
husband : « I pray thee, my brother, to travel with me to Alexandria, that 
we may baptize our children, so that they may not die without baptism, lest 
the Lord Christ be angry with us for our neglect of them ». Then the 
unbeliever replied : « Be silent; for thou knowest not the troubles which 
have come upon us in these days; lest the king should hear and be exceeding 
wroth with us. » Now his intention was to frighten her by this; so that she 
might leave her children without baptism. But when she perceived that lie 
would not consent, nor travel with her, she took her two children and two 
trustworthy menservants whom she had; and she went out to the sea-shorc, 
and prayed, saying : « O Lord Almighty, Father of our Lord and Saviour 
Jesus Christ, if thou wilt make my journey easy, prepare for me a ship in 
which I may depart. » Then while she was praying, she saw a ship about 


HISTORY. OF TIIE PATRIARCHS. ' [122]‏ 386 
بواحد من الحارة وقالت له الى اين تسيرون قال لها الى الاسكندريّة قالت له احملونى 
معكم وانا ادفع e‏ اوفى Sol‏ فاحابما الى ذلك وطلعت! ومعبا ولداها وغلاماها فمن 
بعد يومين هاجت عليهم ريح عظيمة حتى قلق كلمن فى المركب فقالت "تلك الامرأة 
المؤمنة ان الله لا سمع لمثلى من الخطاة لکن الذى خطر يقلبى انا افعله شم قامت 
فسطت يديها وحولت وجہما الى الشرق وصلت قائلة يا الله الذى بعلم كل شىء قبل ان 
يكون انت تعلم ما فى قلبى واننی لا احب روح ولا مالا مثلك حتى اولادى ولا 
نفسى Col‏ وهو ذا نموت فى اللجج من اجل اسمك المقدس يا مخلص يا رب يا الاهى 
ومخلص نفسى وجسدى انظر لولدتى اللذين صارا يتيمين3 مسن Jet‏ اسمك المقدس 
ولا4 تدعہما يموتان بغير رشم المعمودية ولما تمت هذا القول اخذت EL‏ وقالت5 
يا رب ble L‏ الكل انت تعرف Q5‏ وشرطت بالسكين lat‏ اليمين فاخذت منه ثلث 
نقط دم فصلبت به على جين ولديما الاثنين وفؤادهما باسم الاب والابن والروح القدس 
وغطستهما فى البحر وقالت قد عمدتكما يا Gay‏ باسم الاب والابن والروح القدس ثم 


1. E US .فنزلت‎ - 2. E om. to هذا القول‎ add. فقامت تلك الامراة القديسة وصلت وبعد‎ 
الے‎ te. —3. ABDG متسميين‎ F .ايتاما‎ — 4. ABDG om. to المعمودية‎ . — 5. E om. to sh. 
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to set sail. So she called one of the sailors, and said to him: « Whither are 
vou voyaging?» He answered: « To Alexandria». She said to him: « Carry 
me with you, and I will pay vou a high fare ». So he consented to that. 
And she embarked on that ship, taking her two children, and her two men- 
servants. And after two days a high wind rose against them, so that everyone 
in the ship was troubled. Then that believing woman thought: « Verily 
God will not hear a sinner like me; but that which has come into my mind 
[ will do». Then she arose and spread out her hands, and turned her face 
to the East, and prayed, saying : « O God, who knowest evervthing before it 
takes place, thou knowest what is in my heart, and that I love thee more 
than life or wealth, more even than my children and mv own soul. Behold, 
we die in the midst of the waves for thy holy name's sake. O Saviour, 
O Lord, O my God and Saviour of my soul and my body, have a care for my 
children who are become orphans on account of thy holy name, and let them 
not die without baptism. » And when she had finished those words, she 
took a knife and said: « 0 Lord Almighty, thou knowest my heart». And 
she cut her right breast with the knife, and took from it three drops of blood, 
with which she made the sign of the cross on the foreheads of her two 
children, and over their hearts, in the name of the Father, the Son, and the 
Holy Ghost; and she dipped them in the sea, saying : « I baptize you, my 
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جعلتهما فى حضنها وقالت ان كان لنا موت فاموت الان انا وولداى فلما نظر الرب 
اماتها GUI‏ هكذا هدأ ذلك الريح الشديد وصار V Li Megas‏ ووصلوا بعد ثلثة ايام 
الى مدينة اسكندريّة فلما دخلوا الى المدينة بمعونة الله الرحوم وكان ذلك اليوم يوم 
P a7‏ *من due‏ المعمودية وهى سادس * جمعة من الصوم الذى تعمد فا الاطفال فتقدمت 
تلك الامرأة الى احد الشماسة وقالت له يا ابى اريد اجتمع بالبطرك ققفال! لبها وما 
حاجتك الى الطرك فقالت له ull‏ انا Sg‏ واريد اعمد ولدی هاذين ققال للها الشماس 
ما لك GE‏ غير هذا قالت لا قال لپا احلسى فى البعة هو ذا الطرك بحضر ويعمد 
الاطفال ويعمد اولادك مسهم ففعلت فلما cle‏ الوقت وكمل الاب البطرك القداس قدموا 
له الاطفال المتعمدين للمعمودية فعمدهم ثم قدموا له الولدين اللذين للامراة SEN‏ 
فلما اخذ النطرك الطفلين ليعمدهما جمد الماء وصار كالحجر WS‏ رأى بطرس الطرك 
القديس هذا تعجب وامر بافرادهما ولم يعلم Tal‏ بجمود الماء ثم امر أن يقتم له 
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children, in the name ofthe Father, the Son, and the Holy Ghost ». "Then she 
embraced them, saving : « If death is to come to us, then let me die now, 
me and my two children. » So when the Lord saw her faith thus firm, he 
quelled that tempestuous wind; and there was a great calm. And they 
arrived. after three davs at the city of Alexandria. 

So when thev entered the city by the help of the merciful God, since that 
day was in the week of Baptism, which is the sixth * week of the Fast, when * p. 47 
infants are baptized, that woman went straightway to one of the deacons, 
and said to him: « My Father, I wish to have an interview with the pa- 
triarch ». So he said to her : « What is thy business with the patriarch? د‎ 
She answered : « My Father, I am a stranger, and I wish to baptize these 
two children of mine ». The deacon asked her : « Hast thou no other busi- 
ness than this? » She replied : « No ». He said to her : « Take thy seat 
in the church; behold the patriarch will come and baptize the infants, and 
will baptize thy children with them ». So she did as he bade her; and when 
the time came, and the father and patriarch had finished the liturgy, they 
presented to him for baptism the infants who were to be baptized; and so he 
baptized them. Then they brought to him the two children of the woman of 
Antioch; but when the patriarch took the two infants to baptize them, the 
water was congealed, and became like stone. When Peter, the holy pa- 
triarch, saw this, he was astonished; and he commanded to set those two 
aside; but he told no one of the congealing of the water. Then he bade that 
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غيرهما فلما قدم له غيرهما من بعض الاطفال انحل «UE‏ وصار كما كان Yal‏ وعمد 
الذين قدموا له ثم امر ان pad‏ ولدا الامرأة ثانى دفعة فلما قدموا له جمد الماء Cat‏ 
وصار كالحجر فابعدهما وقتموا اليه من اطفال المدينة Col‏ فانحل الماء وعمدهم ثم 
استدعى ولدى الامرأة ثالث دفعة فحمد! الماء Cal‏ وصار مثل الحجر فامر الطرك 
ارشى دياقن البيعة ان يحضر اسهما فاحضرها بين يديه فقال لها عرفنى ايها الامرأة 
حالك وما دينك فقالت له انا من CS‏ وابائى نصارى قال لما الطرك فما الذى 
صنعتيه لان هو ذا الرب لم يقل اولادك للمعموديّة قالت له اسمعنى يا san‏ الاب 
Jib,‏ روحك le‏ فان ابوتك تعرف العذاب الذى هو على نصارى المسكونة فى 
هده الابام واکثره بانطاكية ولما LS‏ ولداى هذان ولم اجد سبيلا لتعميدهما هناك قلت 
لابيهما ان سير معى الى هاهنا ليعمدهما فلم يفعل فاخذت Gly‏ هاذين وخرحت 
بهما الى البحر وركبنا فى مركب فلما توسطنا اللجج قام We‏ نوء حتى 236 المركب 


.كادت DF‏ .2 - .فقالت له على الذى صنعته الى آخرة 


the other children should be presented to him, and when the other infants 
were brought the water was liquefied, and became as it was at first; and he 
baptized those that were presented to him. Then he gave orders that the 
two children of the woman should be presented a second time; but when they 
were brought to him, the water was congealed again, and became like stone. 
So he sent them back, and the infants of the city were offered to him again; 
and the water was unbound, and he baptized them. After that, he asked for 
the two children of the woman a third time; and the water was congealed 
again, and became like stone. Thereupon the patriarch bade the archdeacon 
of the church fetch their mother; and so he brought her before him; and he 
said to her: « Make known to me, woman, thv circumstances, and tell me 


. what thy religion is ». She replied : « I am of Antioch, and mv family are 


Christians «. The patriarch said to her : « Then what hast thou done? For 
behold, the Lord will not accept thy children for baptism ». She replied : 
« Fear me, my Lord and Father, and be patient with me. For indeed thy 
Paternity knows how Christians are persecuted throughout the world in 
these davs, and the worst of the trouble is at Antioch. And when these two 
children of mine grew up, and I found no way of baptizing them there, I 
asked their father to journey with me to this city, in order to baptize them 
here, but he would not. So I took these two children of mine, and went out 
with them to the sea-shore, and there we embarked in a ship; but afterwards 
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ان يغرق فاخذت سکیا وجرحت ثديى اليمين واخذت منه ثلث h‏ دم وصلبت على 
وجېېما وفؤادهما وغطستهما فى poll‏ باسم الاب والابن والريح القدس ثلث دفعات 
وهذا هو السب فى منع الرب لهما من المعمودتة فېذا وحق ابوتك المقدسة الذى 
فعلته ققال لها الطرك يشتد قلك يا ابنتى لا تخافى فان الرب معك وف الوقت الذى 
جرحت“ فيه ديك واخرحتة3 منه does pill‏ على وجه ولديك lb‏ .الله الكلمة 
المتجسد الذى طعن جنه على الصليب بالحربة وخرج منه الماء والدم هذا الذى صلب 
على ولديك يده sy‏ ثم ان البطرك صلى byte‏ فقط قمع المعمدين ولم يقدر يعمدهما 
AU Ads * P. us‏ لان الرب Uus‏ فى اللحر " وقال الطرك لا oa»‏ احد ان Ade‏ دفعتين KEY‏ 
معموديّة واحدة وهذان قد تعمدا دفعة واحدة Es‏ اسما واماتها وما فعلته ثم انه وضع 
فى ذلك ميمر! يقول فيه رحمة الله التى تنزل على QU‏ وناول الطفلين من السرائر 
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when we were in the midst of the waves, a tempest arose against us, so that 
ihe ship was near sinking. "Therefore I took a knife, and wounded my right 
breast, and took from it three drops of blood, and made the sign of the cross 
upon the faces and hearts of my little ones, and dipped them in the sea, in 
ine name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, three times. For this 
reason the Lord withholds them from baptism. And this, by the truth of thy 
holy Paternity, is what I did». So the patriarch said to her: « Let thy 
heart be comforted, my daughter; fear not, for the Lord is with thee. 
When thou didst wound thy breast, and take from it the blood, and make the 
sien of the cross upon the faces of thy two children, in the faith of God the 
Incarnate Word, whose side was pierced on the cross with the spear, when 
the water and the blood came forth from it, he it was who made the cross - 
over thv two children with his divine hand ». Then the patriarch blessed 
those two among the baptized, but did no more to them; for he could not 
baptize them a second time, because the Lord had accepted them on the 
sea. *For the patriarch said: « None can be baptized twice, for there is one * p. «s 
haptism only: and these two have already been baptized once by the inten- 
lion and faith of their mother, and by what she did ». 

Then the patriarch composed on this subject a homily, beginning thus : 
« The mercy of God which descends upon men », And he gave to the two 
children of the holy Mysteries. And he took them and their mother into his 
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المقدسة ومسکېما وامهما عنده حتى عيدوا عيد الفصح المقدس e‏ ساروا s‏ مد ينتهم 
OL‏ فلما bogs de‏ تما فعلته ai‏ الى ديقلاديانوس الملك الكافر وقال! له del‏ يا 
ستدى الملك ان زوحتى قد زنت فى هذه المدينة Us‏ منعتها مضت الى الاسكندريّة 
وزنت مع النصارى من ايام كثيرة واخذت al,‏ وعملت عليهم شيعا يقال له المعموديّة 
وهو ذا هی قد sole‏ الى Lala‏ ما ترى أن eel‏ بها فتقدم Joss‏ سقراطيس 
زوجها باحضارها وولديها ففعل ذلك فلما وقفت ببن يديه قال لها Gal‏ الامرأة المستحقة 
الموت لما ذا تركت* زوجك ومضيت3 الى الاسكندريّة زنيت4 مع النصارى ققالت له تلك 
القدية النصارى لا يزنون ولا Ogee‏ اوثانا فمهما اردته افعله فاك لا تسمع منى كلمة 
اخرى قال لها الملك عرفينى تما كان منك بالاسكندريّة فلم تجاوبه فامر الملك ان تشد 
bu‏ الى lei‏ وان Jen‏ ولداها على Lie‏ ويحرقوا الثلثة SUL‏ فحؤلت ؟ القديسة 
وجہما الى الشرق وولداها معا وهكذا اسلموا نفوسهم واخذوا اكليل الشہادة ثم قال 


1. E om. to زوجها‎ add. ST ub RER — 2. Mss. ترکتی‎ ( (G LS). — 3. Mss. 
.ومضیتی‎ — 4. Mss. .زنیتی‎ — 5. E om. to aj. — 6. E om. to .نغوسهم‎ 


house until they had kept the Feast of the Holy Easter. Then they returned 
to their own city in peace. 

But when her husband learnt what she had done, he went to 
Diocletian, the unbelieving prince, and said to him : « Know, my lord the 
prince, that my wife committed adultery in this city; and when I hindered 
her, she: went away to Alexandria, and committed adultery with the 
Christians during many days; and she took my children, and performed upon 
them a rite called baptism. And behold, she has returned hither. What 
thinkest thou that I should do with her? » Then Diocletian commanded 
Socrates her husband to bring her and her two children before him; and 
he did so. And when she stood before him, he said to her: « O woman 
deserving of death, why didst thou leave thy husband, and go away to 
Alexandria, and commit adultery there with the Christians? » Then that 
holy woman answered bim : « The Christians do not commit adultery nor 
worship idols; but do whatsoever thou wilt; for thou wilt not hear another 
word from me ». The prince said to her : « Make known to me what happened 
to thee at Alexandria. » But she would not answer him. Therefore the 
prince commanded that her hands should be fastened behind her, and 
that her two children should Be placed on lier lap, and that all three should 
be burnt in the fire. So the holy woman turned her face to the East, and 
her children with her; and thus they gave up their souls, and received the 
crown of martyrdom, 
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الملك Los)‏ سقر gb)‏ من Jai‏ هنا بالاسكندرية قال له بطرس المطرك الذى 
للنصارى فلما سمع هذا Cie, Cad Sd‏ لانه! كان مملوءاً Yo Ge‏ القديس بطرس 
اللطرك لاحل ما وضعه من الكتب 35 على QUY sole‏ فكتب الى النواب عنه 
الاسكندرية بان ياخذوا رأسه وفيما الجند مزمعون على ما امر به الملك وبطرس فى 
السجن كما قلنا de‏ اربوس الكافر انهم يريدون قتله فخاف ان eu‏ البطرك 
we‏ هو مربوطا فمضی الى اه وشمامسة وجماعه من الشعوب ers‏ الدخول الى 
. ذلك ilo‏ فاجابوا سواله ودخلوا الئ السحن وسحدوا سن بده وصلوأ ثم Pr‏ له 
مطانوات وسالوه ان حل اربوس من ably‏ فص رخ اللطرك rs D va‏ وقال* 'سالونى 
فى اريوس ثم رفع «x‏ وقال يكون اريوس فى هذا الزمان وفى الاتی ممنوعا من 
ame‏ انق اله pos VAL‏ لسه LI‏ قال هنذا ede Jj‏ كوك plis‏ ول جر 


1. E om. to QUIM. — 2. E om. to فلما قال هذا‎ 4. (v .و زادة‎ 


Then the prince asked her husband Socrates : « Who is it that does these 
things at Alexandria?» 16 replied: » It is Peter, the patriarch of the 
christians ». So when he heard this, he was filled with anger and wrath, 
necause he was full of indignation against the holy Peter, the patriarch, on 
„account of the writings which he had composed in refutation of the worship of 
lols. Accordingly he wrote to his deputies at Alexandria, commanding that 
they should take his head. And while the soldiers were zealously obeying 
the commands of the prince, and Peter was in prison, as we have said 
above, Arius, the unbeliever, learnt that they wished to kill the patriarch. 
Then Arius feared that Peter would go to his rest, while he would remain 
hound by his sentence of excommunication. So he went to certain priests 
and deacons and many of the laity, and begged them to visit the prison, that 
they might throw themselves at the feet of the patriarch, and pray him 
to set Arius loose from his bonds of excommunication. Now they thought 
that Arius made this request out of piety, and thercfore they consented to his 
petition. So they entered into the prison, and cast themselves down before 
Peter, and prayed. Then they made prostrations to him, and besought him 
to loose Arius from his bonds. But the patriarch cried out with a loud 
voice : « Do you intercede with me for Arius? » Then he raised his hands 
and said : « Arius shall be at this time, and in the time to come, excluded 
from the glory of the Son of God, our Lord Jesus Christ ». When he had 
said this, a great fear came upon them, and not one of them dared to answer 
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احد يرحع بكلمة فلما راهم قد خافوا منه طيب نفوسهم ونهض من وسطپم Joly‏ معه 
الشخين ارشلا والاكندروس تلمیذیه وانفرد بہما وقال لبما الله الاد السموات cm‏ 
على كمال شہادتی * وانت يا ارشلا القس تكون تجلس على هذا الكرسى بعدى واخوك 9 P.‏ 
الاكسندرس بعدك ولا! تقولا ان ليس فتى رحمة فانا رجل خاطتی لکن فى اربوس مكر |2 
Cis.‏ ولیس انا أحرمته3 بل المسيح احرمه انا اعلمكم انى فى هذه الليلة لما اكملت 
صلاتی ونمت رأيت CU‏ قد Ge des‏ ووجبه يضىء كضوء الشمس وعليه ثوب متشح 
به الى رجليه وهو مشقوق وهو يمسك موضع الخرق Cts‏ ويغطى به صدره وعربه فلما 
oll‏ نہضت مسرعا وصرخت بصوت عال وقلت یا Gate‏ من الذى شق ELU‏ فقال لى 
اربوس خرقه فلا تقبله ولا تكن له معك شركة واليوم ياتبك قوم سألونك فيه فلا 
برض قلك عله وقد نبيتك عن ذلك وكذلك تلميذيك ارشلا والاكسندرس اللذين 
يجاسان بعدك على الكرسى اوصبما ان لا OLE‏ وهاهنا اتقطع الكلام معه وانا الآن LSI‏ 
شهادتى وقد اوصيتكما ما امرت به وانتما يا اخوان تعلمان كيف كنت معكما زمانى 


1. E om. to | ix^. — 2. BG .كفر‎ — 3. E .احرىت اريوس‎ 


a word. But when he saw that they were afraid of him, he comforted their 
souls. Then he rose up from the midst of them, and took with him the 
two old men, Achillas and Alexander, his two disciples, and went apart 
with them, and said to them : « God, the God of heaven, will help me to 
* P. 49 accomplish my martyrdom. * Then thou, Achillas, the priest, shalt sit on 
this throne after me: and thy brother Alexander after thee. Say not that 
there is no mercy in me, for I am a sinful man; but Arius is full of hidden 
guile; and it is not I that have excommunicated him, but Christ. I tell you 
that this night, when I had finished my pravers and fallen asleep, I saw a - 
youth coming in to me, with his face shining like the light of the sun, wear- 
ing a garment which clothed him down to his feet, but it was torn; and he 
took up the part where it was rent in his hands, and covered with it his 
breast and his nakedness. So when I saw him, I rose hastily, and cried 
with a loud voice, and said : O my Lord, who is it that has torn thy gar- 
ment? He answered : Arius has rent it. "Therefore receive him not, and 
have no fellowship with him. To-day there will come to thee some who 
will intercede with thee for him; but let not thy heart accept him, for 1 
have forbidden thee to do so. Likewise charge thy disciples, Achillas and 
Alexander, who will sit after thee on the episcopal throne, that they receive 
him not. There my speech with lim ended. And now I shall accom- 
plish my martyrdom, having charged you as he commanded me. You, 
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من مكان‎ Cole من التجارب ومؤامرة الكفرة عاد الاونان وكيف كنت‎ ad كله وما‎ 
LSA الى مكان من سادميا الى الشأم والى فلسطين والرملة وللجزائر ولم افتر من‎ 
وليلا ولم اغفل عن القطيع الذى‎ Pole سرا وجهر! وتقوية الشعب بقوة الد المسيح‎ 
يسو ع المسيح واستحقوا النعمة‎ AJ GU y! وبحوم وتاودوروس 3 الذين سحنوأ لاحل‎ 
اکاتسهم واذكرهم 3 رسائلى من سادمما 4 وكان على تعب عظيم ومحاهدذ‎ cS, من الله‎ 
ان يعد نى‎ ds. شېدانه كذلك‎ cC سوع المسيح وأعدهم‎ eas T وشكرت‎ cA 
Ul الله بدمه المقدس ووضع نفسه عنما وجعل الاب البطرك‎ AUS اشتراها الد المسيح‎ 


1. ADFG ~~]. — 2. E om. to .أن يعدنزى معهم‎ — 3. Mss. .تاودوسيوس‎ — 4. Mss. WG. 


my brethren, know how I have been all my time with you, and what 
trials I have encountered, and the conspiracies of the unbelievers and idol- 
worshippers; and how I was continually fleeing from place to place, from 
Mesopotamia to Syria, and to Palestine and Ramleh and the islands. Yet 
i did not cease to write to you two, secretly and openly, nor to comfort the 
»veople through the power of the Lord Christ, day and night; and I neglected 
not the flock with which I was entrusted. And my heart was greatly 
grieved; but in spite of all this 1 did not neglect the care of Phileas and 
llesychius and Pachomius and Theodore, who were imprisoned for their 
faith in the Lord Jesus Christ, and merited grace from God; for I used to 
write to them, and to speak of them in my epistles from Mesopotamia. 
And 1 suffered great trouble and torment for their sakes, lest anything 
should happen to them together with the priests who were in prison; for 
more than six hundred and sixty souls became martyrs. Now, as you 
know, I have the care of you all; therefore, when I heard that they had 
been martyred, I worshipped and thanked him who strengthened them, Jesus 
Christ, who also counted them among his martyrs. So likewise I pray him 
٥١ number me among them. Moreover you two know the evils which have 
hefallen me from Meletius of Asyat, who divided the Church of God, which 
the Lord Christ, the Word of God, redeemed with his holy blood, when 
he laid down his life for it ». 

Then the father and patriarch, Abba Peter, began to teach those two, 
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بطرس يعلمهما ويوصيهما بالتحفظ من مكر مليطيوس المذكور ان لا يختلطا معه وقال 
لېما هو l‏ ذا تشاهداتی مر Cs‏ بمحته الله tly‏ منتظر ارادته OY‏ اعوان ديقلاديانوس 
توامروا كل يوم بالقتل كما تعلمان وهم مزمعون على ما أمروا به فانا غير خائف على 
نفسى بل مشته ان LSI‏ سعيى الذى قدمنى الله له وخدمتى التى قلتها من الرب 
يسوع المسبح الاهى وهو يعيننى على كمالها ومن الان ما تريان وجهى فى الجسد بعد 
هذا اليوم وانا اشېد لكما انى قد اظهرت لكما كل شىء وخلصت وبرئت من الاثم 


فاحفظا القطيع " الذى PULS]‏ عليه روح القدس واحرسا يعة الله التى اشتراها بدمه واناأ ه:.« * 


اعلم ان" بعد مفارقتكم يقوم قوم من الشعب ويتكلمون بكلام تجديف غرضا فى ان 
يقسموا Sil‏ كما فعل مليطيوس الذى تعه جمع من الشعب وانا اطلب اليكما ان Lis‏ 
لانكما C5 QUE‏ وقد علمتما ما God‏ الاب اونا الذى Shy‏ وحلست بعده على كرسيه 
وما ail‏ من الشرور من عاد الاوثان وارجو أن يصير لى سل نعمته ونعمة الاب 


bm om. to JUS Cu add. بامور كثيرة‎ MO —2.F بالهام الروح ام‎ ate أمنتكما‎ 
G القدس‎ c» dale |منتكما‎ . — 3. E om. to وتحفظهم‎ — 4. Mss. P 


and charge them to beware of the guile of the aforesaid Meletius, that they 
should not associate with him. And he said to them: « Behold, you two 
see me bound for the love of God, while I am awaiting his will; for the 
officers of Diocletian daily deliberate how to kill some of us, as you know, 
and they assiduously carry out what they are commanded to do. But I do 
not fear for myself, and only desire to finish the course which God has 
appointed for me, and my ministry, which I accepted from the Lord Jesus 
Christ, my God; and he will help me to complete it; henceforth, therefore, 
you two will not see my face in the body after this day. 1 testify to you 
that I have declared everything to you; and I am pure and free from sin. 


* P. 50 Therefore keep the flock * which the Holy Ghost has entrusted to you, and 


guard the Church of God which he bought with his blood; for I know that, 
after I am separated from you, some of the people will arise and speak 
words of blasphemy, with the intention of dividing the Church, as Meletius 
has done, whom many of the people have followed; but I beseech you to 
be vigilant, for you will encounter trouble. For you know what befell 
the Father Theonas, who brought me up, and upon whose episcopal throne 
I sat after him, and the evil which he suffered from the worshippers of 
idols. And I hope that a grace like his will come to me, similar also to the 
grace given to the Father Dionysius, who hid himself in various places on 
account of the heretic Sabellius. What shall 1 say also concerning He- 
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دیو نوسیوس الذى كان مختفيا من مكان الى مكان من dal‏ صليوس المخالف وما ذا 
اقول من el‏ پاروګلا ودمتريوس SV‏ المشوطين وما LD‏ من الشغك والمشاحنة من 
ارجانيس المعتوه وجميع ما كان مه وابائنا الذين كانوا قلنا وما احتملوه عن سعة الله 


لکن نعمة الله التى كانت معہم هی التى كانت تظللېم وتحفظهم وقد سلمتكما SW‏ 
الى الله بكلمة النعمة التى لبا القدرة ان تحفظكما وتحفظ قطيعه Wy‏ قال هذا t>‏ 
على ركتيه hey‏ وسجد معہما وشکر وضتہما اليه Gus‏ لهما وقبلهما وكانا يقبلان 
يديه وبودعانه el AIL‏ ارشلا والاګندروس لاجل قوله لېما انکما لا ply‏ 
بعد هذا اليوم فى الجسد ثم عاد الى الجمع الذى كان قائما فيه فوقف معهم وخاطسم 
وقواهم hes‏ عليهم وباركهم وعزاهم واصرقهم سلام فلما مضوا عنه lb yam‏ الشعب 
Le‏ قال وبما جرى منه فى السجن بسب اريوس فلما سمع الشعب ذلك تعجوا وعلموا 
ان الله معه وقد افرق opel‏ منهم وعلم اربوس يبهذا الامر فسكت واخفى روحه saly‏ 
ومكرة لاتقطاع رجاء من بطرس البطرك فلما علم الاب بطرس ما صار ين الجند وين 


1. ABG lyas. 


raclas and Demetrius, the two blessed ones, and the disorders that they en- 
countered, and the hostility which they endured from Origen, the madman, 
and all that took place through him; and concerning all our fathers, who 
were before us, and what they bore for the Church of God? But the grace 
of God, which was with them, was that which overshadowed them and pro- 
iected them. 

And now I commit you to God by the word of grace, which has the power 
to preserve you, and to preserve his flock ». 

And when the Father Peter had said this, he fell upon his knees and 
prayed and worshipped with those two, and gave thanks, and clasped them 
to himself, embracing them, and kissed them. . And Achillas and Alexander 
kissed his hands and bade him farewell weeping, because of his saying to 
them that they would not see him after that day in the body. 

Then he returned to the assembly near which he was standing, and re- 
mained among them and exhorted them, and comforted them, and prayed 
lor them, and blessed them, and consoled them, and dismissed them in peace. 
And when they went away from him, they informed the people of what he 
had said, and of what he had done in the prison with regard to Arius. 
And when the people heard this, they marvelled, for they knew that God 
was with him, and had separated Arius from them. But when Arius learnt 
this thing, he kept silence and concealed himself and his opinions and his 
guile, because his hope in the patriarch Peter was cut off. 
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اهل المديئة سه ومنعهم الجند ان يدنوا من الس الذى هو فيه خاف أن يقتلوا احد! 


به واراد حفظ شعه المؤمنين ان يفديهم بنفسه فاتقذ الى الجند سر وقال لهم تعالوا , 


الليلة الى حائط السجن الذى Gal‏ لكم من داخل فاقبوه وافعلوا ما امركم به Mall‏ 
فلما سمعوا! ذلك قلوا قوله ومضوا فى تلك الليلة سرا الى الموضع الذى قال لهم وهو 
مكان كان فيه ls is‏ عن المعتقلين لا يعرفه احد منهم فدق الحائط من دابخل فلما سمعوه 
هبوا موضع Gall‏ وفتحوه فصلب على وجبه واخرج رأسه لبهم من الطاقة* التى فتحوها 
وقال c‏ ان اسلم روحى ولا لك من dol‏ الشعب فقطعوا الحند راسه ومضوا فا 
لهذا الفعل العجيب Xm‏ فحدث فى تلك الساعة ريح شديد حتى لم سمع احد من الشعب 
الذين كانوا يحرسون باب السجن حس النقاين ولا سمع احد من المعتقلين فيه وكمل هذا 
الاب المضوط قول الانجيل المقدّس وما حكاه من قول اليهود يوم nada‏ ان الاصلح 


ان يموت واحد عن الشعب ولا We‏ الشعب كله وتشه va,‏ الراعى الصالح +P. st Ji GA‏ 


1. ABG .فعلوا‎ — 2. ABDEF , .الطاق‎ 


So when the Father Peter heard of the strife on his account between the 
troops and the people of the city, who prevented the soldiers from approach- 
ing the prison in which he was, he feared that some would be slain for 
his sake, and resolved to preserve his faithful people, and to redeem them 
with his own life. "Therefore he sent word to the soldiers secretly, saying to 
them : « Come this night to the wall of the prison at the place where I will 
knock for vou from within: and make a hole through it, and do what the prince 
has commanded you to do». And when they heard this, they accepted his 
words. Accordingly they went that night secretly to the place of which he 
told them, which was a cell where he was separate from the other prison- 
ers, of which none of the people knew; and then he knocked at the wall 
from within, and when they heard him, they broke open the place where 
he knocked, and made an opéning there. So he made the sign of the cross 
on his face, and put his head out to them, through the hole which they 
had opened, saying : « It is better that I should give up my life than that 
the people should perish for my sake ». Thereupon the soldiers cut off his 
head, and went away. Behold then this most admirable deed! 

Now there arose at that hour a violent wind, so that none of the people 
who were guarding the door of the prison heard the sound of those that 
pierced the wall; nor did any of the prisoners hear it. Thus this blessed 
father accomplished the words of the holy Gospel. and the words of the 
Jews which it relates ' on the day of the blessed crucifixion, namely, that 


1. S. John, xi, 50; xvin, 14. 
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فدهن Le‏ وان تفص loue do ml oh ate EN‏ يا كاذ مق ره : 
dis‏ فى نسخة اخرى انه خرج من النقب واخذوه الجند ومضوا به الى مكان بعرف E‏ 
سوقولوا وتفسيره دار السقر وهو الموضع الذى تمقت فيه شبادة الاب الجليل مارى 
مرقس الشير وان الجند لما رأوا القديس بطرس انه اسلم غه للموت خافوا ولحقبهم 
الزمع فسألهم وقال لهم احب منكم ان امضى اتبارك من جد الاب مارى مرقس 
الانجيلى فاجابوه وهم محتشمون منه مطرقون الى الارض وقالوا مهما اردت ايها الاب 
abil‏ سرعة فمضى الى te‏ جد الاب مارى مرقس الانجيلى tll‏ وصلى SU,‏ 
منه وجلس عنده كانّه able‏ قائلا يا ابى الانجيلى الشير at‏ المسيح الابن الوحيد . 
الشاهد باوجاعه انت اول شهيد واول بطرك كان فى هذا الكرسى وانت IL‏ طاهر يا 
قديس الذى اصطفاك المسيح القدوس الحقيقى وانت كرزت باسمه فى كورة مصر sips‏ 
المدينة والاعمال المحيطة بها ونظرت فى الخدمة التى فعلتها واخذت اكليل Salat‏ 





.الذى اصطفيت Sle!‏ واحدا بعد واحد الى حقارتى لانى الم Ul, add.‏ الخاطى E om. to‏ .1 


it is better that one should die for the people than that the whole people 
should perish; * and he was like his Lord, the Good Shepherd, who gave his * P. 51 
life for his sheep. But the people meanwhile were sitting by the door of 
‘he prison, and knew not what had happened to him. 

In another copy, however, it is said that he came out through the hole 
‘a the wall, and the soldiers took him and led him away to a place called 
-ucolia, the interpretation of which is Cattle-yard; and this is the place 
where was accomplished the martyrdom of the glorious father, Saint Mark 
‘he evangelist. But when the soldiers saw the holy Peter thus giving him- 
self up to death, they were filled with awe, and dread fell upon them. So 
he asked them, and said to them : « I pray you that I may go and receive a 
blessing from the body of the father, Saint Mark the evangelist ». Then they 
consented to his request, and said with shame and downcast looks : « Whatever 
thou desirest, father, do quickly ». So he went to the place where the body 
of Saint Mark, the evangelist and bringer of good tidings, lay; and he prayed 
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and received a blessing from the relics, and knelt by them, as if he were 

diseoursing with the saint, saying : « O my father, evangelist and messen- 
E ger of the Lord Christ, the Only-Begotten Son, who dost bear witness to his 
passion, thou art the first martyr and the first patriarch of this see. Thou, 
t 


O pure and holy one, art he whom Christ, truly the most holy, elected. 
Thou didst preach his name in the land of Egypt, and in this city, and in 
the provinces which surround it, and didst diligently exercise the ministry 


Which was thy work; and thou didst receive the crown of martyrdom. For 
PATR. OR. — T. I. 23 
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ومن del‏ ذلك Gal‏ الاب الانجيلى الطرك التلميذ الشبيد استحقيت ان تظهر الايمان 
الله الكلمة المخلص AN‏ يسوع المسيح وانت اصطفيت انيانوس! الطوبانى «Y‏ كان 
مستحقا وبعده مليانوس ومن كان بعدهما ثم دیمتریوس 3.5 95 223 بوسيبوس ومكسيموس 
والمشوط ثاونا ابى Gil‏ ربانى حتى وصلت الى خدمة هذا الكرسى بعده وانا hie‏ 
لا استحق هده الكرامة لکن بكثرة رأقه نلت ذلك فاشفع فتى ان أكون شيد" بالحقيقة ان 
كت مستحقاً تمام صليه وقيامته ويجعل فتى روائح GLY!‏ المحية لكى اكون له loge‏ 
CL‏ سفك دمى على اسمه القدوس وقد حضر وقت زوالى de‏ يا ابى le‏ ان لا 
am od Rs uus dé 0‏ افارق هذا العالم وهو ذا اترك لك الرعته 
ul‏ أيتمنتتى عليها وسلمتها لی ولمن كان Col us‏ فانت معلمنا يا ستّدنا قكن* معنا ومع 
اولادك كما اعطاك السيّد المسيح ثم قام من عند القبر ورفع يديه الى السماء وقال يا 
ابن الله يا يسوع المسيح كلمة الاب ادعوك واسألك ان تزيل Le‏ هذا الاضطېاد الذى 


1. ABG انانيوا‎ F .انيانوا‎ — 2. ABEG .فلتكن ۴ فتکں‎ ٠ 


this reason, O father and evangelist, disciple and martyr, thou wast worthy 
to show forth thy faith in God, the Word and Saviour, the Lord Jesus Christ. 
Thou didst elect the blessed Annianus because he was worthy; and after him 
was Avilius, and those who succeeded those two; then Demetrius and He- 
raclas and Dionysius and Maximus; and the blessed Theonas, my father, 
who brought me up until I came to the ministry of this see after him, though 
| am a sinner, unworthy of this honour which I received only by the great- 
ness of his compassion. Therefore intercede for me, that I may be a mar- 
tyr in truth, if indeed I be worthy to imitate Christ's crucifixion and resur- 
rection; and that he may fill me with the perfume of life-giving faith, so 
that I may be to him sweet-smelling incense, by the shedding of my blood 
for his holy name. For the time is come for my decease; therefore pray, 
0 my father, for me, that I may not be divided into two hearts or purposes, 
and that the Lord may strengthen me, until 1 depart from this world. And 
behold, I leave to thee the flock with which thou didst entrust me, and which 
thou didst hand over to me, and to those who were before me also, for thou 
art our teacher, O our lord; therefore be with us and with our children, 
according to the charge which the Lord Christ gave to thee ». 

Then Peter rose from beside the tomb, and lifted up his hands to hea- 
ven, and said : « O Son of God, Jesus Christ, Word of the Father, I pray 
and beseech thee to make to cease from us this persecution which is upon 
thy people, and to grant that the shedding of the blood of this thy ser- 
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على شعبك ويكون سفك دمى انا ae‏ ازالة لهذا الاضطهاد عن رعيتك GLU‏ ,36 
. بالقرب من القبر مسكن فه Le‏ عذراء وابوها رجل شيخ وكانت قائمة تصلى ولما 
تمت صلانها سمعت Cpe‏ من السماء Je‏ بطرس رأس الحواريين وبطرس هذا تماء 
p. 82‏ الشهداء فلما أكمل الاب القديس دعاءه! قبل القبر وقبور الاباء ' التى هناك ثم صعد الى 
الجند فنظروا وحبه كوحه ملأك الله فخافوا منه ولم يخاطبوه لان الله لا يتخلى عمن 
يتوكل عليه ثم رفع يديه الى السماء وشكر الرب وصلب على وجبه وقال امين وقلع 
بلينه وكشف رقته الطاهرة للرب وقال لهم افعلوا ما امرتم به فخافوا من ان تلحقۍ 
عقوبة بسه فنظر بعضپم الى بعض ولم يجسر احد منهم يقطع راسه لما وقع عليهم من 
الخوف ثم تشاوروا وقالوا من قطع راسه منا دفع له كل واحد Le‏ خمسة pbs‏ وكانوا 
ستة نفر وكان مع احدهم دنانير فاخرج منها خمسة وعشرين Pos‏ وقال Gill‏ يتقدم 
اليه ويقطع راسه يأخذ هذه الدنانير عنى وعن الاربعة pid GSU‏ احدهم واستجرا 
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1. ABG sk... 


TE 


vant may put an end to the oppression of thy reasonable flock ». Now 
there was in the neighbourhood of the tomb a dwelling-place, where lived 
١ young virgin with her aged father, and she was at that moment stand- 
ag to prav; and when her prayer was ended, she heard a voice from 
1 naven saying : « Peter was the first of the apostles; and now Peter is 
| ‘he last of the martyrs ». So when the holy father had finished his 
invocation, he kissed the apostle's tomb, and the tombs of the fathers * which * p. 52 
were there also. Then he ascended to the soldiers, who saw his face 
is it were the face of an angel of God, and so they were afraid of him, 
nnd did not speak to him; for God does not abandon those who trust in 
lim. Thereupon the saint raised his hands to heaven, and thanked the 
Lord, and made the sign of the cross on his face, and said « Amen ». 
And he took off his pallium, and bared his neck, which was pure before 
Ihe Lord, and said to them : « Do as you have been commanded ». But 
the soldiers feared that trouble would befall them because of him. So they 
looked one at another, and not one of them dared to cut off his head, be- 
cause of the dread which had fallen upon them. Then they took counsel 
together and said : « To him that cuts off his head each one of us will 
give five denarii ». Now they were six persons; and one of them had 
some money; so he took out five and twenty denarii from among the coins 
: und said : « He that will go up to him, and cut off his head, shall re- 
H ceive this money from me and from the four others ». So one of the men 
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وقطع راس الشهيد القديس بطرس لطرك فى التاسع والعشرين من ^295 وكان Eu‏ 
مقامه على الكرسى الانجيلى احدى عشرة سنة فاما ذلك الجندى الذى de‏ نصيبه مع 
القديس ملقى الى وقت شير من النهار حتى عرف الشعب الجلوس عند الحس الخر 
والصمّة العذراء حالسين | يحفظانه فالصقوا الراس بالجسد ونشروا عليه سي وحمعوا دمه 
ووقفوا باكين وتبلبلت Gal‏ واضطربت عند مشاهدتبههم* الشهيد الذى للسيد المسيح ثم 
وجعلوه على السترنس الى ان قدّسوا واتموا القداس ودفنوه مع LYI‏ صلواته یکن معنا 


1. ABG جلوس يحنطوا‎ EF bie) .جلوس‎ — 2. ABG pee. 


went forward, and summoned up his courage, and cut off the head of the 
holy martyr and patriarch Peter; that day being the 29th of Hatur. 
Now Peter had sat on the evangelical throne for eleven years. But as for 
that soldier who cast in his lot with Judas Iscariot, he took the money 
and fled, he and his companions, in fear of the people. 

And the body of the saint remained lying as it was far into the day, 
until the people who were sitting before the prison learnt what had taken 
place, and saw the hole in the wall. Then they went in haste to the 
place where he was, and found his body covered with his garment, and 
the old man and the young virgin sitting there and guarding it. So they 
joined the head to the body, and spread over it a linen cloth; and they 
collected his blood; and they stood there weeping. 

And the city was in confusion, and was greatly disturbed, when the 
people beheld this martyr of the Lord Christ. Then the chief men of 
the city came, and wrapped his body in the leathern mat on which he 
used to sleep; and they took him to the church, and placed him there on 
the synthronus, until the celebration of the liturgy. And, when the li- 
turgy had heen performed, they buried him with the fathers. May his 
prayers be with us and all those that are baptized! Amen. 
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ارشلا الطرك 
وهو من العدد الثامن عشر 
الرسولى الانجيلى تقدم اليه جماعة من الشعب وسألوه فى قبول اربوس فقبل سؤالهم وجعله 
Wy Le‏ قبله وخالف Les‏ ايه بطرس لم يقم على الكرسى سوى ستة شهور c3‏ 
السيرة السابعة من سير السعة 
الاكسندرس الطرك 





P.53‏ * ' وهو التاسع عش من العدد 


یو Ve et dU M‏ ووضعوا ايديم على الاب الاكسندرس القس 
وصار بطرکا كما اوصى الاب بطرس آخر الشهداء وجلس على الكرسى فتقدم اليه بعض 


ټ 


3 ACHILLAS, THE EIGHTEENTH PATRIARCH. A. D. 311-312. 

3 When the Father Peter went to his rest, and the people of Alexandria 
: were thus deprived of his presence, they sent and assembled the bishops 
3 together. And they made Achillas, the priest, patriarch instead of Peter, 
k as he had charged them before his death. Then, when Achillas had taken 
M his seat upon the apostolic and evangelical throne, a body of the people 
* came to him, and prayed him to receive Arius. Accordingly he admitted 
I: their request, and made Arius deacon. But since Achillas received Arius, 
H und thus disobeyed the command of his father Peter, he only remained in 
$ the see six months. And he went to his rest on the 19th of Baunah. 

$ 

3 


CHAPTER VII 


ALEXANDER I, THE NINETEENTH ' PATRIARCH. A. D. 312-326. * P. 53 
When Achillas, the patriarch, went to his rest, the people assembled 
and laid their hands upon the Father Alexander, the priest, as the Father 
Peter, the last of the martyrs, had charged them; and he sat upon the 
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الشعب وسألوه ان بقل اربوس فلما راه الاكسندرس الفاضل رفضه ولم بقله JU,‏ لمن 
سأله فيه قال لى الاب بطرس وهو فى الحس ولاخى ارشلا ان السيّد المسيح احرم 
اريوس فلا Wy ols‏ خالفه ارشلا اخى لم يقم على الكرسى غير ستة pth‏ وانا ذما 
اقله بالجملة وهو مفروز فمكث اربوس Cie‏ تحت الحروم مدّة فمضى بعد ذلك الى 
القسطنطينيّة وشكا حاله لقسطنطيوس! ابن الملك قسطنطين المضوط وانه قد تاب ورجع 
عن مقالته وحلف على ذلك وهو يخنفى المكر فى قله الى ان اظېر الله له قدرته فيه 
ونزلت امعاءه من دېره فېلك كما سيذكر ذلك فيما بعد وببه كان المجمع المقدس 
ces‏ واحرم فيه واستقرت GLY!‏ المستقيمة وايام pps ppal‏ عيد الفصح وكان ابونا 
الاكسندروس البطرك مقدم المجمع وبعد ذلك تنيح وهو متمسك بالامانة الارندكسيّة 
وكانت «xU‏ فى الثانى والعشرين من برمودة وكانت مدّة مقامه على الكرسى ست عشرة سنة 


1. Mss. لقسظوس‎ 


episcopal throne. And some of the people came to him, and prayed him to 
receive Arius. But when Alexander, the excellent, saw Arius, he rejected 
him, and would not receive him, and said to those who interceded with him 
for that man : « The Father Peter, while he was in prison, said to me and to 
my brother Achillas : The Lord Christ has anathematized Arius; therefore 
receive him not. And when Achillas, my brother, disobeyed the Father 
Peter's injunction, he only remained upon the episcopal throne six months. 
Therefore I will not receive Arius at all, since he is separated from us ». 
So Arius remained in banishment under sentence of excommunication 
for many years. After that he went to Constantinople, and laid 8 com- 
plaint before Constantius, son of the blessed prince Constantine, des- 
cribing how he had been treated, and declaring that he had repented and 
renounced his false doctrine; and he swore to this. And thus he continued 
to hide his guile in his heart, until God revealed to him his power over 
him, and his bowels gushed forth from his body, and so he perished, as 
it shall be related hereafter. For it was on account of Arius that the holy 
council at Nicaea took place, at which he was anathematized, and the ortho- 
dox faith was established, and the days of the fast and the day of the 
feast of Easter were fixed. And our Father, the patriarch Alexander, 
was president of that council. And after that, he went to his rest, holding 
fast to the orthodox faith. His death took place on the 22nd of Barmüdah; 
and the period of his occupation of the see was sixteen years. 
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السيرة الثامنة من سير السعة 

اتناسيوس الرسولى البطرك 

وهو من عدد الاباء العشرون 
فلا تنيح الاب المغبوط الاكسندروس ترملت البيعة QU‏ سيرة واجتمع الشعب 
وتشاوروا وقتموا الاب اتناسيوس واجلسوه على الكرسى الانجيلى وكتب مقالات C»‏ 
وميامر كثيرة وستى فى بطركيته الرسولى لشرف افعاله المتشببة بالرسل وف ايامه كان 
المجمع فى حلاطية! وكان فيه باسيليوس الكبير صاحب القداس وقطعوا الاريانوس” فى ايام 
یولیانوس الملك الكافر وكان يويانوس3 البطريق على هذا المجمع وقتل يوليانوس الملك 
بيد الشهيد الجليل مرقوريوس وجلس بعده يوبيانوس البطريق ملكا فاراح البيعة فى 
ايامه وصبر. اتناسيوس البطرك" على بلايا كثيرة ونفى ونصب له فخاخ السوء حتى ابعد 
عن كرسيه لكثرة ما اله ومضى الى صعيد مصر واقام هناك سنين bly PS‏ انه فاعل 


1. E بغلاطيا‎ F .فى غلاطيا‎ — 2. ABG اريانوس‎ DEF .اريوس‎ — 3. Mss. .يوليانوس‎ — 4. G 
om. to کسه‎ 


CHAPTER VIII 
ATHANASIUS I, THE APOSTOLIC, THE TWENTIETH PATRIARCH. A. D. 326-373. 


So when the blessed Father Alexander went to his rest, the Church 
was widowed for a few days. Then the people assembled and took counsel, 
and appointed the Father Athanasius, and seated him on the evangelical 
throne. And he wrote excellent treatises and many homilies; and he was 
called during his patriarchate the Apostolic, on account of the nobility of 
his deeds, which werelike those of the Apostles. 

. In his days took place the council of Galatia at which Basil the Great, 
author of the Liturgy, was present, and in which they excommunicated 
the Arians, in the reign of Julian the misbelieving prince; and Jovian, 
the patrician, presided over this council; and Julian, the prince, was slain 
by the hand of the glorious martyr Mercurius; and after him Jovian the 
patrician was enthroned as prince, and gave rest to the Church during 
his reign. And Athanasius, the patriarch, endured many trials, and was 
sent into exile; for evil snares were laid for him, so that he was forced 
to leave his see by the frequent persecutions that he underwent: and he fled 
to Upper Egypt, and remained there for many vears, and feigned himself a 
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وصر سه احبر ۴ ولم بظېر |« بطرك واقاء | الملوك الكفرة اعنى ولاس" * وولانديانوس ۲.54 * 
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DY pi mom اراد الرب اعاد نه الى كرسيه3 دفعة اخری صلواته‎ Us عشرة سنة‎ T 
اهلك هولاء الملوك4 بموت سوء لاحل ما فعاوه بالارئدكسية واقام الرب ملكا مؤمنًا اسمه‎ 
تاوضوسوس فاتېحت السبعة فى اامه وكان هدوء وأمن وسلامة وعاد اتناسيوس الى‎ 
كرسيه 9065 فى ظہوره فرح ومسرة؟ فى بلاد مصر اذ حعلهم الرب ستحقين لرجوع‎ 
راعيهم اليهم واقام هذا الراعى الصالح الروحانى على كرسى مارى مرقس الانجيلى سبع‎ 
فى السابع من بشنس وهو ضابط الع وغالب المعاندين م‎ eL وأربعين سنة‎ 
المناصين للدين الارندكسى ولابس كرامة الد السيح فحزن الشعب لاجل هذا‎ 
الراعى الرسولى الذى عدموه فاما سيرته فانه كان قد غاب عن كرسيه ثلث دفعات‎ 
وتغلب5 المخالفين على كرسيه وكانت غيته فى الدفعة الاخيرة احدى‎ ua للشدائد‎ 
أن عروسكن‎ on dX الاسكندريّة‎ Lau من النفى الى عذارى‎ vá عشزة سنة وكان‎ 
4. E om. to الكفرة الے  سن‎ ET" .واقام هكذا فى ايا‎ — 2. ABDG ET 
.ولا نديانوس‎ — 3. E om. to .المقبولان‎ — 4. E add. .الكفرة وهم انا ولاس ولانديانوس‎ — 5. À 
ن ظهور فرحا 8 وكان وظہور فرحا‎ K, E وكان فرحا كثير‎ G را وفرحا‎ mb .وعاد‎ — 6. E om. to 
ecl — 7. E om. to à». .تربية‎ — 8. ABG امخالفین‎ est ل‎ dis. 


workman, and disguised himself as a hired labourer, and did not disclose 


. 54 that he was patriarch. And the misbelieving princes, Valens and * Valen- 


tinian, reigned eleven years. So when it was the Lord's will to restore 
Athanasius to his see again, through this patriarch's holy and accepted 
prayers, he destroyed those princes by an evil death, on account of what they 
had done against orthodoxy. And the Lord set up a believing prince, named 
Theodosius ; and the Church rejoiced in his days, and there was tranquillity 
and security and peace. 

When Athanasius returned to his see there was joy and gladness in the 
land of Egypt at his reappearance, because the Lord had counted the people 
worthy of the return of their shepherd to them. And this good spiritual 
shepherd remained on the throne of Saint Mark the evangelist forty-seven 
years, until he went to his rest on the 8th of Bashans, governing the Church, 
and subduing those who rebelled against the truth, and resisted the orthodox 
religion, and wearing as a garment the honour of the Lord Christ. So the 
people mourned for this apostolic shepherd of whom they were deprived. 

And as for his history, he quitted his diocese three times, on account of 
the persecutions which overtook him, when the heretics took possession of 
his see; and his absence the third time lasted eleven vears. And he wrote 
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هو المسيح الذى Y‏ يرى ولا يموت فما دمتم تحت! محته فما تكن ارامل واعلمن 
اننى كنت GS‏ لابى الاکسندروس وكان ما يقرأ قط الانجيل فى GH‏ ولا فى غيرها 
Ce‏ بل GE‏ والضوء قدامه وكان الله Ju‏ قد حتب له قراءة الكتب فينما هو ليلة 
"T isha, ob‏ فى الاتحل اذ این رهبانات واستاذن عليه ثم طلعن اليه فسجدن بين 
يديه وقلن له عندنا عذارى يصمن ستة ايام ولا يعملن شيا بايديېن ليفضل منه ما 
يطعمنه للستورين ونريد منك يا ابانا ان تتقدّم لبن أن يعملن ويكون صومهم بقدر 
فقال لبن صدقنی؟ یا اخواتى اتی ما صمت قط يومين ولا افطرت قط بالنہار ولا M‏ 
الا مدر ولا انمت نفسى ولا ادت جسمی are «y‏ أن يكون الصوم بقدر والشراب 
در والنوم بقدر فاذا اكل الانسان كما يجب قوى على الصلاة وكذلك اذا نام در 
وللطعام X‏ وللشراب Xe‏ وللنوم Xe‏ فقلن لهن يفطرن بقدر ويعملن كل شىء جد 
بقدر للا يكثر الكلام فينسى اوله هذا ما كتب به اتناسيوس الرسولى وحكى به عن 


1. F فى محبته‎ QU. — 2. ABG .اعلمونى‎ 


from his exile to certain virgins in the city of Alexandria, saying to them : 
« Verily your bridegroom is Christ, the invisible and immortal one, so that, as 
long as you remain obedient to his love, you will not be widows. Know 
‘hat I used to act as scribe for my father Alexander; and he never read the 
ospel in his cell or elsewhere seated, but always standing, with the light 
in front of him; for God most high had made him love to read the scriptures. 

So while he was one night standing and praying and reading in the 
zospel, behold, some nuns came, and asked leave to see him. Then they 
came up to him, and prostrated themselves before him, and said to him : 
There are in our convent certain virgins who fast during six days of the week 
continuously: but they do no work with their hands, by which something 
might be earned to feed the poor. Now we desire of thee, our father, that 
thou shouldst bid them work, and direct that their fast be kept in modera- 
tion. So he said to them : Believe me my sisters, I have never fasted for 
two whole days together, without breaking my fast during the day; but I 
onlv ate in moderation, and neither wearied my soul nor punished my body. 
For it is good that fasting should be in moderation, and drinking in mode- 
ration, and sleep in moderation. For if a man eats as he ought, he is 
strong for prayer; and so likewise if he sleeps in moderation; but to food 
there should be a limit, and to drink a limit, and to sleep a limit. So tell 
them to break their fast in moderation, and to work, for everything is good 
in moderation, that words may not be multiplied, and the beginning of them 
may not be forgotten ». 
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«ul‏ القديس الاكندروس وانه كان كلامه كالعسل لمن سمعه وكان يكثر النعمة! للسيد 
المسيح وقد قبل ان اريوس كان A‏ الى هذا الاب الاكسندروس وسأل ان يدخل اليه 
Jus‏ الاكسندروس قولوا له اوصانى ul‏ ان لا الك ولا تدخل التی ولا اجتمع بك لان 
ای شېد ان السيد المسيح ارا فى منامه نوبه مشقوقا منك وامره ان لا يلك او ما 
تعلم أن لسانك هو الذى ابعدك منه بما قلته فاطلب من LUE‏ المسيح المخلص واعترف 

4 بخطئتك فاذا As‏ فهو Seb‏ بقولك كما امر uk‏ ایی ان لا يشلك وقد أمر 55 .م * 
المسيح ان لا نشم احداً من المؤمنين به دخول البيعة فاذا اجرم واخطأ منعناة 
حتى يندم ويتوب فاذا قبله المسيح as‏ فلما سمع اريوس هذا غضب ومضى فجمع 
الله جمعا كثير ا ووضع مقالات تجديف وكفر بلسانه المستحق القطع وقال أن ابن الله 
مخلوق وكان المجمع فى نيقية 'لاجله وګان فيه رؤوس الاربع كراسى مجتمعين فيه اعنى 
بطاركة رومية والاسكندرية وافسس وانطاكية وجلس معهم قسطنطين الملك المؤمن 


1. ۴ له فى منامه وثوبه مشقوق ۴ .2 — .الشكر‎ yk. 


This is what Athanasius the Apostolic wrote and reported of his holy 
father, Alexander. He declared also that his words were like honey to those 
that heard them, for he was full of the grace of the Lord Christ; and that it 
was reported that Arius had come to this Father Alexander, and prayed that 
he might enter to him. But Alexander said : « Tell him thus : My father 
charged me that 1 should not receive thee, and that thou shouldst not enter 
to me, and that I should not associate with thee. For my father bore wit- 
ness that the Lord Christ showed him in a dream his garment rent by thee, 
and commanded him not to receive thee. Or knowest thou not that it is 
thy tongue that has separated thee from him by what thou hast said con- 
cerning him? . Therefore pray to the Lord Christ, the Saviour, and confess 

* P. s5 thv sin to him; and if he receive thee, then he will command me * to receive 
thee, as he commanded Peter, my father, not to receive thee. For Christ 
| has commanded that we should forbid none of those that believe in him to 
| enter the church. But if a man has committed an offence, and has sinned, 
| then we forbid him, until he repents and is converted; and then if Christ 
| receives him we receive him ». 
| So when Arius heard this he was angry, and went away, and collected to 
| himself a great body of followers, and composed blasphemous treatises, and 
| denied his faith with his tongue that deserved to be cut out, saying that the 
| Son of God was created. And the council at Nicaea was held on account 
| of him: and there the heads of the four sees were assembled to judge him, 
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فاكملوا وقرروا SLY!‏ الارندكسّة والصوم والفصح وقال لهم الملك Ae‏ ان تجعلوا 
مدينة Shh‏ بطركية YY‏ مدينة الملك وكذلك اورشليم VIV‏ مدينة الملك الحقيقى 
السمائى فلما رأوا تواضعه فعلوا ذلك وقطعوا اريوس الكافر وكتب قسطنطين الملك 
المؤمن حرم اريوس الكافر بخط بده وقال فيه أنه اهلك الذين اشتراهم pra)‏ بدمه 
المقدس فېرب اربوس الى افريقية ولم roe‏ راحة فى ايام قسطنطين الملك وايام 
الاكسندروس الطرك وكان الاكندروس قد ربى اتناسوس ترية حسنة لاله كان ابن 
al al‏ رئيسة عابدة للاوثان وكانت Mae Le‏ وكان Cs‏ فلما كبر ارادت ان تزوجه فلم 
يشته ذلك فاحتالت عليه ليقع* مع امرأة زانية 343 فى الزيجة فلم يفعل وكان الرب 
بحفظه لامر“ عظيم وكانت تاخذ SUN‏ الحسان تزتنهن وتطتسهن وتجعلهن يدخلن عليه فى 


مرقده ونمن عنده وتعرضن له فاذا BEL‏ ضربہهن وطردهن وكانت نشتهى أن تزۆحه 


فل يفعل Bats. — 4. E om. to‏ .3 — .لتوقعه 2.1 — .وكان هذا GM‏ ابن امراة ال 
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namely the patriarchs of Rome and Alexandria and Ephesus and Antioch; 
and Constantine, the believing prince, sat with them. And they finally 
settled the orthodox faith, and the time of the Fast and of Easter. And the 
prince said to the bishops in council: « I pray you to make the city of 
“onstantinople a patriarchal see, because it is the city of the prince, and 
Akewise Jerusalem because it is the city of the true, heavenly prince. » So 
when they saw his humility, they did this as he prayed them. And they 
cut off Arius the unbeliever; and Constantine, the believing prince, wrote 
ihe excommunication of Arius the unbeliever in his own handwriting, saying 
therein that he had caused those to perish whom Christ bought with his 
holy blood. Then Arius fled to Africa, and found no rest in the days of 
Constantine, the prince, and in the days of Alexander the patriarch. 

Now Alexander had brought up Athanasius excellently well. For he 
was the son of a principal woman, a worshipper of idols, who was very 
rich; and he was an orphan on the father's side. So when he grew up she 
wished to marry him to a wife, but he did not desire that. Then she 
intrigued against him, that he might fall with a woman who was a sinner, 
that she might involve him in the mire of matrimony; but he would not 
do it, for the Lord was keeping him for great things. And she used to 
lake beautiful girls, and adorn them and perfume them, and make them 
enter to him into his chamber, and sleep near him and solicit him; but 
When he awoke he beat them, and drove them away. For her constant 
desire was to marry him and to establish him in his father's possessions 
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وتقيمه على اواسى ابيه وامواله فلا Jas‏ واحضرت رجلا ساحراً اسکندران)! LL‏ 
من حكماء الصابة وعرفته ما عندها من حال Gal‏ ققال لها دعينى اليوم UST‏ معه خزاً 
ففرحت واولمت وليمة عظيمة واحتمع باښها وأكلوا وشربوا فلما كان بالغداة مضى 
الفنلسوف اليما وقال لها لا تتصى فانك لا تقدرين على ابنك «Y‏ قد صار We‏ على 
رأى الجليليين وسيكون رجلا Chie‏ قالت3 ومن هم الجليليون قال لها اصحاب الكنيسة 
الذين قد اهلكوا ul JE‏ وابادوا الاوثان فلما cans‏ هذا قالت فى فېا ان culy‏ عنه 
مضى على وبقت وحدة os‏ نېضت واخذته laa‏ ومضت به" الى الاكسندرس My‏ 
له dus‏ حال اتناسيوس Lal‏ وجميع Loue‏ ثم تعمدت هی وولدها وعد زمان توفت 
uis‏ هو عند الاب الاكسندروس مل الولد ورباه Len‏ يكل فن وحفظ الاناجيل 
وقرأ كنب الله فلما كر CU: UE‏ وجعله كانه وصار كأنه ترجمان الاب المذكور 


' * وحادما للكلام الذى يريد يقوله فلما تنح قسطنطين الملك المؤمن بشيخوخة حسنه 56 .5 * 
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and wealth, but he would never consent. And she sent for a man who was 
a magician of Alexandria, a wise man among the Sabaeans, and informed 
him of her circumstances with regard to her son; so he said to her: « Let 
me eat bread with him to-day. » Thereupon she rejoiced, and prepared a 
great feast. And the philosopher accompanied her son, and they ate and 
drank; but when the morning came, he went to her, and said to her : 
« Trouble not thyself, for thou canst have no power over thy son, for he has 
become a Galilaean according to the doctrines of the Galilaeans; and he will 
be a great man. » She said : « Who are the Galilaeans? » He answered : 
« The people of the Church, who have ruined the temples and destroyed 
the images. » "Therefore when she heard this, she said within herself : 
« If I neglect him, he will go away from me, and I shall be left alone. » 
So straightway she arose, and took him with her, and went with him to 
Alexander, and related to him the circumstances of Athanasius her son, and 
all his history. Then she was baptized, and her son also. 

And after a time she died, and Athanasius remained like a son with 
the Father Alexander, who educated him quietly in every branch of learning. 
And Athanasius learnt the gospels by heart, and read the divine scriptures; 
and when he was fully grown, Alexander ordained him deacon, and made 
him his scribe, and he became as though he were the interpreter of the 


55 aforesaid father, * and a minister of the word which he wished to utter. 
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من الناس فوحد اريوس حينئذ الفرصة ومال الى اخذآ الملك وجذبه الى قله وافسد 
قله وحمله على استمال الملك الى مقالته واغواه الى ان انفذ احضر الاګندروس من 
الاسكندريّة الى القسطنطينية ولم يعلم الملك قدر الاكسندروس ولا سب حرمه لاريوس 
وابعاده له عن Gal‏ وكان الاكسندرس قد شاخ وكير غير انه ثابت الحواس” pe‏ 
الجواس وكان اتناسيوس ترجمانه u$,‏ والمتكلم عنه بقوة الروح القدس لمعرفته بالامانة 
الارندكسية” فجلس الاب الاكسندروس بحضرة الملك واحضر اربوس وتكلم كلامه 
الطمث واكثر الكلام السمج فخصمه اتناسيوس بالاقوال التى اوردها وابطل كلامه فقلق 
اربوس وافسخ المجلس JG,‏ يكون لنا مجلس آخر ولما de‏ اربوس انه لا قوة له 
بانناسيوس دفع مالا لاصحاب ابواب الملك وقرر معپم ان يمنعوا اتناسيوس من 
الدخول er^‏ فى المجلس الاخر فلما كان بالغداة امر الملك باحضارهم فلما دخل 
الاكندرس منعوا اللوابون اتناسوس الرسولى من الدخول فلما جلس الملك والطرك 


au -— خد‎ — 2. Mss. .العاس‎ — 3. DF gal. — 4. E om. to ma add. 
.رشوة للبوايين وأوصاهم‎ 


So when Constantine, the believing prince, died in a good old age, 
Constantius his son was enthroned after him, but did not remain firm in the 
orthodox faith, only fearing and respecting the people. Then Arius found 
ais opportunity, and aimed at taking hold of the prince, and drew him to 
iis own mind, and corrupted his heart, and induced him to incline the empire 
‘o his doctrine, and led him astray, till he sent and summoned Alexander 
irom Alexandria to Constantinople. For the prince did not know the power 
of Alexander, nor the cause for which he had anathematized Arius and removed 
lim from the Church. Now Alexander had grown old and advanced in 
vears, although he was strong in sense and sound in faculties; and Atha- 
nasius was his interpreter and scribe and mouthpiece, through the power of 
the Holy Ghost, on account of his knowledge of the orthodox faith. So the 
Father Alexander took his seat in the presence of the prince, who then 
summoned Arius; and Arius uttered his impure discourse, and multiplied 
his vile phrases. But Athanasius confuted him by the arguments which he 
delivered, and brought his discourse to naught. Thereupon Arius was 
troubled, and broke up the assembly, saying : « We will have another 
sitting. » And since Arius knew that he had no power against Athanasius, 
he gave money to the attendants at the royal doors, and settled with them 
that they should prevent Athanasius from entering with the others into the 
next assembly. So when the morrow came the prince commanded to bring 
them in; but when Alexander entered, the doorkeepers prevented Athanasius 
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بحضرته تكلم اريوس واكثر الكلام فالتفت الاب الاكسندروس Gs‏ وشمالا فلم پر 
انناسيوس كانه فسکت Jus‏ له الملك لم لا نتكلم قال له الاګندرس كيف ASI‏ بلا 
لسان فعلم الملك انه ينی اتناسيوس فامر باحضاره فلما رأى اريوس ان اتناسيوش قد 
دخل خرج مسرعا ولم يقف فقال الاكندرس للملك اعلم ايها الملك ان قطع هذا 
اربوس كان Ó‏ المجمع ولیس |( «als‏ وحدى ل Um‏ المغوط الملكث واهل المجمع 
کلہم galas‏ 5 وكتب الملكث حرمه lo»‏ بدك واذا نظرت کب ايك وحدنه ys bse‏ 
وانا اقول من يقطع الملك قسطنطين واهل المجمع؟" فاحله انا فيكون ذلك منى 
بدعة لان اباك بالحقيقة كتب حرمه وقطعه بخط يده فى المجمع الذى كان Las‏ فلتا 
سمع الملك هذا القول خاف من اخيه ان يحل امر الملك ايه فيجد اخوه بذلك 
الححة Guan‏ عله فاطلق الاب الاکندرس yslcl,‏ 3 ای كرسسه وبفى اربوس محروما 


1. E add. البطاركة لانه جدف وجعل ابن الله مخلوق‎ UL. — 2. ABDG add. Lil. 
— 3. ABD .وعادة‎ 


the Apostolic from entering. When the prince had taken his seat, the 
patriarch being present also, Arius spoke and delivered a long discourse. 
So the Father Alexander turned to the right and left, but could not see Atha- 
nasius, his scribe; and therefore he was silent. Then the prince said to 
him : « Why dost thou not speak? » Alexander replied : « How shall I 
speak without a tongue? » So the prince knew that he meant Athanasius, 
and commanded to bring him in. But when Arius saw that Athanasius had 
entered, he went out hastily, and would not remain. Then Alexander said 
to the prince : « Know, O prince, that the cutting off of this Arius took 
place at the council; and it was not I alone that cut him off, but thy blessed 
father, the prince, and all the members of the council cut him off, and the 
prince wrote his anathema in his own handwriting. Therefore if thou wilt 
look at the letter of thy father, thou wilt find that it is in his handwriting. 
Shall I then say of him that was excommunicated bv the prince Constantine 
and the members of the council that I will absolve him? Nay, that would 
be an act of heresy on my part. For thy father in truth wrote his anathema 
and his excommunication in his own handwriting, at the council which took 
place at Nicaea. » So when the prince heard this speech, he was afraid of 
his brother, that if he should break the command of his father, his brother 
would find in that a pretext for acting with duplicity against him; and 
therefore he dismissed the Father Alexander, and restored him to his see. 
Thus Arius justly remained anathematized, and bound by tlie censures of the 
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وتنيح الاب‎ «A ظن اله يلغ بقوته من الملك وبذله المال لحاشيته‎ «Y مربوطا! بعدل‎ 
ان يجاسوا اتناسيوس‎ «mU والشعب عند‎ GS بعد ان اوصى‎ SLI الاګندروس مع‎ 
لمحتهم له فلما جلس على الكرسى الرسولى اخرج‎ Wa بعد على الكرسى ففرحوا‎ 
شعة اریوس من السيعة واخرج ' الحرم الذى فى خط قسطنطين الملك واهل المجمع‎ * P. 57 
المقدس وقراه فى البيعة على الجماعة فلما سمع اريوس بذلك غضب جحد ا والتبب‎ 
الاکندرس بطرك القسطنطشة بامرك‎ GAS شيطانه كالنار ومضى الى الملك وقال له ان‎ 
بلغت غرضى فدعاه الملك وقال هو ذا بطرك اسكندرية قد امتنع من قبول اربوس‎ 
تعلم اتتا اقمناك واجلسناك بظركا على كرسى القسطيطينية وبحجب ان لا‎ cils Liles 
dir وتاخذ اربوس اليك وتقله قال له الطرك ان اليعة لا‎ Ob تخالفنا كغيرك وانت2‎ 
اوقد‎ C$ oo مدن الالو‎ dus eg LENS صن فل الس هر‎ Vs 
بحق قال له الملك لا يفعل بل هو معترف بلثالوث قال له الطرك‎ Gl ابعد من‎ 
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Church, for he had supposed that he would succeed in obtaining his desires 
by his power over the prince, and by giving money to the attendants. 

And the Father Alexander went to his rest with his fathers, after he had 
charged the priests and the people, at the time of his death, that they should 
seat Athanasius after him upon the throne. So they rejoiced at that, on 
account of their love for Athanasius. When he sat upon the apostolic 
‘hrone, he drove the sect of Arius out of the Church, and brought * forth the * P. 7 
letter of excommunication which was in the handwriting of Constantine, the 
prince, and the members of the holy council, and read it in the church before 
i ' the congregation. But when Arius heard of this, he was exceedingly 
angry, and his pride blazed up like fire, and he went to the prince, and said 
to him : « If Alexander, patriarch of Constantinople, will receive me by thy 
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command, I shall attain my object. » So the prince summoned the patriarch, 

and said to him : « Behold, the patriareh of Alexandria has refused to 
| receive Arius, and has disobeyed our command. But thou knowest that we 
g have raised thee, and seated thee as patriarch upon the throne of Constan- 
M tinople; and therefore it behoves thee not to resist us, as others do, since 
1 thou art good, but to take Arius to thyself, and receive him. » The patriarch 
3 answered : « Nay, the Church will not receive him, and it is not right that 
we should receive any except those who agree with her faith. For this man 
k has declared that one of the Trinity is a creature, and has been rightly 


removed from the Church. » The prince rejoined : « That he does not do, 


ET LUE 
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فیکتب لى خطه باماتته حتى اعرفها فاحضره الملك وكان ذلك شيشا من الله Je‏ وكتب 
خطه بالامانة وهو يضمر خلافها فى نفه ثم استحلفه البطرك ان ما هی فى نفه شك 
نا فحلف له فقال الملك للطرك اى شىء نقى لك عليه بعد هذا فقال الاب 
الاكندرس بطرك القسطنطينية للملك ان الاب اتاسيوس بطرك اسكندريّة قد جِدد 
قراءة حرم اربوس المكتوب بخط الملك قسظنطين ايك المضوط وخطوط حماعة VE;‏ 
دس e Paper oA ur‏ 
اليوم الى يوم الاحد فانا dil‏ واستدعيه للشركة مع TK‏ فخرج اريوس وكان I pie‏ 
ليوم الاحد فلما كان يوم الاحد دخل الى الليعة وقد لس GU‏ فخرة وتعطر rs‏ 
وجلس عند باب الاراديون فى طقس US‏ وكان الطربرك ومن معه قد اقاموا 
الجمعة كلها GUS Che‏ بين يدى السيّد المسيح سألونه ان لا بحسب عليهم خطيعة 
اربوس لان الملك كان قد اقسم له ان لم تل اربوس يوم الاحد بعد يمينه لاخسرن 


but on the contrary he acknowledges the Trinity. » The patriarch said to . 
him : « Then let him write for me a confession of his faith in his own hand- 
writing, so that I may know what he believes. » So the prince sent for 
Arius; for this was a thing from God most high; and he wrote a confession 
of the faith in his own hand, concealing his heresy in his own soul. Then 
the patriarch asked him to swear that no doubt of the truth remained in 
his heart; and so he swore to him. Then the prince said to the patriarch : 
« What remaining objection hast thou against Arius after that? » So the 
Father Alexander, patriarch of Constantinople, said to the king : « Verily 
the Father Athanasius, patriarch of Alexandria, has read afresh at Alexandria 
the anathema pronounced against Arius, written in the handwriting of the ` 
prince Constantine, thy blessed father, and in the handwriting of the fathers 
of the council of Nicaea, and has banished his sect from his church. But 
if no misfortune happen to this Arius from to-day till Sunday, then I will 
receive him, and will invite him to association with the priests. » 

Then Arius went away, and waited for Sunday. So when Sunday came 
he entered the church, having put on splendid garments, and perfumed and 
scented himself, and sat by the door of the sanctuary, among the ranks of 
the priests. But the patriarch and his friends had remained all through 
the week fasting, and standing before the Lord Jesus, and beseeching him not 
to reckon to them the sin of Arius; for the prince had sworn to Alexander, 
saving : « If thou wilt not receive Arius on Sunday after his oath, I will exact 
from the church a large sum of money ». So when the clergy aud the 
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البيمة مالا كثيراً فلما اجتمعوا GS‏ والشعب فى ذلك اليوم فى Gell‏ واريوس حاضر 
اهتم الاب البطريرك بالقداس وهو حزين فلما قرأ القاری تحركت احشاء اريوس عليه 
فمضى QU‏ زاوية ban a‏ فنزلت جميع أمعاءا وكلما فى حوفه من دېره ولما غاب 
عنهم سألوا عنه فلم يجدوه ففتشوا عليه فاصابوه وهو قاعد Mal‏ فارغا خاويًا Cab‏ وکل 
ما كان فى «Ll‏ قاعد قدّامه فاعلموا الاب الطريرك بذلك فتعجب نه وسكت وشكر 
الرب يسوع المسيح ومجده Gill‏ حكم على اريوس واهلكه Hole‏ لاجل يميه الكاذية 
وامانته الفاسدة فاظېر للملك والجمع pus‏ صحة ما قله الاب بطرس الشهيد بطريرك 
ة P.‏ * الاسكندرية " فتقم الاكسندرس القديس بطريرك القسطنطينية القداس فى ذلك اليوم بفرح 
ومجد وتېليل وارسل الى اتناسوس بطريرك SAY‏ يقول نحن نمحد الله 
ونعلمك ايا الاخ ان اربوس مات موتا Come‏ وانقطعت مقالته وتددت شيعته ولم 
يكتف الملك بذلك لاجل اصدقاء اربوس وهم سوريانوس2 وجرجيوس ومن معہما BY yh‏ 
الذين وثيوا على Sy‏ الاسكندريّة وذلك ان الملك دفع لجرجيوس خمس مائة فارس 





1. ADFG lbs E om. — 2. Mss. اوجانيوس‎ . — 3. E om. to .وذلكك‎ 


people were assembled on that day in the church, while Arius was present, 
the father and patriarch performed the liturgy, though he was sad. But 
when the reader read, the bowels of Arius were moved; and he went out to 
4 corner at a distance, that he might relieve himself, and all his bowels 
zushed out from his body. And as he remained absent from the congre- 
“ation, they asked after him, but could not find him. So they searched for 
him, and discovered him sitting rigid, empty, and shrivelled, with all his 
internal organs lying before him. Then they brought word of this to the - 
father and patriarch, and he marvelled thereat, and was silent, and thanked 
the Lord Jesus Christ, and glorified him who had passed judgment upon 
Arius, and destroyed him swiftly, on account of his false oath and his 
corrupt faith. Then he showed to the prince and the congregation all 
the truth of what the Father Peter, the martyr, patriarch of Alexandria 
had said. 

° So Alexander, patriarch of Constantinople, finished the liturgy on that * v. 5s 
day with joy and glory and praise, and sent to Athanasius, patriarch of 
Alexandria, saying : « We glorify God and make known to thee, brother, 
that Arius has died a wonderful death, and his doctrine has been cut off, and 
his sect scattered. » But the prince was not satisfied with that, on account of 
the friends of Arius, namely Syrianus and George and their followers. "These 


are they who made the assault upon the church of Alexandria. 
PATR. OR. — T. I. 29 
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من جنده وانفذهم معه ليصيروة بطركا على الاسکندریة! وكتب C$‏ الى كل Lu‏ 
وكرر فیہا كلام اريوس ان ابن* الله مخلوق فلم يقبله احد فى ارض مصر وكانوا 
يتقربون من قسوس كان اتناسيوس اوسمهم فدخل هذا جرجيوس الى بيعة الاسكندرية 
بحلة وقتل بيد الحند الذين حاءوا معه خلق كثير من الشعب المسيحى الذى على رأى 
اتاسبوس حتى انتهى الدم فى الميعة الى الركب ونوا ST‏ السيعة وافسدوا العذارى 
اللاتی كن فيها وكان اتناسيوس Goss‏ واقام الناس Lj‏ طويلا يتقربون فى المغاير 
والبرارى والحقول فى ane‏ اعمال مصر كلما الى الصعيد وكانوا الاريوسيون اصحاب 
الملك قد انتشروا فى كل مكان وكان سرابيون اسقف تمى LAS‏ الطرك اتناسوس 


وجميع الشعب Pol‏ يتحفظوا من الاريوسيين وبعد ست سنين ظهر اتناسيوس ومضى الى 
الملك Cb‏ منه انه «za‏ فاخذ JUS‏ الشېادة فامر الملك ان يحمل فى مركب صغيرة ولا 
يعطى خبز T‏ ولا ماء ولا يكون معه ملاح ولا احد يدبرها بل ينزل4 فيها وحده 


1. F om. to الاسكندرية‎ iss | JI. — 2. ABG om. ابن‎ E om. from أن‎ to .مخلوق‎ — 
3. Mss. om. — 4. EF ss». 


For the prince gave to George five hundred horsemen of his army, 
and sent them with him, that they might make him patriarch of Alexandria. 
And he wrote to every city letters, in which he repeated the doctrine of 
Arius, that the Son of God was created; but not one in the land of Egypt 
would accept it, and the people continued to receive the communion from 
priests whom Athanasius had ordained. So this George entered into the 
church of Alexandria by guile; and many of the Christian people who followed 
the doctrine of Athanasius were killed by the soldiers who came with George, 
until the blood in the church rose up to their knees; and they plundered the 
vessels of the church, and violated the virgins who were in it. 

Meanwhile Athanasius lay hid; and the people continued for a long time 
to communicate in caves and deserts and in the fields in all the provinces of 
Egypt as far as the Thebaid; for the Arians, who were friends of the prince, 
were spread over every place. And Serapion, bishop of Thmuis, wrote 
to the patriarch Athanasius and all the people, that thev should keep them- 
selves from the Arians. And after six years Athanasius showed himself, 
and went to the prince, thinking that he would kill him, and that he would 
receive the crown of martyrdom. So the prince commanded that he should 
be placed in a small boat, and that neither bread nor water should be given 
him, and that there should be no sailor with him nor anyone to guide the 
vessel, but that he should embark in it alone, and be sent out to sea; 0 
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ويطلق فى الحر ففعل به ذلك وسارت به الامواج dl,‏ حافظه ومدبره حتى des‏ الى 
الاسكندريّة فى اليوم الثالث ښتة فخرج اليه US‏ والشعب وتلقوه بالفرح والقراءة الى 
ان دخل اليعة واخرج منها جرجيوس ومن يعتقد امانته الفاسدة pes‏ اتناسيوس فى 
ذلك اليوم عيداً للرب pis‏ الشعب فى اعمال مصر كلما ومن بعد سبع سنين وصل 
اسان اسمه أغر غوريوس any‏ الفا رجل من الجند ونېب AE‏ واقام اربع Cpe‏ واخد 
اتاسوس وسلمه الملك لرجل lt‏ فلغریوس كافر وثنى فاراد قتله وقتل لساريوس* 
بطريرك Magy‏ 923 نوسوس بطريرك انطاكة SY za‏ الذين هم GLY! «Ul‏ )9 254 
فانقذهم الرب من يده وخلصهم فمضى اتاسيوس مع لياريوس الى رومية فلم Jy‏ عنده 
الى ان مات قسطنطيوس وملك ابه قسطس بعده وكان LSSI‏ فساعة حلوسه امر باعادة 
اتناسيوس الى HS‏ وكان فى ذلك الزمان كيرلس بطريرك اورشليم4 وظہر على يده 
P. 59‏ * أعجوبة عظيمة وذلك أن عمود نور ظېر على قر السد المسيح ' مخلصنا وشاهده 
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EXE 


| this was done to him. And the waves carried him, while God guarded and 
d guided him, until he arrived at Alexandria unexpectedly on the third day. 
Thereupon the priests and people went out to him, and met him with joy 
ind chanting, and so accompanied him until he entered the church, and 
expelled from it George, and those who believed in his corrupt faith. And 
Athanasius kept on that day a festival to the Lord; and the people rejoiced 
in all the provinces of Egypt. 

And after seven years a man came whose name was Gregory, with 
7 whom were two thousand men who were soldiers ; and he pillaged the church, 
| and remained in possession of the see four years. And Athanasius was 
arrested; and the prince delivered him to a man named Philagrius, an unbe- 


b liever and idolater, for he wished to kill him, and to kill Liberius, patriarch 
i i of Rome, and Dionysius, patriarch of Antioch, because those three were the 
d fathers of the orthodox faith; but the Lord rescued them from his hand, and 
1 saved them. So Athanasius went away with Liberius to Rome, and did not 
1 cease to remain with him until Constantius died, and his son Constans 
4 reigned after him; and he was orthodox. And as soon as Constans took his 


seat upon the throne he commanded to restore Athanasius to his see. 

At that time Cyril was patriarch of Jerusalem; and a great miracle was 
manifested by his hand, for a pillar of light appeared by the tomb of the Lord 
Christ * our Saviour; and a multitude of the Romans witnessed it, for all * P. 59 
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HISTORY OF THE PATRIARCIIS. [152]‏ 416 
جماعة من الروم وکل من فى المدينة وما جاورها حضروا وشاهدوه ومكث من 
ال اع الثالثة الى التاسعة والناس يسعون الى نظره من کل IK‏ وب سن الى 
قسطنطيوس ! الملك فعلمه بهذه الاعجوية وكان الملك يحب اتناسيوس ولما عاد الى كرسيه 
اقام خمسا وعشرين سنة فى هدوء وسلامة وكان له قبل ذلك فى الكرسى QU‏ وعشرون 
سنة فى النفى والجهاد والاضطہاد ومات قسطس وملك بعده يوليانوس* الكافر الرومى 
uut yl‏ وكان ابن اخت قسطنطين الملك الكمير فدأ من ساعته ښتح البرابى وكان 
بانطأكية مقيم) لانه3 لم يستحق ان يسكن فى مسكن العظيم قسطنطين ومضى الى موضع 
الاوثان واخذ سقر ads‏ لكاهن الاوثان فقربه للشيطان Al,‏ هو قله فاكله وكان له 
ابن اخت اسمه gly Cal‏ كافر Qn‏ خاله فاخذ القس تاوضوريتس؛ المؤمن dis‏ 
وحاء الى خاله واعلمه des‏ فغضب «le‏ وقال له ما كنت اريد ان تقتله لان النصارى 
فتخرون اذا قتلوا وسّولون انهم قد صاروا شہداء لکن انا اقرر ان عدت من JUS‏ 
الفرس ان يوخذ من كل واحد من النصارى ثلث اواق Che‏ يريد بهذا ان يضيق على 


1. Mss. .يولياس .2 — .قسطنطين‎ — 3. E om. to .قسطنطين‎ — 4. Mss. .تأوصورجيس‎ 


those that were in the city and its neighbourhood came and beheld it. And 
it remained from the third hour to the ninth; and the people hastened to see 
it from every place. And Cyril wrote to Constantius the prince, and infor- 
med him of this wonder. Now Constans the prince loved Athanasius; and 
when he returned to his see, he remained twenty-five years in tranquillity 
and peace, although before that time he had passed twenty-two years in 
the see, in exile and conflict and persecution. 

And Constans died, and Julian, the misbelieving gentile and idolater, 
reigned after him, being the son of the sister of Constantine, the great prince, 
and began immediately to open the heathen temples. Julian lived at 
Antioch, because he was unworthy to dwell in the residence of the great 
Constantine; and when he went to the place of the idols, he took a hawk, 
which he gave to the priest of the idols, who offered it to Satan, and Julian 
took its heart and ate it. And he had a sister's son named also Julian, an 
unbeliever like his uncle, who took the faithful priest Theodoret, and killed 
him, and then came to his uncle and informed him that he had put him to 
death. But Julian was angry with him, and said to him : « I did not desire 
that thou shouldst kill him; for the Christians take a pride in being slain, 
and say that they have become martyrs; but I am determined, if I return from 
fighting the Persians, that from everyone of the Christians shall be taken 
three ounces as a tax »; meaning thereby that he would oppress the Christians, 
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PT. I. CH. VIII. ATHANASIUS I. A. D. 326-373. 417‏ )153( 
النصارى حتى يسدوا اوثانه لاهم لا يقدرون على hid‏ وكانت Gol‏ يومئذ غنية ولا 
اربعة اعمدة يحملونها وهم اتناسيوس البطرك وانطویوس! وبخوم الراهبان بمصر 
وباسيليوس اسقف BLS‏ قادوقة وكان* ليواريوس بطرك رومتة وباسيليوس المذكور 
ان Lire‏ لرلاوس Al‏ وري م ق کی فلا سم شاك ار ان 
اسقفين معه ومضوا١ليه‏ فتامل؟ لاسهم ولحاهم ثم قال لهم ما ذا تطلبون قالوا نطلب راع 
هند رعا JUS‏ لاسليويق Sell Gl cuis ol‏ اوخت الى هام i‏ له cies‏ 
تركته يعمل تابوتك ليجعلك فيه قال له الملك لو لا انك صديقى ولك عندى Loe‏ لضربت 
GLI‏ رقتك قال له باسيليوس اليس قد كنت محا للعلم Gn.‏ له فكيف تركت 
الحكمة قال له الملك قرأتها وحفظتها ورذلتها JU‏ له باسبليوس ما ls‏ جيداً ولا 
> حفظتها ولو عرفتها وحفظتما ما رذلتها قال له الملك الواجب ان اعتقلكم الى ان اعود 
من قتال الفرس فتنظروا ما کون قال له باسيليوس ان cum‏ وعدت ما تکام الله فق 


1. E om. to peo. — 2. E وليواريوس‎ ABDFG وکن ليواريوس بطروى رومية وباسيليوس‎ 
HS! يوليانوس‎ Grol .المذكور‎ —3. ABDFG يربيا‎ E om. with foll. word. — 4. ABDFG 
سمعرا‎ F om. from فلما‎ to $3). — 5. ABDFG iL} eem hial E اخذ باسيليوس اثنين‎ 
اليد‎ ys .أساقفة‎ — 6. E om. to .ثم‎ 


so that they might worship his idols, because they would not be able to pay 
the tax. Now the Church was in those days rich, and had four pillars to 
sustain her, namely Athanasius the patriarch, and Anthony and Pachomius, 
the two monks, in Egypt, and Basil, the bishop of Caesarea in Cappadocia; 
and Liberius was patriarch of Rome. And the aforesaid Basil was a friend 
of Julian, the prince, and was brought up together with him in the school; 
so when he heard his evil doctrine, he took with him two bishops, and 
went to visit him. So Julian looked at their garments and their beards, and 
then said to them : « What do you seek? » They replied : « We seek a 
good ruler to rule over us. » Julian said to Basil : « Where didst thou leave 
the son of the carpenter when thou camest hither? » Basil answered : « I left 
him making thy coffin to put thee in. » The prince said to him: « If thou 
wert not my friend, and if I had not an affection for thee, I would cut off 
thy head forthwith. » Basil said to him : « Didst thou not love knowledge, 
and long after it? How then hast thou abandoned philosophy? » The prince 
replied : « I have studied it and learnt it by heart, and I have found it vile. » 
Basil said to him : « Thou hast not studied it well, nor learnt it by heart; 
for if thou hadst understood it, thou wouldst not have thought it base. » 
The prince answered : « I must imprison you until I return from fighting the 
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HISTORY OF THE PATRIARCHS. [154]‏ 418 
قال يوليانوس الملك ما ذا اصنع بهذا الجليلى الكذاب القائل ساهدم البيكل الذى هو 
ناه sol‏ وابنيه باه A‏ وبظېر لكل احد ان قوله لا ينی كذب ثم انه طرح 
باسليوس والاثنين اللذين معه فى الاعتقال! وسار الى بلاد الفرس * وعبر على يروشليم 
ورأى الہیکل قد خرب ولم ببق فه حائط قائم «y‏ كان اساسيانوس الملك قد اخربه 
لما اهلك اليہود وساهم وامر ان يكنس2 Yam uus‏ وسار يوليانوس المذكور بعد ان 
استخلف من تولى العمارة فبدأ متولى عمارة الموضع بان هدم RR‏ البيكل حتى لم 
ببق فيه حجر على حجر كما قال الانجيل المقدس وشرع فى الناء الجديد ليسيه بربا 
فكانوا الفعلة ينون th‏ كله الى JU‏ ونصرفون فاذا حاؤوا بالغداة يجدون كلما ښوه 
مهدوما بغير يد انسان بل يجدون الحيطان مقلوعة من اصولها مطروحة على الارض 
فمکثوا هكذا شہرين لم يقدروا على عمارة شىء فقالوا لهم اليبود احرقوا هذه 
القبور التى فيما النصارى وحينئذ شت لكم AU‏ الذى تنونه ففعلوا ذلك وطرحوا النار 


L F .العبس‎ 2. E يلضف‎ F .کس وینضف‎ 


Persians, so that you may see what will happen. « Basil rejoined : « If 
thou go and return, God has not spoken in me. » Julian, the prince, suid : 
« What have I to do with that lying Galilaean, who said, 1 will destroy 
the temple which the Jews built? For I will rebuild it as kings build; 
and it shall he evident to all men that his words, It shall not be built, are 
false. » Then he cast Basil and the two who were with him into prison. 
So Julian marched into the land of the Persians; * and when he passed by 
Jerusalem, he saw the temple in ruins, without a wall standing, for Vespasian, 
the prince, had demolished it when he destroyed the Jews, and took them 
captive. But Julian commanded that the ground should be cleared, and the 
temple constructed anew, and proceeded on his march after leaving behiud 
him one to superintend the building. Then he who directed the work of 
rebuilding the place began by pulling down the remains of the temple, so 
that there was not left therein one stone upon another, as the holy Gospel 
says; and afterwards he began to reconstruct it as a heathen temple. And 
the builders used to work during the whole day until night-fall, and then 
they departed to thcir homes; but when they came on the morrow, they used 
to find all that they had built destroyed, though not by human hands; nav, 
they even found the walls torn up from their foundations, and cast down on 
the ground. So they went on for two months, without being able to rebuild 
anything. "Then the Jews said to them: « Burn down these tombs, in which 
the Christians lie, and then the building which vou erect will be strong. » 
This advice they followed, and set fire to the tombs, beginning with two 
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PT. I. CH. VIII. ATHANASIUS I. À. D. 326-373. 419‏ ]155[ 
فى القبور وبدؤوا ببرين bed‏ جسد اليشع البى وجسد يوحنا المعمدانى فلم شلط 
byte‏ النار بالجملة فكثر eec‏ واقامت انار ie‏ ايام تشعل ولم تدن منهما فمضى 
بعض المؤمنين الى الوالى وبنلوا! له مالا على* ان يمكنهم من اخذ الجسدين اللذين فى 
cy Lal‏ فاخذ )لمال وفسح لبهم فى ذلك فاخذوا الجسدين المقدسين وانفذوهما الى 
الاب اتناسيوس بطرك اسكنبريّة فلما وصلا اليه فرح بہما كانه قد شاهدهما حتين 
واخذهما واخفاهما فى موضع الى ان يجد ed Jul‏ عليهما بيعة وبينما اتناسيوس 
حالس ذات يوم وعنده جماعة من المؤمنين ليسمعوا كلامه الذى به حياة نفوسهم اذ رفع 
عينيه فنظر أكواما مقابل المكان الذى كان فيه JUS‏ ان وجدت a ÉLJ‏ هذه الاكوام 
بيعة ليوحنا المعمدان واليشع النبى وكان ثاوفلس كاته حالس معه على ALS‏ وجماعة 
من المؤمنين فسمعه اذ قال هذا القول وبقى فى غه UG‏ يوليانوس الملك الكافر فمضى 
الى الفرس فاسلمه الله فى يد اعدائه لاجل3 القديسين الذين اعتقلهم قل مسيره 


1. 1 "pude 9) E om. — "^ — 3. E om. to منذ صباه‎ add. موته‎ S 
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tombs, in which were the body of Eliseus, the prophet, and the body of John 
the Baptist; but the fire had no power over them at all, therefore they won- 
dered greatly. And although the fire continued to be lighted for many days, 
vet it would not touch them. Then some of the faithful went to the governor, 
and offered him money, if he would empower them to take away the two 
bodies which were in the two tombs; and he accepted the money and gave 
them permission to do so. Then they carried away the two holy bodies, 
and sent them to the Father Athanasius, patriarch of Alexandria; and when 
they were brought to him, he rejoiced over them, as if he saw them alive 
before him; and he took them, and concealed them in a certain place, until 
he should find means of building a church over them. 

And while Athanasius was sitting one day, and many of the faithful 
were with him to hear his discourses which gave life to their souls, behold, 
he raised his eyes and observed certain mounds opposite to the place in which 
he was. So he said: « If I find an opportunity, 1 shall build upon these 
mounds a church to John the Baptist and Eliseus the prophet. » And Theo- 
philus, the scribe of Athanasius, was sitting with him at the table, with others 
of the faithful, and heard him say these words, which therefore remained in 
his memorv. 

But as for Julian, the unbelieving prince, he marched on into Persia; and 
God delivered him into the hand of his enemies, on account of the saints 


HISTORY OF THE PATRIARCHS. [156]‏ 420 
وتواعدهم وكان موته انه نظر فى الليل حنداً وقد نزلوا عليه من jad‏ وضربه احدهم 
برمح فى رأسه حتى انتهى الى بطنه فعلم انه احد الشېداء Hd‏ يده من الدم ورمى به 
الى فوق وقال خذ هذا یا يسوع as‏ اخذت المكان كاملا فلما جدف وقع C‏ ونجى 
الله شعبه وعاد Es JE‏ مساكنهم وكان باسيليوس القديس قبل موت يوليانوس CU‏ 
ايام وهو فى السجن قد استيقظ من النوم فقال للاثنين اللذين معه رأيت الليلة الشهيد اب 
مرقورة وقد Udo‏ الى بيعته واخذ رمحه وقال le‏ ما اترك هذا الكافر يجدف Je‏ 
البى ولما قال هذا غاب عنى ولم ارجع * ابصره JUS‏ له كل واحد منہما ad C‏ رأيت 5.61 ” 
انا Cal‏ هكذا سواء فقال بعضهم Que)‏ نحن نؤمن بذلك بالحقيقة انه يكون وانفذوا 
الى بيعة الشهيد ابى مرقورة لينظروا رمحه الذى كان فپها هل هو باق ام لا فلم 
يجدوا الرمح فتحققوا المنام ومن بعد ثلثة ايام وصلت الكتب والاخار الى انطاكية بموته 
فاجتمع وجوه المملكة واجلسوا رجلا اسمه يوبيانوس على المملكة وكان مؤمنًا قديسا 
خائفا من الله À‏ صاه فساعة حلوسه اطلق الاباء من السجن وصح قول عمود الحق 


whom he had imprisoned and threatened before his march. 1115 death was 
thus. He saw in the night an army which came down upon him from the 
air, and one of the soldiers struck him with a lance on the head so that it 
pierced him through the body. Then, knowing that it was one of the mar- 
tyrs, he filled his hand with his blood, and threw it upwards, saying : 
« Take that, Jesus, for thou hast conquered the whole world. » And after 
blaspheming thus, he fell dead. Thus God delivered his people; and the 
Romans returned to their own country. And Basil, the holy man, three ^ 
days before the death of Julian, being in prison, had awaked from his te | 
and said to the two who were with him:  « I have seen to-night the martyr, 
Saint Mercurius, entering into his church, and taking his lanes, saying : 
In truth, I will not suffer this unbeliever to blaspheme my God. And when 
* P. 61 he had said this, he disappeared from me, and I did not ' see him again. » 
Then both his companions said to him: « Verily I also saw the same thing. » 
So they said one to another: « We believe this firmly, that it is so. » And 
they sent to the church of the martyr. Saint Mercurius, that they might look 
for his lance which was kept there, to see whether it was still there or 
not; and as thev could not find the lance, they were assured of the truth of 
the dream. And after three days the letters with the news of Julian's death 
arrived at Antioch. 
Then the chiefs of the empire assembled, and seated on the throne of the 
empire a man named Jovian, who was a believer and a holy man, fearing 
God from his youth. Accordingly at the moment of his election he released 


PT. I. CH. VIII. ATHANASIUS I. A. D. 326-373. 421‏ _ ]157 
باسيليوس ليوليانوس SUE‏ انه لا son‏ كما كان ميخا الى قال لاخاب الملك الكافر 
ملك ى اسرائيل لان dl‏ صانع العجائبٍ هو اله الائنين اعنى ذلك النبى وهذا الاب 
القديس الذى قبل قولهما وقدم يوبيانوس الملك الثلثة الاباء واکرسهم ودفع لهم WS‏ 
LS‏ وسيرهم الى كراسيهم وكان ely‏ الصلاة فى EN‏ فكتب الى اتناسيوس بطريرك 
الاسكندريّة (LS‏ یقول 45 ايها الاب الحقيقى الراعى المأمون اتناسيوس شيد المسيح 
الاله مملكتى ترتجيك lI‏ فقو US‏ وامسك قضيب الکېنوت واطرد به QUAM‏ 
الخاطفة عن Ze‏ الناطقة اوللك الذين افواههم مملوءة لعنة ومرارة سم الافاعى وهم 
قتلة الانفس وقرتى هذا الكتاب فى يع الاسكندريّة واتفذه اتتاسيوس الطرك الى اعمال 
مصر وقری فى كنائسها نشيتا للمؤمنين Lors‏ لهم فانطرد اصحاب اريوس وشنئوا 
: وحزنوا ثم مضى بعد هذا بعضهم الى يوبيانوس الملك ورفعوا على الاب اتناسيوس فلم 
بلنفت اليهم لمعرفته بشرهم ثم ان اتناسيوس شاخ وكير بعد ان OS‏ عدّة ple‏ ومقالات 
وکتب! Led‏ ملشيسداق ولاجل الاب انطونيس وذكر سيرته وكتب سبعة واربعين 
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the fathers from prison; and thus the saying of that pillar of the truth, Basil, 
| lo Julian, the unbeliever, was fulfilled, when he foretold that he would not 
: return; as the prophet Michaeas predicted to Achab, the unbelieving king of 
ihe children of Israel; for God, the worker of miracles, was the God of both 
‘hose men, namely of that prophet and of this holy father, and he accepted 
3 ‘heir words. 

And Jovian, the prince, brought out the three fathers, and honoured them, 
\ and gave them many gifts, and sent them to their sees. And he used assi- 
duously to attend the pravers in the churches. And he wrote to Athanasius, 
patriarch of Alexandria, a letter, in which he said : « O true father and 
trusty shepherd, Athanasius, martyr of Christ who is God, my empire hopes 
much of you; therefore be of good courage, and take the priestly staff and 
drive out with it the ravening wolves from among the reasonable flock, 
“namely those whose mouths are full of cursing and the bitterness of the 
poison of asps, for they are the slayers of souls. » This letter was read in 
the church at Alexandria, and Athanasius the patriarch sent it to the provinces 
of Egvpt, where it was read in their churches, to comfort and strengthen 
the faithful. So the followers of Arius were driven away because they were 
hated; and they were filled with sadness; and after this some of them went to 
Jovian, the prince, and appealed against the Father Athanasius, but he 

would not attend to them because he knew their wickedness. 
Then Athanasius grew old and advanced in age, after he had written 
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HISTORY OF THE PATRIARCHS. [158]‏ 422 
ارطستكا وكتب لاجل الصليب المقدس وان AI‏ المسيح عمى به على ابليس حتى 
ظن انه اسان سادج Lb‏ تقدم اله خرمه A‏ فى atl‏ باصعه التى تلى الخنصر واسامه 
لما صيرهما خلفه ای انه اخرق قوته Lits‏ واضعفېا وارانا أنه قد غلب قوة ابلیس 
بالضعف لان الاصبع SU‏ للخنصر لا يعمل الانسان بها شيشا وهى اضعف الاصابع ولم 
Le di‏ بل اضعف قوته كما قال الكتاب مزمور pa‏ ينوم الله وبېلك was‏ وكتب 
تعاليم كثيرة واشياء لا تحصی وكان يكتب الى باسلیوس ويجاوبه باسبليوس Le‏ وكان 
able‏ بابى وكتب Gal‏ رسالة الى ارسانيوس يعزيه بتاودورس اخيه لما pis‏ وقال فيا 
ليت كلا Le‏ ينال موضع تاودوروس اخيك ولیت مرکنا ترسى فى مرساه وكتب مقالة ' ن 
فيها ان الشر من A‏ خزاه الله zt ae ud Ob‏ بالحملة ويال ان هذا الاب 
R gial‏ الرب فى عض اسفاره عند ما كان Cola‏ من الملوك 
الكفرة حتى اوصله الى حيث اراد كما حمل الملأك حبقوق الى من اورشليم الى 


many homilies and treatises; and he wrote concerning Melchisedech, and 
concerning the Father Anthony, whose biography he related; and he wrote 
forty-seven Festal Epistles. He wrote also concerning the holy cross, how 
the Lord Christ was unknown to the devil thereby, so that he believed that 
he was a mere man; and when he came to him, the Lord pierced his nostrils 
with his finger, which is next to the little finger, and his thumb, putting them 
behind him : which means that he rent, shattered, and destroyed Satan's power; 
showing us that he had overcome the devil's strength by weakness, for the 
finger which is next to the little finger is one that a man never uses, and is 
the weakest of the fingers; for he did not kill him speedily, but weakened 
his power, as the Scripture says, in the 67th Psalm‘: « Let God arise, and 
let his enemies be destroyed. » Athanasius also wrote many works on doc- 
trine, and things that cannot be numbered. And he used to write to Basil; | 
and Basil used to answer his letters, and used to address him as My Father. 
And he wrote also an epistle to Arsenius, to console him for Theodore his 
brother, when he went to his rest; and he said in it : « Would that all of us 
had obtained the place of Theodore thy brother, and would that our ship had 
2 anchored in his harbour! » And he wrote a treatise * in which he proves 
that evil comes from the devil, (may God shame him!) and that there i is no 
evil at all with God. 

It is said that this Father Athanasius, the patriarch, was borne by an 
angel of the Lord on one of his journeys, when he was fleeing from the unbe- 
lieving princes, until he brought him to the place to which he desired to go, 


1. Ps. xvin, 1 (Sept. xvin. 
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بابل وكما حمل حزقيال النبى من بابل الى يروشليم ولیس ذلك Caunes‏ من فعل الله 
تعالى وكان بالاسکندرتة صلم يستۍ Ji;‏ فلما توعك اتناسيوس وقربت نباحته قال إن 
وجدت عند GA‏ المسيح رحمة فانا اسجد بين يديه ولا ارفع وجهى حتى يغلق باب 
هذا الصنم فشېدوا كهنة الاسكندرية ان بعد سعة ايام من يوم وفاته انفذ الملك! Les‏ 

السيرة التاسعة من سير السبعة المقدسة 

بطرس البطرك 
وهو من العدد الحادى والعشرون ' 


ولما ear‏ اتاسيوس الرسولى البطرك اجتمع الاساقفة3 والكمنة والشعب الارثدكسى 
ووضعوا end‏ على رجل قس اسمه بطرس واوسموه بطرکاً فجرى عليه بلايا كثيرة من 


Umen. —‏ اليلكك G‏ بونيايويس الج F‏ يوننيانوس ال D‏ يوسا بوس البلکک المومن AB‏ .1 
وهذا الاب اول من لبس JG‏ الرهبنة من يد القديس العظيم انطونيوس وجعله رسما E add.‏ .2 
لكل البطاركة والاساقفة وهو الذى اوسم القديس انطونيوس uus Usb, C‏ هذا الاب فى 


G add. en J‏ السابع س بشنس وقيل کی المشرين من پوت بركة we‏ نکرن معنا اين 
as E. — 3. ABDE om. with foll. word.‏ وتنم الخ C add.‏ فى عشر من ré‏ تون 


as the angel carried Habacuc the prophet from Jerusalem to Babylon, and as 
Ezechiel the prophet was carried from Babylon to Jerusalem; for that is not 
difficult for God most high to do. And there was in Alexandria an idol named 
Serapis; and when Athanasius was consumed by fever, and his death drew 
near, he said : « If I find mercy with my Lord Christ, I will prostrate myself 
before him, and will not raise my face until tlie gate of this idol be shut. » 
Accordingly the priests of Alexandria bore witness that after seven davs 
from the day of his death, the prince sent and blocked up the door of the 
temple in which the idol was. 


CHAPTER IX 
PETER ,لا‎ THE TWENTY-FIRST PATRIARCH. . A. D. 373-380. 


When the patriarch Athanasius, the Apostolic, went to his rest, the 
bishops and clergy with the orthodox people assembled, and laid their hands 
upon a priest, named Peter, and appointed him patriarch. . And many troubles 
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ومن بعد ايام بلغ الخر الملك فانفذ Y Ld‏ قبض على لوكيوس الكافر وبلاديوس* 
AI‏ وانفذهما الى Si‏ ومکٹا شه الى حين وفاتہما واقام الاب بطرس Yi GS ha‏ 
0 وسيح فى العشرين من امشير4 
السيرة العاشرة من سير السعه المقدسة 
طيماتاوس البطرك 
وهو من عدد Ay!‏ الثانى والعشرون 


واجتمع الشعب والاساقفة بعد وفاة الاب بطرس ووضعوا pol‏ على قس اسمه 
طبماتاوس وجعلوه e‏ 905 وفى ايامه كان المجمع بالقسطنطينية وعدته UL‏ وخمسون 
Gil‏ وقطعوا مقدونيوس الكافر بطرك القسطنطينية مكان المجمع وآخر سمى 
اونوسّوس لانهما Gre‏ على روح القدس وقالا بكفرهما انه مخلوق وذلك فى ايام 


— .داديوس Mss.‏ .3 — .الكافر ABDFG‏ .2 — .اليلكك ABDF add.‏ داديانوس Mss.‏ .1 
F‏ .5 — .وصار الى col‏ الدائم مع wl!‏ صلانه معنا امين F add.‏ صلاته تكون معنا E add.‏ .4 


.على الكرسى الانجيلى المرقسى add.‏ 


befell him through a misbelieving man named Lucius, the deaf-eared liar, 
who was appointed by the scribe Palladius, without authority from the 
prince. But after some time the matter reached the ears of the prince, and 
he despatched an officer who seized Lucius the unbeliever and Palladius the 
scribe, and sent them both into banishment; and they remained in exile until 
they died. And the Father Peter remained patriarch for eight years, and 
went to his rest on the 20th of Amshir. 


CHAPTER X 


TIMOTHY I, THE TWENTY-SECOND PATRIARCH. A. D. 380-385. 


And the people assembled, with the bishops, after the death of the Father 
Peter, and laid their hands upon a priest named Timothy, and made him 
patriarch. In his days took place the council of Constantinople, at which 
the number of the bishops who took part in it was one hundred and fifty ; and 
they excommunicated Macedonius, the misbeliever, patriarch of Constan- 
tinople, where the council was held, and another, Eunomius, because those 
two had blasphemed against the Holy Ghost, and said, in their misbelief, 
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تاوضوسیوس ALS‏ المؤمن واقام طماتاوس جميع أيامه 3 هدوء وسلامة ,36 EN‏ 


مقامه على كرسى الاسكندريّة تسم سنين ونصفا وتوفى فى السادس والعمشرين من أبيب 3 
وهو متمسك بالامانة lin Yi‏ 
i‏ 


P. 63‏ * & الحادية عشرة من سير السيعة " المقدسة 
ثاوفيلس البطرك 
وهو من عدد Aul « y!‏ والعشرون 


Wy‏ تنيح الاب طيماتاوس اجتمع الاساقفة والشعب وقسموا؟ اوفیلس بطركاً وكان 

كاتب اتناسيوس: البطرك وكان مستقيم الحال عند الله والناس فلما جلس على الكرسى 

بلغه ان الوئنيين قد مضوا الى يروشليم يفتحون3 بيت اصنامهم فاتفذ las‏ الى هناك 
ليطردوهم فلم يقدروا الرهبان على Get yl‏ فانفذ اوفيلس البطرك الى دير بخوء 

٠‏ صعيد مصر واحضر السواح“ وافذهم الى يروشليم فلما دخلوها صلوا فېربت الشياطين 


هذا الال اطلق اكل الحم للبطاركة والاساقفة والرهبان بسبب المنانية لان E add.‏ .1 
حافت ane,‏ بدعة Lo,‏ صارالی ie e‏ کا يللين جم uf we‏ + 


MEN 
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iat he was created. This was in the time of Theodosius, the faithful prince. 


: And Timothy remained all his days in tranquillity and peace. The period of 

; nis occupation of the throne of Alexandria was nine years and a half; and 

: he died on the 7th of Abib, maintaining the orthodox faith. 

; CHAPTER XI 

[ " THEOPHILUS, THE TWENTY-THIRD PATRIARCH. A. D. 389-412. * P. 63 

1 When the Father Timothy died, the bishops and people assembled, and 
appointed Theophilus patriarch. He had been secretary to the patriarch 
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Athanasius, and was righteous in his conduct before God. When he took 
| his seat upon the patriarchal throne, news was brought to him that the ido- 
laters had gone to Jerusalem, to open the house of their idols. So he sent 
some monks thither to drive them away; but the monks were unable to 
overcome the idolaters. "Then Theophilus sent to the monastery of Pacho- 
mius in Upper Egypt, and fetched the religious thence, and despatched them 
to Jerusalem. And when they reached that city, they offered up prayers, 
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من الربا وصيروا ذلك اليكل مسكنًا لرهمان اورشليم Us‏ عادوا ضبطهم ئاوفیلس 
d 4l‏ لىكونوا ياكلون معه وحدهم ! من يوم الاحد الى يوم الاحد ودفع لمهم be,‏ كان 
للاب اتناسيوس البطرك e‏ ان الاب اوفيلس البطرك ذكر قول اتناسيوس لما كان JS.‏ 
معه وهو كانه انه يشتهى ان نظف الاكوام التى راها ويبنى فى موضعما بيعة على اسم 
المعمدانى واليشع النبى وعند ذلك جاءت امراة كان لها ولدان فکنست الاكوام على ما 
شېد به كتابه وظہرت BWI‏ المكتوبة عليها ثلث ثيطات وشرح Lite‏ وقصة اوفیلس 
مع رفائيل الملأك لم تكتب فى هذه السيرة فلما قلع ثاوفيلس البلاطة وجد المال تحتما 
فنی منه الكنائس وبنى فى موضع كنيسة فى جانب البستان وحمل اليما جسد القديس يوخا 
المعمدان وجسد اليشع البى وظهرت منهما عجائب ES‏ فى ذلك pol‏ وبر جماعة 
من الناس كانوا مرضى ومسقومين من امراضهم وكتب ئاوفیلس فى Eu‏ حياته عدة sla‏ 
ومقالات واقام ولنديانوسة3 الملك اتثنتى عشرة سنة ومات وملك بعده ولنديانوس4 وكرديانوس” 


1. E om. — 2. E om. to ai Lol, — 3. AB یوسانوس‎ DF ore EG .يوسانوس‎ — 
4. Mss. .ولاس‎ — 5. À الندنوس‎ BEG وكيدنوس‎ D ولانديوس‎  سويدنلو.‎ 1 


and the devils fled from the heathen temple; and that temple was made a 
habitation for the monks of Jerusalem. When the monks of Upper Egypt 
returned homewards, the patriarch Theophilus forced them to remain and 
eat with him by themselves, and entertained them from Sunday to the 
following Sunday: and he gave them a garden which had belonged to the 
patriarch Athanasius. 

Then the Father Theophilus, the patriarch, remembered the words of 
Athanasius, which he uttered when he was eating with "Theophilus, while 
he was his scribe. Athanasius said that it was his desire to clear away 
the mounds of rubbish which he saw, and to build on their site a church to 
the names of the Baptist and the prophet Eliseus. And at that time, a 
woman, who had two sons, cleared away the mounds, as his letter testifies, 
and a stone slab was discovered, upon which three thetas were inscribed; 
and her history is related in that letter, besides a story of Theophilus and 
the Angel Raphael, which is not written in this biography. And when 
Theophilus removed the slab, he found beneath it the money which he re- 
quired; so he built the churches with it. He built in a certain spot beside 
the garden a church to which he translated the bodv of Saint John the 
Baptist, and the body of the propliet Eliseus; and many miracles were 
performed by them both on that day, and a number of people who had been 
sick were healed. 

Theophilus wrote, in the course of his life, many homilies aud treatises. 
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PT. I. CII. XI. THEOPHILUS. A. D. 385-412. 427‏ 1631 : 
ولداه وكانا مؤمنين محتين لله جل اسمه وكان ثاوفيلس اذا axe‏ ينظر قضيب نور Aa‏ 
على المعموديّة بين يديه فلما كان فى بعض السنين وقف فى جمعة التنصير يصلى على 
المعمودية فلم يظهر له عليها صليب النور فحزن فاوحى اليه أنه أن لم poe‏ ارسانيوس 
الشماس يصلى معه ly‏ فما ظېر له شىء فصرف QUE‏ فى ذلك اليوم وانفذ «Ab‏ 
xam 9‏ فى اعمال اشمون aW‏ مسرعا ففرح به وطيب نفسه فظېر الصليب النور ولما 
رأى ثاوفيلس البطرك تواضع الشماس المذكور وفعله اراد ان يصيرة CS‏ فلم Jui‏ وسأله 
ان عفه من ذلك وان صلی عليه ویدعه يمضى الى «Lb,‏ ففعل له ما التمسه وكان 
تثاوفيلس الطرك ' ابن اخت اسمه كيرلس قد علمه Wo,‏ احسن تربه ثم siil‏ الى جل 
النطرون الى بريّة ابى مقار القديس فاقام هناك خمس سنين فى الديارات يقرأ الكتب 
العتيقة والحديثة وكان! يوصيه بالمواظة على التعليم ويقول له انك بذلك Je‏ الى 


1. E om. to iM. 


Now the emperor Valentinian had died after reigning twelve years; and Va- 
lentinian and Gratian, his two sons, reigned after him; and they were 
believers, and loved God, whose name is glorious. When Theophilus 
administered the sacrament of baptism, he used to behold a beam of light 
in the form of a cross over the font before him. But in a certain year, 
when he stood and blessed the font, during the week of baptism, the cross 
of light did not appear to him; and he was sad. And it was revealed to 
nim that the reason was that he had not sent for the deacon Arsenius to 
pray with him, and that if he did not do so the light would not appear to 
him. So Theophilus dismissed the congregation that day, and sent to seek 
Arsenius, and found him in the neighbourhood of Ushmün, and brought 
him to the church in haste. And the patriarch rejoiced greatly over the 
arrival of Arsenius, and was consoled; and the cross appeared once more 
over the font. Theophilus, when he saw the humility of this deacon, and 
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his virtue, desired to ordain him priest; but Arsenius would not consent, . 


and begged the patriarch to spare him that promotion, and to bless him, 
and let him return to his native country. So the patriarch granted the re- 
quest of Arsenius. 

Now Theophilus had * a nephew, his sister’s son, named Cyril, whom he 
had instructed and brought up to the best of his power. And after some 
time the patriarch sent him to the Mount of Nitria, to the desert of Saint 
Macarius. And Cyril dwelt there five years in the monasteries, reading the 
books of the Old and New Testaments; for Theophilus urged him to apply 
himself assiduously to his studies, saying to him : « By these studies thou 


+ P, 61 
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اورشليم العلوية التى هى مسكن ! القديسين وكان ملازمه فى قلاية LS a‏ وكان اغنسطسا 
ولما انفذه GW‏ سلمه لسرابيون الحكيم ووصاه ان يعلمه علوم البيعة التى هى علوم 
الله الحقيقية فحفظ حميع الكتب وكان* Lis‏ قتام معلمه يقرأ a‏ يده سيف حديد 
فاذا نعس پنځه به Lina‏ وكان فى اكثر AU‏ يقرأ فى UJ‏ واحدة الاربعة اناجيل 
والقتاليقون والابركسس ورسالة بولس المضوظ الاولى الى اهل رومية فاذا كان ad‏ 
Lie‏ معلمه وجبه dei‏ انه قد وقف ليلته كلها وكانت معه نعمة الله حتى انه كان اذا 
قرأ CES‏ دفعة واحدة dii‏ فحفظ 3 فى تلك السنين جميع الكتب الشرعيّة وبعد هذا 
Aul‏ ثاوفيلس الطرك اليه واعاده الى GAY‏ وكان معه فى قلاته ويقرأ بين eJ.‏ 
فتعجب منه LS‏ والعلماء والفلاسفة ويفرحون به لحسن" صورته وطيب جرمه الذى لا 
يتغتر كما هو مكتوب انی فتحت فتى5 واستنشقت روحا وكان كل الشعب اذا سمعوه 


1. BG asx’. — 2. E om. to LK a). — 3. E om. to .الشرعية‎ — 4. E om. to بالنعمة‎ 
.والحكمة‎ — 5. Mss. cb. 


wilt some day arrive in Jerusalem on high, which is the dwelling-place of 
the saints ». For Cyril was the attendant of Theophilus in the patriarchal 
cell, and was ordained reader. The patriarch, when he sent Cyril to the 
desert, entrusted him to Serapion the Wise, and charged him to teach 
Cyril the doctrines of the Church, which are the true doctrines of God; 
so Cyril learnt all the Scriptures by heart. He used to stand before his 
teacher studying, with a sword of iron in his hand; and if he felt an in- 
clination to sleep, he pricked him with the sword, and so he woke up 
again; and during most of his nights he would read through in a single 
night the Four Gospels, and the Catholic Epistles, and the Acts, and the 
first Epistle of the Blessed Paul, namely, that addressed to the Romans; 
and on the morrow after this, Cyril's teacher would know, by looking at 
his face, that he had studied all night. And the grace of God was with 
Cyril, so that when he had read a book once, he knew it by heart; and 
in these years in the desert he learnt by heart all the canonical books. 
After this, the patriarch Theophilus sent to him and brought him back to 
Alexandria, and there Cyril dwelt with the patriarch in his cell, and 
read aloud in his presence; and the priests and learned men and philoso- 
phers were astonished at him, and rejoiced over him on account of the 
beauty of his form, and the sweetness of his voice which never changed, 
us it is written' : « I opened my mouth and drew in my breath ». And all 
the people, when they heard him read, desired that he might never cease 


1. Psalm cxix, 131 (Sept. cxvi). 
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PT. I. CII. XI. THEOPHILUS. A. D. 385-412. 420‏ ]1165 
يقرأ Ogee‏ ان Y‏ سكت لحلاوة قراءته وحسن صورته وكان خله الاب ثاوفلس يفرح 
به lie‏ ويشكر الله اذ رزقه Ly‏ روحانا قد Us‏ بالنعمة والحكمة وكان له سرة حسنة 
وتواضع ولا! يخرج عن العلوم الروحانة والنظر فى اقوال LY‏ معلمى JE‏ الارندکتة 
اتناسيوس وديونوسيوس واكليمنطس* Less Jae‏ واوسابيوس وباسيليوس اسقف 
ارمنية وباسيليوس اسقف قادوقية هؤلاء الاباه الارندكسيون الذين قرأ تعاليسهم وكان 
dus us,‏ ارحانس ولم مك كتابه Gu sas‏ قط BU‏ بلغه ان احداً من المؤمنين 
قرأه رفضه وابعده وكان كيرلس لما قرأ فى الانجيل المقدس اسئلوا تعطوا اطلوا 
تحدوا ee‏ ذلك وطلب من الله العلم فاعطاه sbi‏ وكان CP GIN Ll‏ يرعى من 
على كل LUI‏ والاشجار و جمع ربح نفسه الى ان ملا وعاءه Le‏ خالصا شر دنس 
وسيرة الاب ثاوفيلس كثيرة lie‏ منها ما جرى له فى الاسكندريّة مع تاوضوسيوس 
الملك الكمير وعجائب رفائيل الملأك معه وخر الامرأة الارملة وولديما اللذين صيرهما 


.وبا ميسن وأوسأبيوس بطریری )$25 وباسيليوس اسقف || koa‏ 


reading, because he read so sweetly, and was so beautiful in countenance. 
And his uncle Theophilus loved him greatly, and thanked God that he had 
zranted him a spiritual son who had grown in grace and wisdom.  Cyril's 
conduct was excellent, and his humility great; and he never ceased to study 
theology, nor to meditate upon the words of the doctors of the orthodox 
Church, Athanasius and Dionysius and Clement, patriarch of Rome, and 
Eusebius, and Basil, bishop of Armenia, and Basil, bishop of Cappadocia. 
These are the orthodox fathers whose works he studied. And he would 
not follow the doctrine of Origen, nor even take his books into his hand 
for a single day; but when he heard that one of the faithful had read Ori- 
zen, he condemned and excommunicated him who had so read. When Cyril 
read in the Gospel the words' : « Ask and ye shall receive; seek and ve 
shall find », he understood these words, and prayed to God for knowledge, 
and God gave it him. . For he was like the bee, which goes forth to feed 
upon every plant and tree, and collects what is profitable for itself, until it 
has filled its bag with pure untainted honey. 

Now the history of the Father Theophilus is very copious; for it contains 
the account of his dealings at Alexandria with Theodosius, the great prince; 
and the miracles which the Angel Raphael performed for him; and the affair 
of the widow and her two sons, whom he made bishops; and the three thetas 


1. S. Matth., vii. 7; S. Luke, xi, 9. 
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اسقفنن ed,‏ ثيطات المكتوبات على بلاطة الكنوز الموجودة بالاسكندريّة * وما اظبهرة ته .5 ٠‏ 


* P. 65 


ومس | عدبت 


رفائيل الملأك من العجائب فى الميعة التى بناها ثاوفيلس فى الجزيرة ثم تليط الملك له 
على مال البرابى من اسوان الى حدود ارض الشأم وما مع ذلك! 


السيرة الثانية عشرة من سير Rub‏ المقدسة 
كيرلص البطرك 


وهو من المدد الرابع والعشرون 


فلما تيح الاب اوفيلس البطرك جلس الاب كيرلس على الكرسى الرسولى ورفع* 
الاساقفة الاناجيل الاربعة على رأسه وصلوا عليه وقالوا اللهم قو هذا الرجل الذى 
اصطفيته لنا وبدأ فاقام قومة للبيع التى فى جميع الكرسى للا تشتغل عن الطعام الروحانى 
الغى به تنقوی على الامور المرښة لله وبدأ فى الحكمة المحبة Us‏ الملك تاودوسيوس 


راقام هذا الاب بطركا e»‏ کی E‏ زمانه کان يوحنا فم الذمب E add. i$ y»‏ .1 
.يتقوا ABEG‏ .3 — .وبداً Le, — 2. E om. to‏ الجميع تكون معنا امین 


which were found written on the slab of stone which concealed the treasures 
that were discovered at Alexandria; * and the wonders manifested by the 
Angel Raphael in the church which Theophilus built upon the island; and 
then the authority given to him by the prince over the property of the 
heathen temples, froin Aswan to the confines of Syria, and in the provinces 
that lie between them. 


CIIAPTER XII 


CYRIL 1, THE TWENTY-FOURTH PATRIARCH. A. D. 412-444. 


When the patriarch Theophilus died, the Father Cyril took his seat upon 
the apostolic throne; and the bishops raised the Four Gospels over his head, 
and prayed over him, saying : « O God, strengthen this man whom thou hast 
chosen for us. » The first thing that Cyril did was to appoint priests to take 
charge of the churches throughout his diocese, so that they might not be drawn 
away from the spiritual food by which they were able to do that which pleases 
God; and he began his patriarchate full of the wisdom which gives life. And 
the prince, Theodosius the Younger, who loved God, followed the injunctions 
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الصغير ! المحب لله فانه اتع Los‏ ابائه فكان يجمع اليه الرهبان ss‏ معهم ولم OD‏ 
له ولد وكانت احته eus 36, DUE ua‏ الطرك لا فتر من وصع السامر والمقالات 
بقوة الروح القدس الناطقة فيه حتى2 ان اكثر رؤساء الاسكندريّنة قسموا النساخ ينسخون 
لهم ما يضعه الاب Jus‏ له“ قوم من الفلاسفة ان هناك“ ميامر وضعبها يوليانوس الملك 
يرذل فيها موسى وحميع الانياء ويجعل المسيح 9t$, GaU GLSI‏ تقرؤها لان الملك 
aos‏ وقال ان كلام الجليلى ساحعله «Y CIS‏ قال لا قى حجر على حجر فى هيكل 
يروشليم الا ينقض وانا اريد exl‏ وابطل قوله وهدم يوليانوس المذكور ما كان بقى من" 
old «eJ UG‏ ولم سن فيه شيشا ققد صح لا كلام المخلص Les‏ ربويته لانه لم 
بطل شىء من كلامه فلما que‏ كيرلص هذا قلق XR‏ الى7 ان وجد ما وضعه يوليانوس 
وقراه فوجده اشد مما وضعه ارحانس وبرفاريوس فلما لم يقدر الاب كيرلص أن يجمع 


— 3. BF r^ — 4. F 2,244. — 5. E om. to من كلامة‎ «oh. 0. ABDG .فى‎ — 7. E om. 
lo Cop Sys add. eU الكلام‎ M Us; F add. AX. 


of his fathers, and assembled the monks around him, and performed his 
devotions in their company; but he had no son, and his sister administered 
the empire. Now the patriarch Cyril never wearied of composing discourses 
and homilies by the power of the Holy Ghost, who spoke through him; so 
that most of the principal inhabitants of Alexandria appointed copyists to 
transcribe for them what the father composed. Then certain philosophers 
said to him : « Behold, here are discourses written by the prince Julian, in 
which he casts contempt upon Moses and all the prophets, and alleges that 
Christ was a mere man; and we uscd to read his books because it was tlie 
prince who wrote them. Julian says : The words of the Galilean will I make 
lies; for Christ said' : There shall not remain one stone upon another in the 
temple of Jerusalem that shall not be thrown down. But I will rebuild the 
temple, and falsify his words. Accordingly Julian destroved what remained 
of the temple, that he might rebuild it; but after all he died without restoring 
any part of it. Thus the words of the Saviour were proved to be true, and 
we have learnt how great is his power and majesty, because none of his 
words have been falsified. » Now when Cyril heard these things, he was 
much troubled, until he had found a copy of Julian's works, and had read 
them; and he found them worse even than the works of Origen and Porphyry. 


1. S. Matth., xxiv, 2; S. Mark, xiii, 2; S. Luke, xix. 44; xxi, Û: 
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انسخ التى تفرقت من تلك الكتب فى Gal‏ الناس كتب الى تاودوسيوس الملك يعلمه 
بذلك ويقول! له ان ces‏ هلاك ما وضعه يوليانوس وابادة كفره فاجمع هده الكتب التى 
uz;‏ واضل* الناس بها واحرقها ففرح الملك AUS‏ ومجد الله وفعل كل ما قاله له 
وكتب الجواب سأله ان يصلى على مملكته ففرح الاب كبرلس بذلك ووضع ميامر 
ومقالات بدحض 3 فيها اقوال يوليانوس الملك ویکت dul‏ وان XUI‏ اهلكه فى الحرب 


شل شاءول وقال فيه VS!‏ كيرة ومد هذا وصل اليه خر * نسطور ومقالته الفاسدة ۲.66 ٠‏ 


* P. 66 


فحزن لذلك وقال" ما مضى بعد كفر يوليانوس حتى tle‏ تجديف نسطور بطريرك 
القسطنطينية فلما تحقق كيرلس فاد مقالة سطور كتب اليه JE‏ هکذا GS‏ بطريرك 
الاسكندريّة LAS‏ نسطور بطريرك القسطنطينية OL,‏ الاخوة فى الله الحقيقى الذى 
وهب لا النعمة واحدة وجعل جميع المسكونة: فى اتفاق وفكر واحد بسفك دمه التى هى 


1. E om. to واحرقیا‎ add. جمع هذه الكتب ودحرقها‎ V .و يأمرة‎ — 2. Mss. Les. — 3. E 
om. to .وقال فيه اقوالا كثيرة‎ — 4. E om. to فى هده السيرة‎ add. يرجعه عن كفرة‎ GLS .وسل له‎ 


So when Cyril found that he was unable to collect all the copies of Julian's 
works which were scattered here and there, in the possession of different per- 
sons, he wrote to the prince Theodosius to inform him of this matter, saying : 
« If it is thy pleasure that Julian's works be destroyed and his misbelief rooted 
out, order these books which he composed, and by means of which he led 
men astray, to be collected, and cause them to be burnt. » And the prince 
approved of Cyril's letter, and glorified God, and acted in accordance with 
Cyril's suggestions, and wrote a reply, in which he requested him to bless 
his empire. So the Father Cyril rejoiced, and composed homilies and dis- 
courses, in which he refuted the writings of the prince Juliau, and condemned 
liis actions, pointing out how the angel destroyed him in war like Saul; and 
much besides. 

After this the news concerning * Nestorius reached the ears of Cyril, and 
he was informed of the corrupt doctrine of that heretic. And Cyril was sad 
when he heard this, and said : « No sooner has the misbelief of Julian passed 
away, than the blasphemies of Nestorius, patriarch of Constantinople, have 
appeared. » So Cyril, when he had ascertained how false the opinions of 
Nestorius were, wrote to him as follows : 

« Cyril, patriarch of Alexandria, addresses Nestorius, patriarch of 
Constantinople, with the salutation of the brethren in the true God, who has 
given us the grace which is one, setting all the world in agreement. and 
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الامانة بابن الله يسوع المسيح وباقى XU JE‏ معروف لم يكتب فى هذه السيرة واعاد اليه 
الجواب بتجديف فكتب Lt‏ كيرلص الى الاساقفة يعلمهم حال نسطور فاجتمعوا اليه 
وقالوا له قد سمعنا š y>‏ وهه Lao dsl‏ لان اربوس واشاعه وبولا ومانی وغيرهم 
من المخالفين ما كانوا بطاركة وقد اضلوا حماعة من الناس LG‏ هذا بطرك LL‏ 
فكتب اليه الاب کیرلص GU CLS‏ يقول! فيه کلام کثیر T‏ من حملته اننى ما اصدق ما 
حكى لى عنك وبعظه ويخوفه ويعرفه الايمان المستقيم ويستله ان يرجع عن قوله الكفر 
«Ja,‏ انه لا oam‏ ان sole‏ الله 2 Gul‏ صعد على الصليب من احلا sas‏ نسخته الى 
الاخ الشريك فى الخدمة ما صدقت فيك ما JS‏ عنك Vol‏ والكتب A‏ وصلت التى وقيل 
انك کتتہا لم Cal Gael‏ ما «les‏ منك لان الاقوال الكذب قد نست الى القديسين 
OS Y‏ مملوءة تجديفا OW tly‏ اوصيك ان تعد عن هذا التجديف وهذه الخصائم 


1. E om. to والسلام‎ add. 43,5, 3 ja نعمة وحكمة‎ slo. —2. Bom. E .ابن الله‎ 


in one belief, by the shedding of his blood, which grace is the faith in the 
Son of God, Jesus Christ ». 

The rest of the epistle is well known, and therefore has not been transcribed 
in this history. And Nestorius returned an answer which was full of 
blasphemies. So Abba Cyril wrote to the bishops, to inform them of the 
ease of Nestorius; and they met the patriarch in synod, and said to him : 
« We have heard the reports concerning Nestorius, and there is a special 
difficulty in regard to his circumstances. For Arius and his followers, and 
Paul and Manes and the rest of the heretics were not patriarchs, and yet 
they led a multitude of men astray. How then can this man remain 
patriarch of Constantinople? » 

Then the Father Cyril wrote to Nestorius a second letter in which he said 
many things, including the following words : « Verily I do not fully believe 
what is told me of thee ». And he added exhortations and warnings, and 
taught Nestorius what is the right faith, and begged him to return from his 
heretical doetrine, and told him that he was not strong enough to oppose God 
who mounted the Cross for our sakes. The following is a transcription of 
Cyril's letter : 

« To my brother and fellow-minister. I did not believe at first what was 
reported of thee, nor that the contents of the letters, which came to me, and 
which were said to be written by thee, in reality proceeded from thee. For 
the lving doctrines which they contained were attributed to the saints; for 
thev were letters full of blasphemy. And now I charge thee to cast away 
this blasphemy and these disputes; for thou hast no power to fight against 
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فليس لك قدرة على محارية dl‏ الذى صلب Le‏ بالحقيقة ومات بالجسد وهو حى بقوة 
لاهوته وهو الجالس عن يمين الاب والملائكة له تسجد والسلاطين والقوات وهو 
الملك الازلى الذى اسلم الاب كل شىء فى بديه وهو خالق الكل ولا قدرة لك على 
مقاومته فاتی انا قلت لك ما حل sl‏ مقاوميه فليس انت غير de‏ به bang‏ حل 
بالبراطقة اعنى سيمن الساحر ويوليانوس الملك واريوس وهو ذا oyl‏ الصديق Jah‏ 
انظروا جراحاتى وخافوا ومجدوا الله وانا اقول ان الببعة لا تصبر عليك ان تشتم الاه 
وهى التى ابواب الجحيم لا تقبرها وانت تعلم ما نالها من التجارب ولم يقدر احد le‏ 
لانها هى كالصخرة فى SUY!‏ فاتظر انت ما تفعل OV‏ والسلام فلما وصلت ade‏ الرسالة 
Gol‏ الى نسطور كتب Cal‏ رسالة مثل الاولى مملوءة! تحديفاً فلما وصلت الى الاب 
كيرلص كتب* اليه یول لو لم تكن اسققاً لم يكن احد يعرفك الا حيرانك واقرباءك فلما 
جلست على كرسى ابن الله عرفك كل احد لاجل مجد البيعة فوثبت على الرب بكلام 


يكتب iS}‏ رسالة Lb add.‏ وقف نسطور على هذة الرسالة E om. to‏ .2 — .ملانة B‏ ملا A‏ .1 
io‏ من نبوات الانبيا ومن الانجيل والرسائل وارسلبا له 


God, who was crucified for us in truth, and died in the body, although he was 
living in the power of his Godhead. For it is he that is sitting on the right 
hand of the Father, while the angels and principalities and powers worship 
him; and he is the eternal King, into whose hands the Father has given all 
things. And he is the Creator of all; so that thou hast no power to oppose 
him. Itoldthee what befell the Jews who withstood him, so that thou art not 
ignorant of it, and what befell the heretics, Simon Magus and the prince 
Julian and Arius. Behold what Job the truthful says' : Look upon my 
wounds, and fear, and glorify God. I tell thee that the Church will not en- 
dure that thou iusult her God; and she it is against whom the gates of hell 
shall not prevail; for thou knowest what trials she has undergone, and yet 
that no man has ever had power over her, because she is as a rock in her 
faith. Beware therefore what thou doest at this time. Farewell. » 

When this second letter reached Nestorius, he wrote another answer like 
his first, full of blasphemies, and, when the Father Cyril received it, he again 
addressed an epistle to Nestorius, saying : 

« If thou wert not a bishop, none would know of thee save thy neighbours 
and kinsmen; but since thou sittest upon the episcopal throne of the Son of 
God all know thee, through the fame of the Church. Thou hast attacked the 
Lord with words of blasphemy, which thou canst not confirm or prove. 


1. Job. vi. 21١ 
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p, 67‏ + تجديف لا تقدر شته ولا تحققه واذا cues‏ العتيقة لم تجد فيها ان المسيح يسمّى اسان 
Cons‏ كما تزعم Lily‏ انت تظهر انك تقاوم الله خالقك الذى اشتراك بدمه وهو الله الابن 
ابن الله الاب كما ستى فى Gal‏ والحديئة وكما ستی فى انجيل يوحا انه الابن الوحد 
Gill‏ فى حضن ابه ومتى الاتجلى يقول انه عمنويل الذى تفسره الله معنا كما قال 
اشعيا فى نوته ومرقس شېد فى انجله انه لما سأله رئيس الكهنة وقال له انت ابن al‏ 
قال له نعم انا هو ومن الآن ترون ابن الله حالس عن يمين القوة ومقلا على السحب 
ليدين الاحياء والاموات اليس هذه الشہادة هی التى يشهد بها بولس انها الاعتراف الحسن 
الذى اعترف به قدام بلاطس النطى هذا الاعتراف هو الذى الع ate dal‏ ولاجله 
صار ربوات شهداء لا يحصى عددهم الم تسمع حبرائيل الملأك Jy‏ للست الستّدة 
مرتمريم ان الذى تلدينه هو من روح القدس وابن الله يدعى الذى على الكل الممجد 
الى ابد الابدين من هذا الذى حمل خطايا العالم اليس هو يسوع المسيح ابن مريم 
الذى ولدت لا الله الكلمة متجسد! ان كنت تعتقد انه نی كموسى فما قدر موسى ولا 







OY TORRENT Pme desee thon so 





For if thou searchest * the Old Testament, thou canst not find therein that * P. 7 
Christ is called a mere man, as thou pretendest; and in saying thus thou 
showest only that thou dost resist God thy Creator, who bought thee with 
his blood, namely God the Son, Son of God the Father. So he is called both 
in the Old and New Testaments. So he is called in the Gospel of John, 
which speaks of him as the Only-begotten Son, who is in the bosom of his 
Father'. Matthew the evangelist also says? that Christ is Emmanuel, the 
interpretation of which is God with us, as Isaias says? in his prophecy. Mark 
testifies * in his Gospel that when the high priest asked of Jesus : Art thou 
the Son of God? he answered : Yea, I am he; and hereafter you shall see 
the Son of God sitting on the right hand of power, and coming on the clouds 
to judge the living and the dead. Is not this testimony that of which Paul 
says that it was the good confession which Jesus made before Pontius 
Pilate? "This is the confession in which the Church perseveres, and for it 
myriads of martyrs have died, whose numbers cannot be counted. Hast 
thou not heard Gabriel saying* to our Lady Mary that he whom she should 
bear was of the Holy Ghost, and should be called the Son of God, who is 
over all, and glorified for ever and ever? Who is it that bears the sins of 
the world? Is it not Jesus Christ, the son of Mary, whom she bore for us, 
God the Word incarnate? If thou believest that he was a prophet like 
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HEUTE IT‏ اش ناسا 





1. S. John, 1, 18. — 2. S. Matth., 1, 23. — 3. Is., vir, 44. بل‎ S. Mark, xiv, 64, 62, 
— 5. I Tim.. vi, 13. — 6. S. Luke, 1, 32-35. 
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Jol‏ من الانياء يحمل خطايا العالم لکن رئيس الصلاح المسيح حمل خطايا العالم بضعوده 
على الصليب من Wet‏ الم تسمع بولس الرسول يقول ليس هو انسان بل هو الله she‏ 
CUI‏ ويقول Gol‏ بولس ان ليس ملأك ولا شفيع خلصنا بل سوع المسيح والله الاب 
اقامه من الاموات ارأيث OW‏ كيف اعترف انه الاد وكيف اعترف بلالام التى قلا 
بجسده المقدس فان كان ليس هو الاها CES‏ اعترف بولس ان US‏ لبس هو من 
اسان ولا من عند انسان ولا ملأك ولا شفيع لکن من عند الله يسوع المسيح واعترف 
Cal‏ بموته اذ قال ان الاب اقامه من ين الاموات فرأيت الآن هذه الحكمة المملوءة 
Can, SU‏ المسيح والآن ققد انفذنا اليك هذه المکانة ايها الاخ لتنخرها فى وسط 
iJ‏ ولیس انت غير عارف فاقرأ الكتب لتعلم منها هذا واکثر منه وقد انفذت اليك 
الاخوة وسألتهم ان يقيموا عندك toed‏ وتجتهد V uet‏ وتفحص الكتب وتکتب لا Ww‏ 
عندك والسلام فلما وقف نسطور على هذه الرسالة لم يقبل الاخوة الواصلين با اله ولا 
قلہا ولا كتب Wie‏ جوابًا فاقاموا T ues‏ كاملا هناك! كما امرهم* انبا كيرلص البطرك وهم 


1. E om. to .البطری‎ - 2. Mss. كيرلص‎ (DU! .كما امرتهم اذا‎ 


Moses, yet neither Moses nor any of the prophets was able to bear the sins 
of the world; but it is the Prince of goodness, even Christ, who bears the 
sins of the world by his being raised upon the cross for our sakes. Hast 
thou not heard Paul, the apostle, saying ' : He is not man, but he is God who 
became man? Again Paul says? that it was no angel or intercessor that saved 
us, but Jesus Christ; and God the Father raised him from the dead. 56 
thou now how he confesses that he is God, and how he acknowledges the 
sufferings that he endured in his holy body? For if he be not God, how 
could Paul acknowledge that our salvation came not by a man nor from a 
man, nor by an angel or intercessor, but by God, even Jesus Christ, whose 
death he also acknowledges, when he says that the Father raised him from 
the dead? Thou seest now this wisdom, full of faith in our Lord Jesus Christ. 
| have sent thee these letters, my brother, that thou mayest preserve them 
in the church. Thou art not without knowledge, so read the scriptures and 
learn from them these things and more besides. I have sent the brethren to 
thee, and have asked them to remain with thee, that thou mayest enquire 
diligently during a month, and search through the scriptures, and write to 
us of what befalls thee. Farewell. » 

When Nestorius had perused this epistle, he would not receive the 
brethren who had brought it to him, nor would he accept the advice contained 


I. Phil., 1. 6. 7. — 2. I Thess., 1. 10; Hebr., 1, 4-6, 13; u. 5. 8, 9. 
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PT. I. CH. XII. CYRIL I. A. D. 412-444. 437‏ 173 
oss‏ الى نسطور فلم ياذن لبهم فى الدخول بل قسى قله مل فرعون وكان نسطور 


صديقا لتاودوسيوس الملك GS Le‏ فى المكتب وكان الملك يقول له ما سمعت last‏ من 


معلمى البيعة يقول ' مثل قولك قط فلم سمع منه فعاد الرسل الى الاب كيرلص واعلموه 
بما كان فعند ذلك تموی! كيرلص بلاح ابويه الاكسندرس واتاسیوس ولبس pas‏ الايمان 
الذى خلفوه HA‏ فی سعة مارى مرفس CS hoo Y!‏ الى الحرب مل داءود وفله 


ثابت بالمسيح الله وكتب الى ica‏ الاساقفة وكاتوا الملك. سألونه ان يكون لهم مجمع 


للنظر فيما قاله نسطوز ويذكرون له ان wll‏ الذين ملكوا قله كانوا فى كل وقت وزمان 
يرتمون اليبعة وكان لهم الصبر الجتد ومساعدة الاساقفة على شيت SLY)‏ المستقيمة لكى 
يصلوا على ملكهم والآن M‏ نسطور قد شتت البعة ولیس هوا بعيد ا من ضلالة Sale‏ 
الاوثان بقوله المجدف المملوء Chas‏ اذ قال أن المسيح اسان فقط Sly‏ بى لا غير 
وقد حاء الى العالم انياء كثير ولم يصد احد منهم فاذا كان هذا يد اناناً ققد صار ale‏ 


in the letter or write an answer to it. So the messengers remained a whole 
month at Constantinople, as Abba Cyril, the patriarch, commanded them, 
and " paid frequent visits to Nestorius; but he would not allow them to enter, 
and hardened his heart, as Pharao did. 

Now Nestorius had been a friend of the prince Theodosius since the time 
when they were together in the school; and the prince used to say to Nes- 
torius : « I have never heard any of the doctors of the Church teach accord- 
ing to thy doctrine. » But Nestorius would not listen to him. — So the 
messengers sent to Nestorius by Cyril returned to him, and told him what 
had happened. Then Cyril availed himself of the weapons of his fathers, 
Alexander and Athanasius, and put on the breastplate of faith which his pre- 
decessors had handed down in the Church of Saint Mark the Evangelist; and 
he went out to war, as David did, with his heart strong in Christ who is 
God. And he wrote to the other bishops, and they sent a letter to the 
prince. begging him to allow them to hold a council to enquire into the 
teaching of Nestorius, and reminding him that his fathers, who had reigned 
before him, had at all times been supporters of the Church. « They constantly 
assisted the bishops to confirm the orthodox faith, that they might bless 
their empire. But now this Nestorius has divided the Church, and is not far 
from the error of idolatry, since he blasphemously teaches that Christ is a 
mere man, and no more than a prophet. Many prophets have come into the 
world, but none of them has ever been worshipped; so that if Nestorius 


* P. 68 
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Wy oy‏ قال بطرس لسيدنا المسيح حسنًا يا معلم ان نکون هاهنا! Ax,‏ ثلث مظال 
واحدة لك وواحدة لموسى وواحدة GY WY‏ خالقهما والاههما bly‏ محده لتلامذه 
باحضارهما الواحد من السماء والاخر من الارض ونحن LES‏ ملكك الضابط ان يكون 
نا مجمع للنظر فى هذا وصلى عليك وعلى ملكك لتخلص ايها المحب لله فلما قرأ 
الملك الكتاب تحرك بقوة الرب وحمع الاساقفة الى مدينة افسس هو والبطرك فاجتمع 
هناك El‏ اسقف من: سائر المدن كل واحد er^‏ معه TOLL‏ :وشماس من is‏ 
وانفذوا الى نسطور لیحضر واتظروه عدة ايام فلم حضر فكشوا الى الملك واعلموه 

ان نسطور لم يحضر فانهم ينتظرونه فسأل نسطور الملك ان ينفذ معه Lii‏ بحفظه وقال 
له انهم كثيرة وانا خائف ان4 يقتلونى Kb‏ معه Gly‏ يقال له قنطيطيانوس وكان why‏ 
رأى نسطور فلما des‏ الى المجمع اخذ كيرلص ف الليل وحسه فى موضع فيه قمح هو 


6 .4 — .كثيرون ۴ .3 — .قسيس ADF‏ .2 .ان تكون bol‏ ثلثة مظال ABDEG‏ .1 
om. |‏ 


worships a man, he is become an idolater. When Peter said ' to our Lord 
Christ : Master, it is good for us to be here, and let us make three tabernacles, 
one for thee, and one for Moses, and one for Elias, he said it because Christ 
was the Creator of those two and their God, and had manifested his glory 
to his disciples by bringing those two, the one from heaven and the other 
from the earth. Therefore we beg of thy imperial power that we may hold a 
council to enquire into this man's doctrines. And we will pray for thee and 
for thy empire that thou mayest obtain salvation, O thou that lovest God! » 

When the prince had read this letter, he was moved by the power of 
the Lord, and, acting together with the patriarch, he summoned a council 
of the bishops to meet in the city of Ephesus. Accordingly, two hundred 
bishops assembled there from all the cities, each bishop taking with him 
two priests and a deacon from his diocese. They sent to Nestorius, demand- 
ing his presence; and they waited for him many days, but he did not 
appear; so they wrote to the emperor, informing him that Nestorius had not 
appeared but that they were waiting for him. And Nestorius requested the 
prince to send an official with him to protect him, saying : « The bishops 
are many, and I fear that they will kill me. » So the prince sent with 
Nestorius a patrician named Candidian, whose opinions agreed with those 
of Nestorius. When Candidian came to the council, he seized Cyril by 
night and imprisoned him in a place in which wheat was kept, together 
with his friends. And Cyril said to his friends : « What is this beneath 


1. S. Matth.. xvii, 4; S. Mark, ix, 4; S. Luke. ix, 33. 
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PT. I. CH. XII. CYRIL I. À. D. 412-444. 439‏ ;1175 
واصحابه JUS‏ کبرلص لاصحابه ای شىء تحت ارحلنا 16 له قمح قال الشكر لله JUN‏ 
الذى اعطانا الغلبة لانهم حعلونا فى بيت الحياة وكان فعل قنطيطيانوس هذا مساعدة 
لسطور ليخيف كيرلص ومن معه من GLY‏ المجتمعين بببه حتى يتفرقوا فلم يتم له 
ذلك بانہم ما كانوا احتمعوا الا وقد ابذلوا نموسهم للموت على الامانة فلما تحقق re‏ 
ذلك GLE‏ كيرلص واصحابه وخاف ان يتصل الامر بالملك فيهلكه فجعل بحفظ الطرقات 
ومنع اصحاب الاخار ان يكتبوا بشىء من ذلك الى الملك ثم اقاموا الاباء Ee‏ ايام ومسېم 
اسقف افسس مجتمعين مصلين ونسطور منفرد عنهم ولم يأتيهم فانفذوا اليه * ثلثة LI‏ 
JL.‏ € ان يحضر معپم للصلاة فلم يمكنوهم الجند اصحاب قنطيطيانوس من الدخول اليه 
فلما احتجب عنهم وطال pple‏ الامر لعدهم عن كراسيهم احتاجوا ان يعدوا عدو الل 
من سعته فاحضروا الاربعة اناجل واحضروا کته المملوءة 36 V‏ من كلامه NEU‏ وكان 
لكيرلص كانب شماس ues‏ بطرس عالم فهم وكان يعرف مواضع تجديف نسطور الذى فى 


our feet? » They answered : « It is wheat. » « And he said : « Thanks be 
٥١ God who has given us the victory; for they have put us into the house 
of life. » Now Candidian had done this in order to support Nestorius, and 
to intimidate Cyril and the bishops with him, who had come together on 
account of him, that they might be scattered. But Candidian’s object was 
aot attained, for the bishops had not met together without having devoted 
‘hemselves to death, if it should be necessary, for the faith. So when 
Candidian was convinced of this, he released Cyril and his friends; and as 
he was afraid lest the affair should reach the ears of the prince, who would 
cause him to be executed on account of it, he began to guard the roads, 
and prevented the reporters of news from writing to the prince any 
account of what had passed. Then the fathers continued for some time, in 
company with the bishop of Ephesus, assembling together and praying, 
while Nestorius remained separated from them, and would not join them. 
50 they sent to him * three bishops, requesting him to be present with them 
for prayer; but the soldiers under the orders of Candidian would not allow 
these bishops to enter the house where Nestorius was. And as he thus held 
aloof from them, and the transactions lasted so long that the bishops 
were troubled at being so far from their dioceses, thev were forced to expel 
that enemy of God from God's Church. Accordingly they brought the four 
gospels, and also brought the blasphemous writings of Nestorius; and a 
learned deacon, namely Peter, who was the scribe of Cyril, and knew the 
blasphemous passages in the compositions of Nestorius, read them out briefly 
before the holy council; and when they heard them, his misbelief was proved 
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كته فجمل! يخرجبا للجمع المقدس من مواضعها بسرعة فلما وقفوا عليه اتضح لهم كفر 
فاحرموه وقطعوه ,1,5 خطوطمم فى كتاب حرمه واتفذ اليه فلم dé‏ ولم يرجع عن کفره 
فارادوا انفاذ ما کتوه الى الملك فلم بقدروا لاحل من جعله قنطيطيانوس البطريق Lid‏ 
الطريق فتشاوروا2 الى ان اخذ احدهم الكتاب وحعله فى Rus‏ غليظة وغتر لباسه وسار 
حتى وصل الى Az deal‏ وسلم3 الكتاب لطلميطوس واوطبخيس؛ السائحين فسلمادة للملك 
وسلمه الملك لاستاذ فاخذه .6,4 وسلمه AU‏ لمق x‏ على الملك فلما 5 x‏ كان 43 قال 
المجمع المجتمع nth‏ نحن نعلم ان عمنويل هو الله المتأنس قيل ان TY‏ يشاركنا نسطور 
الحوارسن وغريب من السعة الواحدة المقدسة؟ وکل من لا قول ان سوع عمنویل ای 
هو الله المتأس فهو محروم وكلمن لا يقول ان العذراء مريم ولدت الله الكلمة Pas‏ 


بالحقيقة فهو محروم يسوع الخالق يسوع الغالب يسوع المخلص للكل له المجد الى الابد 


1. ABG Læ. — 2. F jal .فاتفقوا أن‎ — 3. E om. to فسلماة‎ . — 4. Mss. السائے‎ be Ul. 
— 5. ABDG فسلمناة‎ F فسلماة‎ ans, بقطر السائے‎ Ut, — 6. ABD add. phù انا‎ FG av فاخذته‎ 
وسلمته‎ phis .انا‎ - 7. BDG om. F LS, .ونسطور لم‎ -- 8. F add. الجامعة الرسولية‎ 


to them. So the bishops anathematized Nestorius and excommunicated him, 
and subscribed their signatures to the letter of excommunication, which was 
sent to him; yet he would not receive it, nor give up his misbelief. Then the 
bishops desired to send a copy of their letter to the prince, but were not able 
to do so because of those whom Candidian, the patrician, had set to guard 
the road. So they consulted together; and at last one of them took the let- 
ter, and put it inside a stout cane, and disguised himself, and started off and 
travelled to Constantinople. , There he gave the letter to Dalmatius and 
Eutyches, the two monks. And they presented it tothe prince; and the prince 
handed it to an eunuch, who received it from him, and gave it to the scribe 
that he might read it before the prince. And when he read it, the contents 
proved to be as follows : « The Council assembled at Ephesus declares thus. 
We believe that Emmanuel is God Incarnate. But it is said that Nestorius 
does not share with us in this faith. Therefore he is a stranger to the 
Father, to the Son, and to the Holy Ghost, and a stranger to the tradition of 
the Apostles, and a stranger to the one Holy Church. Everyone who denies 
that Jesus is Emmanuel, that is to say, God Incarnate, is anathema. And 
everyone who denies that the Virgin Mary is the Mother of God the Word, 
truly Incarnate, is anathema. Jesus is the Creator, Jesus is the Conqueror, 
Jesus is the Saviour of all. To him belongs glory for ever. Amen. » : 


PT. I. CH. XII. CYRIL I. A. D. 412-444. 441‏ ]177[ 
امين فلما قرثى هذا الاعتراف على الملك صرخ وكلمن فى قصره Ms‏ يسوع هو 
عمنويل الله المتاتس فقال* اوطبخيس السائح للملك تكتب جلالتك حرمه وتکتب للاساقفة 
ان يحضروا عندك وسلموا على رئاستك ويارګوا على ملكك ففعل ذلك فسار الجمع 
الى القسطنطينية فقبلهم الملك احسن قبول وجلس دونهم وسجد لهم واخذ بركتہم وامر 
ob‏ ښغی نسطور فسير الى uii‏ وصحته حاجب يوصله الى ديار مضر وانفذوا له 
الاساقفة قبل مسيره يقولون له اعترف بان المصلوب اله متخسد ونحن نقبلك ونعفيك 
من النفى فقسى قله مثل فرعون ولم يجمم بشىء فلما قال للحاجب نستريح هاهنا قد 
تست فقال له الحاجب قد تعب SL,‏ اذ مشى الى الادسة وهو الاله فما تقول انت 
قال له نسطور اجتمع مائتا اسقف يطلبون منى ان يسوع هو الله المتأنّى فما قلت 
P. 0‏ فاقول4 لك انت ان الله تصب * وسار به الحاجب حتى اوصله الى اخميم من اعمال 


.اقول Mss.‏ .4 — .و ربک E‏ ورياك ABG‏ .3 - .فقلت انا BDF pho‏ فقال انا بقطر 


And when this confession of faith was read to the prince, he and all 
that were in his palace cried out, saying : « Jesus is Emmanuel, God 
Incarnate. » Then Eutyches, the monk, said to the prince : « Let thy 
majesty subscribe to his excommunication, and write to the bishops, com- 
inanding them to appear before thee, to salute thee and bless thy empire. » 
And the prince did so. Therefore the assembly of bishops journeyed to 
Alexandria, and thence to Contantinople. And the prince received them 
graciously, and sat in a lower seat than they, and prostrated himself before 
them, and received their blessing. But he commanded that Nestorius should 
be sent into banishment. So Nestorius was exiled in company with a cham- 
berlain who conducted him to Egypt. And the bishops sent a letter to 
him before he started, in which they said : « Confess that the Crucified is 





i God Incarnate, and we will receive thee again and obtain the repeal of thy 
۶ sentence of banishment. » But Nestorius hardened his heart like Pharao, 
i and returned no answer to them. And when he said to the chamberlain : 
b « Let us rest here, for I am tired, » the chamberlain replied : « Thy 


- Lord also was weary when he walked until the sixth hour, and he is God. 
1 What sayest thou? » And Nestorius answered : « Two hundred bishops 
assembled to make me confes that Jesus is God Incarnate, but I would 
not do so. Shall I then say to thee that God suffered fatigue?» * And * p. 70 
: the chamberlain conducted Nestorius on his journey until he brought him 
to Ikhmim in Upper Egypt; and there he remained in banishment, anathe- 
matized and excommuuicated, until he died. 
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الصعيد فاقام هناك Ga‏ محروما مقطوعا الى ان مات وقد كتب الاب القديس كيرلص Bie‏ 
UL,‏ منها! رسالة الى انا Les‏ بطرك انطاكية اولها* تنفرخ السموات diez,‏ الارض 
ورسالة الى اكاكيوس اسقف ملطية اولهاۀ ما احلى احتماع اخوة كاملين يتذاكرون التعاليم 
الروحانية ورسالة الى ولاريانوس اسقف GF‏ اولها4 الاخ الحيب الشريك فى الخدمة 
JU,‏ الى الکېنة والشمامسة والرهبان والنساك الثابتين على GLY!‏ المستقيمة Ae‏ قطع 
نسطور as‏ ورسالة الى اولوقيوسة القس الاسكندرانى الذى كان مقيماً بالقسطنطينية اولها 
ان Ctl‏ واجدون Le‏ بسب المقالة التى (JS‏ اساقفة المشرق ورسالة الى انسطاسيوس 
والاكسندروس ومرتنیانوس؟ ويوحنا وبرغوريس" القس ومكسيموس الشماس اولما انا 
pal‏ جد محتكم للعلم وفى كل رسالة يذكر GLY‏ المستقيمة وين كفر نسطور 
وفساد مقالته Lilo‏ مخالفة SLY‏ الاباء القديسين وما تتضمنه LS‏ الله ddl‏ والحديئثة وتن 
ذلك بشهادات واضحات صحائح من الكتب المقدسة التى نطق بها الروح القدس على 


1. E om. with foll. word. — 2. E om. to الى‎ add. .و‎ — 3. E om. to الى‎ add. 5. — 
3 E om. to J! add. .و‎ — 5. E om. to بتکم للعلم‎ ADG اولوفيوس‎ F .اولینوس‎ — 6. ABDG 
ومرسوسانوس‎ F om. — 7. Mss. .وبرعو رس‎ 


Now the holy Father Cyril wrote many epistles, among which was an 
epistle to Abba John, patriarch of Antioch, beginning thus : « Let the 
heavens rejoice, and the earth exult. » Cyril also wrote an epistle to 
Acacius, bishop of Malatia, beginning : « How sweet is an assembly of 
perfect brethren, who remind one another of spiritual doctrines. » And he 
addressed a letter to Valerian, bishop of Iconium, beginning : « The beloved 
brother and fellow-minister. » And he sent an epistle to the priests and 
deacons and monks and ascetes who remained firm in the orthodox faith 
after the excommunication and banishment of Nestorius; and an epistle to 
Eugolius, the Alexandrian priest who dwelt at Constantinople, beginning : 
« Men are wroth with us on account of the faith proclaimed by the bishops 
of the East. » And he wrote an epistle to Anastasius and Alexander and 
Martinian and John, and Paregorius, the priest, and Maximus, the deacon, 
beginning : « I greatly praise your love for learning. » And in every 
epistle Cyril makes mention of the orthodox faith, and exposes the errors 
of Nestorius and the corruption of his doctrine, pointing out that it is opposed 
to the faith of the holy fathers, and to that which is contained in the divine 
scriptures of the Old and New Testaments; and he proves this by genuine 
testimonies from the holy writings, in which the Holy Ghost speaks by the 
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PT. I. CH. XIII. DIOSCORUS I. A. D. 444-458. 4^3‏ ]1179 
السن الانياء الصادقين والرسل النتخين والاباء القدسين معلمى LUN‏ المقدسة الجامعة 
الرسولية سوی! رسائله الى نسطور قبل نفيه التى كتسها بلطافة ps ins‏ ويرشده 

فلم سمع 2 منه ولا رجم عن سوء al,‏ وقساوة 4A‏ وفساد اعتقاددة 


السيرة االله عشرة من سير البعة المقدسة 
ديسقرس البطرك 
وهو من العدد الخامس والعشرون 


وجعل بعد GL‏ اننا كيرلص البطرك القديس دسقرس Cle‏ على كرسى Uu‏ 
الاسكندرية ولقى من الحهاد على الامانة الارندكسيّة شدائد صعة من مرقان MAI‏ 
ومن زوجته ولفوه عن كرسيه بتحامل مجمع خلقدونية وميلهم الى هوى الملك وزوح. 


واقام هذا E add.‏ .3 — .ولا E om. to‏ تفع فيه ADF‏ .2 — .بلطافة G om. to‏ غير F ABL.‏ .1 
UJ,‏ اکمل F add.‏ الاب على الكرسى الرسولی ‏ وف we if,‏ تکوں معنا امین 
الال كيرلس سعيه بشيخعوخة ima‏ مرضية للرب واراد الرب انتقاله الى a EN! cel‏ 
.بالسلام Les‏ الى ابايه صلواته تحفظنا وتعرسنا. امین امین 


»ngues of the veracious prophets, the elect apostles, and the holy fathers 
“ud doctors of the Holy Catholic and Apostolic Church. Cyril also wrote 
letters to Nestorius, before his banishment, which are conceived in a spirit 
of benevolence, and in which Cyril exhorts Nestorius, and aims at conciliat- 
ing and guiding him. Yet Nestorius would not listen to Cyril, nor return 
from his misbelief and hardness of heart and corrupt creed. 


CHAPTER XIII 


DIOSCORUS I, THE TWENTY-FIFTH PATRIARCH. A. D. 444-458. 


After the holy patriarch Cyril had departed to his rest, Dioscorus was 
made patriarch in the see of the city of Alexandria. 116 endured severe 
persecution for the orthodox faith at the hands of the prince Marcian and 
lis wife; and they banished him from his see, through the partial action of 
the eouneil of Chalcedon, and their subserviency to the will of the prince 
and his wife. It is for this reason that the members of that council and all 
the followers of their corrupt creed are called Melkites, because they follow 
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حتى انهم سموا الملكية هم وكلمن شع امانتهم الفاسدة لاجل اتاعهم رأى الملك 
وزوحته فى اظهار مقالة نسطور وتجديدها وكانت Sale‏ الاوائل ان يكوا سير المتقدمين 
فى كل جيل واما! فى زمان MU ui‏ فكتب فلون* الفارى ويوستوس* 
ويوسابوس“ واكيسبوس5 بعض سيرة سيّدنا سوع المسيح وخراب اورشليم بيد 
اساسيانوس وطيطس انه وما ' كان من بعدهما ومن بعد ذلك کتب افریقنوس؟ واوسایوس" 
ومينا التجارب والجاد الذى نال He JE‏ والشعوب فى ايام اننا كيرلص الحكيم البطرك وما 
Gor‏ بينه وبين نسطور وما ed‏ الاب دوسقرس بعده من مجمع خلقدونة ثم افترقت 
الامانة والكراسى حتى انه لم ينق من يكتب سيرة وانقطع ذلك والرب باق الى الابد 
ولذلك لم توجد سيرة القديس دسقرس البطرك بعد ex‏ وحفظ GLY!‏ الارندګټة 


الاقة فى كرسى الشير مارى مرقس الى الآن والى الابد حتى اخذ اكليل الشهادة 
بجزيرة غاغرا من مرقبان الملك وتنيّح هناك؟ 


1. E om. to = add. .الى هذا الاب‎ — 2. Mss. .فيليمن‎ — 3. Mss. .فرسيوس‎ — 
4. Mss. v — 5. Mss. يسيروس‎ . — 6. Mss. (2-5. — 7. Mss. .اوساس‎ — 


8. E add. معنا ین‎ JS صلاته‎ Sy as at the end of most of the lives F add. بعد أن‎ 
معنا اين‎ whys, "s aal تلكك البلاد اي الامانة وصار الى ! ارب الذى‎ Ja! رد‎ 


the opinion of the prince and his wife, in proclaiming and renewing the 
doctrine of Nestorius. 

]t was a custom of the ancients to write histories of their predecessors 
in every generation. In the time of the Israelites, Philo, the Pharian, and 
Justus and Josephus and Hegesippus wrote part of the life of Jesus Christ, 
and an account of the ruin of Jerusalem by Vespasian and Titus his son, and 
of what “took place after them. And after that, Africanus and Eusebius 
wrote, and Mennas wrote of the trials and persecution endured by the 
pastors and their flocks in the days of the patriarch Abba Cyril the Wise, 
and what passed between him and Nestorius; also of what the Father 
Dioscorus after him suffered in the council of Chalcedon. But at that 
time the creeds were separated, and the sees were torn asunder, so that 
none was left to write histories of the patriarchs, and the practice of com- 
posing them was interrupted. But the Lord remains for ever. In this 
way no biography of the holy patriarch Dioscorus after his banishment 
has been found. He preserved the orthodox faith, which persists in the 
see of the evangelist Saint Mark to this day and for ever, until he received 
the crown of martyrdom in the island of Gangra, by the command of the 
prince Marcian; for it was in that island that Dioscorus died. 
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طيماتاوس الطرك 
وهو من العدد السادس والعشرون 


ومن بعد ان تبّح الاب المجاهد ديسقرس البطرك اقام الد السيح بطركاً يسمى 
طيماتاوس على كرسى Ga‏ الاسكندريّة وصر على الشدائد وحېاد المخالقين ونفى هو 
واخوه اناطوليوس! الى جزيرة غاغرا Cal‏ الى كمال سبع سنين وعاد بنعمة الله بامر 
الملك الى الاسكندريّة وكان تكريزه* فى ايام لاون الملك واقام بطركاً اننتین وعشرين 
سنة ex»‏ فى اليوم السابع من مسرىة 


بطرس البطرك 
وهو من sal‏ السابع والمشرون 


فلما مضى طيماتاوس للرب كرز بامر الله بطرس القس بسيعة GAY‏ وجعل 
بطر C$‏ وكانت مملكة الروم باقة Via AU‏ على تحديد ذكر مجمع خلقدونة الطمث 


صلاته تكون معنا EF add.‏ .3— .تقدمته على الكرسى F‏ .2 — .اناطولوس L. Mss.‏ 


TIMOTHY lI, THE TWENTY-SIXTI PATRIARCH. A. D. 458-480. 


And after the militant Father Dioscorus, the patriarch, went to his rest, 
the Lord Christ raised up a patriarch, named Timothy, upon the episcopal 
throne of the city of Alexandria; and he suffered from hardships, and from 
warfare with the dissidents. He and his brother Anatolius were banished 
to the island of Gangra, like Dioscorus, for seven full years, but he return- 
ed by the grace of God, at the command of the prince, to Alexandria. 
llis ordination took place in the days of Leo, the prince. Ile remained 
patriarch twenty-two years, and went to his rest on the seventh day of Misri. 


PETER Ill, THE TWENTY-SEVENTH PATRIARCH. A. D. 480-488. 


So when Timothy went to the Lord, Peter the priest was ordained by 
command of God in the church of Alexandria, and was made patriarch. 41 
the empire of the Romans remained established upon the ever-renewed 


memory of the impure council of Chalcedon; for it was not built upon tlie 
PATR. On. — T. I. 31 
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فى كل وقت «Y‏ غير منی على اساس الصخرة SUE‏ التى لله الكلمة يسوع المسيح 
وبعد ذلك بمدة LS‏ اقاكبوس بطرك LL EN‏ الى بطرس بطرك الاسكندريّة JL,‏ 
ان aa‏ اليه برسائل $$ انفذها اليه ومكانات لانه رفض مجمع خلقدونيّة وسماهم 
مخالفين وطومس لاون المملوء Lites‏ وكذلك dus‏ نسطور رفضها وكتب له بطرس 
C$‏ ليتحقق من! عجوتها صحة قوله فلما وصلت اليه قبلها بفرح ومسرة واظهرها لمن 
يريد ممن يعتقد الامانة ESL‏ ثم Wage OS‏ وانفذها الى بطرس المضوط وكان 
بعض GLY!‏ لم يحضروا فى وقت ان كتب الكتب من البطركين بطرس واقاگیوس واثار 
الشيطان خزاه الله السجس فى قلوب اولنك الاساقفة وصار لهم ردس يعقوب اسقف صا 
ومينا اسقف du‏ طامة وساروا الى مدينة الاسكندريّة وقالوا SLU‏ كيف قلت اقاكيوس 
وهو " من جملة من حضر المجمع الخلقدونى فاحابهم بدعة* ومسكنة انى3 انما قبلته 
لرجوعه عن ذلك الرأى وعرفهم ما وصل اليه من رسائله التى تشهد برجوعه واعترافه EUY,‏ 


1. E om. with foll. word. — 2. E om. with foll. word. — 3. ABDG ail. 


foundation of the firm Rock, which belongs to God the Word who is Jesus 
Christ. And, after the consecration of Peter, patriarch of Alexandria, Aca- 
cius, patriarch of Constantinople, wrote to him many epistles which he 
sent to him, and letters to ask him to receive him to himself; for he 
rejected the council of Chalcedon, the members of which he called heretics, 
and the blasphemous Tome of Leo; and he likewise rejected the doctrine 
of Nestorius. Therefore Peter wrote letters to Acacius in order that 
he might be assured that his doctrine was sound to the core. And 
when they came to him he accepted them with joy and gladness, and 
showed them to those that wished among the believers in the orthodox 
faith; and then he wrote a synodical epistle and sent it to the blessed 
Peter. But there were certain bishops who were not present at the time 
when the letters were written by the two patriarchs, Peter and Acacius; 
and Satan (may God confound him!) stirred up trouble in the hearts of those 
bishops; and James, bishop of Sa, became their chief, with Mennas, bishop 
of Munyat Támah. And they went to the city of Alexandria, and said 


* p, z2 to the patriarch : « How couldst thou receive Acacius, * when he is one of 


those who were present at the Chalcedonian council? » So he answered 
them quietly and calmly : « I received him only because he abandoned that 
doctrine. » And he informed them of the epistles of Acacius which had come 
to him, which bore witness of his return to the truth, and of his confession 
of the orthodox faith; and he reminded them that he had sent the bishops 
to Acacius, that they might hear his expressions, according to the canon of 
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المستقيمة وذكر! لهم انفاذه الاساقفة اليه ليسمعوا dad‏ بحكم قانون البيعة فلم يقلوا قوله 
لاستحكام الكبرياء فى قلوبهم وافرزوا تفوسهم من كرسى hee‏ مارى مرقس الرسول 
وقالوأ بجبلهم كما قال ښو أسرائيل أن ليس لمهم cs‏ فى sgl‏ ولا ميراث مع ابن 
ستوهم œil‏ لا رأس لهم وكانت الرسائل المكتتة بين البطركين المذكورين خمس 
عشرة كراسة وكان هذا بطرس لما صار ($a‏ على الاسكندريّة لقى شدائد من المخالفين 
vds‏ وسلموا كرسيه لرجل يسمى طيماناوس ويدعی" انطونيوس”5 Pois‏ 
البطرك الى كرسيه بمجد plie‏ وكان مدة جلوسه على الكرسى ثمانى سنين وتنيّح 
eu‏ وكرامة كيرة فى الثانى من هنور وجميع رسائله al‏ 3 در ابی مقار وفېا رساله 
لزنون الملك المضوط Lis lul m y‏ حواهر الكلام وقدس واعتراف GLY‏ المستقيمةنا 


1. E om. to ial. — 2. E om. to .مون انطونيوس‎ — 3. AD انضونس‎ BEG انطونس‎ F 
انطوشس‎ — ۸. A باوغ اس 8 تاوغ طس‎ D .نااوغسطس € ياوغسطاس‎ — 5. ABG الدواسسادين‎ 
D .الدوانيناداس ۴ الدوابسادس‎ — 6. E add. صلانه تكون معنا‎ F add. وبرکاتد تكون مع‎ Om 


the Church. But they would not accept his words because pride was 
established in their hearts; and they separated themselves from the throne 
of the evangelist, Saint Mark, the apostle, saying in their ignorauce, as 
the children of Israel said, that they had no portion with David, nor inhe- 
ritance with the son of Isai'. And since they were divided from the holy 
patriarch Peter, and would not enter under his obedience, the orthodox 
called them Those that had no head 2. Now the epistles written between 
the two patriarchs aforesaid formed fifteen books. 

This Peter, when he became patriarch over Alexandria, met with trouble 
from the heretics. For they banished him, and delivered up his see to 
a man called Timothy, who is also named Anthony or Theognostus, and 
belonged to Canopus. Then followed John the Tabennisiote, whom they 
appointed after the death of Anthony. Subsequently, the patriarch Peter 
returned to his see with great glory; and the period of time during which 
he sat upon the patriarchal throne was eight years; and he died, in peace 
and great honour, on the 2nd of Hatür. All his epistles are preserved in 
the Monastery of Father Macarius; and among them is an cpistle of Zeno, 
the blessed prince, with the answer to it, in which are jewels of language, 
and words of holiness, and the confession of the orthodox faith. 


1. III Kings, xir, 16. — 2. The Acephali. 
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انناسيوس البطرك 
وهو من العدد الثامن والعشرون 


al hides Led. m‏ وروح l pail‏ تم ما وتن عله و يک 


وهو من العدد التاسع والعشرون 


ولما تح اتاسيوس الصغير Gy ed‏ الراهب وصير C$ da‏ على الكرسى الا 
فسلك سيرة من تقدمه من Aĵ‏ الفضلاء i o6,‏ والشعب واهل Su‏ فى ايامه فى“ 


بسلام الرب F add.‏ بركة se‏ تکوں معنا اين E add.‏ . 


1. ARG روج قدس‎ DF cay 
. — 3. ABG add. oe — 4. ABE om. 
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ATHANASIUS 11, THE TWENTY-EIGHTH PATRIARCH. .د‎ D. 488-49 


When the holy Father Peter went to his rest, Athanasius was appointed. 
He had been priest in charge of the church of Alexandria; and now he 
was made patriarch over it. He was a good man, full of faith and the 
Holy Ghost; and he accomplished that with which he was entrusted; and 
in his days there was no disorder or persecution in the holy Church. Ile 
remained seven years, and went to his rest on the twentieth of Tut. 


JOIN 1, THE MONK, THE TWENTY-NINTI PATRIARCH. A. D. 494-503. 


When Athanasius the Younger went to his rest, John the Monk was 
appointed, and made patriarch upon the evangelical throne; and he walked 
according to the lives of the excellent fathers who preceded him. The 
Church and the people and the inhabitants of the country-districts were 
in his days in security and peace through the grace of the Lord Christ. 
And he lived in the time of the holy Zeno, the blessed prince; and on 


185] PT. I. CH. XIII. JOHN IL. A. D. 503-515. 449 

امن وسلامة بنعمة الد المسيح وګان علئ! عبد القديس زيئون الملك المشوط GUY,‏ 

وصلاحه امر الملك فى ايامه ان يحمل الى دير ابی مقار بوادى هسب US‏ بحتاجون اليه 

P. 3‏ * من فمح وخمر Dis‏ وجميع ما کان يحتاجونه لعمارة قلالسېم Je,‏ انا Lim»‏ 

اللطرك خدمته امتا Cube‏ فى ايام زيون AU‏ المضوط المؤمن وتيبح فى pes‏ من 
بشنس P4‏ اقام gl‏ سنين بطركاً ولحق بابانه 


UU.‏ اللطرك 
الحس كان وهو من العدد الثلئثون 


فلما تنيح انا يوحنا البطرك dam‏ عوضه رجل حبيس يسمى يوحنا وان ذلك 
امر الله وكان قرابة للبطرك المتنتح وكتب فى ايامه C$‏ وميامر كثيرة واظهر الله فى 
ايامه Ce UP‏ واقام مملكة وكمنوتا معا للسبعة وهو الملك انسطاسيوس المؤمن AN‏ 
والبظرك ساويرس الفاضل لابس * النور صاحب كرسى انطاكية الذى صار قرن خلاص 


1. © .على القديس‎ — 2. ABDG Lo F om. to V»; - 3. DF .اللابس‎ 





account of his faith and goodness the prince commanded in his days that 
‘here should be carried to the monastery of Saint Macarius, in the Wadi 
Habib, all that the monks needed of wheat and wine and oil, * and whatever * P. 73 
تحمل‎ required for the furnishing of their cells. So Abba John, the pa- 
'riarch, accomplished his ministry in security and tranquillity in the days 

of Zeno, the blessed and faithful prince, and went to his rest on the Ath 

of Bashans, after remaining eight years as patriarch, and was gathered to 

his fathers. 


JOHN IH, FORMERLY THE HERMIT, THE THIRTIETH PATRIARCH. A. D. 203-515. 


So when Abba John, tlie patriarch, went to his rest, there was appointed 
instead of him a man who was a hermit, called Jolin; and this was bv 
the command of God. This John was a kinsman of the departed patriarch, 
And he wrote in his days many books and homilies. And God shewed 
forth in his days a wonderful thing, and raised up royalty and priesthood 
together for the Church, in the persons of the prince Anastasius, the 
pious believer, and the patriarch Severus, the excellent, clothed with 
light, occupant of the see of Antioch, who became a horn of salvation to the 
orthodox Church, and who sat upon the throne of the great Ignatius. 
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للمبعة الارندگګية الذى جلس على كرسى LUN‏ اغناطيوس وكتب سنوديقا الى الاب يوحنا 
الطرك بالاتحاد فى الامانة ومشر! فما“ بالاتفاق “ سنيما بالامائة الواحدة الارندكستة 
التى للاباء القديسين Ley LA‏ الطرك واساقفته وقرؤوها فى — وكورة مصر 


واصعدوا صلوات وشكروا4 A‏ المسيح الذى اعاد الاعضاء المقطوعة الى مواضعباة. 


وبفرح عظيم وابتهاج روحانى LS‏ يوحنا اللطرك القديس الى الكبير ساويرس حواببا 
بكلام قانونى مملوء من الامانة المستقيمة التى لمعلمى السيعة كما كتب اليه المغوط 
ساويرس Wy‏ عاد اليه الرسل Xs‏ الېدية التى تشه خلالته فرح وتلل The‏ واقام 
Loy‏ بطركا احدى عشرة سنة وتنيح فى السابع والعشرين من بشنس 


ديسقرس الجديد البطرك 
وهو الحادى والثاثون من stall‏ 


ولما eu‏ الاب يوحنًا اللطرك كان له كاتب اسمه دسقرس وكان رحلا كاملا فى 
جميع اسابه وديعا صالحا ليس فى زمانه من dpe‏ فکرزوه بطركا على الكرسى 


1. E om. to .القديسين‎ — 2. A om. B 43 DF om. with preceding word G (gM! .فى‎ 
— 3. DF .والاتفاق‎ — 4. Mss. .شكر‎ — 5. DF US Ul. — 6. E om. to als. 


And Severus wrote a synodical letter to the Father John, the patriarch, 
concerning the unity of the faith, wherein he announced the agreement 
between them in the one orthodox creed of the holy fathers. So John, 
the patriarch, and his bishops accepted this letter, and read it in their 
churches throughout the land of Egypt; and they offered prayers and 
thanked the Lord Christ, who had restored the divided members to their 
places. And with great joy and spiritual exultation did Johu, the holy 
patriarch, write to the great Severus an answer to his letter in canonical 
language, full of the orthodox faith, which is that of the doctors of the 
Church, as the blessed Severus had written to him. And when the envovs 
of Severus returned to him with this gift, which was a fitting reward for 
his friendship, he rejoiced and was glad exceedingly. John remained pa- 
triarch eleven years, and went to his rest on the twenty-seventh of Bashans. 


DIOSCORUS IH, THE THINTY-FIRST PATRIARCH. A. D. 915-517. 


And when the Father John, the patriarch, went to his rest, he had a 
scribe whose name was Dioscorus, and who was a man perfect in all his 


EST PT. I. CH. NIIT. DIOSCORUS If. A. D. 515-517. 451‏ 
الانجيلى فكتب سنوديقا الى الاب ساويرس يذكر له فيا cU‏ الاب المغبوط يوحنا 
وجلوسه بعده على الكرسى الرسولى فكتب البه يعزيه وښتته على GUY‏ المستقيمة 
ويوصيه بتعليم الشعب وان لا يفتر من التعليم وبوكد عله فى ذلك واقام دسقرس 
طركا ثلث سنين ba‏ سيرة اخرى انه اقام CL‏ واحدة ونصف وتنيح فى السابع عشر 

من باب ولحق بابائه | 


P. 74‏ * ' طمماتاوس Jbl‏ 
وجلس طيماتاوس C$ da‏ على كرسى الاسکندرتة وتوفى انسطاسيوس الملك المؤمن 
واقاموا بعده رحلا Cie Coy‏ اسمه يوسطنانوس! ليدبر المملكة فلما جلس بذل حېده 


فى أن xs‏ كل المؤمنين الارئدكسييّن الى Su‏ المجمع الخلقدونى واول ما ابتدأ بان 





1. Mss. يوسطيانوس‎ and so throughout. 


4 relations, humble and good; and there was none like him in his time. So 
I thev ordained him patriarch upon the evangelical throne. Then he wrote 
3 1 svnodical letter to the Father Severus, in which he informed him of the 
x death of the blessed Father John, and announced that he had taken his 
seat after him upon the apostolic throne. So Severus wrote an answer to 
: him, to console him, and to confirm him in the orthodox faith, and to 
i charge him to teach the people, and not to cease teaching, and to encou- 


rage him in this work. And Dioscorus remained patriarch three years; 
though in another history it is related that he continued one vear and a 
half; and he went to his rest on the twenty-seventh of Bábah, and was 


kidhal‏ نضا 


gathered to his fathers. 
" TIMOTHY UI, THE THIRTY-SECOND PATRIARCH, A. D. 517-535. * p.74 


Then Timothy took his seat as patriarch on the throne of Alexandria. 
Aud Anastasius the believing prince died; and they raised up after him 
an evil man, a heretic, whose name was Justinian, that he might govern the 
empire. When Justinian took his seat upon the throne, he employed all his 
efforts to make the orthodox believers return to the faith of the Chaleedonian 
council; and the first thing that he began with was that he seized the holy 
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وكليوس! بطرك Less‏ وابوليناريوس الذى ve‏ الملك بطركا على مدينة الاسكندرية 
واوطيخيوس* بطرك” مدينة القسطنطينية والاساقفة الذين تحت ppl‏ وانفذ ليحضر الاب 
ساويرس الطرك واساقفة المشرق وكان يظن انه يطيب قلب القديس ساويرس وستميله 
لی رأيه US‏ ينقاد له الكل ليقينهم4 به وباماته فيقولوا بمقالته الردية فلم يلتفت الكبير 
ساويرس اله ومضى هو واساقفته الى القسطنطينية cL‏ الامانة وكان يظن ان ذلك 
الملك الكافر يرجع عن رأيه الفاسد فلما وصل الاب ساويرس الى القسطنطينية فاكرمه 
الملك فى البداية اكرام Cas‏ ورفع منزلته وكلمه كلاماً Ub Lb‏ منه انه mel,‏ على 
طومس لاون GUI abs‏ فاما هو المجاهد فى الله فكان قد جعل فى قله قول بطرس 
عر سن Je‏ ان CHES‏ سف" d GS‏ الاك ای pee OE Gol‏ 
مرارة امن dés goi‏ يوسطنانوين. لملك کل MU sols‏ كان ق AM ae‏ 

1. Mss. وكليرس‎ (G اطيخرس 4886 .2 — .إوكليوس‎ EF .اوطيخرس‎ — 3. ABG om. D 


D‏ .4 — .واوطيخوس على القسطنطينية F‏ بار القسطنطينية E‏ واطيخوس على القسطنطينية 
E om. with two foll. words. — 5. Mss. ee . — 6. ABEG RN‏ لتقم 


patriarch Severus. And Justinian cb a council in the city of Cons- 
tantinople, on his own initiative, at which were present Vigilius, patriarch 
of Rome, and Apollinaris, whom the prince had made patriarch over 
Alexandria, and Eutychius, patriarch of the city of Constantinople, and 
the bishops who were under their jurisdiction. Moreover Justinian sent 
to fetch the Father Severus, the patriarch, and the bishops of the East; 
for he thought that he could conciliate the mind of the holy Severus, 
and incline him to his doctrine, so that all the bishops might obey him, 
because they firmly believed in Severus and in his faith, and so they might 
acknowledge the prince’s evil doctrine. But the great Severus paid no 
heed to the prince. And Severus, with his bishops, went to Constanti- 
nople that he might confirm the faith; for he thought that that unbelieving 
prince would be converted from his corrupt doctrine. So when the Father 
Severus arrived at Constantinople, then the prince at first honoured him 
greatly, and exalted his rank, and spoke good words to him, seeking from 
him that he should make concessions to him with regard to the Tome of 
Leo, by adopting his faith. But Severus, God's champion, had placed in his 
heart the words of Peter the Apostle ' to Simon the Magician : « Let thy 
gifts perish with thee, for I see that thou art full of Dites: even more 
than the serpent. » And Justinian the prince was like Nestorius; and one 
day he commanded that the bishops, falsely so called, should assemble for 
that council. But neither the Father Severus, the valiant one, nor anv of 


1. Acts. vir, 20, 23. 
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الشجاع ولا A]‏ من اساقفته لانه قال أن لم Py‏ اولا طومس لاون والمجمع 
الخلقدونى الطمث المرذول Ls yl‏ اجتمع à re‏ قول الكفر ثم dox‏ من الملك 
امور يضيق الكتاب عن شرحها للا تطول السيرة بذكرها LG‏ بلغ سويرس البطرك 
امر الملك فلم يجتمع معهم ولا مضى ll‏ انزلوا عليه LAN‏ وحلت به الشدائد ومن 
بعد lou‏ سوال الملكة تاوضورة المؤمنة افرج عنه ووهه لبا فسيرته الى كرسيه 
وكان فى تلك الايام طيماتاوس بالاسكتدرية فلما اخرج ساويرس البطريرك من انطاكة 
فطردوا رهانات کر غذارى من الديارات وكان الاب ساويرس فى زمان هذا التعب 
= م ء هرب من مدينة الى مدينة سا Gey‏ ومن ' دير الى دير ويكاتب الاساقفة اصحابه 


1 1. BEG iw. — 2. E add. in margin .البراطقة‎ — 3. Mss. add. Y. 


his bishops would be present with them, for he said : « If they will not 

lirst anathematize the Tome of Leo and the impure, contemptible council 
E of Chaleedon, I will not consent with them to the doctrine of unbelief. » 
jj Then things were done by the prince which this book is too small to 
z relate, lest the narrative should grow too long by recording them. So 
when the command of the prince reached Severus, and yet he did not meet 
the bishops in council nor go to join them, they brought trials upon him, 
and persecutions came upon him. 

But after two vears, at the request of the believing princess, Theodora, 
the prince left Severus alone, and gave him up to her; and so she sent him 
back to his see. 

E And in those days Timothy was at Alexandria. So when Severus, the 
À patriarch, and his bishops, who were from the East, were driven away 
: from Antioch, and came to Egypt, those bishops came to the city of 
8 Alexandria. And many nuns, who were virgins, were driven out of the 
monasteries. And the Father Severus, at the time of this trouble, was 
y fleeing from city to city, secretly or openly, and from * monastery to monas- * P. 73 
tery. And he wrote to the bishops, his companions, who were at Alexan- 
[ dria, and consoled them, and encouraged them to have patience, and 
charged them to endure the persecutions with fortitude. 

And there was with them one who was no true bishop, whose name 
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az‏ المسيح الواحد انين ويجعله طبيعتين بعد الاتحاد الغير مدروك فلما Am,‏ هذا 
Le bh;‏ الاب سويرس كتنب طومار بمؤامرة سوه lee‏ سكارى مرضى فيه امانة 
اوطیځیوس؟ الكافر وابولناربوس Gly‏ واودكسيس الکفرة Lal Ps‏ تجديفا من 
اعتقاد الذين يعتقدون التخيل ونکرون آلام المسيح الد Sell‏ وانفذه الى اعمال مصر 
والى رهان sala <i‏ ووقعوا فى e‏ الا xx‏ نفر أضاء الله قلوبهم فلم لوه 
وسمعوا Gye‏ يقول هذا الطومار النجس" فقام عليهم الذين وقعوا فى ضلالة يوليانوس 
فقتلوا منهم ائنين فتفرقوا PLEN‏ وصاروا يقدسون فى قلاليهم بدير ابى مقار وغيره 
وهذا السب فى تفريقهم 65,4 الضلالة فى الاربعة ديارات Gs‏ الجواسق 8,23 الروح 
القدس ونعمته كانت المعونة للخمسة نفر الرههان الاقين من السعة فمنعوا الرهان ان 
7Y‏ يقبلوا الطومار وكان ضوع هذه الضلالة يوليانوس لا يفتر من انفاذ aS‏ الى SU‏ ليضل 


1.1 .كتوم‎ — 2. Mss. .اوطيخرس‎ — 3. ABDG LL. — 4. E .نجس‎ — 5. ABEG om. 
— 6. E om. to ,الجراسق‎ — 7. Mss. om. 
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was Julian. This man plainly showed that he was a partaker in the 
council of Chalcedon, because he divided the Lord Christ, who is One, into 
Two, and made him into Two Natures after the Ineffable Union. And 
when he found an opportunity in the absence of the Father Severus, he 
wrote a Tomarion, with an evil purpose, addressed to certain sick and 
intoxicated people, in which he expresses his approval of the faith of 
Eutyches, the unbeliever, and Apollinaris and Manes and Eudoxius, the 
unbelievers; and he filled it also with the blasphemous creed of those who 
believe in the doctrine of the Phantasiasts, and deny the lifegiving Passion 
of Christ the Lord. And he sent this book ahout Egypt, and to the monks 
of the desert. And they received him, and fell into the snare, except seven 
persons, whose hearts God enlightened, and so they would not accept it; 
for they heard a voice saying : « This is the impure Tomarion. » Then 
those who lad fallen into the error of Julian rose up against them, and 
killed two of them. So the rest were scattered, and began to celebrate 
the liturgy in their cells in the Monastery of Saint Macarius and in other 
monasteries. And this was the cause of their separation, and of the pre- 
valence of error in the four monasteries and in the hermitages. Then 
by the power and grace of the Holy Ghost, assistance came to the five 
monks who remained of the seven, and so thev prevented the other monks 
from accepting the Tomarion. But the source of this error, Julian, did 
not cease to send his writings into the country to lead men astray and draw 
them to himself. | 
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اناس ويجذببم اليه فلما علم الاب ساويرس ذلك بقوة روح القدس الساكنة فيه كتب 
الى كل موصع saz‏ امره وسدد فکره واعلم الناس 3 كته ان يولىانوس سن ردى 
ممتلنى تجديفا وكان القديس ساويرس Une‏ بمن ضرب hy‏ الضربة ليداويه وشيتا' لمن 
لم c‏ الطومار وكان من ذلك قلق ومقاومة وعند ذلك سح الاب CE) or hb‏ 
b pill‏ وهو cU‏ فى GLY!‏ المستقسمة وكان por‏ عنما مثل الاب ساويرس ودحض 
يوليانوس وحميع مقالاته وكانت Et‏ مقامه بطركاً على كرسى الاسکندرتة سبع عشرة 


تاودوسيوس البطرك 
وهو من العدد SNA‏ والثلثون 


وبامر الله اجتمع الاسافقة والشعب الارندکسی بعد ناحة طيماتاوس وتدير السد 
المسيح قموا؟ الاب القديس تاودوسيوس بطركاً وكان تولا عارفا بالكتابة2 الببعية وبعد 


1. BDFG ويثبت‎ E cud. — 2. F .اوسموا‎ — 3. E .بكتادة البيعة © بالکتب‎ 


So when the Father Severus learnt this, by the power of the Holy Ghost 
which dwelt iu him, he wrote to every place, in order that a true account 
of the facts might be disseminated, and that Julian's true meaning might 
be made known. For he informed men in his letters that Julian was an 
evil serpent, filled with blasphemy. And Severus bestowed his care on 
those that were afflicted with this plague, that he might heal them, and 
encouraged those that did not follow the Tomarion, from which there arose 
trouble and antagonism. 

And meanwhile the Father Timothy, the blessed patriarch, went to his 
rest, being established in the orthodox faith. For he fought on its behalf, 
like the Father Severus, and refuted Julian and all his doctrine. The 
period during which Timothy remained patriarch on the throne of Alexan- 
dria was seventeen years; and he died on the 13th of Amshir. 


THEODOSIUS I, THE THIRTY-THIRD PATRIARCH, A. D. 535-207. 


Dy the command of God, the bishops and orthodox people assembled 
after the death of Timothy, and, by the dispensation of the Lord Christ, they 
ordained the holy Father Theodosius patriarch. Ile was a virgin, and a 
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ايام 7 قلائل اقام المبغض للخير تجربة عليه وطرح سجسا بين اقوام اشرار من اهل ۶.78 * 


Gadd‏ اصحاب dle‏ مرذولة وكان انسان قد كر وطعن فى السن اسمه قیانوس! وكان 
ارشى دياقن الببعة بالاسكندريّة وكان US‏ فى وفت قسمة الاب تاودوسیوس بطركا مع 
الاساقفة والكبنة ومقدمى المدينة حتى قسموه وكنوا نقليده وقتموه AU‏ الرئاسة على 
الكرسى الرسولى وكملوة باتفاق من حميع الشعب المسبحى المحب لله ومن بعد هذا 
اضله قوم وغيروا فكرة اعنى الارشى داقن بسداحته واشاروا عليه قائلين هذه الرمة 
والتقدمة تجب لك ولا يجوز لاحد ان يتقدم عليك less‏ فى عقلة قليلا Sus‏ بالكلام 
الردى حتى قل مشو رتېم فاخذوه ومضوا به الى يت قس اسمه تاودورس 2 وكان ردى 
Juil‏ وله3 مال u$‏ فقسموا قبانوس؛ الارشى دياقن بطركا وكان معهم معاون لهم يوليانوس 
الفاسد Jut SLY!‏ مع تاودورس؟ الس لان تاودوسيوس المشوط كان لما صار بطركاً 
قد احرم يوليانوس «Y‏ كان ملجأ للمخالفين ثم انه مضى الى EAN‏ والى متولى المعونة 


|1. Mss. .داقيانويس‎ — 2. ABD تاودارس‎ E .بااوداراس © تادرس  تاودراس‎ — 3. BEG 
.وذو‎ — 4. ABG اقاقيانيس‎ D اقاکیوس ۴ أقياقبانوس‎ E om. — 5. ABG تاردرس‎ D تأودارس‎ 
F نادرس‎ E om. with 2 preceding words. — 6. E om. to المعونة‎ add. .الولاة‎ 


master of the literary style used in ecclesiastical writings. But, after a short 


* P. 76 time, * the hater of good raised up a trial for him, and stirred up trouble 


among evil people of the inhabitants of the city, the masters of vile arts. 
For there was a man who was old and advanced in age, and whose name 
was Gaianus; and he was archdeacon of the church of Alexandria; and he 
was standing, at the time of the ordination of the Father Theodosius as 
patriarch, among the bishops and priests and chief men of the citv, until 
they had ordained him, and written his diploma of consecration, and pro- 
moted him to the degree of primate over the apostolic diocese, and ratified 
his appointment with the consent of all Christian and God-loving people. 
But after that, certain persons led the archdeacon astrav, and changed his 
thoughts, in his simplicity, and gave him counsel, saving : « This degree 
and this promotion are thy due, and it is not lawful for anyone to be 
promoted before thee. » Thus they insinuated their evil suggestions into 
his mind little by little, until he accepted their advice. So thev took him, 
and went with him to the house of a priest, named Theodore, who was an 
evil-doer and had much wealth; and there they ordained Gaianus, the arch- 
deacon, as patriarch. And there was with them, assisting them, Julian, 
the corrupt of faith, in agreement with Theodore the priest; for Theodosius 
the blessed, when he became patriarch, had anathematized Julian, because 





So Bo. BP بس بس‎ v a دت پا‎ hoa sos 





DE EE ER SONT SE EURE OB eta 


193] PT. 1. CH. XIII. THEODOSIUS I. A. D. 535-567. 457 


piles‏ وطيب قلوبهم Wa ELS‏ حتى اقاموا على الاب تاودوسيوس البطرك وعلى 
a‏ شر عظيماً وطردوا تاودوسيوس القديس عن كرسى GAL‏ الى حرسمانوس 
فمكث هناك ستة شهور وكتم الوالى عن الملك امره وقسمتهم” غير وكلما dux‏ من 
يوليانوس وتاودورس3 وقانوس“ المجتمعين عليه وكان الحكيم ساويرس البطرك يسمى 
تاودوسيوس Cu, Gl‏ وشريكا فى الفعل الواحد الاتحلى الحقيقى وكان يعزيه ويقويه 
على ما ناله لاجل SAY! SLY‏ ويشمهة بالعظيم بواس الرسول فى اول اصطفائه وامانته 
بالسيح Sy‏ طردوه اهل بيته وخاصته وكيف انزلوه المؤمنون من الحصن فى قفة 
حتى هرب من دمشق وكان الاب تاودوسيوس تحت القلق من المخالفين واضطېادهم له 
وكان ذلك فى سنة مائتين وائنتين واربعين لديقلاديانوس وكان ساويرس البرك Cie‏ 
من يوستنيانوس " الملك المخالف ف قرية محبة للمسيح تعرف بسخا من اعمال مصر عند 
رجل اسمه دروتاوس المهتم بامور الشيوخ الرهبان الذين رفضوا ضلالة يوليانوس الكافر 


1. E om. with foll, word. — 2. E om. to al. — 3. ABDG وتاودرس‎ F om. — 4. AD 
o3 9, BG واقاقيانيس‎ F .وافاكيوس‎ — 5. ABG ate, E om. to (4222. — 6. AB استيانوس‎ 
DEFG .اسباسيانوس‎ 


he was the refuge of the heretics. Then Gaianus went to the governor, 
and to the commander of the forces, and offered them bribes, and won 
their hearts by his many gifts, until they were induced to stir up great 
trouble against the Father Theodosius, the patriarch, and against the 
Church, and drove out the holy Theodosius from the see of Alexandria to 
llierasycaminus, where he remained six months. And the governor hid 
from the prince what they had done to the patriarch, and also that they 
had ordained another in his place, and all that was done by Julian and 
Theodore and Gaianus, who joined together against him. But the wise 
Severus, the patriarch, used to call Theodosius brother and helper and part- 
ner in the one true evangelical work, and used to console and encourage 
him in his sufferings for the orthodox faith, comparing him to the great 
Paul the Apostle, when he was first chosen and first believed in Christ, and 
reminding Theodosius how Paul's family and friends rejected him, and how 
the believers let him down from the wall in a basket, so that he could flce 
from Damascus. For the Father Theodosius suffered continual trouble and 
persecution from the heretics. And this was in the year 242 of Diocletian. 

Now Severus, the patriarch, was hiding himself from Justinian, the 
heretical prince, in a Christ-loving town, called Sakhà, in Egypt, at the 
house of a man, named Dorotheus, who took care of the affairs of the aged 
monks who had rejected the error of Julian the unbeliever. And the said 
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وكان الرجل المذكور قد امكنه! ان يمضى الى والى اعمال مصر وهو. ارسطاماخوس 
وسأله ان GTA‏ على شيوخ الرهبان الذين فى البرية بان ينعم عليهم ويمكنهم ان ينوا 
C‏ وجواسق loge‏ مما اخذ منهم يوليانوس واصحابه تح" الرهبان فرسم له بذلك وشكر 


* ٠.77 قہر بها هارسيس 3 اصحاب " الطبيعتين واباد‎ CS تعالى وكان ساويرس البطرك قد وضع‎ al 


اكثر معتقديها بمجدة الله وتعاليمه بلسانه السف الروحانى وكان يدرس فى كتب الحكمة 
EN‏ دانم الى ان كبر ودنت ابام اتتقاله من التعب الى النياح لانه اقام فى الجهاد والصبر 
على اضطہاد المخالفين ثلثين سنة على كرسى انطاكية فى عناد وقلق ست سنين ولم يفتر 
فى هده المدة من الجباد على الامانة الارثدكسّة حتى الى الموت فلما أكمل سعيه وهو 
حافظ الامانة الصحيحة مضى الى الد المسيح الذى احته واخذ اكليل الغلبة مع الاباء 
القديسين فى às‏ الابكار GLUE‏ واما الاب المشوط تاودوسيوس فاقلقوه V u$ GG‏ 


1. ۴ sa)! .اتفق له‎ — A D للرهبان‎ aos ABEG om. i له‎ x — 3. Mss. 
ur M. — 4. E om. to .الروحانی‎ — 5. E om. to is". — 6. E om. to .السمائية‎ 


man was allowed to visit the governor of Egypt, Aristomachus, and begged 
him to take pity on the aged among the monks who were in the desert, by 
granting them the favour of authorizing them to build churches and 
towers, instead of those that had been taken from them by Julian and his 
companions, that so he might give rest to the monks. Accordingly the 
governor gave orders to Dorotheus to do as he wished; and Dorotheus 
returned thanks to God most high. 

Severus, the patriarch, had composed books in which he refuted the 


* r. 77 heresy of those that believe * in the Two Natures. and brought to naught most 


of those that hold this view, by the glory of God, and through the instruc- 
tions that he gave with his tongue, which was a spiritual sword. And 
he continued to teach concerning the books of divine wisdom, until he grew 
old, and the days of his removal from trouble to rest grew near. For he 
remained in the midst of struggles, and enduring persecution from the 
heretics for thirty years, upon the throne of Antioch, and among opposition 
and distress for six years; and he did not cease from this life of fighting for 
the orthodox faith until death. So when he had accomplished his course, 
still preserving the true faith, he went to the Lord Christ whom he 
loved, and received the crown of victory with the holy fathers in the 
assembly of the heavenly virgins. 

And as for the blessed Father Theodosius, he was greatly troubled by 
the heretic Gaianus and his followers. But John, the governor of Alexan- 
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Fans‏ جد اعنى قیانوس! المخالف ومن معه وكان يوحنا مقدم. الاسكندرية وغيرة 
مجتهدين فى خلاصه منم فتشاوروا* مع الاباء واخذوه سرا وانزلوه فى مركب فى البحر 
ومضوا به الى قرية تسمى مليج من اعمال مصر اقام بها سنتين فقلق شعب الاسكندرية 
وکېتها ومقدميها لبعده opie‏ وقالوا للوالى لما ذا ابعدت Le‏ الراعى الصالح تاودوسيوس 
فخاف الوالى منهم وكرة ان تهی الخبر الى الملك فاخرج قبانوسة المخالف من 
المدينة ثم مضى بعض المقدمين لقضاء حوائج له من الملك فاعلم الملكة تاودورة! المؤمنة 
نفى المضوط تاودوسيوس من Rue‏ الاسكندريّة لان اصلها Lis‏ فدخلت الى الملك 
سكون وحكمة ووداعة واعلمته WK‏ جرى على الاب تاودوسيوس HLN‏ بمدية 
الاسكندريّة بغير امره فلما سمع ذلك فرح فى قله يما نال 5 الارندكسيين من القلق 
والجهاد اذ لم يرضوا ان يشاركوه فى Ut‏ الفاسدة الخلقدونية الطمثة ثم اراد ان يرضى 


l. ABG اقاقيا نوس‎ and so below D اقاقيويس‎ E om. with foll. word, add. الجديد‎ sgh)! 
F .اقاكيرس‎ — 2. E om. to واخذوة‎ add. فتشاور مع الاب واخذة سرا وانزله فى ۴ فاخذة‎ 
MN .مركب على البحر وسيرة‎ — 3. D اقاقيوس‎ F .اقاكيوس‎ — 4. A ناودرة‎ ES 56 
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dria. and others were struggling to save him from them: and so they con- 
sulted with the fathers, and took Theodosius secretly, and put him on board 
of a boat on the river, and conveyed him to a town called Malij, within the 
province of Egypt, and there he remained two years. 

And the laity of Alexandria, and the clergy and officials of the city, 
were troubled because their patriach was taken away from them, and said 
to the governor : « Why hast thou removed the good shepherd Theodosius ` 
from us? » Then the governor was afraid of them, and dreaded lest the 
affair should be reported to the prince; and so lie sent Gaianus, the heretic, 
out of the city. After that, one of the officials went to carry out some 
business which he had with the prince, and so he made known to tho 
faithful princess Theodora that the blessed Theodosius had been banished 
from the city of Alexandria, whence she herself had originally come. So 
she went in to the prince calmly and wiscly and humbly, and informed him of 
all that had happened, without his sanction, to the Father Theodosius, 
patriarch in the city of Alexandria. Then, when the prince heard that, he 
rejoiced in his heart at the trouble and conflict which the orthodox had 
endured, because they would not consent to share the corrupt and impure 
faith of Chalcedon, which he held. But afterwards, wishing to please the 
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الملكة ويطبب li‏ فاعطاها السلطان ان تفعل بامرة فى ذلك ما تريده فارسلت الى مدينة 
الاسكندريّة لتكشف عن الخر وتعيد الاب تاودوسيوس الطرك الى كرسيه وامرت الرسل 
ان يعلموها كيف كانت بطركيته عند قسمته وهل هى UK‏ بقانون الببعة ?U‏ وصلوا 
رسلا الى المدينة على ما امرتهم به كشفوا Lee‏ امرتهم بکشفه واستوضحواة كيف كانت 
قسمته وهل هی مكملة بقانون اليعة وكيف كانت قسمة Tue y‏ الارشى دياقن. ومن كان 
منهم الاول فدس الوالى وصاحبة المعونة قوماً لاجل ما اخذاة6 من الهدايا والبراطيل 
ويصرخون ويقولون قبانوس؟ اول فى القسمة فلم شت قولمهم وكتب UL‏ وعشرون رجلا من 
EKI‏ ومقدمى Gail‏ خطوطهم بان ناودوسيوس هو اول فى القسمة ثم اجتمعوا ومعونة 


الستد el‏ معپم وحضروا امراء الملكث oO! sli‏ هم 5 AMAT AL.‏ واجتمع جع ee‏ 


1. F Qb. — 2. D om. to البيعة‎ yp. — 3. E om. to was add. فاجتمعوا جميع كبنة‎ 
.الاسكندرية والشعب‎ — 4. BD افاقيوس‎ F .اقاكيوس‎ — 5. ABDG .صاحب‎ — 0. ABG اخذه‎ 
F .البراطيل الذى اخذوها‎ — 7. BD اقاقبوس‎ F .اقاكيوس‎ 


princess, and to delight her heart, he gave her power to do by his authority 
in this matter whatever she desired.. So she sent to the city of Alexan- 
dria, to enquire into the matter, and to restore the Father Theodosius, the 
patriarch, to his see; and she bade the messengers inform her how his 
appointment as patriarch took place at his ordination, and whether it was 
accomplished according to the canon of the Church. So when her mes- 
sengers came to the city, according to what she commanded them to 
do, they enquired into what she bade them enquire into, and examined 
the circumstances of his ordination, and sought to discover whether it 
was accomplished according to the canon of the Church; and they also 
enquired how Gaianus, the archdeacon, had been appointed, and which 
of them was the first to be consecrated. Therefore the governor, and the 
commander of the forces, in return for the gifts and bribes which they had 
received, suborned certain persons who cried aloud saying : « Gaianus 
was the first to be ordained. » "Their words, however, were not confirm- 
ed; for one hundred and twenty men, of the priests and officials of the 
city, subscribed their signatures to a statement that it was Theodosius 
who was the first to be ordained. 

Then they assembled together, and the help of the Lord Christ was* with 
them, and the officers and military chiefs of the prince, who were his 
envoys and trusted counsellors, were present, and all the Alexandrians 
were assembled with them in the holy church. And they brought the holy 
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خاتمه وصورته وقدموا الاب تاودوسيوس الطرك المضوط وجماعة الاساقفة الذين كانوا 
حاضرين بقسمته وفرقوا ينهم وسايلوا! asl,‏ واحد ا وکتوا ما قالوه فصح اعترافهم كل 
واحد بغير خوف ولا اختلاف فى القول ان تاودوسيوس المضوط هو المقسوم اول BL‏ 
من GLY‏ والشعب So‏ قانون السعة وبعد ذلك بشهرين سمعوا ان قبانوس2 صير CS ay‏ 
فتقدم قبانوس3 قتام الجماعة واعترف لهم بصحة ذلك JU,‏ الصفح عنه وطلبت4 الجماعة 
للاب المغبوط تاودوسيوس ان يقبله وسألوه قبول توبته على ان يكتب بخط يده انه 
فمل هذا خارحا عن القانون اليعى un Gly‏ فى شماسيته ارشى دياقن كما كان «ls‏ 
يتضع ويخضع OW‏ تاودوسيوس ويطيعه الى حين وفاته ففعل ذلك كله وختم جميعهم ان 
هذا كله حق Grey‏ وفرح الجمع كله ومجدوا الله وشكروة اذ عاد er!‏ راعيهم 
الصالح تاودوسيوس البطرك وجلس على كرسيه ليدبر الببعة والشعب3 سلام Us‏ يوليانوس 


1. ABG سالوا‎ — 2. ABG قاقيانويس‎ D أقاقيانوس‎ E SU ۴ .'قاکیوس‎ - 3. ABG 
قاقيانيس‎ E .اقاكيوس ۴ افاكيوس‎ — 4. E om. to 2% أن‎ add. ويکتپ‎ — 5. E om. to فرح‎ 


gospels and the prince's decree to which his seal and image were attached, 
and they introduced the Father Theodosius, the blessed patriarch, and 
the body of bishops who had been present at his consecration; and they 
separated them, and questioned them one by one, and wrote down what 
they said. And their confession proved true, in each case, for they all 
stated. without hesitation or discrepancy, that it was Theodosius, the blessed, 
who was ordained first, with the consent of the bishops and people, accord- 
ing to the canon of the Church; and that two months after that they 
heard that Gaianus had been made patriarch. Then Gaianus came forward 
hefore 116 assembly, and confessed to them that the statement was true, 
ind asked pardon for what he had done. And the assembly begged of the 
blessed Father Theodosius to receive Gaianus, and prayed him to accept 
his repentance, on condition that he would write in his own handwriting 
that he had done this in contradiction to the ccclesiastical canon, and that 
he would remain in his office of deacon, becoming archdeacon again, as 
he had been before, and would humble himself and submit to the Father 
Theodosius, and obey him till the time of his death; and Gaianus consented 
to do all this. And they all set their seals to this statement as being true 
and veracious; and the whole assembly rejoiced, and glorified God, and 
thanked him because their good shepherd Theodosius, the patriarch, had 
returned to them, and had taken his seat upon his throne, to rule the 


Church and the people in peace. 
PATR. OK. — T. I. 35 
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وتاودورس! ومانى وجميع من خالف وتبعمم ثبت الاسم عليهم انهم مخالفون ولم يتوبوا 
فاما قیانوس؟ فصار تحت طاعة تاودوسيوس الطرك فلما استقام امر dal‏ والشعب المؤمن 
المسيحى فرح الاب تاودوسيوس وكتب C$‏ يشكر فيا الملك والملكة وارسلها مع رسلهم 
وه مل ارستينتس ونيقيطس وفيلودورس وشكرهم على ما si‏ فلما وصلوا وسلموا 
الكتب للملك وعرفوه ane‏ ما جرى كانت“ افکاره Wh‏ موجعة وقال هو ذا انا قد 
سلمت كرسى الاسكندرية لتاودوسيوس ولو اضفت له جميع OLY‏ ارض مصر وكورتها 
وافريقتة وکل اللاد ما ساعدنى على الامانة التى اوثرها لتكون LU‏ كلها Sul‏ واحدة ثم 
اله اعنى الملك يوستينيانوس3 بعد ذلك فكر وكتب الى والى الاسكندريّة ومقدميها وللاب 
ناودوسيوس بحتذبه الله وان ټل طومس لاون وساعده على ذلك ونکون له الرئاستان 
ابطرګیة والولاية ويكون جميع اساقفة افريقية تحت طاعته ویکون؟ له الامر فى جميع 


1. ۸ يادروس 8 تاودرس‎ D .تااودرس 6 ندرس ۴ تادرس‎ — 2. ABDE قاقيانيس‎ F 
.اقافيرس‎ — 3. E om. to فعلوه‎ ABDFG اريتستيوس ونيفوطس وفولاد يروس‎ ps — 4. Eom. 
to فكر‎ add. الى أمانته‎ NF اراد یدبر امر لیمیل به‎ as سمع‎ CB. — 5. ABDF اسباسيانوس‎ 
© .سہاسیانوس‎ — 6. E om. to .ذلك‎ 


And as for Julian and Theodore and Manes and all those that dissented, 
and their followers, the name of heretic was established as their due, for 
they did not repent; but Gaianus submitted to the obedience of Theodosius, 
the patriarch. 

So when the affairs of the Church and the faithful Christian people 
were well established, the Father Theodosius rejoiced, and wrote letters in 
which he thanked the prince and princess; and these letters he sent by 
their messengers, namely Aristaenetus and Nicetas and Philodorus, whom 
he thanked for what they had done. And when the envoys arrived, and 
delivered the letters to the prince, and made known to him all that had 
happened, his thoughts were despondent and troubled. For he thought : 
« Behold, I have given up the throne of Alexandria to Theodosius; and 
yet, even if I bestowed upon him in addition all the provinces of Egypt and 
Africa and all other countries, he would never agree with me in the creed 
which I prefer, so that the whole Church might be of one faith. » 

Then the prince Justinian, after that, took thought, and wrote to the 
governor and officials of Alexandria, and to the Father Theodosius, with 
the view of attracting him by the hope of reward, praving him to receive 
the Tome of Leo, and yield to him on that point, and promising in that 
case that he should have the two offices, both the civil patriarchate, and 
the civil. governorship, and that all the bishops of Africa should be under 
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ذلك وان هو لم بطع ولم يرض فليخرج من الببعة ويمضى الى حيث يشاء لان' من لا 
يوافقنى على امانتى لا تكون له رئاسة لا على شعب ولا على يع فلما سمع الاب 
المجاهد المغبوط البطرك تاودوسبوس المعترف بالمسيح UN LES‏ وما قاله قال امام 
P. :9‏ * الجمع والوالى والرسل قال الانجل المقدس ان ابليس اخذ السيد ” المخلص واصعده الى 
Je de‏ واوراه؟ ane‏ ممالك العالم ومجده وقال له هذا كله لی وانت ان سجدت لى 
دفعته لك هكذا ما وعدتمونى به وهو هلاك نفسى ان فعلته واصير به Dos‏ من المسيح 
الملك الحقيقى ورفع يديه ASS‏ الرسول" المنفذ من الملك والوالى وذلك الجمع العظيم 
وقال بالحقيقة احرم طومس لاون ومجمع خلقدونية وكلمن يعترف به فهو محروم من 
الان والى الابد آمين مم قال للوالى ولجميع حيش الملك ليس للملك ساطان الا على 
جسدى والسيّد يسوع المسيح الملك الحقيقى العظيم له السلطان على نفسى وجسدى 


1. E om. to is .ولا على‎ — 2. EF .وارأة‎ — 3. BEG add. وأحدة‎ i» F أن سجدن‎ 
اعطیتد لکت‎ QUI. — 4. E om. to .ولک‎ 


his obedience, and that he should have the command over all that territory; 
« but » added the prince, « if he will not obey nor consent, then let him 
be driven out of the Church, and depart whithersoever he will; for he that 
does not agree with me in my faith shall have no prelacy either over peo- 
ple or Church ». 

But when the blessed father and patriarch Theodosius, the confessor of 
Christ, heard the letter and proposals of the prince, he exclaimed in the pre- 
sence of the assembly, and of the governor and envoys : « The holy 
gospel says' that the Devil took the Lord" and Saviour, and led him to * P. 79 
the summit of a high mountain, and shewed him all the kingdoms of the 
world and the glory of it, and said to him : All this is mine, and if thou 
wilt worship me I will give it to thee. So likewise what you promise me 
will be the destruction of my soul, if I do as vou propose, and I shall 
become thereby a stranger to Christ, the true king ». And he raised his 
hands before the envoy sent by the prince, and before the governor and 
that great assembly, and said : « In truth I anathematize the Tome of Leo 
and the council of Chalcedon; and whoever acknowledges them is ana- 
thema henceforth for ever. Amen. » Then he said to the governor and to 
ull the prince’s troop : « The prince has no power except over my body; 
but the Lord Jesus Christ, the truc and great prince, has power over my 
soul and body together. Aud now behold the churches are before you 


1. S. Matth., iv, 8-10. S. Luke, iv, 5-8. 
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Gus‏ والآن هو ذا البيع قدامكم وكلما فیہا فسهما اردتم فافعلوه Us‏ انا فتابع GUY‏ 
الذين تقدمونى معلمى! البيعة الرسوليّة اتناسيوس وكيرلص ودسقرس وطيماناوس ومن 
كان قبلهم الذين صرت انا لهم UU‏ بغير استحقاق فقام خرج وقال2 من كان يحب الله 
acl‏ لانى خرحت من بطن أمى «JI P Gt e‏ عر Ob‏ والذى سبلك as‏ فى هذا 
oU jl‏ لاحل «UY!‏ فهو بخلصا فمضوا به الى الايوان محتاطا C. ate‏ ولملة فلما كان 
وصترهم على الحہاد حتى Ar 2 »J‏ رسول الملك 6« عاد al‏ وعرفه جميع ما حرى 
وكيف خرج تاودوسيوس البطرك من المدينة ولم x‏ من جميع مواعيد الملك شيشا 


1. E om. to هو .2 — .استحقاق‎ to x — 3. E om. to als, add. .ونزل‎ — 4. E 
add. وتوجه‎ pio. — 5, E om. to 


with all that they contain, therefore do whatever you wish with regard 
to them. But as for me, I follow my fathers who have preceded me, 
the doctors of the apostolic Church, Athanasius and Cyril and Dioscorus 
and Timothy, and those who were before them, whose deputy I am, 
although unworthy. » Then Theodosius arose and went out, saying : 
« Let those that love God follow me. For I came forth from my mother's 
womb naked, and I shall return to it naked. And he that loses his life at 
this time for the Faith, shall save it. » 

So they took him to the palace, where they guarded him for a day 
and a night; but when the morrow came, they sent him away, as the prince 
had commanded in his letter, saying : « Let him go whithersoever he 
pleases. » Therefore he went out from the city, and the power of the 
Lord Christ guided him; for Aristomachus provided for his needs, and 
prepared for him all that he required, and carried him in a boat to Upper 
Egypt, where he remained teaching the people and the monks in the 
monasteries, and confirming them in the orthodox faith, and bre. NIE 
them to endure the conflict until death. 

And the prince’s envoy returned to him, and made known to him all that 
had happened, and how Theodosius, the patriarch, had gone forth from 
the city, and would not accept any of the offers made by the prince. 
When the prince heard that, he and all his attendants were astonished 
that the patriarch had rejected that post of governor, and had disputed 
the royal command, and remained firm in the faith. Then Justinian 
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Ul‏ سمع ذلك الملك هو وحميع حيشه تعجوا من رفضه هذه المملكة ومخالفته لامره 
وثموته على GLY‏ فكر فى نفسه وقال ان ترکته بحيث هو فجميع الناس بتبعون GU‏ 
فلا يدعم يقبلوا طومس لاون فكتب US‏ مملوء GUN‏ وعهود للبطرك تاودوسيوس انه 
لا يلحقه منه الم ولا sl‏ بل كل صلاح وخير وارسله مع كاتب وقال له الطف به الى 
ان uU‏ به وقل له غرض الملك مشافبتك فلما وقف الطرك byad‏ على AS‏ 
الملك استعان بقوة الد المسيح واخذ معه من الكبنة رجالا حكماء عارفين فضلاء 
ورګوا! وساروا حتى وصلوا قسطنطينية ودخل الى الملك والملكة فلما عانوا 
سكينته وتواضعه وفضله استقلوه حسنا فانزلوه فى مواضع اعدوها له ومن معه ثم استدعاه 
الملك دفعة Gly LE‏ الى Sis Gol‏ وهو فى كل دفعة able‏ بلطف ويريد منه ان 
"ساعده على شيت مجمع خلقدونة واعطاه كرامات 5,8 وتقدمة ورئاسة وهو يقول 
لا tle‏ ولا موت ولا HE‏ ولا عرى ولا سيف xa‏ قلمى عن GU BU‏ ولا ارفض 


1. ABDEG add. دوابيم‎ . — 2. E om. to الله‎ pyas. 


thought within himself and said : « If I leave him where he is, then all 
the people will follow his faith, and he will not allow them to accept the 
Tome of Leo. » So he wrote a letter full of assurances and promises 
to the patriarch Theodosius, declaring that no pain nor damage should 
come to him from him, but all good and kindness; and he sent this letter 
bv a scribe, to whom he said: « Treat him courteously until thou bringest 
lim to me, and say to him : The prince desires to confer with thee. » So 
when the blessed patriarch had perused the prince's letter, he prayed for the 
help of the power of the Lord Christ, and took with him of the clergy 
certain wise men, learned and excellent; and they embarked in a ship, 
and journeyed until they arrived at Constantinople. There Theodosius 
entered to the prince and princess, who, when they saw his serenity and 
humility and excellence, received him kindly, and lodged him in chambers 
which they had prepared for him and his companions. Afterwards the 
prince sent for him a second time, and a third time, until the sixth timc, 
and cach time he addressed him courteously, and desired of him that * he 
should vield to him in confirming the council of Chalcedon, and gave 
him many marks of honour and priority and precedence. But Theo- 
dosius said : « Neither life nor death nor dearth nor nakedness nor sword 
will turn my heart from the faith of my fathers; nor will I abandon a jot 
or tittle of what my fathers, the inspired doctors, wrote before me, 
those shepherds of the reasonable flock of Christ, from Mark the evangelist 


* P. 80 


* D. 80 
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by‏ ولا خطة مما كته ابائى المعلمون المؤيدون (AS‏ رعاة القطيع الناطق الذى للمسيح 
من مرفس الاتجيلى الى اليوم الذى حعلنى 43 الاب طماناوس Lu‏ وصرت انا sre‏ 
بطركا بتديير الله فلما لم يقدر الملك على اجتذابه الى مقالته توجه وارسله الى النفى 


مزعجا وارضى كبنة TAKIN‏ ووسم لهم GUI‏ يسمى بولس التیسی EL‏ على کرسی . 


وهو لا سمع احد منه ولا يتقرب من يده احد الا الرسول! الذى Le‏ صحته 


والواصلون معه والوالى ومن معه Lid‏ وكانوا* اهل المدينة يشتمونه وقولون هذا us»‏ 
الدافعم فكتب الى الملك يعلمه Ly‏ جرى عليه وهروبهم منه كهروب الضان من SU‏ 
وارسله مع بطربق فحنق الملك وارسل CUS‏ مع بطريق آخر A‏ فيه ان تغلق ابواب 
al‏ التى بمدينة الاسكندريّة ويختم le‏ بخاتمه ويجعل3 عليها حراس حتى لا يدخل 


1. E om. to as. add. والوالى‎ ane الواصلين‎ ne isba. — 2. E om. to .الدافع‎ — 
3. E om. to ill, | 


to the day on which I was made a deacon by the Father Timothy, after 
whom I became patriarch by the dispensation of God. » 

So when the prince could not draw Thodosius to his doctrine, he left him 
and sent him into banishment in disgrace. But he showed favour to the 
clergy of Alexandria. and caused Mennas, patriarch of Constantinople, to 
ordain for them a man, named Paul of Tinnis, that he might be patriarch 
on the throne of Alexandria, and sent him, accompanied by a troop of sol- 
diers, to the city of Alexandria. But when Paul arrived there, not one of the 
inhabitants would receive him; for they said : « This is the new Judas! » 
And he remained a year, during which none would listen to him, nor 
would any communicate from his hand, except the envoy who accompanied 
him, and the soldiers who arrived with him, and the governor and his 
attendants only. And the people of tlie city used to insult Paul, saying : 
« This is Judas the betrayer! » So he wrote to the prince to make known 
to him what had happened to him, and how they fled from him as sheep 
flee from a wolf; and he sent the letter by a patrician. Then the prince 
was enraged, and sent a letter by another patrician, in which he commanded 
that the doors of the churches in the city of Alexandria should be shut and 
sealed with his seal, and guards set before them, so that no one at all might 
enter. When that sinful letter arrived in the city, there was great 
sadness on account of it, and anguish and unbounded sorrow that cannot 
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احد بالجملة فلما وصل ذلك الكتاب المملوء CUL‏ الى المدينة كان منه حزن ie‏ 
وضيق ونوح لا حد له ولا صفة على الشعب الارثدكسى ومكثوا على هذا سنة كاملة 
بلا قربان ولا de‏ يصلون فما ولا موضع يعمدون فيه لکن كانت كتب ایهم تاودوسيوس 
السعيد تتواصل الهم من النفى تذكرهم الامانة وتعزيم وتصبرهم فلما زاد قلقهم اجتمع . 
جماعة الارئدكسيين كبنة وعلمانيون فتشاوروا فى ان ينوا بعة يلتجئوا اليها لكيلا يصيروا : 
مثل البهود قفملوا ذلك وبوها بقوة المسيح فى غربى الاسكندريّة فى! الموضع السروف أل 
السوارى والصریون؟ وهى الانجيليون سرا فى UU‏ وخمس درج وقوم اخر من 4 
الشعب ښوا des Lal‏ اخرى على اسم قزمان ودميان شرقى الملعب وغربى الاعمدة قليلا 
وكملوها وذلك فى سنة مائتين وثمان وسبعين3 لديقلاديانوس فعلم الملك بذلك فانفذ 
٠‏ وفتح جميع al‏ وجعلها تحت سلطان الخلقدونيين فلما de‏ الاب المضوط تاودوسيوس l‏ 
انه لم يق له غير هاتين البيعتين المستجدتين ببعة الانجيليون وبيعة قزمان وداميانوس ; 


CE 


Vo nues‏ دای 


1. E om. to درج‎ —2.A الصرم‎ BDFG .التصرم‎ — 3. Mss. .وأربعين‎ 


be described, upon the orthodox people. And they remained in this con- 
dition for a whole year, without communion, or church to pray in, or place 
to be baptized in. But the letters of their blessed Father Theodosius came 
to them from his place of exile, reminding them of the faith, and consoling 
them, and encouraging them to patience. So when their trouble increased, 
an assemblv of the orthodox met together, priests and laymen, and took 
counsel together as to building a church in which they might take refuge, 
<o that they might not be like the Jews. And they did what they proposed, 
and built a church bv the power of Christ, in the western part of Alexandria, 
in the place called the Pillars, or the Serapeum; and this church is the 
Angelion, which they built secretly at the hundred and five steps. And 
another congregation of the people also built another church, in the name of 
Cosmas and Damian, to the east of the amphitheatre, and a little to the west 
of the colonnade; and they finished it in the year 278 of Diocletian. When 
the prince learnt this, he sent and opened all the churches, and put them 
under the authority of the Chalcedonians. So when the blessed Father 
Theodosius learnt that there remained to him no other than these two newly- 
built churches, the church of the Angelion, and the church of Cosmas and 
Damian the Martyrs, he sighed and wept, because he knew the people of 
Alexandria, and that they loved pomp and honour, * and he feared that they * r. st 
would depart from the orthodox Faith, with a view to gaining honour from 
the prince. Aud he used to pray, saying: « O my Lord Jesus Christ, thou 
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الشهداء apr‏ وبكى لانه! كان عارفاً بشعب الاسكندريّة وانهم محبون الفخر والكرامة 
" وخاف ان يرجعوا عن SUE‏ المستقيمة Ub‏ لكرامة الملك وكان he‏ ويقول يا ربى 
سوع المسيح انت اشتريت هذا الشعب بدمك الشريف وانت المپتم بهم فلا تدع يدك 
ere‏ بل ټکون ارادنكک وأقام Gu‏ وعشرين سه 26 النفى وغمر وف صعد مصر اربع 
سنين وهو حافظ GLY‏ الارئدكستة ووضع من الميامر والتعاليم فى مدة بطركيته وهى 
والعشرين من بؤوئة واخذ اكليل RUE‏ مع جماعة القديسين فى كورة الاحياء الى AW‏ 
ونحن المؤمنين OU‏ على الامانة الارندكسّة الذين استحقنا ان ندعى :اودوسيين2 
وتشيت حافظين الامانة المستقيمة بلا تعب كما حفظها هذا الاب القديس * الرئيس المعترف 
امام البراطقة المخالفين الملوك والرؤساء والسلاطين الذين كانوا فى ذلك الزمان الردى 
وتكون سرتا أمامه بلا مب ولا Ave‏ عن ارادنه ویکون لنا انفاق معه فى النصب 


1. E om. to ارادتكك‎ add. عن شعبه‎ al من التضرع الى‎ pe .وصار لا‎ 2 AD 
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didst buy this people with thy precious blood, and thou providest for 
them; therefore remove not thy hand from them; but thy will be done! » 
And Theodosius remained twenty-eight vears in banishment and otherwise, 
and in Upper Egypt four years, preserving the orthodox faith. And he 
composed of homilies and doctrinal treatises during his patriarchate, which 
lasted for thirty-two vears, too many to be counted. 

Theodosius was removed, in the peace of the Lord Jesus Christ whom he 
loved, on the 28th day of Baunah; and he received the crown of victory 
with the assembly of the saints in the land of the living for ever. 

And let us, the believers who remain in the orthodox faith, and are 
counted worthv to be called Theodosians after his name, supplicate and 
implore God the Father, the Son, and the Holy Ghost, that we may have 
spiritual thoughts, and encouragement, while we keep the right faith 
without wearving, as it was kept by this holy father and prelate, who 
confessed before heretics, kings and princes and authorities who lived at that 
evil time, and that our life before him may be without offence, and that we 
may not turn aside from his will, and that we may have a full share together 
with him in the kingdom of heaven, by the grace and mercy and com- 
passion of our God, the Lover of Mankind, Jesus Christ our Lord and 
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الاوفر فى ملكوت السماء بنعمة ورحمة ورأفة الاهنا محب البشر يسوع المسيح رښا 
ومخلصنا له المجد مع الاب والروح القدس المحيى الآن وكل اوآن والى دهر الداهرين امين 


السيرة الرابعة عشر من سير السعه المقدسة 
بطرس البطرك 


يقسموا بالقسطنطينية وسيروا للاسكندرية وبعد زمان قليل اهلك الرب بولس التنيسى 


ظېر احد من الاساقفة3 المؤمنين فى مدينة الاسكندرية وكان اتحاد بين بيعة انطاكية 


Saviour, to whom is due glory with the Father and the Holy Ghost, the 
Giver of Life, now and always, and for ever and ever. Amen. 


CHAPTER XIV 


PETER IV, THE THIRTY-FOURTH PATRIARCH. A. D. 567-569. 


When the patriarch Theodosius was banished by Justinian, the prince, 
there was set up instead of him, though he was still alive, Paul of Tinnis, 
who was appointed at Constantinople. So this custom began for the 
patriarchs of the Melkites, that they should be ordained at Constantinople, 
and then proceed to Alexandria. And after a short time the Lord des- 
troved Paul of Tinnis by an evil death; and they appointed in his stead Apol- 
linaris, who also took possession of the church, by the prince's authority; 
and he ordered that none of the believing bishops should be seen in the 
citv of Alexandria. At that time there was union between the Church of 
Antioch and the Church of Alexandria in the orthodox faith and in Christian 
love; for Theodosius confessed before the prince, both he and those who were 
with him. that he was in union with the Father Severus, patriarch of Antioch. 


HISTORY OF TIIE PATRIARCIIS. [206]‏ 70^ 
ومن معه قدام الملك باتحاده مع الاب سويرس بطرك انطاكية وقال انا dl‏ جمبع ما 
قاله Ley Gol‏ فم الذهب والحكيم کیرلس Wy‏ تتح تاودوسيوس * فرح ابوليناريوس re‏ 
المنافق بذلك Me‏ وعمل وليمة عظيمة EU‏ واهل المدينة وظن اتهم يوافقونه على 
ما هو عليه لان الاباء الاساقفة ما كان احد منهم يستطيع الظهور بالاسكندرية وانطاكية 
لاجل ما امر به الملك المخالف وبرحمة ربا يسوع المسيح ولى الاسكندرية انسان 
فاضل محب للناس وكان له oes‏ الارئدكسيين قامر ان يقسموا لهم بطركاً فى السر 
Loge‏ من الاب اودوسيوس فقال لهم اخرجوا الى دير الزجاج كانكم تريدون الصلاة | 
43 فقدموا عليكم من تختارونه S „ha‏ فشكروا الله ومحدوا AzJI‏ المسيح وارسلوا 
وقسموأ رجلا فا أسمه بطرس بطركا 6-23( به الشعب وقويت امانتہم لکن مأ 
كانوا يقدرون يدخلون به المدنة ظاهر! خوفاً2 من الملك ومن ابوليناريوس3 بطرك , 


1. ABDEG بوليناريوس‎ F بلوياريوس‎ — 2. E om. to .المخالفين‎ — 3. AG بوليناريوس‎ 0 
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and said : « I accept all that was said by Saint John the Golden Mouth, and 
by the wise Cyril. » 

* p. 82 And when Theodosius went to his rest," Apollinaris, the hypocrite, 
rejoiced greatly, and made a great feast for the clergy and people of the city; 
for he thought that they would conform to his creed, because not one of 
the fathers and bishops was able to show himself, neither in Alexandria nor 
in Antioch, on account of what the heretical prince had commanded. But, 
by the mercy of our Lord Jesus Christ, Alexandria was governed by an 
excellent and philanthropic man, who had thrown in his lot with the ortho- 
dox; and therefore he commanded that they should ordain a patriarch for 
themselves secretly, in succession to the Father Theodosius. And he said to 
them : « Go out to the Monastery of Az-Zajaj, as if you wished to pray there, 
and appoint over yourselves him, whom you shall elect, as patriarch. » 
So they thanked God, and glorified the Lord Christ, and sent to the northern 
cities of the land of Egypt, and summoned three bishops, and went out 
with them to the Monastery of Az-Zajaj, where they ordained a man, who 
was a priest, named Peter, as patriarch. And the people received consolation 
through him, and their faith was strengthened; but they could not bring 
him into the city openly, through fear of the prince, and of Apollinaris, the 
patriarch of the heretics. So his residence was outside Alexandria, at a 
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المخالفين وكان مقامه خارجا عن GALLY‏ مقدار! تسعة JUI‏ فی؟ اليعة التى هى 
على اسم يوسف وكانوا يحملون اليه جميع ما يحتاج” ولم يعلم الملك به وبعد 
هذا ظهر الامر ان بطرس صار Gb‏ عوض المتنيح تاودوسيوس فلما de‏ ابولیناریوس1 
غضب Tae‏ وكتب الى الملك يعلمه بما كان ومن قبل ان Je‏ كتابه الى يوستينيانوس” 
الملك الى؟ القسطنطنة7 ضربه ملأك الرب فمات موتة سوء مل موت هيرودس UB‏ 
بطرس فكان رحلا حسن الصورة ue‏ المنظر مزينا JR‏ فعل bu Jus‏ لمن فيه de‏ 
ail‏ ومن اجل ذلك طلب GUI‏ فاضلا Cie‏ بالقوانين المقدسة ليكون له GE‏ فارشدوه 
الى راهب شماس اسمه دمیانوس فى دير تابور5 وكان عارفاً بالكتابة فمضى الاب بطرس 
اللطرك الى الدير فتحدث معه وسأله ان سامحه ويتعب معه فى اعمال Sut‏ وطلب اله 
وطيب قلبه ان يقيم معه فى الدير كانه اسقف اذ كان لا بقدر d‏ انه بطرك ولا 


1. E om. tow .الملكف‎ — 2. AB lacuna between J} and HF مكان على اسم‎ 3 
ewe G مکان على أسم بوسف‎ 3 with lacuna betwen و‎ and الى‎ — 3. ABDG .يحتاجوا‎ — 
.؛‎ AG Los ss BDE يوليناريوس‎ ۴ om. - 5. ABDFG أسباسيانوس‎ E om. — 6. EF om. 
with foll. word. — 7. Mss. .المساطرة‎ — 8. F .طور تأبور‎ 


distance of nine miles, at the church dedicated to the name of Joseph; and 
hey used to carry to him all that he needed; but the prince knew nothing 
of him. 

And after this the thing became known, that Peter had become patriarch 
instead of Theodosius the deceased; and when Apollinaris learnt this, he 
was exceedingly angry, and wrote to the prince to inform him of what had 
happened. But before his letter reached Justinian, the prince, at Constan- 
tinople, the Angel of the Lord smote him and he died; and his death was 
evil like the death of Herod. 

And as for Peter, he was well formed and of beautiful countenance, 
adorned with every noble deed, loving those in whom was the knowledge 
ofGod. For this reason he sought a man excellent and learned in the holy 
canons, that he might be his scribe. So they pointed out to him a monk 
who was a deacon, and whose name was Damian, in the Monastery of Mount 
Tabor, and this man was a skilful writer; and tlie Father Peter, the patriarch, 
went to the monastery, and talked with Damian, and asked him to help him 
and labour with him in the works of the Church. And the patriarch begged 
him and persuaded him to remain with him in the monastery as if he were a 
bishop, since he could not reveal that he was patriarch, and was not able 
to enter into the city of Alexandria openly. And the’ deacon and monk. 
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تمکن من الدخول الى Tue BALY Goa‏ فاحابه الشماس الراهب دميانوس الى 
ذلك واطاع البطرك فيما امره به وكان فى ذلك الموضع ستمائة دير عامرة كلما 
De IN‏ وجمبعهم رهان ورهانات مثل LAS‏ اللحل من عمارتهم سوى om‏ 
وثلئين ضيعة تسمى | سكاطينا حميعهم ارثدكسّون وكان الاب البطرك بطرس مدبر جميع 
احوالهم فلما سمع شعب انطاكية الارئدكسيون بما فعله اهل الاسكندريّة عمدوا هم Lin)‏ 
الى اسان اسمه تاوفانیوس فجعلوه بطرګاً عوض الاب المضوط ساويرس واجاسوه فى 
دير يعرف بدير امونیوس؟" لان البراطقة منعوا الاساقفة الارندكسيين * ان يدخل احد مهم 83 .م * 
الى مدينة انطاكية كما فعل بالاسكندريّة فكانا اللطركان على هذه ail‏ مقيمين فى 
ديرين Lob‏ عن مدينتهما ثم ان بطرس de‏ مدينة الاسكندرية اعتل وتنيّح بعد ان 
اكمل سعبه وخدمته المرضة له وكان Eu‏ مقامه CSL‏ سنتین وكانت cob‏ فى الخامس 
cp alle‏ غد نره متو اله Las‏ امن | 


1. E om. with foll. word. — 2. Mss. Lil. 


Damian, consented to do this, and obeyed the patriarch in what he bade 
him accomplish. 

And there were in that place six hundred flourishing monasteries, like 
beehives in their populousness, all inhabited by the orthodox, who were all 
monks and nuns, besides thirty-two farms called Sakatinâ, where all the 
people held the true faith. And the father and patriarch, Peter, was the 
administrator of the affairs of all of them. | 

When the orthodox people of Antioch heard of what the inhabitants of 
Alexandria had done, they also took a man whose name was Theophanes, 
and made him patriarch in succession to the blessed Father Severus, and 
seated him on the throne in a monastery called the Monastery of Ammonius; 

* P. 88 because the heretics forbad the orthodox bishops * to enter, any one of them, 
into the city of Antioch, as was done also at Alexandria. So the two 
patriarchs were in similar circumstances, living in two monasteries outside 
their respective cities. 

Then Peter, patriarch of the city of Alexandria, fell sick and went to his 
rest, after finishing his course and his ministry which was pleasing to God. 
The period of time during which he remained patriarch was two years; and 
his death took place on the 25th of Daunah. May his prayers be with 
us! Amen. 
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٠‏ داميانوس البطرك 
وهو فى العدد الخامس » o SX‏ 


ولتا تم الاب القديس بطرس اجلسوا Coe‏ منه كانه داميانوس الشماس الراهب 
وكان Gus‏ بالفعل والكلام ونعمة الرب الحالة عليه «Y‏ كان راه من صاه داخلا فى 
برية وادى هيب ورباه قديسون! فى دير ابى يحنس واقام هناك ست عشرة سنة xy‏ 
falas‏ السواح القديسين قبل ان يجىء بہاناطون* دير طور تابورة ای دير «YI‏ فى زمان 
عمارة الاربعة ديارات بوادى هيب وكان انا“ ينمو مثل نات الحقل فى الامن والېدو. 
واهلها prst‏ جميع ما يحتاجون اليه وكانوا نون مداومين وكان معهم المليطيانيون اعنى 
اصحاب مليطيوسة الذين كانوا ياخذون الكأس دفعات Y u$‏ فى الليل قبل ان يحضروا الى 


1. F prefix Ll. — 2. BD فيهاناطرن‎ E om. with foll. word, add. الى‎ F ببهاباطون‎ = 
3. ABDFG .تابارون‎ — 4. F فى كل يوم‎ les bls. — 5: ADEF مليطس‎ BG | bb. 


DAMIAN, THE THIRTY-FIFTH PATRIARCH. A. D. 569-605. 


When the holy Father Peter went to his rest, they enthroned in his place 
his scribe Damian, the deacon and monk, who was strong in deed and word 
and in the grace of the Lord which descended upon him. For he had been 
a monk from his youth in the wilderness of Wadi Habib, and was brought 
up by saints in the Monastery of Saint John, where he remained sixteen 
vears, serving God according to the service of the holy ascetes, before he 
came to Pihenaton, to the Monastery of Mount Tabor, otherwise called 
Monastery of the Fathers. This was at the time of the rebuilding of the 
four monasteries in Wadi Habib, which were growing up like the plants 
of the field in security and guidance from God; and to their inhabitants 
was brought all that they needed, and they worked industriously at the 
building. 

But there were among them the Meletians, [ mean the followers of 
Meletius, who used to receive the Chalice many times in the night, before 
they came to the church. For this reason, when the Father Damian, the 
patriarch, was counted worthy to sit upon the evangelical throne, he wrote 
٥١ the holy mountain, and commanded that the Meletians should be banish- 
ed from it. And after a short time, à voice came from heaven upon that 
desert, saying : « Flee! Flee! » And when the inhabitants of the four 
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lal‏ ولاجل هذا لتا استحق الاب داميانوس اللطرك الجلوس على الكرسى الا 

US‏ الى الجل المقدس وامر ان فى منه المليطانیون ومن بعد زهان سیر ابا ضور 
من السماه على تلك الرتة يقول البرب الهرب فلما خرجوا اهل الاربعة ديارات Ips‏ 
خربت Wy‏ اتصل ذلك بدميانوس الطرك حزن جت وكان هذا الاب القديس الطرك 
منفرد! فى دير طور تابور كما Cy US‏ بطقس اسقف وبحكمة الله الموهوية له كان 
eK‏ اللوغس وهو كلام حكمة وكتب ola eas Lal‏ ? خارحا عن الارنسطکان 3 
وعن القاتكسيسات4 وكان اصحاب الپارسیس النجسة Dot‏ اليه ويجادلونه على SLY!‏ وبنعمة 
الرب التى معه كان بحل موامرتهم مثل العنكبوت ويلطف بهم près‏ بالاقوال العجية 
eame s‏ 9 مثل اخاب؟ قدّام LOI‏ ايليا الى Wy‏ كان فى السنة TA‏ من بطركيته وقم فى 
قلوب الذين Y‏ رأس لهم وكانوا يسكنون شرقى مصر فکر شيطانى وكانوا اربعة اقساء 
قد فضلوا من ذلك المجمع الطمث فقالوا ما ذا نصنع قد فنينا ولم ببق لنا اسقف 


1. E add. in margin عدة مرات ف العشا‎ abd أن سيدنا له الەجد قد‎ LOS ham 

— مصطوفوجيا يات Mss.‏ .2 - .السرى ليلة الصلب ولم يقول هذا هو دمى الا فى اخر مرة صے 
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monasteries had left them, they were laid waste. When news of this reach- 
ed the patriarch Damian, he was exceedingly sad. Now this holy father, 
the patriarch, was living in seclusion, in the Monastery of Mount Tabor, as 
we said at the beginning, in the condition of a suffragan bishop. And, by 
the wisdom of God which was given to him, he wrote the Logos, which 
is a discourse of wisdom. And he also wrote the Mystagogiae, besides the 
Festal Letters and the Catecheses. And the followers of the impure heresy 
came to him, and disputed about the Faith; but by the grace of the Lord 
which was with him he resolved their arguments, sweeping them away like 
a spider 's web; and he spoke courteously to them, and taught them to un- 
derstand the mysteries of Christian doctrine, and made them like Achab 
before our Father Elias, the prophet. 

In the eighth year of Damian’s patriarchate, a satanic thought fell into 
the hearts of the Acephali who were living in the cast of Egypt. For there 
were four priests remaining over from that impure council, and they said : 
« What shall we do? We are perishing, and no bishop is left to us. Come 
therefore, let us make one of ourselves bishop, lest the remembrance of us 
perish from the face of the earth. » Then they chose the oldest among 


+ p. s them, whose name was Barsanuphi, and the three priests * took him and 
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فانيضوا با نجعل Le Fooly‏ اسقفاً W‏ يبيد ذكرنا من على الارض ثم انهم اختاروا! : 
4ه P.‏ أكبرهم وكان اسمه بارسنوفة* فاخذوه ' الثلثة اقساء وجعلوه Ciil‏ وسممت مقالته المخالفة 1 
کاسمه فلا سمع اهل غربى مصر بذلك غضيوا جد لاجل oril‏ فعلوا ذلك ولم يشاوروهم 1 
فافترقوا منهم ولم ساعدوهم وبهذا الحكم لم يکن لهم من يعتدهم ولا يقربهم ولا 
يصلى بهم فوسموا الاخر لهم Gl‏ وكان الملك ذلك الزمان موريق وكان bu‏ للمال 
Mie‏ وكان يطرد الارئدكسيين ولما تح الاب تاوفانيوس 3 البطرك ومضى الى الرب عمد 
اهل انطاكة الى رجحل من LS‏ الميعة اسمه بطرس فجعلوه بطركاً وكان LAE‏ القلب 
CX.‏ فى افكاره مضطرب SLW Cu. adl‏ المستقيمة كما قال الحكيم فى الله كيرلص 
البطرك القديس لاجل اصحاب اناطوليوس انهم مظلمو الافكار ومن اجل الاتحاد SA‏ : 
بين الكرسيين LS‏ بطرس رسالة سنوديقا الى الاب دميانوس الطرك كما جرت العادة - 
Us‏ وصلت السنوديقا اليه فرح يها وحمع الاساقفة وفيما هو يميز كلامه المنصوص فما 
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made him bishop, and his heretical doctrine was named after his name. 
When the people of the west of Egypt heard of this, they were ex- 
ceedingly angry because they had done this without consulting them; so 
thev separated from them, and would not join them. For this reason they 
had none to baptize them or give them communion or pray with them. So 
the others ordained a bishop for them. Now the prince at that time was 
Maurice, who loved money exceedingly, and rejected the orthodox. 
| When the Father Theophanes, the patriarch, went to his rest and 
s departed to the Lord, the people of Antioch took one of the priests of the 
church, whose name was Peter, and made him patriarch. And he was 
coarse-minded, and sinful in his thoughts, and disturbed in his intellect, and 
opposed to the right faith, as that wise man in the Lord, Cyril, the holy 
patriarch, said with regard to the followers of Anatolius : « Thev are dark in 
their thoughts ». 

On account of the union between the two sees, Peter wrote a synodical 
epistle to the Father Damian, the patriarch, according to the usual custom. 
So when the synodical letter came to Damian, he rejoiced at it, and assembled 
the bishops. But when he examined Peter's doctrine declared in it, he found 
in it an error in the confession of the Holy Trinity. Therefore he sought 
in his wisdom and gentleness to draw the said Peter to himself bv kindness, 
that the Church might not be divided, nor the union between the two sees be 
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وجد فيه عثرة فى الاعتراف باالوث الىقدس! وطلب بحكمته ودعته ان يجذب اليه 
بطرس المذكور برفق حتى لا تنقسم البيعة ولا يفترق الاتحاد الذى بين الكرستين 
فكتب اليه T uns‏ يذكر فيه جميع المخالفين والتعليم الذى وضعه ساويرس البطرك* 
غرضا فى أن «v‏ الامانة ليدبر dic‏ لان بطرس قال بحكمته GI‏ ان لا حاحة الى 
ذكر الثالوث وكانوا معلمو البيعة اجمعون وكيرلص الحكيم ومن جاء بعده الى ايام 
دميانوس فى كتنهم يعترفون بالثالوث المقدس انه ثلثة اقانيم Gb‏ واحدة لاهوت واحد 
خالق ليس فيه مخلوق «ly‏ مفترق بلاقانيم متحد بالجوهر eo‏ بوحدانة وان الله 
خالق النيرين العظيمين فالشمس لسلطان النهار والقمر النير الاصغر لسلطان الليل وكان 
ail‏ مسق التسمية وقال الله لتجتمع المياة ويظهر السس es‏ الله موضع اجتماع الماد 
To gos‏ وسمى اليبس ارضا ان الفعل يسق التسمية وهكذا يجب عليك ان eei;‏ هذا 
ان GLb‏ الخالق الواحدة الفاعلة لكل شىء فمن الذى عرف ضمير الرب ومن كان له 
T eta‏ ومن يدفع له حتى يطلب منه العوض لان كل شىء من عنده والمجد للثالوث 
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broken. So he wrote to him a homily in which he reminded him of all the 
heretics, and of the. doctrine laid down by Severus, the patriarch, with ٥ 
object of making him understand the faith, in order to guide his intelligence. 
For Peter said in his strange philosophy : « There is no necessity to name 
the Trinity ». Yet all the Doctors of the Church, and Cyril the Wise, and 
those that came after him, till the days of Damian, in their writings confess 
the holy Trinity, declaring that it is Three Persons and One Nature and 
One Godhead, creating and containing nothing created; and that it is divided 
in Persons, and truly united in substance and in name. They declare that 
God is the Creator of the two great luminaries; for tlie sun is made to rule 
the day, and the moon, as the lesser luminary, to rule the night; and that 
the act of creation took place before the name was given; and that God said : 
« Let the waters be gathered together, and let the dry land appear »; and God 
called the place of the gathering of the waters the seas, and called the dry 
part land; and that the act preceded the naming. « So likewise must thou 
understand this », adds Damian, « that the nature of the Creator is the one 
single nature which does all things. For who knows the thoughts of the 
Lord, and who can point them out; and who can give to him that he may 
seek from him a reward? For all things are from him. And glory be to the 
Holy Trinity, the consubstantial, the all-perfect, who accepts no new thing 
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المقدّس المساوى ALS‏ فى كل شىء الذى لا يقل شيعا l'as‏ ولا اسم {ate‏ 
بالجملة بل أساميه! GE‏ وافعاله معا هذا الكلام كتب به الاب دميانوس الطرك الى بطرس 
بطرك انطاكية وكان بطرس JL‏ انطاكة مثل الافعى الصتاء التى تست اذنيها فلا سمع 
كلام الحاوى* ولا دواء يصنعه حكيم بل می Cu‏ على فکره الضال يعترف3 ويقول بلسانه 
الذى يستحق القطع ما" الحاحة الى تسمية الثالوث وكان يقسم الثالوث الغير منقسم فصار 
ین المصريين والمشرقيين خصومة بهذا السبب واقاموا هكذا عشرين سنة مختلفين بغير 
اتفاق حتى رحم الله شعه Gil‏ هو يهتم به فى كل حين وقصف عمر المخالف sally‏ 
من العالم وكان دميانوس البطرك المضوط مهتم فى كل ايامه Le‏ يقهر به المخالفين 
بکته ومیامره واقاويله وكان فى 65« اساقفة تعجب pre‏ ومن طہارتہم وفضلهم فمنہم 
يوحنا البرلسى ويوحنا تلميذه وقسطنطين الاسقف واكليسطس واخرون كثير مهتمون بكرم 
رب" الصباؤوت ولم يكن دميانوس البطرك يفتر من التعليم كل ايام حيانه ومن BAS‏ 
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and no new names at all; but his names are sure, and his deeds together 
with them ». 

This discourse the Father Damian, the patriarch, wrote to Peter, patriarch 
of Antioch. But Peter, patriarch of Antioch, was like the deaf asp' which 
stops its ears and will not listen to the voice ofthe charmer nor to the medicine 
which a wise man prepares; nay he remained obstinate in his erroneous 
ideas, confessing and saving with his tongue which deserved to be cut out : 
« What” is the need of naming the Trinity?» Thus he divided the Undi- 
vided Trinity. So there was a conflict between the Egyptians aud the 
Orientals on this account ; and they remained thus for twenty years disputing 
without coming to an agreement, until God had mercy on liis people of whom 
he has care at all times, and broke off the life of the heretic, and removed 
him from the world. 

And Damian, the blessed patriarch, remained all his days composing 
letters and homilies and treatises, in which he refuted the heretics. And 
there were in his days certain bishops whom he admired, marvelling at 
their purity and excellence; and among them was John of Burlus, and John 
his disciple, and Constantine the bishop, and Cleistus, and many others 
who tended the vineyard of the Lord of Sabaoth. And the patriarch Damian 
did not cease to teach all the days of his life. And through the multitude 
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ils‏ سنة il‏ للامانة الصحبحة فى شيخوخة حسنة ومضى الى AU‏ المسيح SIN‏ 
es‏ فى اليوم الثامن عشر من بؤونة 


انسطاسيوس! البطرك 
وهو من عدد الا اء السادس opts‏ 


acil,‏ المسيح نظر الى شعه اذ هو رئيس الرعاة وهاديهم واقام CUI‏ حكيماً مزب 
بالفضائل اسمه انسطاسوس من اهل الاسكندرتة من ole Lies PICS!‏ بالكتب وحقيقة 
الامانة فاجلس باحكام الله الغير مدركة على الكرسى الرسولى وكان يصلح الاساقفة 
Cul,‏ كقانون البيعة وكان قوى القلب يمضى الى المدينة فى كل وقت ويدخلها 
ويقسم فېا الکېنة وقد ذكرنا فيما تقدم ان الاساقفة الارئدكسيين كانوا ممنوعين من 
الدخول الى GAY‏ وكان يجذب الله كثير ا من الشعب بحكمته GY‏ كان انسانا 


1. Mss. نسطاسیوس‎ and so frequently. — 2. Mss. Ls. 


of his fasts and prayers and conflicts, when his course was finished, he 
fell ill, and went to his rest in the peace of the Lord, after remaining patriarch 
thirty-six years, preserving the true faith in a good old age. And he 
departed to the Lord Christ whom he loved on the 28th day of Baunah. 


ANASTASIUS, THE THIRTY-SIXTH PATRIARCH. A. D. 605-616. 


And the Lord Christ considered his people, for he is the chief and leader 
of shepherds, and raised up a wise man adorned with virtues, whose name 
was Anastasius, an inhabitant of Alexandria and one of the priests of the 
church there, learned in the scriptures and in the doctrines of the faith. 
So he was placed by the ineffable decrees of God upon the apostolic 
throne, and began to appoint the bishops and the priests according to the 
canon of the Church. Anastasius was brave of heart, and went to the city 
at all times, and entered therein, and ordained the priests there; for, as 
we have mentioned above, the orthodox bishops were forbidden to enter 
Alexandria; and lie drew many of the people to himself by his wisdom, for 
he was a learned man, known through his appointment to the city-council. 
He had been presiding priest in the two churches that we have meutioncd, 
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Cle‏ معروفاً بالتقدمة فى الديوان وكان Cs‏ مقدماً فى السعتين اللتين $3 Lat‏ اعنى 
الانحبليون وقسما ودميانوس وديارات العذارى واكثر الديارات وبدأ ينی بعة بعد بعة 
واخذ البيعة التى هى بربوة! اثارات ويعة على اسم ميكائيل وكان له تعب عظيم من 
“dele‏ تيباريوس وابلساريوس3 الذين صار عليهم اسم قيانوس4 واصحابة المجمع 
الخلقدونى الطمث واخر كان on‏ اولوقیوس هذا كان حنق على الاب انسطاسيوس 
Moe‏ وكان يشتهى ان يوقع به كل الاسواء والعذاب فلم سلمه الله فى يديه وفى تلك 
الايام قام GL‏ من الايوان رئيس بطارقة اسمه فوقا وقتل الملك وجلس موضعه 
Vul ds,‏ قيحة وكان محا للشهوة وافسد جميع نات البطارقة؟ وكان7 محاً لاشقاق 
6 شر خوف فلما Blin ele‏ اولوقبوس وسمع uu y ue‏ فى 9 الاب انسطاسوس dl‏ 
الى الملك مملوءة CAS‏ وباطلا ,1096 انه لما كرز انسطاسيوس فى de‏ يوحنا المعمدانى 
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namely the Angelion and the church of Cosmas and Damian, and over the 
convents of virgins, and most of the monasteries. 

Then Anastasius began to build church after church. And lie took the 
church which is at Rabwat Atharat, and a church named after Michael. He 
had great trouble from Tiberius and Belisarius, upon whom the name of 
Gaianus had come, and from the followers of the impure Chalcedonian 
council, and from another man who was called Eulogius. This man was 
exceedingly indignant against the Father Anastasius, and desired to bring 
upon him all evils and torments; but God did not deliver him into his hands. 

In those days there arose a man from the palace, one of the chief 
officers, whose name was Phocas, and killed the prince, and sat in his 
place, and did wicked deeds; and he loved carnal pleasure, and corrupted 
all the daughters of the patricians; and he loved discord without fear. 
Therefore when Eulogius knew of this, and heard the report of these “things, + 6 
he wrote to the prince a calumnious letter, concerning the Father Anastasius, 
full of lies and folly. For he said that, when Anastasius preached in the 
chureh of John the Baptist, he anathematized him and the victorious princes 
and the Chalcedonian council, adding : « And I marvelled that the springs and 
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أحرمه هو والملوك الغالين والمجمع الخلقدونى cx Ad) s‏ اذ لم تحف العمون والمماة 
هذا LS‏ به الى الملك ليثير على الارثدكسيين OUI‏ فلما سمع فوقا المتغلب على الملك 
هذا قلق وكتب الى الوالى الذى بالاسکندرتة ان AU‏ من الاب الطرك انسطاسوس 
ببعة قسما وداميانوس وجميع els‏ وكلما لها ويدفعها لاولوقيوس الضال فاخذوا البعة 
وحزن الاب انسطاسوس b pal‏ وعاد الى oi‏ حزن شديد Ang‏ عظيم cc. o6.‏ 
ان يجمع الله اعضاء البيعة التى Va‏ الشيطان اعنى فرقة انطاكية من الاسكندريّة A‏ 
عوضه على كرسى ساويرس بانطاكية اسان راهب قس Je‏ اسمه اتناسيوس حكيم lm‏ 
طاهر القلب وهو' الذى قال ميمر T‏ يذكر فيه القديس ساويرس وكلمن قرأه ple‏ ان 
على كرسى” انطاكية سق وكتب اليه سنودتقا مملوءة G s Li dam, USS‏ له Gl,‏ 
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the waters were not dried up ». This Eulogius wrote to the prince that he 
might stir up trials for the orthodox. So when Phocas, who had taken pos- 
session of the empire, heard this, he was troubled, and wrote to the governor 
in Alexandria, that he should take from the patriarch Anastasius the church 
of Cosmas and Damian and all its dependances, and all that belonged to it, 
and give it to Eulogius, the misguided. Accordingly they seized that church; 
and the Father Anastasius, the blessed, was sad, and returned to the 
monastery with great grief and much sighing. And he desired that God 
might reunite the members of the Church which Satan had divided; I refer 
to the division of Antioch from Alexandria, the cause of which was Peter, 
patriarch of Antioch; and God heard his pravers; for Peter the aforesaid 
died, and there sat instead of him, upon the throne of Severus at Antioch, a 
man who was a monk and priest and scholar, named Athanasius, exceedingly 
wise, and pure in heart. And it was he who delivered a homily in which 
he spoke of the holy Severus; and everyone that read it knew that the Lord 
Christ was with him, and his wisdom was within him. 

So when the Father Anastasius heard that Athanasius had taken his seat 
as patriarch upon the throne of Antioch, he hastened to write to him a 
synodical letter full of wisdom, in which he styled him his colleague and 
one who was brother and friend, and one turning his attention to the faith, 
and to the rectification of that which had been corrupted bv Peter, the mis- 
guided one who was now dead.  « For the whole of the spiritual Israel 
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Teles‏ ومدير! غرضاً فى GLY‏ واصلاح" ما افسده بطرس الضال المتوفى وجميع 
اسرائيل الروحانى قطيع واحد وتوحده لكى تاخذ اكلبل الشهادة والاتحاد وكان اتاسیوس 
الذين فى كرسيه وقال لهم اعلموا ان المسكونة اليوم تفرح بالسلامة والمحبة لان الظلمة 
الخلقدونية قد جازت وقد بقى هذا الغصن الواحد المنير المثمر من الكرمة الحقيقيّة الذى 
هو كرسى مرقس الانجيلى وكورة مصر وقد كنا نحن مختلفين مبڌدين من بعد البطرك 
ساويرس الذى كان لنا Gs b. Tat‏ للخلاص وقد عرفتم ان بطرس الرسول ومرقس 
Pt‏ كانت Lok.‏ واحدة وما کان مشران وكذلك ساوبرس وتاودوسوس کان لمېما 
أمانة واحدة واتحاد واحد وصروا على النفى والحېاد الى التمام y! (sm Uds‏ « الاساقفة 
كلامه فرحوا Xe‏ واتفقوا على قول السنوديقا وان3 تکون Skat‏ واحدة ويكون 
البطركان روحا واحدة وسراحا Y Ls‏ للارئدكسنين ققام المغوط اتناسيوس واخذ معه خمسة 
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is one flock », wrote Anastasius, « and thou shalt unite it, that thou mayest 
receive the crown of testimony and unity ». 

Now Athanasius was good fruitful ground, and therefore he received the 
spiritual seed with joy, and took the synodical letter which had come to 
him, and assembled the bishops of his diocese, and said to them : « Know 
that the world to-dav rejoices in peace and love, because the Chalcedonian 
darkness has passed away, and there has remained this one light-giving 
and fruit-bearing branch of the true vine, which is the see of Mark the 
evangelist, and the province of Egypt. For we have been heretics and 
schismatics since the patriarch Severus, who was to us a guide and a way 
of salvation. And you know that Peter the apostle and Mark the evangelist 
had one gospel which they preached; and so also Severus and Theodo- 
sius had one faith, and lived in unity, and endured exile and conflicts 
to the end ». 

So, when the fathers and bishops heard his discourse, they rejoiced 
ereatly and agreed to accept the synodical letter, and declared that the two 
churches should be one, and that the two patriarchs should be of one spirit, 
and a lamp illuminating the orthodox. | 

So the blessed Athanasius arose, and took with him five bishops, excellent 
and learned, and journeyed in a ship to Alexandria. But when they arrived, 
they were informed that the Father Anastasius was in the monasteries; and 
therefore they went out to him. Then, when he heard that the patriarch of 
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اساقفة فضلاء معلمين وسار فى مركب الى الاسكندريّة فلما وصلوا اعلموهم ان الاب 
انسطاسيوس الطرك فى الديارات فخرحوا اليه فلما سمع ان بطرك انطاكة قد حاء الله 
جمع الاساقفة والكينة والرهبان وقام بتواضع pu.‏ عظيم وخرج Lib‏ حتى تلقاه بالقراءة 
*والتسيح والفرح Gels‏ ودخلوا حميعاً الى الدير الذى هو ساحل pe‏ شرقى بحرى 5.87 ٠‏ 
المقدسة وتكلم اتاسيوس فى ذلك المجمع بكلام عجيب مملوء حكمة حتى تعجب كلمن 
كان حاضر" ثم قال فى هده الساعة يا alel‏ يجب ان ناخد قبتارة dijs asd‏ بصوت 
المزمور وتقول الرحمة والحق BA‏ اتاسيوس وانسطاسيوس قلاا بعضهما ay‏ الحق 
من ارض مصر ظهر والبر من الشرق اشرق وصارت مصر والشأم مقالة واحدة صارت 
"CER en) |‏ وانطاكة سعة واحدة وعذراء واحدة un.‏ واحد طاهر غی هو الرب سوع 


1. Mss. .قبل‎ 


Antioch had come to him, he assembled the bishops and priests and monks, 
and arose in great humility, and went out on foot, until he met him, with 

* P. chants * and hymns and joy and gladness. And they entered together into 
the monastery which is on the sea-shore, to the north-east of the monaste- 
ries, and there they sat in peace and joy. 

And the Father Anastasius sent at once and summoned all the clergy of 
Alexandria, that they might be present at the meeting of the fathers, and 
might celebrate the liturgy with them, and communicate of the Holy 
Mvsteries. And Athanasius pronounced at that assembly a wonderful 
discourse, full of wisdom, so that everyone who was present marvelled ; and 
at the end he said : « At this hour, O my friends, we must take the harp of 
David, and sing with the voice of the psalm ', saying : Merev and truth have 
met together; Athanasius and Anastasius have kissed oue another. The truth 
has appeared from the land of Egypt, and righteousness has arisen from 
the East. Egypt and Syria have become one in doctrine; Alexandria and 
Antioch have become one Church, one virgin-bride of one pure and chaste 
bridegroom, who is the Lord Jesus Christ, the Only-Begotten Son, the 
Word of the Father ». 

And the Father Athanasius remained with the Father Anastasius for one 
month, while they meditated together upon the holy scriptures and profitable 


1. Ps. uxxxv, 10 (Sept. LxxxIV, 11). 
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Folds aol,‏ كلاهما فى الكتب المقدسة والكلام المربح ويتكلمان على ذلك ويتحدثان 
فيه ئم عاد الى كورته لام وكرامة عظيمة ومن ذلك اليوم سار GUY‏ بين كرسى انطاكية 
وكرسى الاسكندريّة الى يومنا هذا وكان الاب انسطاسيوس Cope‏ بامور UN‏ بحرص عليه 
وبالعلوم الروحانية لان* الرب انعم عليه ببدوء ومن اول سنة جلس على الكرسى بدأ من 
اول الحروف n‏ ۾ وجعله اول حرف يكتب به فى كل سنة فى IS‏ مسطاغوجى وسنودیقا 
وسسطائيكاة وارطستكا* وميمر واقام على الكرسى QUUD‏ عشرة سنة ضابطاً الامانة 
المستقيمة الارندکسية وكتب فيا اشی عشر PU QU‏ كان فى اربعين يوم الصوم GA‏ 
للسلاد a‏ الد المسيح الله المتفقد للمؤمنين به صانع العجائب فى قدسيه واراد أن 
نقله الى كورة الاحياء الى الابد eu‏ فى الثانى والمشرين Ley‏ من Glatt XL dle‏ 

وثلثين لديقلاديانوس قاتل الشېداء الابرار شفاعتهم تكون معنا امين 


1. E om. to 43. — 2. E om. to poy. — 3. Mss. .واسطاتيكا‎ — 4. ABDG وانطستكا‎ F 
.وا رطستيكا‎ — 5. E om. to .الى الابد‎ 


doctrines, speaking of these matters and discussing them. Then Atha- 
nasius returned to his province in peace and great honour; and from that 
day there has been agreement between the see of Antioch and the see of 
Alexandria to this day. 

And the Father Anastasius provided for the affairs of the Church with 
assiduity, and for spiritual learning, for the Lord granted him tranquillity. 
And from the first year that he sat upon the throne, he began from the first 
of the letters of the alphabet, and made each successive letter the first 
letter of that which he wrote every year in a book, whether mystagogia, 
or synodical epistle, or systatic epistle, or festal epistle, or homily. And he 
remained upon the throne, holding the orthodox faith, for twelve vears, 
during which he wrote twelve books. 

Aud during the forty days ofthe Fast before Christmas, the Lord Christ, 
who longs for those that believe in him, and who does wonders among 
his saints, looked upon him, and was pleased to translate him to the land of 
those that live for ever. So he went to his rest on the 22nd day of Kihak, 
in the year 330 of Diocletian, the slayer of the Righteous Martyrs. May 
their intercessions be with us! Amen! 
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اندرونيقوس الطرك 
وهو السابع والثلثون من العدد 
غلا > شم gratuit‏ اجلسوا TANE‏ انسانًا Oe‏ شماساً من كنيسة الاتجبليون 
id Eu Y‏ اندرونىقوس Vas Le os‏ يحب الصدقة مقدما فى الشعب C‏ للرحمه 
لا يفتر من الاعطاء وكان اهله مقدمى المدينة حتى انهم ولوا ابن عمّه ديوان 
الاسکندرتة ومن .اجل قوة سلطانه وتقدمته لم يقدروا البراطقة يخرجونه من 


الاسكندريّة الى الديارات ' كما كان تدم 43 بل حلس فى قلايته فى بيعة الاتجيليون ۲.88 * 


* p. 8 
| 
| 
| 


—MÀ —  — me 


all‏ كلها وكان قد قام. فى الفرس ملك اسمه كسرى فجمع ام كبيرة des‏ بقوة عظيمة 
على جيش الروم فاهلكهم وابادهم وافناهم وتلط على ارض الروم وارض الشأم وسى 
ارض فلسطين ودمیا! وارض مصر وداسهم كما تدوس البقر الاندر pas‏ اموالهم 
وكلما كان لمهم الى خزائنه وكان لكثرة محته فى JU‏ يقتل CU‏ على دنار واحد 
وعلى ما مقداره LE‏ دانير لانه كان كير الشعب لا يعرف الله بل كان بعد الشمس 


1. E دمياط‎ F om. 


ANDRONICUS, THE THIRTY-SEVENTH PATRIARCH. A. D. 616-622. 


When Anastasius went to his rest, thev seated upon the throne a learned 
man, a deacon of the church of the Angelion, a virgin and a scribe, whose 
name was Andronicus. 116 was very rich, much inclined to almsgiving, 
a leader of the people, loving mercy, and incessant in giving; and his family 
were leading people of the city, inasmuch as his cousin had been appointed 
head of the council of Alexandria. Therefore on account of the power of 
his authority and his eminence the heretics could not drive him out of 
Alexandria to the monasteries, * as had been done before him; but he resided 
in his cell at the church of the Angelion. all his days. 

Now there had arisen in Persia a king named Chosroes, who assembled 
a great host, and came with mighty power against the army of the Romans, 
id destroved them utterly, and annihilated them. Ile took possession of 
the land of the Romans, and the land of Svria, and took captive the land of 
Palestine and [dumaea, and the land of Egypt, and trod them down as 
the oxen tread the threshing-floor, and collected their wealth and all that they 
had into his treasuries. And, on account of his love of money, he would kill 
a man for one denarius, or for somethiug worth three denarii; for he had 
many subjects, and he knew not God, but worshipped the sun. 
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فلما اخذ مصر وسلط جعل اهتمامه ان يفتح المدينة العظمى الاسكندرية وكان هناك 
ستمائة دير عامرة بباناطون! مثل ابراج الحمام وكانوا مستغنين بطرين بلا خوف من 
كثرة نعمتهم ؤيفعلون Juil‏ البزوء وكان جيش الفرس قد احاط بهم من غربى الديازات 
ولم ببق لهم ملجأ فقتلوا جميعهم بالسيف الا US‏ متهم اختفوا فخلصوا وجميع ما كان 
هناك من المال والاوانى نوه الفرس واخربوا الديارات الى الان Us‏ ؤصل الخر الى 
الاسكندريّة فتحوا ابواب المدينة ورأى الوالى الفارسى مقدم الحرب SU‏ عن الملك 
كسرى فى مامه شخصا فى اللىل Jua‏ له فى eU.‏ سلمت هذه المدينة لك وناءها وكلما 
فيا فاياك أن تؤذيها بل لا تمق اهلها فيما لانهم مناقفو الدين ويدعون" مقدمهم ml‏ 
السلار ای الامير فلما اخذ السلار ملكهم وهو الذى بى فى GALI‏ الايوان الذى 
يدعي 3 طراوس وهو ni‏ سمى Tus‏ فارسا suis‏ ست الملك جعل بمکره Pl‏ 
فامر كل شاب فى المدينة من ابن ثمانى عشرة سنة الى خمسنين سنة ان يخرحوا ياخذون 


1. ABG abes E om. — 2. E om. to mb add. .والمقدم هذا‎ — 3. E om. to .الان‎ 


So when he took Egypt, and gained power, he made it his care to conquer 
the great city of Alexandria. And there were at Henaton near that city 
six hundred flourishing monasteries, like dovecotes; and the monks were 
independent, and insolent without fear, through their great wealth; and they 
did deeds of mockery. But the army of the Persians surrounded them on 
the west of the monasteries, and no place of refuge remained for them; and 
so thev were all slain with the sword, except a few of them, who hid 
themselves, and so were safe. And all that was there of monev and furni- 
ture was taken as plunder by the Persians; and they wrecked the monaste- 
ries, which have remained in ruins to this day. 

And when the news arrived at Alexandria, the inhabitants opened the gates 
of the citv. And the Persian governor, the leader of the war and lieutenant 
of king Chosroes, saw in his dream at night a personage who said to him: 
« I have delivered up to thee this city and its buildings and all that it 
contains. Therefore take heed that thou injure not the city, but let not its 
inhabitants be left within it; for they are hypocrites in religion ». Now the 
Persians call their leader in their own language Salar, which means 
« commander « and it was this Salar who built at Alexandria the palace which 
is called Tardius, the interpretation of the name being « [louse of the 
King », and is now named Castle of the Persians. So when he received 
authority over the people of Alexandria, lie did in his cunning as follows. 
Ile commanded all the young men in the city, from the age of eighteen to 


> 
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جيشه أن بحبط بهم ويقتلهم الجميع بالسيف فكان عدد من قتل Gils‏ الف das‏ 
UJ,‏ فعل هذا عاد الى الصعيد وكان فى مدينة بوس التى هى ابشدى قوم فاعلموه حال 
افعالهم ذميمة من كثرة ما عندهم من انعم فلما سمع السلار خبرهم ارسل جيشه فاحاط 
السلار من «Y Y u$ LAN‏ ما كان يعرف الله والزمان يضق عن ذكر dul‏ فلما كمل 
الطرك اندرونيقوس! ست سنين فى بطركيته وقاسى هذه GY‏ ورأى هند الامور 


* ۲.89 الامانة‎ LL تنح ومضى الى الرب بلام كامل وهو‎ le التى لقيها وصبر‎ Maal” 


المستقيمة SUE‏ ابائه فى الثامن من Sob‏ 


1. Mss. .اندرونيقوا‎ 


fifty, to go out and receive twenty denarii each. So all the young men of 
the city assembled, and their names were written down; while they thought 
that they would receive the gift which he had promised them. And when 
he knew that all of them had come out, and that not one of them was left 
within the city, he commanded his troops to surround them, and slay them 
all with the sword. And the number of those that were thus slaughtered 
was eighty thousand men. 

And when the Salar had done this, he marched away to Upper Egypt. 
And there were in the city of Niciu, which is also called Ibshadi, certain 
persons who gave liim information concerning the monks who lived on the 
mountains and in the caves, the number of whom was seven hundred, and 
told him how they were enclosed within a fortified wall, and that their 
deeds were reprehensible, on account of the greatness of their wealth. ٥ 
when the Salar heard this report of them, he sent his troops and surrounded 
them. And when the sun rose, they entered and slew all of them with the 
sword, and not one of them remained. 

And this Salar was the cause of many troubles, because he knew not God. 
Dut the timeis too short to recount his deeds. 

So when the patriarch Andronicus had accomplished six years in his 
patriarchal office, and had suffered from this nation of the Persians, and 


* P s9 scen all these * disasters, which he encountered and patiently endured, he 


went to his rest, and departed to the Lord in perfect peace, holding fast to 
the right faith, the faith of his fathers, on the 8th. of Tubah. 
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oet:‏ الطرك 


وكان قل GL‏ الاب اندرونیقوس! Lu‏ واحدة c‏ خائف مؤمن أسمه شامين فى دير 
يعرف بدير قنوبوسة اتی اليه فى ذلك الوقت Gols‏ فيه الى شيخ قديس اسمه ثاونا لان 
هذا الدير لم تخربه الفرس معما اخربوه «Y‏ كان فى شرقى بحرى المدينة وكان ol‏ 
حافظا لها وهذا الاخ بيان هو من اهل اللحرة ومن ضيعة4 تعرف byte‏ وكان قد 
رغب فى الرهنة والزهد ورفض والديه وكلما كان لهم وكانوا اغنياء TX‏ ومضى الى الدير 
فالسه الشيخ القديس ثاونا اسكيم Cat‏ ورباه بخوف الله وكان ينمو يوما بعد يوم حتى” 
x‏ قدسه وصره؟ alu,‏ وحفظ الكتب حتى ان الذى حل ub‏ بولس حل به مثله 
لان بولس تربى باورشليم عند رجل اسمه LE‏ فرفعته همته ونعمة AL‏ المسيح حتى 


1. Mss. .اندرونيقوا‎ — 2. A قدردوس‎ BG قيرئوس‎ DEF .قبريوس‎ — 3. Mss. .مليطوس‎ — 
^. D bà. — 5. E om. to .هذا بنيامين کان‎ — 6. DF om. with foll. word. 


BENJAMIN I, THE THIRTY-EIGHTH PATRIARCH. A. D. 622-661. 


One vear before the Father Andronicus died, there was a God-fearing 
and believing brother, whose name was Benjamin, in a monastery called the 
Monastery of Canopus, who came to it at that time and took refuge there 
with a holy old man whose name was Theonas. For the Persians had not 
destroved this monastery among the rest that they had wrecked, because 
it lav to the north-east of the city, which Saitus was protecting. This 
brother Benjamin was a native of the province of Al-Buhairah, and came 
from a hamlet called Barshût. And he had longed after the monastic life 
and the practice of asceticism; and so he left his parents and all that they 
had, for they were very rich, and departed to the monastery, where the 
holy old man, Theonas, clothed him with the habit of the monastic life, 
and brought him up in the fear of God; and he grew day by day until 
his holiness and patience and self-restraint made great advances. And he 
learnt the scriptures by heart, until what happened to Paul happened like- 
wise to him; for Paul was brought up at Jerusalem with a man whose 
name was Gamalicl: and then his own assiduity and the grace of the Lord 
Christ raised him, until he became many times more capable and more 
excellent than his teacher. So also this Benjamin used to chastise himself 
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صار اوفى وافضل من معلمه دفعات 2$ ,$ وكذلك هذا امن كان يعذب نفسه بالسك 
ولا ينام XJ‏ يكون فيا اجتماع فى البيعة وكان أكثر قراءته فى Joël‏ يوحنا المغبوط 
لانه حفظه فنظر فى بعض الليالى فى منامه رجلا منیر "ا وقف به وقال له افرح يا cathe‏ 
الخروف المتواضع والراعى Oe‏ الذى يرعى القطيع الناطق الذى ALD‏ المسيح فلما سمع 
هذا الكلام اضطرب وقلق ثم أنه فرح يما أنعم به عليه من السماء وقام مسرعا فاعلم 
ابلا اونا فصتق الشيخ قوله فى هذه الرؤيا لكنه قال له لا تطيح يا ولدى فان الشيطان 
اراد بهذا ان يبلكك بالكبرياء فامض الآن واستيقظ لنفسك ولا تشر بالمجد الفارغ لان 
هو ذا لى فى-هذا الدير خمسون .سنة ما رأیت شيعا من هنذا ولا قال لى احد انه glo‏ 
مل هذا فسكت Lis ul‏ قول معلمه وكانت اللعمة تتزايد عنده Gy‏ بعد يوم من 
عند الله A oc‏ وكان جميع كلامه ple PORC GULE y‏ وكان الشيخ LL‏ وكلمن بعر فه 
سبتون عن نعمة ad‏ التى عليه وظنوا انه قد اختل حتى ان الشيخ ثاونا اخذه ومضى 
الى الاب اندرونيقوس البطرك وشزح له حاله: ققال قدمه لى لاسمع كلامه فلما دخل اليه 


by ascetic practices, and took no sleep during the nights when there was 
an assembly in the church. And he read especially in the Gospel of the 
Blessed John, for he learnt it by heart. 

And on a certain night he saw in his dream a man in shining raiment 
standing by him, who said to him : « Rejoice, O Benjamin, thou humble 
sheep, who art also the shepherd that shall feed the reasonable flock of the 
Lord Christ. » So when he heard these words he was troubled and 
vexed; but afterwards he rejoiced over the grace given to him from 
heaven; and he rose hastily and told his Father Theonas; and the old 
man believed his words with regard to this vision, but said to him: « Err 
not, my son; for Satan desires by this to cause thee to perish through 
pride. Go now therefore, and watch over thyself, and fall not by vain- 
glory. For behold, I have spent fifty years in this convent without seeing 
any such vision, nor has anyone ever told me that he has seen any such 
thing ». So Benjamin was silent and accepted his teacher's words; and 
grace increased in him day by day, sent from the God of glory; and all 
his words and actions were assisted by heaven. And the old man Theo- 
nas, and all who knew Benjamin, were astonished at the grace of God which 
was upon him, and thought that he was beside himself, until the old man 
Theonas took him, and went to the Father Andronicus, the patriarch, and 
explained his circumstances to him. So he said : « Bring him to me that | 
may hear him speak ». When Benjamin entered, he prostrated himself 
before the Father Andronicus, the patriarch, who saw the grace of Christ 
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سجد بين يديه فرأى الاب اندرونيقوس البطرك نعمة المسيح عليه فسأله بسكون ان يعلمه 
P. 0‏ * ما شاهده فاعترف * وقال له صفة الحال فامسكمما الطرك تلك الللة فلما كان بالغداة Ab‏ 
اونا أن ost‏ لهما فى المضى الى ديرهما بلام قال له الطرك اندرونيقوس اما انت فامض 
بسلام Uy‏ هذا الاخ بامين فليس هو لك من الآن بل الرب قد اصطفاه ليكون له GE‏ 
وللوقت اخذه وقسمه CS‏ وصار عنده مساعد ٣ا‏ له فى الاعمال ial‏ وملكه على الكل 
ris‏ به اندرونيقوس فرحا ae‏ ولما دنت .|« اوصی o‏ يكون بعده فلما = 
جوا bi Je‏ ماركا على MEE‏ اسر ویک ا فر جد ذلك س 
سنين اخر ملوك مصر واعمالها. ثم ان هرقل مقدم البطارقة من قبل فوقا الملك الكافر 
اخذ المملكة وصرف اهتمامه لقتال الفرس وبعمة السيد المسيح سار الهم فقتل كسرى 
ملكهم الكافر واخرب مدينته وجعلها برتة وحمل! نعمتها وسبيها بفرح الى قوسطنطينية” 
فلما ملك الارض اقام الولاة فى كل موضع وانفذ Oly‏ الى ارض مصر يدعى قیرس 


1. E om. to .قوسطنطينية‎ — 2. Mss. .هرسطاطن‎ 


which was upon him, and asked him quietly to make known to him what 
he had witnessed; and Benjamin confessed, * and described tlie event to + P. 90 
him; and the patriarch kept them both with him during that night. 

And when morning came, Theonas asked Andronicus to allow them to 
depart to their monastery in peace. But the patriarch said to him : « As 
for thee, depart in peace; but the Brother Benjamin henceforth belongs 
not to thee, for the Lord has elected him to be a servant to himself ». 
And straightway he took Benjamin, and ordained him priest. And Ben- 
jamin began to live with the patriarch, assisting him in ecclesiastical works, 
and in his general administration. And Andronicus rejoiced exceedingly 
over him, and when his death drew near, charged them that Benjamin should 
be patriarch after him; and so, when he went to his rest, thev made the 
aforesaid Benjamin patriarch upon the evangelical throne. 

And the Persians remained rulers of Egypt and its provinces for six more 
years after that. Then Heraclius, who had been chief of the patricians 
under Phocas, the misbelieving emperor, succeeded him on the throne, and 
devoted himself to the task of fighting the Persians. For by the grace of 
Christ, he marched against them, and slew Chosroes, their misbelieving 
king, and ruined his city and made it ۵ wilderness, and carried away ٥ 
wealth and captives in triumph to Constantinople. And when Heraclius 
obtained possession of the land, he appointed governors in every place. 
And he sent ۵ governor to the land of Egvpt, named Cyrus, to be prefect 
and patriarch at the same time. 
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لیکون بطركاً Ge yy‏ فلما وصل الى الاسكندريّة اعلم الاب نيامين ملاك الرب به 
وامره ان يبرب Uis‏ له الملاك اهرب انت ومن معك Lal‏ لان شدائد عظيمة Jj‏ 
عليكم لکن تعر فما يقيم هذا الجہاد الا عشر سنين واكتب الى جميع الاناقفة الذين 
فى كرسيك ليخفوا حتى يجوز غضب الرب فدېر الاب ښيامين المعترف المقاتل 858 ربا 
يسوع المسيح حال ears uus Sell‏ الى الکېنة والشعب واوصاهم بالتمسك بالامانة 
المستقيمة حتى الى الموت نم كتب الى سائر اساقفة كورة مصر بان يختفوا من MAS‏ 
التجربة الانية وبعد هذا خرج من طريق مريوط وهو ماش على «leo‏ لبلا ومعه اثنان 
من تلاميذه حتى وصل الى المنى ومن هناك مضى الى وادى هسب وكان الرهان هناك 
قليلا «y‏ عقيب الخراب الذى كان فى ايام دميانوس البطرك وكانت البربر لا ere‏ 
بكثرون هناك e‏ أنه خرج من الديارات بوادى هيب ومضى الى الصعيد واقام Ci.‏ 
هناك فى دير صغير فى الرتة الى كمال العشر سنين كما قال له ملأك الرب وهى السنين 
التى كان Li‏ هرقل والمقوقس! مسلطين على ديار مصر ولعظم OÙ‏ والضيق والعذاب 


1. Mss. المقوقز‎ 


So when Cyrus came to Alexandria, the angel of the Lord announced 
his coming to the Father Benjamin, and bade him flee. For the angel said 
to him : « Flee thou and those that are with thee here, for great troubles 
will come upon you. But take comfort, for this conflict will last only ten 
years. And write to all the bishops who are within thy diocese, that they 
may hide themselves until the wrath of the Lord pass ». 

So the Father Benjamin, the confessor, the militant by the power of our 
Lord Jesus Christ, settled the affairs of the Church and put them in order, 
and gave injunctions to the clergy and laity, and charged them to cleave 
to the right faith even unto death. Then he wrote to the rest of the 
bishops of the province of Egypt, that they should hide themselves before 
the coming temptation. 

And after that he went forth by the road towards Mareotis, walking on 
foot by night, accompanied by two of his disciples, until he came to Al-Muna. 
Thence he went to Wadi Habib. And the monks there were few in 
number, because it was only a short time after the ruin which took place in 
the days of the patriarch Damian; and the Berbers did not allow them to 
multiply there. Then Benjamin went forth from the monasteries in Wadi 
Habib, and departed to Upper Egypt; and he remained hidden there in a small 
monastery in the wilderness until the accomplishment of the ten years, as the 
angel of the Lord had told him. These were the years during which 


PT. I. CH. XIV. BENJAMIN I. A. D. 622-661. 491‏ ]327[ 
الذى انزله بالارئدكسييّن لكى يدخلوا فى SLY‏ الخلقدونية ضل حماعة منهم لا يحصى 
عددها قوم منهم بالعذاب وقوم LL‏ والتشريف وقوم بالسؤال والخداع حتى ان قيرس 
اسقف نيقيوس وبقطر اسقف T u$, pol‏ مثلهم خالفوا الامانة الارندکستة لانهم لم 
pisi‏ يسمعوا وص الاب المضوط * بيامين ولم يختفوا كغيرهم فصادهم ile‏ ضلالته فضلوا 
بالمجمع الخلقدونى الطمث وظفر هرقل بالمغبوط مينا اخى الاب بنيامين البطرك فانزل 
عليه بلايا عظيمة واشعل فى acm‏ المشاعل حتى خرج شحم DE‏ من جنه وسال على 
الارض وقلع اضراسه واسنانه باللكم لاعترافه SLYL‏ وامر ان يملأ جوالق رملا ويجعل 
القديس منا فبه ويغرق فى الحر وكان هرقل الكافر قد اوصاهم وقال ان قال احد ان 
مجمع خلقدونيّة حق خلوه ومن قال انه ضلال وكذب غرقوه فى الحر ففعلوا ذلك 
M‏ ورموة فى البحر وهم يمسكون الجوالق واخرجوه من البر مقدار سبع غلوات وقالوا له 
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Heraclius and the Colchian ' ruled over the land of Egypt. And on account 
of the greatness of the trials and the straits and the affliction which the 
| Colchian brought down upon the orthodox, in order that they might enter 
5 into the Chalcedonian faith, a countless number of them went astray, some 
of them through persecution, and some by bribes and honours, and some by 
persuasion and deceit. So that even Cyrus, bishop of Niciu, and Victor, 
bishop of the Faiyüm, and many others denied the orthodox faith, because 
thev had not obeyed the injunctions of the blessed Father * Benjamin, and * P. 1 
had not hidden themselves as the others did; for the Colchian caught them 
with the fishing-line of his error, and so thev went astray after the impure 
Chalcedonian council. And Heraclius seized the blessed Mennas, brother of 
| the Father Benjamin, the patriarch, and brought great trials upon him, and 
: caused lighted torches to be held to his sides until the fat of his body oozed 
forth and flowed upon the ground, and knocked out his teeth because he 
confessed the faith; and finally commanded that a sack should be filled with 
sand, and the holy Mennas placed within it, and drowned in the sea. For 
Heraclius the misbeliever had charged them, saying : « If any one of them 
says that the council of Chalcedon is true, let him go; but drown in the sea 
those that say it is erroneous and false. » Therefore they did as the prince 
bade them, and cast Mennas into the sea. For they took the sack, and 





hoan SEE YH yt ARMES 6M mU ugue vov 


i conveved him to a distance of seven bowshots from the land, and said to 
1. Mukaukas seems to be the Coptic ۱۱٨ه‎ ۰۱٥۰ « Colchian » or « Caucasian », and 
F to denote Cyrus, bishop of Phasis, appointed by the emperor Heraclius to be patriarch 
E of Alexandria, and prefect of Egypt. See Dr. A. J. Butler, On the identity of Al-Mukau- 


kis of Egypt in Trans. of Soc. of Bib. Arch. 1901. 
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قل ان مجمع خلقدونتة حيد لا غير ونحن نخليك فلم Jua‏ وفعلوا هذا به ثلث دفعات 
فلما لم يفعل غرقوه ولم خلبوا هذا المجاهد Le‏ بل غلسهم يصيرة المسيحى E‏ ان هرقل 
اقام اساقفة فى بلاد مصر كلما الى Lal‏ وكان سلى اهل مصر iao LA‏ وكمثل الذئب 
الخاطف كان US‏ القطيع الناطق ولا يشبع وهذا الشعب المبارك هم التاودوسټون وى 
تلك الايام رأى هرقل Ce‏ وقيل له انه ستاتى عليك Ad‏ مختونة és‏ وتملك الارض 
فظن هرقل انهم الیہود فامر ان تعمّد حميع اليهود والسامرة فى جميع الكور التى تحت 
سلطانه ومن بعد ايام يسيرة ثار deo‏ من العرب من نواحى القبلة من" مككة ونواحيها 
اسمه محمد فرد عاد الاوثان الى معرفة الله وحده وان يقولوا ان محمد رسوله وكانت 
امته مختونة بالجسد لا بالناموس ووصلون الى الجبة SU‏ مشرقين الى موضع سمونه 
الكعة وملك دمشق والثأم وعبر الاردن وسادمه وكان الرب يخذل جيش الروم قدامه 


1. A om. 


him : « Say that the council of Chalcedon is good and not otherwise, and we 
will release thee. » But Mennas would not do so. And they did this 
with him three times; and when he refused they drowned him. Thus 
they were unable to vanquish this champion, Mennas, but he conquered 
them by his Christian patience. 

Then Heraclius appointed bishops throughout the land of Egypt, as far 
as the city of Antinoe, and tried the inhabitants of Egypt with hard trials, 
and like a ravening wolf devoured the reasonable flock, and was not satia- 
ted. And this blessed people who were thus persecuted were the Theo- 
dosians. 

And in those days Heraclius saw a dream in which it was said to him : 
« Verily there shall come against thee a circumcised nation, and they shall 
vanquish thee and take possession of theland ». So Heraclius thought that 
they would be the Jews, and accordingly gave orders that all the Jews and 
Samaritans should be baptized in all the provinces which were under his 
dominion. But after a few days there appeared a man of the Arabs, from the 
southern districts, that is to sav, from Mecca or its neighbourhood, whose 
name was Muhammad; and he brought back the worshippers of idols to the 
knowledge of the One God, and bade them declare that Muhammad was his 
apostle; and his nation were circumcised in the flesh, not by the law, and 
praved towards the South, turning towards a place which they called the 
Kaabah. And he took possession of Damascus and Syria, and crossed the 
Jordan, and dammed it up. And the Lord abandoned the army of the 
Romans before him, as a punishment for their corrupt faith, and because of 
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لاجل ماهم الفاسدة والحروم التى حلت بهم لاجل مجمع خلقدونتة من الاباء الاولين 
فلما رأى هرقل ذلك جمع pus‏ حيشه من! مصر الى حدود اسوان ومكث يدفع 
القطيعة التى سأل حتى بقررها* على نفسه ley‏ جميع حيوشه ثلاث" سنين للمسلمين! 
وكانوا سمون المقرر البقط اى انه بقط رؤوسهم الى ان دفع لهم معظم ماله ومات كثير 
من الناس من التعب الذى كانوا يقاسونه فلما تمت عشر سين من مملكة هرقل 
والمقوقس وهو يطلب Gé‏ البطرك وهو هارب منه من مكان الى مكان Ge‏ فى 
ce‏ الحصمنة انقذ ملك المسلمين سرية مع امين من اصحابه ua‏ عمر ا بن العاص فى 
سنة pus UL‏ وخمسين لديقليطيانوس؟ قاتل الشهداء قنزل عسكر الاسلام الى مصر 
بقوة عظيمة فى اليوم GU‏ عشر من بؤونة وهو" السادس من * يونيوس؟ من شهور 
الروم وكان الامير عمرو قد هدم الحصن واحرق المراكب بلنار واذل الروم وملك 


1. BE om. to سني‎ wh. — 2. Mss. :قررها‎ — 3. Mss. .تمان‎ — 4, DF om. — 5. Mss. 
عمر‎ and so throughout. — 6. AG .لدقيليطيانوس‎ — 7. E om. to الروم‎ add. من القبط‎ dS. 
— 8. Mss. .الرابع من دنکطس‎ 


the anathemas uttered against them, on account of the council of Chalcedon, 
by the ancient fathers. 

When Heraclius saw this, he assembled all his troops from Egypt as 
far as the frontiers of Aswan. And he continued for three years to pay 
lo the Muslims the taxes which he had demanded for the purpose of applviug 
them to himself and all his troops; and they used to call the tax the bait, 
that is to say that it was a sum levied at so much a head. And this went on 
until Heraclius had paid to the Muslims the greater part of his money; and 
many people died through the troubles which thev had endured. 

So when ten years were over of the rule of Heraclius together with the 
Colchian, who sought for the patriarch Benjamin, while he was fleeing from 
him from place to place, hiding himself in the fortified churches, the prince 
of the Muslims sent an army to Egypt, under one of his trusty companions, 
named Amr son of Al-Asi, in the year 357 of Diocletian, the slayer of the 
martyrs. And this army of Islam came down into Egypt in great force, on 
the twelfth day of Baunah, which is the sixth of * June, according to the 
months of the Romans. 

Now the commander Amr had destroyed the fort, and burnt the boats 
with fire, and defeated the Romans, and taken possession of part of the 
country. For he had first arrived by the desert; and the horsemen took the 
road through the mountains, until they arrived at a fortress built of stone, 
between Upper Egypt and the Delta, called Babylon. So they pitched their 
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بعض اللاد وكان مجيؤه للبرية فاخذوا الخيل الجبل حتى وصلوا الى قصر منتى بالحجارة 
ین ERES PRU‏ فر دی اف نكن را الشايلة اروم 
مار عم اتيم Nyce‏ “ذلك امرخ اع pail‏ لتو نارن اطاط وغو eol‏ 
الى الآن وبعد قتالهم ثلث دفعات غلبوا المسلمون الروم LG‏ رأى رؤساء المدنة هذه 
الامور مضوا الى عمرو واخذوا امانا على المدينة لثلا تنب وهذا الصېد الذى اعطاهم 
all‏ محمد رئيسهم ستوه الناموس يقول فيه كورة مصر ومدينة ستقر مع اهلها دفع 
الخراج لكم وان تعد لسلطانكم عاهدوهم ولا تظلموهم ومن لا يرضى ذلك ويخالفكم 
انپوهم وأسروهم فلذلك مسكوا er‏ عن الكورة واهاما واهلكوا جنس الروم 
وبطريقهم المسمى ماريانوس! ومن سلم منهم هربوا الى الاسكندريّة واغلقوا ابوابها 
عليهم وتحصنوا فما وفی CL‏ ثلثمائة وستين لديقلادبانوس فى شهر دګیریوس؟" من 
مد ان ملك عمرو مصر ثلث سنين ملكوا المسلمون مدينة TALIN‏ وهدموا سورها 
واحرقوا ببعا كثير"! بالنار وبيعة مارى مرقس التى هى Le‏ على اللحر حيث كان 


1. Mss. Vc — 2. 48216 JY! الدر کطس‎ E om. with 2 preceding words. 


tents there, until they were prepared to fight the Romans, and make war 
against them; and afterwards thev named that place, I mean the fortress, in 
their language, Bablin Al-Fustàt; and that is its name to the present day. 

After fighting three battles with the Romans, the Muslims conquered them. 
So when the chief men of the city saw these things, they went to Amr, and 
received a certificate of security for the city, that it might not be plundered. 
This kind of treaty which Muhammad, the chief of the Arabs, taught them, 
they called the Law; and he says with regard to it : « As for the province of 
Egypt and any city that agrees with its inhabitants to pay the land-tax to 
you, and to submit to your authority, make a treaty with them, and do them 
no injury. But plunder and take as prisoners those that will not consent to 
this and resist vou ». For this reason the Muslims kept their hands off 
the province and its inhabitants, but destroyed the nation of the Romans, and 
their general who was named Marianus. And those of the Romans who 
escaped fled to Alexandria, and shut its gates upon the Arabs, and fortified 
themselves within the city. 

And in the year 360 of Diocletian, in the month of December, three years 
after Amr had taken possession of Memphis, the Muslims captured the 
city of Alexandria, and destroyed its walls, and burnt many churches with 
fire. And they burnt the church of Saint Mark, which was built by the sea, 
where his body was laid; and this was the place to which the father and 
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جسده موضوعا هناك وهو الموضع الذى مضى اليه الاب البطرك بطرس ttl‏ قبل 
استشہاده وبارك فيه وسلم اليه القطيع الناطق كما تسلمه فاحرقوا هذا الموضع وما حوله 
من الديارات وكانت اعجوبة عند حرق الميعة المذكورة فعلما الرب وذلك انه احد 
رؤساء المراكب وهو رئيس مركب الدوقس سانوتيوس تسلق ونزل الى البيعة واتى الى 
Syl‏ فوجد SUI‏ قد اخذت لانهم ظنوا ان فى التابوت مالآ فلما لم يجدوا (us‏ 
اخذوا الثياب من على حسد مارى مرقس وبقيت عظامه فيه فلما جعل رئيس المركب 
بده فى التابوت وجد رأس القديس مرقس واخذها وعاد الى مرګه سر ولم بعلم به 
Le, asl‏ فى الخن فى قماشه فلما ملك عمرو المدينة ورتب امورها AIS GE‏ 
والى .الاسكندريّة وهو كان واليها وبطركها من قبل الروم ان يقتله عمرو فمص خاتماً 
مسموما ols‏ لوقته فاما سانوتيوس التكس المؤمن uU‏ عرف عمر! سب الاب 
المجاهد ls‏ الطرك وانه هارب من الروم خوفا € فکتب عمرو بن العاص 
الى اعمال مصر (LS‏ يقول فيه الموضع GU‏ فيه ښيامين بطرك النصارى القبط له 


patriarch, Peter the Martyr, went before his martyrdom, and blessed Saint 
Mark, and committed to him his reasonable flock, as he had received it. So 
they burnt this place and the monasteries around it. 

And at the burning of the said church a miracle took place which the 
Lord performed; and that was that one of the captains of the ships, namely 
the captain of the ship of the duke Sanutius, climbed over the wall and 
descended into the ehurch, and came to the shrine, where he found that the 
coverings had been taken, for the plunderers thought that there was money 
in the chest. But when they found nothing there, they took away the 
covering from the body of the holy Saint Mark, but his bones were left in 
their place. So the captain of the ship put his hand into the shrine, and 
there lie found the head of the holy Mark, which he took. Then he returned 
to his ship secretly, and told no one of it, and hid the head in the hold, among 
lis baggage. 

When Amr took full possession of the city of Alexandria, and settled its 
alTairs, that infidel, the governor of Alexandria, feared, he being both prefect 
and patriarch of the city under the Romans, that Amr would kill him; there- 
fore he sucked a poisoned ring, and died on the spot. But Sanutius, the 
believing duke, made known to Amr the circumstances of that militant father, 
the patriarch Benjamin, and how he was a fugitive from the Romans, through 
fear of them. Then Amr, son of Al-Asi, wrote to the provinces of Egypt a 
letter, in which he said : « There is protection and. security for the place 
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وسماسة طائفته‎ (a حال‎ HAS Unda CA والامان والسلامة من الله فلمحضر‎ Ap 


"Poi te القديس بيامين هذا عاد الى الاسكندريّة فرح عظيم بعد غيبة ثلث‎ ٠ سمع‎ Gi 


سنة lue‏ عشر سنين لهرقل الرومى الكافر وثلث سنين قبل ان يفتحوا المسلمون 
اسكندريّة Cy‏ اكليل الصر Ets‏ الحهاد الذى كان على الشعب الارندكسى من 
الاضطېاد من المخالفين فلما ظهر فرح الشعب وكل المدينة واعلموا بمجيئه سانوتيوس 
التكس المؤمن بالمسيح GU‏ كان قرر مع الامير عمرو حضورة واخذ له منه الامان 
فمضى لذلك الامير وعرفه بوصوله فامر باحضاره بكرامة واعزاز ومحمّة فلما sly‏ اكرمه وقال 
لاصحابه وخواصه ان فى جميع الكور التى ملكناها الى الان ما رأيت رجل الله يشه* 
هذا“ وكان الاب“ oue‏ حسن المنظر Xe Vis‏ الكلام بسکون call e EXT‏ عمرو 
اليه وقال له جميع Pen‏ ورجالك اضبطهم ودبر احوالهم واذا انت صليت de‏ حتى 


1. E om. to pb .فليا‎ — 2. BG ate E Jè. — 3. ABG om. — 4. ABDG بنيامينى هذا‎ E 
om. from وکان‎ to .ووقار‎ — 5. A بيعتكك‎ B EC. 


A 


where Benjamin, the patriarch of the Coptic Christians is, and peace from 
God; therefore let him come forth secure and tranquil, and administer the 
affairs of his Church, and the government of his nation ». Therefore 


* p. 43 when the holy Benjamin heard this, * he returned to Alexandria with great 


jov, clothed with the crown of patience and sore conflict which had 
befallen the orthodox people through their persecution by the heretics, after 
having been absent during thirteen years, ten of which were years of 
lleraclius, the misbelieving Roman, with the three years before the Mus- 
lims conquered Alexandria. When Benjamin appeared, the people and 
the whole city rejoiced, and made his arrival known to Sanutius, the 
duke who believed in Christ, who had settled with the commander Amr 
that the patriarch should return, and had received a safe-conduct from Amr 
for him. Thereupon Sanutius went to the commander and announced that 
the patriarch had arrived, and Amr gave orders that Benjamin should be 
brought before him with honour and veneration and Jove. And Amr, when 
he saw the patriarch, received him with respect, and said to his companions 
and private friends : « Verily in all the lands of which we have taken 
possession hitherto I have never seen a man of God like this man ». For 
the Father Benjamin was beautiful of countenance, excellent in speech, dis- 
coursing with calmness and dignity. 

Then Amr turned to him, and said to him : « Resume the government 


of all thv churches and of thy people, and administer their affairs. And if 


thou wilt pray for me, that I may go to the West and to Pentapolis, and 
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امضى الى المغرب والخمس مدن واملكها مثل مصر واعود اليك WL‏ بسرعة فعلت 
لك كلما تطله منى فدعا له القديس شيامين واورد له Le LIS‏ اعجه هو والحاضرين 
عنده فيه وعظ وربح كثير لمن سمعه واوحى اليه باشياء وانصرف من عنده مكرما 
مسجلا وكلما قاله الاب الطوبانى للامير عمرو بن العاص وجده صحيحاً لم سقط مه 
حرف واحد فلما جلس هذا الاب الروحانى امين اللطرك فى شعه دفعة اخرى نعمة 
السيح ورحمته فرحت به كورة مصر كلما وجذب اليه اكثر الناس الذين اضلهم 
هرقل الملك المخالف وكان! يجذبهم للرجوع الى GUY‏ المستقيمة بسكينة Less‏ 
وملاطفة وتعزية وكثير ممن هرب الى الغرب والخمس مدن خوفاً من هرقل الملك 
النخالف فلما سمعوا بظهور راعيهم عادوا اليه بفرح ونالوا أكليل الاعتراف وكذلك 
الاساقفة الذين خالفوا امانته pales‏ ان يعودوا الى الامانة الارثدكسيّة فمنهم من عاد 
. بدموع غزيرة ومنہم من لم بعد de‏ سن الناس ان“ يشهر عندهم انه كان مخالفا 
للامانة فقى على s u$‏ الى ان مات ومن بعد ذلك سار عمزو من الاسکندرنة وعسكرة 
.مات E om. to‏ .2 — .الملكى E om. to Sis}‏ .1 


take possession of them, as I have of Egypt, and return to thee in safety 
and speedilv, I will do for thee all that thou shalt ask of me. » Then the 
holy Benjamin prayed for Amr, and pronounced an cloquent discourse, 
which made Amr and those present with him marvel, and which contained 
words of exhortation and much profit for those that heard him; and he | 
revealed certain matters to Amr, and departed from his presence honoured 
and revered. And all that the blessed father said to the commander Amr, 
son of Al-Asi, he found true, and not a letter of it was unfulfilled. 

Thus when this spiritual father, Benjamin the patriarch, sat among his 
people a second time, by the grace and mercy of Christ, the whole land of 
Egypt rejoiced over him; and he drew to himself most of the people whom 
Heraclius, the heretical prince, had led astray; for he induced them to return 
to the right faith by his gentleness, exhorting them with courtesy and 
consolation. And many of those that had fled to the West and to Pentapo- 
lis, through fear of Heraclius. the heretical prince. when they heard of the 
reappearance of their shepherd, returned to him with joy, and obtained the 
eonfessor's crown. So likewise the bishops, who had denied their faith, 
he invited to return to the orthodox creed: and some of them returned with 
abundant tears; but the others would not return through shame before men, 
that it should be known among them that they had denied the faith, and 
so they remained in their misbelief until they died. 

And after that, Amr and his troops marched away from Alexandria, and 


——— 
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وسار معه التكس سانوتيوس المحب للمسيح وق تلك UA‏ رأى الاب فى منامه انسانا 
OU GY Tus‏ التلاميذ وهو يقول له يا حبيبى اعمل لى عندك موضعاً اقيم فيه فى 
هذا اليوم لاتى احب موضعك وكان الموضع الذى فيه البطرك موضعا طاهر بلا دنس فى 
دير يعرف بدير مطرا الذى هو السقوبيون لان سائر الميع والديارات التى للعذارى 
والرهبان تنجست من هرقل المخالف عند الزامهم SUL‏ خلقدونيّة الا هذا الدير وحده 
فان" الذين فيه اقوام اقوياء IS‏ مصريون وجميعهم اهل ليس prie‏ غریب فلم يقدر ۳.٤‏ ' 
يميل قلوبهم اليه ولاجل ذلك لما عاد الاب Gals‏ من الصعيد نزل عندهم لحفظهم 
GLY!‏ الارندكصتة وانہم لم بحيدوا عنما فلما Poll‏ المراكب التى فېا زاد العسكر 
وانفاله وحوائج التكس سانوتيوس المؤمن واصحابه تقلع وقف المركب الذى لخاصته 
ولم يقدر يقلع فاجتمع اليه جمع كير فظنوا انه قد وحل فربطوا فيه UU‏ وجروه 
بجبدهم فلم يتحرك بالجملة فمضواة الى التكس واعلموه ذلك «y‏ كان راک مع الامير 


1. E om. to .لم يدوا عنبا‎ — 2. DF .ادوا‎ — 3. ABG می‎ 


the Christ-loving duke Sanutius marched with him. And on that night the 
father saw in his dream a man in shining garments, clothed in the raiment 
of the disciples, who said to him : « O my beloved, make a place for me with 
thee, that I may abide therein this day, for I love thy dwelling. » Now the 
place, wherein the patriarch dwelt, was a pure habitation without defilement, 
in a monastery called the Monastery of Metras, which was the episcopal 
residence. For all the churches and monasteries which belonged to the 
virgins and monks had been defiled by Heraclius the heretic, when he forced 
them to accept the faith of Chalcedon, except this monastery alone; for the 
inmates of it were exceedingly powerful, being Egvptians by race and all of 
+ p. 9& them natives, without * a stranger among them; and therefore he could not 
incline their hearts towards him. For this reason, when the Father 
Benjamin returned from Upper Egypt, he took up his residence with them, 
because they had kept the orthodox faith, and had never deviated from it. 
And when the ships, containing the provisions and booty of the troops, 
and the baggage of the believing duke Sanutius and his companions, were 
about to set sail, his own particular ship remained motionless, and could not 
be got under weigh. Therefore a great crowd assembled near that ship, 
supposing that it had grounded, and fastened towing-ropes to it, and pulled 
at it with all their might; and yet it did not move at all. So they went to 
the duke, and made this known to hin, for he was sailing with the com- 
mander. Then the duke was greatly astonished; and he anchored the ship 
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فتعجب حا وارسى المركب الذى الامير عمرو فيه وعاد منه التكس ومعه جمع كثير 
فلما وصل الى المركب راى xtc‏ خلقا y ES‏ حصى عددهم وهم لا ممدرون 
بحرګونه فقال لهم اديروا! مقدم هذا المركب الى المدينة LE‏ اداروه للدخول الى 
Goal‏ جرى الیہا سل السهم فقال لهم جروة الى برا فجروه حتى انتہى الى مكانه 
الاول فوقف d dx Ds‏ اعادوه الى داخل فحرى 3 وعادوأ >, 59 الى » قوفف 
EUR‏ ثلك دفعات فعند ذلك قال التكس لرئيس المركب اصعد التى بقماش النوانتة 
]4225 لکی انظر ما هو واعرف السب الذى اوجب وقوف هذا "m‏ دون جميع 
هذه المراكب YS‏ فخاف الرئيس الذى كان اخذ رأس القديس مرقس الانجيلى فطرح 
نفه على Les‏ التكس واعترف له بما فعله وان الرأس مخأ فى قماشه فصعدوا 
بقماشه من الخن فوجدوا الرأس فه فمضوا سرعة واعلموا الاب ښيامين بالخر على 
ib‏ فى ليلته فقال جميعهم Gm‏ ان هذه رأس القديس مرقس hes‏ وفى الوقت الذى 


1. Mss. .ديروا‎ — 2. E om. to فوقف‎ add. .وفعلوا‎ — 3. ABG c. 


in which the commander Amr was, and returned accompanied by many 
people, and when he arrived at the ship, he saw by it an innumerable 
crowd of men who were unable to move it. So he said to them : « Turn 
the prow of this ship to the city. » And when they turned it round as 
if to enter the citv, it sped towards it like an arrow. Then the duke 
said to them : « Draw it outwards. » So they drew it until it arrived at 
its former position, and then it stood still and motionless. Then they 
turned the ship inwards again, and it sped; and they drew it outwards 
again, and it stood still. This happened three times. Then the duke said to 
the captain of the ship : « Bring up to me the baggage of the sailors, that 1 
may search among it, so that I may see what it is, and discover the cause 
which has forced this ship to stand still alone of all these ships ». Then the 
captain who had taken the head of the holy Mark. the evangelist, was afraid, 
and threw himself at the feet of the duke, and confessed to him what he had 
done, and that the head was hidden among his haggage. So they brought 
up his baggage from the hold, and found the head among it. 

Then tliey went in haste and made known to the Father Benjamin exactlv 
what had taken place. 50 he mounted his horse at once, and took with 
him a body of the clergy, and came to the duke, and related to him the dream 
which he had seen that night; and thereupon they all said : « Truly this is 
the head of the holy Mark the evangelist ». And as soon as the patriarch 
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de‏ فيه بنيامين البطرك الى المركب واخذ الرأس الطاهرة واطلقه فاقلع المركب 34« 
اقلاعاً مستقيمًا فعلم هو والتكس وحميع الشعب صحة الخبر وشاهدوا هذه الاعجوبة 
ومجدوا الله ودفع التكس للبطرك مالا VS‏ وقال له ابن بيعة القديس مارى مرقس 
واسأله السلامة U‏ وعاد الاب الطرك الى Gal‏ والرأس فى «Lum‏ بحملما والکېنة 
قدامه بالقراءة والتسبيح كما يشاكل استقبال! تلك الرأس الشريفة الجليلة Gal ges‏ من 
خشب الساج وقفلا عليه ونجعل الرأس فيه وكان بنتطر زمانًا يجد فيه السيل الى ناه ببعة 
وكان اهتمامه لبلا Tol y‏ فى اعادة اعضاء RUE‏ التى تفرقت فى ايام هرقل لا يشغله شىء 
عن ذلك وهو ممتلنی من الامانة ومن الروح القدس ونعمة الروح القدس A‏ كانت مع 
اتناسيوس الرسولى كانت معه فى كلامه وافعاله es‏ بده وبصلواته ترأف الرب على 
شعه وبطلته بدأت عمارة ديارات وادى هيب والمنى وكانت اعمال * الارندګستين الصالحة 
تنمو وكانت الشعوب فرحين مثل العجول الصفار اذا حل رباطهم واطلقوا على لان 


1. ABG Ulet. - 2, Mss. el. 
Benjamin came to the ship and took the pure head, and so released the ship, 


it got under sail at once and departed in a straight course. So he and the 
duke and all the people knew the truth of the story, and bore witness to 


. this miracle, and glorified God. 


* P. 0 


And the duke gave to the patriarch much money, and said to him : 
« Rebuild the church of the holy Mark, and pray to him for safety for us ». 
And the Father Patriarch returned to the city, carrying the head in his 
bosom, and the priests went before him, with chanting and singing, as 
befitted the reception of that sacred and glorious head. And he made a chest 
of plane wood with a padlock upon it, and placed the head therein; and he 
waited for a time in which he might find means to build a church. 

And his care was bestowed night and day upon the conversion of those 
members of the Church who had been separated from her in the days of 
I[eraclius; and no other business made him neglect that; for he was filled 
with faith and the Holy Ghost; and the grace of the Holy Ghost, which was 
with Athanasius the Apostolic, was with him in his words and in his deeds; 
and, through his agency and through his pravers, the Lord shewed mercy to 
his people. Bv his intercession began the rebuilding of the monasteries of 
Wadi Habib and of Al-Munà; and the good works” of the orthodox grew and 
inereased, and the people rejoiced like young calves, when their halters are 
unfastened and they are set free to be nourished by their mothers’ milk. 

When Amr returned to Egypt, he departed thence once more to assist 
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اسهاتهم فلما عاد عمرو الى مصر خرج منما الى معونة كبيرهم وانفذ! الى مصر عوضه 
رجل يسمی عبد الله بن سعد فوصل ومعه خلق LS‏ وكان محا JUI‏ فجمع له بمصر 
Tal‏ وهو اول من بى الديوان بمصر وامر ان يستخرج فيه جميع خراج الكورة 
وحدث فى DUE aul!‏ عظيم لم يحدث مثله من زمان اقلوديس الملك الكافر والى 
etl‏ وانحدر كلمن فى الصعيد الى الريف فى طلب الغلة وكان الموتى مطروحين فى 
الشوارع والاسواق مثل السمك الذى يرميه الماء على البر لا يجدون من يدقنهم واكلوا 
عضهم بعضاً ولو لم GLa‏ الرب بكثرة رحمته وصلاة ابينا بنياين القديس ويزل ذلك 
| الغلاء سرعة كان قد فنى كل من فى كورة مصر «Y‏ كان يموت كل يوم من الناس 
ربوات لا Gree‏ لکن الرب قبل صلاة البطرك ورحم شعه واشعهم من خيراته وافتقد 
ميرائه بصلاحه LS‏ هو مكتوب ان اعين الكل اليك ناظرة ترجوك لتعطيهم طعامہم فى 
| حينه واذا اعطيتهم يعيشون ومن الطيات يشبعون وكان القديس نيامين معه انسان مملوء 


1. ABDFG om... — 2. Mss. .سعيد‎ 


the prince of the Muslims; and a man named Abd Allah, son of Sa'd, was 
sent to Egypt instead of him. This man arrived, accompanied by many 
people; and, as he was a lover of money, he collected wealth for himself in 
Egvpt; and he was the first who built the Divan at Misr, and commanded 
that all the taxes of the country should be regulated there. 

Aud in the days of Abd Allah, son of Sa'd, a great dearth took place, the 
like of which had not been seen from the time of Claudius the unbeliever up 
lo his time. For all the inhabitants of Upper Egypt came down to the Delta, 
in search of provisions; and the dead were cast out into the streets and 
market-places, like fish which the water throws up on the land, because they 
found none to bury them; and some of tlie people devoured human flesh. 
And if the Lord had not been compassionate, through the multitude of his 
mercies and the pravers of our Father Benjamin, the holy one, and specdily 
put an end to that dearth, all the inhabitants in the land of Egvpt would have 
perished; for every day there died of the people countless myriads. But the 
Lord accepted the prayers of the patriarch, and had mercy on Ins people, 
and satisfied them with his good things, and sought out his heritage in his 
beneficence, as it is written' : « The eyes of all look unto thee, hoping for 
thee, that thou mayest give them their meat in its season; and when thou 
eivest it them they live and are satisfied with good things. » 

Now the holy Benjamin had with him a man full of grace and wisdom, 
meek like a dove, whose name was Agathon; and he was a priest in the 


L. Ps. civ, 27, 28; ,لی‎ 15. 18 (Sept. cni. CXLIY.) 
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نعمة وحكمة وديع مثل الحمام اسمه اغاتون! وكان قا فى الكنيسة وهو من اهل byy‏ 
وكان فى زمان هرقل Ge‏ بزى العلمانيين فى مدينة الاسكندرية ويطوف فى الليل eL»‏ 
الارندكسيين المختفين ويقضى حوائجمم ويعطيمم من السرائر المقدسة واذا كان AA‏ 
حمل على كتفه قفة فما الات النجارين ويظهر انه نجار حتى لا يعترضوه المخالفون 
ويجد EUR‏ السيل الى دخول دور الارندګسين ومنازلهم يعطيهم من السرائر ويصترهم 
ويعزيهم فمكث هكذا عشر سنين الى حين ظهور المسلمين فلما عاد المغبوط 
نيامين الى كرسيه سلام جعله معه مثل ابه فى تدير الببعة المقدسة ولحق الاب المضوط 
Gas‏ مرض فى رجليه معما il‏ اليه من الشيخوخة فاقام بهذا المرض سنتين حتى 
سألوا. فيه القديسون ان يخرحه الله من سجن هذا العالم المملوء احزانًا وان das‏ السهم 
فى الموضع Gil‏ لا حزن فيه ولا كأبة المماوء فرحا فى كورة الاحياء ققبل دعاءهم Ail‏ 
اليه ثلثة اشخاص وهم اتناسيوس الرسولى وساويرس وتاودسيوس البطاركة فحضروا نياحته 


1. Mss. اغاثرا‎ and so throughout. 


church, and was a native of Mareotis. And‘he used to disguise himself at 
Alexandria in the days of Heraclius in the garb of a layman, and went about 
at night, comforting the orthodox who were concealing themselves there, 
and settling their affairs, and giving them of the Holy Mysteries. And if 
it was in the daytime, he carried on his shoulder a basket containing car- 
penters' tools, and pretended to be a carpenter, that the heretics might 
not hinder him, and that so he might find a means of entering the houses 
or lodgings of the orthodox, that he might give them of the Mysteries, 
and encourage them to patience, and console them. And so he remained ten 
years until the time of the appearance of the Muslims. Then, when the 
blessed ‘Benjamin returned to his see in peace, he adopted Agathon as his 
son in the administration of the holy Church. 

Then the blessed Father Benjamin was attacked bv a disease in his feet, 
besides the old age which had come upon him. And he remained thus sick 
for two years, until the saints prayed for him that God would release him from 
the prison of this world, so full of sadness, and would bring him to them 
in the place wherein is no sadness nor sorrow, but which is full of joy, in 
the land of the living. And God accepted their pravers, and sent to Ben- 
jamin three personages, namely Athanasius the Apostolie, and Severus and 
Theodosius the patriarchs, who were present at his death, and went before 
his holy soul, while the holy angels bore it on their pure wings, ascending 
with it to heaven with glory and honour, with the voices of praise and 
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وكانوا قدام نفسه الشريفة والملائكة المقدسون يحملونها على احنحتهم الطاهرة صاعدين 
بها الى السماء بالمجد والكرامة واصوات التسيح والتمجيد بين pal‏ حتى وصلت الى 

كورة القديسين كما يدخل العرس الى خدره والملك الى : قصره فمضى * الى المسيح 
مالكه بعد ان اتم حېاده واكمل Li,‏ امانته ولم سلك Vasly‏ من قطيع رعيته فى 
الثامن من طوبة بعد ان كان بطركاً تعا وشن سنة وهو حافظ الامانة لابس اكليل 
النفى من! عند السيد المسيح الذى له المجد مع الاب الرحوم وروح القدس المحيى 
امين قال انا اغانون ان الذين عقولهم فى السماء ضوء ون بمحد الله الذى هو ابو الور 
ومحة الله الروحانیة تكون فيهم كما هو مكتوب ذوقوا وانظروا ان ON‏ طيب كذلك 
الاب بيامين البطرك معلم SSN‏ الذى عرف تفسير الكتب وسكن E‏ وظفر 
بسرائر كثيرة لانه Lil‏ جسده وقطع شبواته لاجل محتة الد المسيح الاهنا الذى هو 


1. E om. to end of " of Benjamin; add. Jie umo lay رأى فى تكريز‎ LS ho, 
ی القديس أدبو مقار‎ Jm فما ہیں القلالى‎ JE el} LL, ف‎ ow مقار العجليلة الذى‎ m 
۴ ue من اجله وقال‎ , MINE وخاطبه‎ lie بين ارلاده بفرح‎ Gib رقت التكريز وهو‎ 
ce يد السيد الیسے المخاص‎ a مقار اب البطاركة والاساقفة وراى‎ 
عليل‎ A 2 ارخن‎ Jal, لن وهو ان‎ SOS ف‎ ; $ b. c3, المقدس‎ m" البيكل‎ 


pes?‏ به این A‏ المقدسة i$, SaL)‏ الا y‏ ابو متا رفظبر القديس ! ESL‏ ی وشفاه 
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glorification preceding it, until it reached the land of the saints, as the bride- 
groom enters his chamber, or the king his palace. So he departed to 
° Christ his king, after finishing his conflict, and accomplishing his course, 
and keeping his faith, without losing one of his flock, on the 8th of Tubah, 
when he had been patriarch thirty-nine years, keeping the faith, wearing 
the crown of exile, which he received from the Lord Christ, to whom be 
glorv with the merciful Father and the Holy Ghost, the Giver of Life. Amen. 

Abba Agathon says : « Those whose thoughts are in heaven are enlightened 
by the glory of God, who is the Father of Light; and the spiritual love of God 
is in them, as it is written‘ : Taste and sce that the Lord is good. Such 
was the Father Benjamin, the patriarch, the teacher of the orthodox, who 
understood the interpretation of the scriptures, and dwelt in the desert, and 
grasped many mysteries; for he despised his body and cut off his desires, 
for the love of the Lord Christ our God who is above all. And as far me, 


I. Ps. xxxiv, 8 (Sept. xxxim. 9). 
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فوق الكل Lb‏ انا الخاطفی اغاتون فکنت ولد الاب شامين وعرفت u$‏ من فضائله 

لملازمتى معه وقال لی ما راه من السر العظيم ظاهر فى تكريز IKA‏ المقدس الد 
للاب' الجليل ابى مقار بوادى هبيب وما رتبه من القوانين والطقوس فمن ذلك قوله لى 
لما كنت فى G^‏ الاسکندرنة ووجدت زمانا سلامة وخلاص من الاضطهاد ومن 
محاربة المخالفين وحضر يوم عيد ميلاد ab‏ المسيح فى الثامن والعشرين من AS‏ 
ونحن مجتمعون فى day‏ السيدة الطاهرة مرتمريم ام النور التى تدعى اسظوا انجالون! قد 
عملنا صلوات 5,4 بمحضر من حماعة LS)‏ ومقدمى المدينة وجميع الشعب الكبار 
والصغار aed‏ للسيدة العذراء التى ولدت الله الكلمة المتجسد بالحقيقة فى العالم رب 
الارباب وملك الملوك الذى يحق له المجد مع الاب والروح القدس الاله الواحد 
ونعيد Cal‏ فيه للسيد المسيح الابن الوحيد الذئ تجسد وصار انانا وولدته الطاهرة 
المذراء فى يت لحم بوذا Fooly Gema‏ غير مفترق فرأيت رهبان قد دخلوا الى وسط 
الشعب ومنهم گېنة ومنهم من برية القديس ابى مقار وعليهم سكينة ووقار كانهم من 


1. Mss. اتجالين‎ 


the sinner Agathon, I was the son of the Father Benjamin, and knew much 
of his virtues through my intimacy with him. 

And he told me of the great mystery which he had seen manifestly at the 
consecration of the holv sanctuary of the glorious father, Saint Macarius, in 
Wadi Habib, and of the canons and rules which he had drawn up. And to 


that belongs the following account which he related to me : 


When 1 was in my city of Alexandria, having found a time of peace and 
deliverance from persccution and from the warfare of the heretics, the festival 
of the Nativity of the Lord Christ arrived on the 28th of Kihak, and we as- 
sembled in the church of the Pure Lady Marv, the Mother of the Light, which 
is called the Porch of the Angels. And we offered many prayers, in the 
presence of the clergy, and of tlie chief men of the city, and of all the people 
old and young, to celebrate the praises of the Lady and Virgin, who brought 
forth God the Word, the truly Incarnate in this world, the Lord of Lords 
and King of Kings, to whom is due glory with the Father and the Holy 
Ghost, the One God: and to observe at the same time also the festival of the 
Lord Christ, the Only-hegotten Son, who was incarnate and was made man, 
and was born of the Pure Virgin at Bethlehem of Juda, one undivided Christ. 
Then I saw certain monks of calm and dignified appearance, like angels, who 
had entered into the midst of the congregation; and some of them were 
priests and some of them were from the desert of the holy Macarius; but they 
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الملائكة فلم يقدروا يصلون لى من کثرة الشعب فتقدم التى احد GA‏ وعرفنى 


. ووصولهم فقالوا Ue‏ اليك قاصدين نأل ابوتك بمطانوة من Jet‏ الله ان تتكلف 


مشقة الطريق الى الدير فى do‏ المقدّس وادى هيب سکن ابا ابى مقار Ål‏ 
لتكرز GI‏ الجديدة التى نيت له فى وطاء الصخرة فما بن القلالى لان u$‏ من 
الشيوخ والضعفاء سكان قلالى بعيدة قريبة من الماء ويتعبون اذا صعدوا الى فوق وانعم 
Cle‏ يا ابانا وتحمل التعب لتاخذ الاباء الرهان بركتك لانہم كلهم مشتهون لنظر قدسك 
فلما سمعت ' هذا منهم قلت لهم بمسكنتى بفرح اترى lue Ge‏ الله مستحقاً لبذا 
الامر فاقاموا ختى WLS‏ العيد ذلك pol‏ وغده الذى هو تسعة وعشرون be‏ من AS‏ 
وثالئه ثح قلت لك یا اغاتون ولقسما الكاتب رفيقك اهتموا لنا بحاجات المسير الى وادى 
هيب Jo‏ من الاب ابى مقار ومن الاخوة الرهان Uus‏ ذلك وقدمنا مسيرنا فى 
اليوم الثانى من طوبة فلما وصلنا الى تروجة تلقانا اهلها بفرح عظيم ثم وصلنا الى برية 


could not reach me, on account of the multitude of the people. So one 
of the priests came towards me, and made their entrance known to me; 
therefore I said to him : I have seen them; and I bade him go to them, and 
le invited them to come to me. When they approached me, I enquired of 
them the cause of their coming so far. Then they said : We are come to 
thee with the object of praying thy Paternity, with a prostration, for God's 
sake to undertake the trouble of a journey to the monastery in the Holy 
Mountain, Wadi Habib, the home of our father, Macarius the Great, in order 
to consecrate the new church which has been built to him at the foot of the 
rock among the cells; because manv of the old and sick inhabit cells far 
away, which are near the water, and are wearied if they mount to the top of 
the rock. Be gracious then to us, O our father, and endure the fatigue, 
that the fathers and monks may receive thy blessing; for they all long to 
behold thy Holiness. | 

When I heard this, * I said to them, in my poverty, with jov : Ah indeed 
may God make me worthy of that task! So they waited until we had 
finished the festivities of that dav, and of its morrow, which is the 29th 
of Kihak, and of the third day of the feast. Then I said to thee, O Agathon, 
and to Cosmas, tlie scribe, thy companion : Provide for us what we need for 
the journey to Wadi labib, that we may receive a blessing from the Father 
Macarius, and from the brethren and monks. 

So we undertook this task; and we began our journey on the second dav 
ol Tubah. And when we arrived at Tarüjah, the inhabitants thereof met us 
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المنا التى LY‏ اسحق عند جيل برنوج ففرحوا با Cal‏ الاخوة الذين هناك واقمنا 
يومين وودعونا وسار بعضمم معنا ليدلونا على الطريق الموتية الى EAN‏ والى الجبل 
وكانوا قديسين فضلاء فوصلونا الى de Gy GE‏ النطرون ثم نوجهنا الى دير برموس 
ومكسيموس ودوماديوس ونزلا بعة القديس ايسدرس واقمنا هناك Cy‏ واحد ا ومضوا 
الاخوة الرهان الذين كانوا اتونا الى مدينة الاسكندرية فاعلموا رهان دير ابى مقار 
بوصولا وبقى OG Lie‏ من re$‏ مع الاخوة الذين صحونا من المنى ! فخرج النا 
بعض الرهبان ونوجنا فى اليوم السابع من Rub‏ الى ZR‏ الديارات وتاركنا منها Less‏ 
الى دير القديس gl‏ مقار فلما قربا منه تلقانا رهان شباب بزغف النخل فى ex!‏ 
و بعدهم شيوخ فى ero‏ مجامر اللخور وجماعة من ES‏ يقرؤون مثل IKAI‏ متشتہين 
بمن تلقى السيّد المسيح من اورشليم يوم الشعانين وحعلوا يعطون ضعفى ما لا استحقه 
وكان مصهم المعلم الكبير سيليوس اسقف تيوس فمجدت AM‏ المسيح اذ جعلنى مستحقا 


1. Mss. GM. 


with great joy. Then we reached the desert of Al-Muna, which is that of 
Abba Isaac, near the mountain of Barndj; and the brethren who were there 
rejoiced greatly over us, and we remained there two days, after which they 
took leave of us: but some of them accompanied us to show us the way 
leading to the desert and to the mountain; and they were holy and excellent 
men. So they brought us to the extremity of the desert of the mountain of 


. Nitria. 


Then we turned to the Monastery of Baramus, or Maximus and Domitius, 
where we alighted at the Church of the Holy Isidore; and we abode there 
one day. Then the brethren and monks who had come to visit us in the city 
of Alexandria departed, and made our arrival known to the monks of the 
Monastery of Saint Macarius, save two of their priests who remained with 
us, together with the brethren who had accompanied us from Al-Mun4; and 
therefore some of the monks eame out to us. And on the 7th day of Tubah 
we visited the rest of the monasteries, and received blessings from them. 

Finally we proceeded to the Monastery of the holy Macarius. And 
when we drew near to it, the young monks met us with palm-branches 
in their hands: and after them came old men, carrying smoking censers, 
and a body of the clergy, chanting like angels, resembling those who came 
to mect the Lord Christ from Jerusalem on Palm Sunday. 

And they began to give to my weakness that of which | was not worthy. 
And there was with them the great teacher Basil. bishop of Niciun. ۱ 
glorified the Lord Christ because he had counted me worthy once more to 
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دفعة اخرى ان انظر هذه I‏ الجليلة وهؤلاء AVE‏ والاخوة القديسين واظبار الامانة 
الارندكسيّة وخلصنى من اضطهاد المخالفين ونجى نفسى من GA‏ العظيم المطغى 'لطارد 
لى لاجل GLY!‏ المستقيمة ووهبنى ان اشاهد اولادى دفعة اخرى وهم محيطون بى ل 
سار جميع ALLE‏ والاخوة الرهان امامى الى ان دخلت الليعة المسبحية المستجدّة فصرت 
كاتى قد دخلت الفردوس مجمع الملائكة ومسرة القديسين وموضع راحة الصديقين 
واذ كنا" بالغداة اليوم الثامن من طوبة فقلت ايتونى بالقس اغاتون الذى تعب معى على الامانة 
فى زمان الشدائد التى لحقتتى عند مطاردة المقوقس jas‏ الحق لضعفى فلما اتبتنى قلت 
لك يا ولدى اخرج الكتب التى تصلح للتكريز فاخرجتها2 لى3 ثم بدأنا الصلاة ومعى ابا 
ot‏ اسقف تيوس وكل GS‏ محيطون بى ques‏ الرهبان كما قد رأيت فينما انا 
كذلك ' اذ رأيت شيخ على وجبه نور عظيم وضوء ساطع فشخصت اليه وتأملته وقلت 
فى نفسى هذا che‏ ان يجعل Gul‏ ليرعى شعن Y u$‏ فان اراد الرب اذا خلا كرسى 


1. ABDG .وادلجنا بوم الغداة‎ — 2. F أحضرتبا‎ D om. — 3. ABG 2C DF om. 


see this renowned desert, and these holy fathers and brothers. and the 
manifestation of the orthodox faith; and had delivered me from the persecu- 
tion of the heretics, and saved mv soul from tlie great dragon, the tyrant 
who drove me away on account of tle right faith; and had vouchsafed to 
me that I should behold my children once more around me. Then all 
the monks. the priests and the brethren, went before me until | entered 
the newly built church of Christ. There I seemed to enter Paradise, the 
place of meeting of the angels, and the joy of the saints, and the abode 
of rest for the just. 

When the morrow arrived, the Sth dav of Tubah, I said : Bring to me 
the priest Agathon, who suffered with me for the faith, in the time of the 
troubles which came upon me, when the Colchian, that enemy of the truth, 
attacked mv weakness. So when thou camest to me, I said to thee : O 
my son. bring forth the books which arc requisite for the consecration ; 
and accordingly thou didst bring them forth for me. Then we began the 
pravers; and with me were Abba Basil, bishop of Niciu, and all the clergy 
surrounding me, and all the monks, as thou sawest. At that time, while | 
was thus performing the rite of consecration, * behold, I saw an old man, 
with a great light and radiant brilliancy upon his face; and as I gazed 
upon him and considered him, | said within myself: This man is fit to be 
made a bishop, to rule over many people; and if the Lord be pleased, as 
soon as a see is vacant, | will set him over it; for this person is a holy 
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che‏ عليه لان هذا الشخص des‏ قديس يصلح لهذا الامر فبينما انا مفكر فى هذا اذ 
uil‏ سارافيم قد ظهر لى وله ستة اجنحة وهو قائم الى جانبى JU‏ لى يا اسقف لما 
ذا انت مفكر فى هذا الشيخ هذا ابو مقار ابو! البطاركة والاساقفة والرهان الذين فى 
هغه البرية قد حضر لتكريز هغه البيعة ous‏ اليه وتاملته وهو قائم بين اولاده بفرح 
عظيم وكان صوت ذلك السارافيم يطن فى مسامعى وقد خفت منه ثم قال لى ان سلكوا 
اولاده الطريق المستقيم الذى سلكه فسيدخلون معه الى موضع الملك ويفر<ون معه 
ومن خالف piles‏ يكن له معهم نصيب بل يطرد من القطيع ولا يكون له معه 
ميراث Jus‏ له القديس ابو مقار لا تختم يا سيدى على اولادى بهذا القول «Y‏ اذا 
وجد فى العنقود Le‏ واحدة لا lil‏ لان بركة الله فيه فانا Cal‏ أومن بالمسيح حبيب 
نفسى انه اذا وجد فى اولادى Ley‏ واحدة وهى المحتة pin‏ لعض او يرفعون اعينهم 
الى السماء الى السيد المسيح ولو Lis‏ واحدة فى كل يوم فالرب لا ينساهم من رحمته 
بل ينجيهم من عذاب الجحيم الابدى لان الرب محب الشر قد جعل للخاطتى التوبه 


لبعضيم البعش F‏ .2 — .ان Mss.‏ .1 


man, fit for that office. So, while I was thinking of this, I saw a seraph 
with six wings, who appeared to me, and stood beside me. And he said 
to me: O bishop, why art thou thinking of this old man? This is Saint 
Macarius, father of the patriarchs and bishops and monks who have lived 
in this desert: and he has come for the consecration of this church. The- 


reupon | was confounded before him, and considered him while he was 


standing among his sons with great jov; and the voice of that seraph re- 
sounded in my ears, and I was afraid of him. Then lie said to me : If his 
sons walk in the straight wav in which he walked, then they will enter with 
him into the place of the king. and rejoice with him. But he that 
breaks his commandments has no lot with him, but shall be driven out of 
the flock and shall have no inheritance with him. 

Then the holy Macarius said to him : Put not thy seal, O my Lord, 
upon my sons with these words; for if a single grape be found in a bunch, 
it shall not perish, because the blessing of God is in it; and so I also trust in 
Christ, the Lover of my soul, that if he find among mv children a single 
commandment kept, namely the love of one another, or if thev raise their eyes 
to heaven to the Lord Christ even once every day, he will not forget them 
in his mercy, but will deliver them from the punishment of cternal hell. For 
the Lord, the Lover of mankind, grants repentance to thé sinner, and 
desires not his death, in order that he may turn and repent, that so he may 
receive him. 
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ولیس يريد موت الخاطتى الى ان يرجع ويتوب فیقله فلما سمعت كلام القديس ابى مقار 


مع السارافيم عرفت محبته لاولاده وتفسير اسم الاب ابى مقار المكرم من الله ومن الاس 


تلميذ الله الرب فقلت بحيث يسمعنى من هو قريب uu‏ طوباك يا ابا مقار وطوبى 
لطقسك وطوبى لاولادك اذ استحقوا ان تكون لهم Cis‏ قو امام موضع حكم الله 
بالحقيقة انت يا ابا مقار السفينة العظيمة الحاملة الانفس الكثيرة المودية لها الى Le‏ السلامة 
والخلاص والشفيع لحمعنا انت كما قال داءود فى مزموره طوبى للرجل cil‏ لم سلك 3 
مؤامرة المنافقين وفى" طريق الخاطئين لم يقف des‏ مجالس المستهزئين لم يجلس 
انت المجاهد بالحقيقة الملك طوباها البطن التى حملتك وولدتك فى العالم اذكرنى يا 
قديس الله الحقبقى فقلت لى انت يا اغاتون وقال لى اسقف تفيوس لمن تخاطب يا اانا 


1. AB à Y.. 


Thus when I heard the words of Saint Macarius to the seraph, I under- 
stood his love for his children. For the interpretation of the name of the 
Father Macarius is the Blessed one, honoured by God and man. He, the 
Father Macarius, the disciple of God the Lord, is the net which gathers 
together of every kind for the kingdom of heaven. Then I said, so that 
those that were near me might hear me : Blessed art thou, O Saint Ma- 
carius, and blessed is thy order and blessed are thy children, since they 
deserve that thou shouldst be a powerful intercessor for them before the 
judgment-seat of God our Lifegiver, when our King and our God, Jesus 
Christ, shall come at his second appearing, to reward everyone according to 
his works in truth. Thou, O Saint Macarius, art the great ark which carries 
so many souls, and brings them into the harbour of safety and salva- 
tion, and thou art the intercessor for us all. As David says in his 
psalm' : Blessed is the man who hath not walked in the counsel of 
hypocrites, nor stood in the way of sinners, nor sat in the seats of the 
scornful! Thou art indeed the champion and the prince! Blessed is the 
womb that carried thee and brought thee forth into the world! Remember 
me, O thou true saint of God! 

Then thou, 0 Agathon, didst say to me, and the bishop of Niciu said to 
me : To whom speakest thou, 0 our father? So I said to you both : | 
am addressing Saint Macarius, the father of this mountain. For there is 
a time to speak and a time * to be silent. 


1. Ps. 1, 1. : 
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ققلت لكما انا اخاطب ابا مقار ابا هذا الجبل «Y‏ زمان كلام وزمان " سکوت واا ٠۶.٥‏ 


. صعدت الى اليكل وقلت صلاة الميرون وتناولته LEY‏ على البيكل المقدس وسمعت 
Ji Gye‏ تأمل یا اسقف فلما نقطت الميرون على البيكل رأيت يد السيّد المسيح 
تعلم انت ولا الحاضرون سب ذلك ولاما رأيته وسمعته ثم قلت مع الاب يعقوب ان هذا 
الموضع مخوف وهنا يت الله بالحقيقة وهذا هو باب السماء وموضع راحة العلى قال 
ما کلمه بلفظة بل كنا باهتين له فقال الاب شامين هذه مظلة الاب والابن والروح 
القدس وداد الپیکل ثلت دفعات وهو يقول الليلويا ثم زمر مزمور نماك HE‏ ما احب 


مساك L‏ رب القوات تاقت نفسى واشتاقت الى ديار الرب مذابحك يا رب القوات. 


ملكى والهى وكمل قول المزمور الى اخره فلما كمل تكريز القبة خرج الى البيعة 


4. Mss. .اب‎ 


And I went up to the sanctuary, and said the prayer over the chrism, 
and took it to anoint the holy sanctuary. . And I heard a voice saying : 
Observe, O bishop! So when I marked the sanctuary with the chrism, I 
saw the hand of the Lord Christ, the Saviour, upon the walls, anointing the - 
sanctuary. Therefore great fear came upon me and trembling, such as 
thou sawest in me; but thou and those present did not know the cause of 
it, nor what I had seen and heard. Then I said, with the Father Jacob' : 
Verily this is a dreadful place, and this is the house of God in truth, and 
this is the gate of heaven, and the resting-place of the most High. » 

Agathon the priest says : « At that time we had looked upon him, and 
he was like fire, and his face shone with light; and not one of us could 
speak a word to him, but we were confounded at him. Then the Father 
Benjamin said : This is the tabernacle of the Father, the Son, and the 
Holy Ghost. And he walked round the sanctuary three times, saying 
Alleluia. Then he chanted the eighty-third Psalm, saying : How lovely 
are thy tabernacles, O Lord of hosts! My soul longeth and pineth after 
the dwelling-places of the Lord, thy altars, O Lord of Ilosts, my King and 
my God?. And he finished saying the psalm to the end. 

Then, when he had completed the consecration of the dome, he went 
out into the bodv of the church, to consecrate its walls and columns; and 
at the end he returned and sat in the dome. And he said to us : I have 
been carried away to-day to the Paradise? of the Lord of Sabaoth, and I have 


1. Gen., xxvii, 17. — 2. Ps. 1.xxx1v, 1, 2, 3 (Sept. Lexxxi). -— 3. H Cor., xii, 4. 
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556 حيطانها وعمدها ثم عاد وجلس ف Li‏ فقال لنا لقد مضئ بى اليوم الى فردوس 


وي Apel cay sail‏ لا ملق يا ولا Je ABT‏ كلب بدن کا قل ارون 


بعينتى الخاطتين الكف المقدس يد الد سوع المسيح المخلص العالية تمسح مائده هذا 
البيكل المقدس وشاهدت اليوم السارافيم والملائكة ورؤساء الملائكة وجميع قوات العلى 
القديسات* یستحون الاب والابن والروح القدس. فى هذه ddl‏ ورأيت ابا البطاركة والاساقفة 
ومعلمى البيعة الارندکتة GG‏ فيما ينا هاهنا فى وسط الاخوة اولاده ښرح اعنى الاب 
ابا مقار Ge SI‏ ان هذا اليكل تحت كرسى ضابط الكل هذا اليكل هو الذى 
ذكرة اشعيا السى اذ قال يكون لله بارض مصر مذبح Soy‏ وخمس قرى يتكلمن 
بالكنعانية قوموا OW‏ یا اولادى UK‏ القداس ونغتنم AY Sy‏ ونمجد الله تعالى قال 
اغاتون القس قال لى الاب الطرك فلما كملت الخدمة الالبتة وقربت الكنة رأيت Cat‏ 


LA الي‎ B الفردوس الي‎ D om. with foll. word. — 2. Mss. القديسين‎ 


heard voices that cannot be uttered nor conceived in the heart of man, as 
the wise apostle Paul says. Believe me, my brethren, I have seen to-day 
the glory of Christ filling this dome; and I beheld with my own sinful eyes 
the holy palm, the sublime hand of the Lord Jesus Christ, the Saviour, 
anointing the altar-board of this holy sanctuary. I have witnessed to-day 
the seraphim and the angels and the archangels, and all the holy hosts of 
the Most High, praising the Father and the Son and the Holy Ghost in this 
dome. And I saw the father of the patriarchs and bishops and doctors of 
the orthodox Church, standing among us here in the midst of the brethren, 
his sons, with joy, — I mean the Father Macarius the Great. Truly this 
sanctuarv is beneath the throne of the Almighty. This sanctuary is that 
which Isaias the prophet describes, when he says' : There shall be an 
altar to God in the land of Egypt, and a platform, and five towns that speak 
the language of Chanaan. 

Arise now, my children, and let us finish the liturgy, and obtain the 
blessing of the fathers, and glorify God most High ». 

Agathon the priest savs : « The patriarch continued his narrative as 
follows. When I had finished the divine service and communicated the 
clergv, I saw again a great grace which [ must not hide from thee. For 
when the old men came up for communion, I saw a vapour of incense as- 
cending like perfume from their mouths, so that I thought that each one of 


1. Isaias, xix. 19, 18. 
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نعمة عظيمة Y‏ يجب ان اخفيما عنك فلما تقدم الشيوخ الى القربان رأيت دخان بخور 
anas‏ كالعطر من افواههم حتى ظننت ان كل واحد من اوللك LY‏ الرهبان يحمل 
lo‏ عند تقدمه الى القربان ثم انفتح سقف البيعة فصعد * منه ذلك العطر وتأملت افواههم p.100‏ * 
ودعاءهم عند دنوهم من القربان فرأيت الكلام يخرج من افواههم والخور يخرج من 
افواههم صاعد"! الى السماء فتحققت ite‏ انه دعاءهم وصلاتهم التى يقولونها عند اخذهم 
السرائر المقدسة التى هى جد ودم الرب يسوع المسيح الطاهر ورأيت SEAM‏ يتسلمون 
صلواتهم تلك ويصعدونها امام كرسى الرب فمن عظم دعاءهم وصلواتهم قلت Gm‏ ان هذه 
المنارة الذهب التى عليما المصاح والجوهرة الثمينة وكوكب الصبح المشرق المضىء على 
كل المسكوثة وستحت بتسبحة الثلثة فتية حنانيا وعزاريا وميصائيل التى قالوها فى انون 
QU‏ الموقدة سارك انت يا رب الاه ابائنا pes‏ وممجد الى الابد وسارك بالحقيقة 
الرب الاه هؤلاء القديسين الذين استقامة العالم بهم وبامثالهم هذا مجمع الملائكة ومينا كل 
الانفس الذين هربوا الى الله منجى كل الانفس ثم مجدت وشكرت الرب سوع المسيح 
الذى جعلنى Cee‏ ان اشاهد ما رأیت Us‏ نمت فى تلك الليلة رأبت وقد وقف امامى 


those fathers and monks carried incense when he came up to communion. 
*P.10 Then the roof of the church opened, and that perfume ° ascended from it. 
And I observed their mouths as they prayed when they approached the 
Host, and I saw the words and the incense which issued from their mouths 
ascending to heaven. So I was assured then that it was their petitions 
and their pravers, which they uttered when they received the IIoly Mys- 
teries, which are the Body and Blood of the pure Lord Jesus Christ. And Í 
saw the angels receiving those prayers of theirs, and carrying them up 
before the throne of the Lord. And, on account of the power of their 
prayers and supplications, I thought : Verily this is the golden candlestick 
holding the lamp; and this is the precious jewel; and this is the morning 
star which rises and shines upon the whole world. And I sang the hymn 
of the three young men, Ananias, Azarias, and Misael, which they recited 
in the furnace of burning fire : Blessed art thou O Lord, God of our fathers, 
and praised and glorified for ever'. And blessed in truth is the Lord, the 
God of these saints, by whom and by whose like he directs the world. 
This is the mecting-place of the angels, and the harbour of all the souls 
which flee to God, the Deliverer of all souls. Then I glorified and thank- 
ed the Lord Jesus Christ, who made me worthy to witness what I saw. 
And when I fell asleep that night, I saw standing before me a shining 


1. Daniel, 111, 52 (Greek). 
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| كل احد فى سلوكه فيها من قس وشماس بصبر تام وسكون صالح لان المسيح ربا 
وجميع ملائكته هاهنا واكتب هذه القوانين تذكار"! aa‏ السعة المقدسة الى «Y AY‏ سياتى 
جيل معوج يحتون مجد الناس أكثر من مجد الله ويدوسون هذا الموضع المقدس بقلة 
الرسوليّة فمن اراد ان يكون له ميراث فى هذا الموضع المقدس وهو! بلا مخافة من 
الرب ولا تجرب تسه La‏ ويدل مجد هذا الموضع المقدس الجليل المكروم ويكون 
عند مل مواضع eie?‏ فى دخوله الله DE‏ الذين هم هکنذا قلو بهم كقلوب lst‏ 
لا يقرؤون ولا Os rh‏ وجمیعہم قد زاغ ورذل وهمتهم فى بطونهم ومجدهم Se‏ وهم 
يجرون على بطونهم مل الحيات ونفخون ويلدغون المرئين” شتامين Quai‏ لاخوتهم 


1. F om. to ولا‎ add. ; xx, $& yx. — 2. Mss. "2 


personage who said to me : Awake, 0 bishop, and arise to set in order the 
canons of this church and this sanctuary together; so that every one, whether 
priest or deacon, may guard himself in his conduct therein in perfect patience 
and virtuous tranquilly, because Christ our Lord and all his angels are here; 
and write these canons as a memorial for this holy church for ever. For 
there will come a crooked generation who will love the praise of men more 
than the glory of God, and they will trample down this holy place shamelessly : 
and haughtily,-and will barter for gold the grace of the Holy Ghost which he 
gave to his people, and will break the apostolic canons. For who can desire 
to have an inheritance in this holy place who is without fear of the Lord and 
whose soul is not tried at the beginning? And the glorv of this holy and 
renowned. and venerated place shall be changed by such, who shall occupy 
as it were stalls for cattle at their entrance into it; for those who are of this 
kind have hearts like the hearts of cattle, and neither read nor under- 
stand. All of them go out of the way and become abominable; and their 
care is for their bellies, and their glory is in shame; and they go upon 
their bellies like serpents, and swell, and bite men, and are insolent, haters 
of their brethren, occupied with eating and drinking, as cattle which have 
no understanding or their like; and the Apostolic Church separates them 
from herself. 


CANONS FOR THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS. 


[I]. No priest shall ascend to this sanctuary until he has put on his pallium 
first, before he carries the incense into the sanctuary. 


* P.101 


* P. 101 
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نتطلعين للمأكل والمشارب ES‏ التئ لا فهم لها ونشابهتها واليعة الرسولتة تفرزهم 
لا يصعد قس الى هذا البيكل الا بعد ان پلس بلينه اول قبل ان يحمل Do‏ عليه 
لا يتقرب فيه كاهن ولا شماس الا eU as‏ الابمس! او Y CA‏ يتكلم قس ولا شماس 
فى هده La‏ المقدّسة ' بكلام فارغ ولا یجلس فيا ليقرأ CUS‏ من الكتب ومن قاوم 
هذا القانون يكون محروما cal‏ كاهن او راهب دخل الى هده القة من غير ان يكون 
مرسوماً لخدمة هذا البيكل فليكن محروما ای كاهن من كبهنة هذا الموضع يدخل 
CAS‏ غریب من کېنة مصر او رئيس الى هده القة الاسکنا المقدسة لاجل محد 
الناس فليكن محروما اى اسان استطال Jess‏ الى هده القة المقدسة بخرجه الرب 
بسوع المسيح خارجا وای اسان ga‏ ليكون له نصيب فى هذا الموضع المقدس بمال 
او هدية فليكن هو وكلمن ساعده على دخوله اليه لاجل مجد الناس لا سيما ان كان 
معروفا بالشر والتجتر مرذولين اعلموا يا اخوتى ان نصيب يعقوب لا يكون لواحد من 
هؤلاء والقوة الساكنة فى هذا الموضع والبيكل المقدس لا ترضى بشىء من هذه الامور 
بل یون متواضعا طاهر ess T‏ ناما فى جميع الخصال المرضيّة كما شېد المعلم بولس 


.البرنس الا نبس BD‏ .1 


[11]. No priest or deacon shall communicate therein until he has vested 
himself in the epomis orapallium. 

[III]. No priest or deacon shall speak in this holy dome * any idle words, 
nor sit therein to read any book. And he that shall break this canon shall 
be anathema. 

[IV]. If any priest or monk shall entor into this dome, unless he be 
appointed for the service of this sanctuary, let him be anathema. 

[V]. If any of the priests belonging to this place bring a strange priest 
from Misr or an official into this dome and holy tabernacle, for the sake of 
human glory, let him be anathema. 

[VIJ. If any man shall persist in entering into this holy dome, the Lord 
Jesus Christ shall cast him out. 

[VII]. And if any man transgresses in order that he may have a lot in 
this holy place by means of money or bribe, then let him, and evervone who 
assists him to enter it for the sake of human glory, be degraded, especiallv 
if he be notorious for evil and pride. 

Know, my brethren, tliat not one of these shall receive the lot of Jacob; 
and the power which dwells in this place and in this holy sanetuary will not 
consent to any of these things. But let a monk be humble, pure, peaceable, 
perfect in all the approved qualities, as the Teacher Paul testified in what he 
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فى قوله على هده Rz JE‏ اذ يقول ما هو ثابت فى GAG‏ الجليلة ثم JU‏ لى الشخص 
| المضىء لا استحق ان بخاطبنى خروجك يا ښيامين من هذا العالم الذى هو مفارقة نفك 
لجسدك يوافق يوم تکريز هغه البيعة وتمضى الى السيّد المسيح الذى تحته لتستربح 
فى يروشليم السمائية مدينة المنتخبين مع pus‏ المختارين فقلت له يا Gate‏ ارجو ان 
يجعانى الله Ge‏ لما قد ذكرته ès‏ انا aui‏ الخاطتى واصير اليه فى اليوم المذكور 
ومارك c‏ ضوع المسيح حبيب نفسى وروحى لان رحمته سابغة gle‏ وعند هذا 
غاب عنى السارافيم وقال TU‏ بنيامين البطرك لا تظنوا يا اخوتى اتی u$‏ هده الحروم 
على الجيل بل 425$ لاجل انه le‏ جيل آخر فى آخر الزمان يستحق ما «S‏ على ما 
اخبرنى به السارافيم الذى خاطبنى فيجب لكل مؤمن ان يحذر pul‏ مجد الناس ويعمل 
ما يضاهى مجد الله ويحته من كل قله وانت يا ولدى اغاتون القس اكتب عندك تاریخ 
هذا التكريز واذكرنى به فى كل وقت وكل يوم لاذكر قول السارافيم فيه لى أن فيه 


1. Mss, .انا‎ — 2. Mss. MUS. 


said about this degree; for he says what is certain in his glorious epistles. 

Then this shining personage, by whom I am unworthy to be addres- 
sed, said to me : Thy departure, O Benjamin, from this world, which is the 
separation of thy soul from thy body, will correspond to the day of the con- 
secration of this church. And thou shalt depart to the Lord Christ whom 
thou lovest, that thou mayest rest in the heavenly Jerusalem, the city of the 
predestined, together with all the elect. So I said to him : O my Lord, 
I trust that God may make me worthy of what thou sayest, and may receive 
me, his sinful servant; and that I may go to him on the said day. And 
blessed be my Lord Jesus Christ, the Lover of my soul and spirit, because his 
mercy is abundant towards me. Thereupon the seraph disappeared from me. 

And the patriarch Benjamin said to us : Think not, my brethren, that 
| have written these anathemas for this generation. Nay, rather I have 
written them because there will come another generation in the last times 
which will deserve what I have written, according to that which the seraph 
announced to me, who talked with me. Therefore it behoves every believer 
to beware of following the praise of men; but let him do what is fitting for 
the glory of God, and love him with all his heart. And do thou my son Aga- 
thon, the priest, write down for thyself the date of this consecration; and 
remind me of it constantly and every day, that I may remember the words of 
the seraph on this day, that on the same day will take place my departure from 
this world, it being the 8th of Tubah, on which took place the consecra- 
tion of the holy church in the name of the holy Macarius, our father. 


. 
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SRE‏ ووو هې uo oe‏ : 
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یکون خروحى من هذا العالم Gill‏ هو الثامن من Gob‏ الذى كان فه تکربز السيعة 
المقدسة على اسم القديس Ql‏ مقار Li‏ ونذكر Cal‏ اعجوبة كانت فى pol‏ المذكور 
وذلك انه كان بمدينة تفيوس ارخن عظيم مقدم وكانت عادته ان يدخل كل وقت الى 
الديارات المقدسة بوادى هيب فحضر يوم تكريز بعة ابى مقار ومعه ولد له كان Un.‏ 
aby”‏ منه al Cal‏ عظيمة ظاهرة من الاب المغوط ol‏ مقار الذى هو ابو *P.102 Jul‏ 
: المقددّس بوادى هيب وعز حميع البطاركة والاساقفة والرهبان والمعلمين فى جميع EAN‏ 
Gil‏ روائح بخور اعماله وحسن افعاله قد ملا الاقليم واضاء مصاحه على كلمن ياتى 
الله وكانت عادة هذا الارخن ان يحضر الى الدير فى كل وقت فى اعاد الميلاد والفطاس 
والفصح فحضر فى يوم التكريز وولده معه وسلمه لراهب قديس ومعه غلام يخدمه فلما 
كمل التكريز والقداس وتقرّب الشعب كان ولد الارخن نائما RUE‏ المقدسة فصرخ فى 
النوم حتى ارعب الناس الحاضرين من صراخه فقوی ذلك الراهب قله وتم الى dl‏ 
als‏ فلما استيقظ تأمله الجمع فاذا هو عوفى وكانه كما ولد جديد فى يومه هذا 


Now we will record another miracle which took place on the same day. 
There was in the city of Niciu a great and eminent official, whose custom 
it was to enter at all times into the holy monasteries in Wadi Habib; and 
accordinglv he was present on the dav of the consecration of the church of 
Saint Macarius, accompanied by a son of his who was afflicted by disease, 

*P.102 "in whom was manifested another great and conspicuous wonder, worked by 
the blessed Father Macarius, who is the father of the holy mountain in Wadi 
Habib, and the comforter of all the patriarchs and bishops and monks and 
teachers in the whole world; for the odour of the incense of his works, and 
the beauty of his deeds have filled the land, and his lamp illumines all 
that come to him. And it was the custom of this official to come to the 
monasterv always at the feasts of the Nativity and of the Baptism and of 
Easter; and thus he was present on the dav of the consecration together 
with his son, whom he entrusted to the charge of a holy monk, w.th whom 
was a youth who served him. When the consecration and the liturgy were 
finished, and the people had communicated, the son of the oflicial was sleeping 
in the holy church; and at that moment he cried out in his sleep so that 
he frightened the people who were present with his cries. But that monk 
took courage, and went up to the lad, and awoke him; and when he awoke, 
the congregation observed him, and behold, he was healed, and seemed like 
a new creature on that day. So they glorified God for this great miracle 
which had taken place. 
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فمجدوا الله si‏ الاعجوبة العظيمة التى كانت قال الاب نيامين السطرك القديس فلما 
فرغت من القربان استدعيت الارخن والد الصى واستعلمت منه حال ولده فاخرنى بمرضه 
'وجميع ما حل به ثم استدعيت الصى وقلت له با ولدى اشرح لی ما eb‏ فى منامك 
ولا تخف عنى شيعا منه فقال الصى ينما انا نانم رأيت رجلا طويلا Lo Gut‏ حفيفة 
نازلة على صدره وهو يعصر حسمى يديه فصرخت من الوجع ثم انه Aal‏ يده طرف 
ثوبى واصعده من ^l P‏ جميع وجعی ol my‏ ملتصقة وی وقد انقلعت معه 
عن qe‏ وقال zu‏ يا ولدى هو ذا قد عوفیت Cl UG‏ هذا الاب الراهب 
قمت وانا معافى هذه قضبة حالى با سيدى الاب فشاهدته انا بيامين بعبنى فى ذلك اليوم 


وقد برثی فمجدت aL]‏ يسوع المسيح all‏ اظبر لى قواته Shey‏ على يد القديس 
فطوبى لجل النطرون الذى استحق کا مقار Lai?‏ ولجميع من SA‏ اله 
ايها الجبل الذى سر الله به ايها الجل الذى جمع اليه هؤلاء المصطفون الذين يضوءون 


.القديس مقا ريوس ۴ .1 


The Father Benjamin, the patriarch, said : So when I had finished the 
communion, I called the official, the father of the lad, and inquired of him 
concerning the circumstances of his son, and he informed me of his sickness 
and all that had happened to him. Then I called the lad and said to him: 
O my son, explain to me what thou sawest in thy dream, and hide nothing 
of it from me. So the lad said : While I was sleeping, I saw a tall old man 
with a light beard descending over his breast, and he squeezed my body 
with his hands, so that I cried out with the pain. Then he grasped with 
his hand the edge of my garment and drew it up over my head, and I saw 
all my disease and sores adhering to my garment, and they were stripped 
off with it from my body. And he said to me : Be of good courage, my 
son, for behold, thou art cured. So when this father and monk had finish- 
ed, I rose up healed. This is what happened to me, O my lord and father. 

So I, Benjamin, beheld him with my eyes on that dav, and he was 
healed; and I glorified the Lord Jesus Christ, who showed to me his power 
and wonders by the hand of the holy Saint Macarius, who heals souls and 
bodies by his intercession with God, and who is become a harbour for 
the salvation of the world. Blessed therefore is the Mountain of Nitria. 
which was worthy to be inhabited by Saint Macarius, the intercessor for 
us and for all who visit him. O mountain in which is the mystery of God! 


O mountain on which are assembled those elect ones who shine therein more 
PATR. OR, — T. Y. 1 36 


س یمو یی MÀ‏ مس MÀ‏ 
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. فيه أكثر من نور الشمس Vos‏ وتصعد صلواتهم GUS‏ المشتعلة ايها الجل الذى اثمرت 
فيه الثمار الروحانة ثلثين وستين ومائة ايها الجل الذى يملح DEV‏ ويردها من الخطيئة 
. وينقيها بالتوبة. قبيض كالثلج انت الجبل الحقيقى الذى تجتمع فيه الملوك والاغنياء 
والفقرآء ليخدموا الله فيك cil‏ جل الملح بالحقيقة المملح الانفس الذى cu‏ بالخطيعة 
والائم انت الذى chee‏ اللصوص معلمين pty‏ وصالحين فليدعوا الآن بغير ملل بين 


*P.108 المنيرة لنفتخر * نحن‎ «xs الارندكسة فى‎ SUY! سيدنا يسوع المسيح أن شتا على‎ d 


pur‏ بى Gopal‏ فى كل زمان بها وسأله ان نحنا من شدائد المتولين Le‏ ومكر 
الصياد عدو الحق الشيطان الارګون الشرير والمجد لله الاب والابن والروح القدس 
والقدرة والعظمة الان وكل اوان والى Jò‏ الداهرين أمين 


كمل بعون الله الصف الاول من الجزء الاول 
من كتاب سير الطارګة Gal‏ العظمى الاسكندريّة 
خلفاء مارى مرقس الانجيلى رزقنا الله بركة صلواته 
وصلواتهم وعدتهم OU‏ وثلثون EL‏ 


brightly than the light of the sun by day, and whose preyers ascend like a 
flaming fire! O mountain in which the spiritual fruit bears thirtyfold and 
sixtyfold and a hundredfold! O mountain which salts souls, and restores them 
from sin, and purifies them by repentance, so that they are white like snow! 
Thou art the true mountain on which are assembled the kings and the rich men 
and the poor, to serve God there. Thou art the mountain of salt in truth, 
which salts souls that stank with sin and iniquity. It is thou that hast made 
robbers into teachers and martyrs and saints. Therefore may they pray 
now without weariness before our Lord Jesus Christ, that he may strengthen 


* P.103 us in the orthodox faith, in his illuminating Church, * that all of us who are 


baptized may exult at all times therein. And we pray him to deliver us 
from the persecutions of those who rule over us, and from the wiles of the 
hunter and enemy of the truth, Satan, the evil prince. 

Glory and power and majesty be to God the Father, the Son, and the Holy 
Ghost, now and always and for ever and ever. Amen. » 


With the help of God is finished the first half of the first part of the book 
of the Histories of the Patriarchs in the great city of Alexandria, successors 
of Saint Mark the Evangelist. May God grant us the blessing of his prayers 
and of their prayers! And their number is thirty-eight patriarchs. 


= ————— LLO L «gooo 


LE SYNAXAIRE ETHIOPIEN 


LES MOIS DE SANÉ, HAMLÉ ET NAHASÉ 





LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


LES MOIS DE SANÉ, HAMLÉ ET NAHASÉ 


PUBLIES ET TRADUITS 


IGNAZIO GUIDI 


AVEC LE CONCOURS DE MM. L. DESNOYERS ET A. SINGLAS 





1 
MOIS DE SANÉ 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 26 Décembre 1905. 


H. ODELIN, 
v. g. 


Tous droits réservés. 





d 





AVERTISSEMENT 


Le plan d'une édition du Synaxaire éthiopien fut congu par M** Graf- 
lin en 1897, à l'occasion du Congrès des Orientalistes de Paris; les col- 
laborateurs désignés, alors étaient M. Conti Rossini pour les mois de 
maskaram, teqemt et hedár, M. Perruchon pour táhsás, ter et ya- 
kâtit, M. René Basset pour magábit, miyäzyâ et genbot, et moi-même 
pour le reste. | 

Quelque temps aprés, je recus les photographies du manuscrit de 
Paris, qui furent bientôt suivies par celles du ms. d’Oxford; la précieuse 
collection d'Abbadie étant passée en 1902 à la Bibliothéque nationale de 
Paris, M* Graffin put me remettre en 1904 les photographies d'un ma- 
nuscrit trés ancien faisant partie de cette collection. Voici quelques 
renseignements sur ces trois manuscrits, que je désignerai par A, O et 
!!, les seuls que j'aie pu utiliser pour la présente édition : 

1) A = d'Abbadie, n° 66 (Cf. Catalogue raisonné de manuscrits 
éthiopiens appartenant à A. d'Abbadie, p. 79); ce manuscrit qui, par sa 
paléographie, peut remonter à la fin du xv* siècle, est, semble-t-il, le 
plus ancien manuscrit connu du Synaxaire éthiopien. 

2) O = Oxford, Bodleian Library, n° XXV (Cf. Dillmann, Catal. cod. 
mss. Bibl. Bodl. Oxon., 61); ce manuscrit a été écrit sans doute en 
méme temps que le n° XXII, c'est-à-dire sous le règne d'lyàsu (proba- 
blement Iyâsu II, 1730-1755). 

3) P = Paris, Bibliothèque nationale, Fonds éthiopien n° 128 (Cf. 
Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiop. ete., 178); ce manuscrit 
est également du 531116 siècle. 

Le premier de ces manuscrits (A), contemporain, ou presque, de la 
traduction de l'ouvrage arabe en ge'ez, répond en général assez exacte- 
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ment au texte arabe tel que j'ai pu le lire dans les deux manuscrits 
du Vatican : arab. 63 et 65; toutefois il ne dérive pas immédiatement 
du texte qui figure dans ces manuscrits. 

Les deux autres manuscrits O et P, qui reproduisent à peu prés 
un méme texte, s'écartent souvent de ۸ et de l'arabe, auxquels ils 
ajoutent des légendes et des commémorations et notamment les « sa- 
làm » si caractéristiques du Synaxaire éthiopien ; parfois, quoique rare- 
ment, P ajoute des salam etc. qui manquent dans O et vice versa. Une 
partie assez grande de ces additions n'est certainement que la tra- 
duction de textes arabes, et il est possible que ces textes figurent dans 
quelques manuscrits du Synaxaire arabe, d'où ils seraient passés dans 
le Synaxaire éthiopien. Mais c'est là une question qu'on ne saurait 
résoudre sur l'examen de peu de manuscrits, comme tout ce qui se 
rapporte à l'histoire de la formation des Synaxaires arabe et éthiopien. 

Les trois manuscrits se divisent donc en deux familles bien dis- 
tinctes : L'une trés ancienne représentée par A, et l'autre plus récente re- 
présentée par O et P. Il y a lieu de croire que la plupart des manuscrits 
connus en Europe se rattachent à cette seconde famille, à en juger, pour 
le manuscrit de Tubingue, par les morceaux publiés dans la Chrestoma- 
thie de Dillmann, et pour quelques manuscrits du Dritish Museum, par 
des photographies que ME Graffin a bien voulu me procurer. Tel est le 
cas notamment pour le manuscrit Orient. 670 écrit dans la première 
moitié du xvir? siecle et tout à fait conforme à O, ce qui montre que cette 
seconde recension s'est bientót formée et, en tout cas, un siécle avant 
que les manuscrits O et P fussent écrits. 

Dans les parties communes aux trois manuscrits j'ai suivi A, sauf le 
cas de fautes évidentes ou d'omissions ; la comparaison avec arabe per- 
mettait ordinairement de constater avec certitude qu'elles étaient dues au 
copiste; J'ai donné en note toutes les variantes quelque peu importantes 
de O et P, qui se trouvent également dans les deux manuscrits et qu'on 
peut croire propres à la famille plus récente. Toutes les additions qui 
figurent dans O et P et manquent dans A sont entre crochets : — |. 

Deaucoup de variantes, surtout dans O et P, ne sont que des fautes ou 
des omissions du copiste de l'un ou de l'autre manuscrit, et il est 
inutile deles publier intégralement, On sait du reste que les manuscrits 
éthiopiens qui n'ont pas été revisés par les « Mammeran » sont souvent 
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fautifs, et beaucoup de leurs variantes n'ont aucune valeur pour la cri- 
tique. L'orthographe que j'ai suivie est celle de ۸, et pour les parties qui 
ne se trouvent que dans O et P, celle de P. 

La traduction, pour le mois de Sané, est presque entièrement l'œuvre 
de M. Desnoyers et, pour le mois de hamlé, de M. Singlas; les mots 
imprimés en italique ne sont pas dans le texte, et ont été ajoutés pour 
rendre la traduction plus claire. Dans les noms propres on a conservé 
en général la forme, souvent défigurée, qui leur est propre dans le 
Synaxaire comme dans n'importe quel ouvrage éthiopien; l'index des 
noms propres qui terminera le volume, donnera la correspondance des 
noms éthiopiens avec leur forme originaire grecque ou latine. 


Ignazio Guini. 
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LE LIVRE DU SYNAXAIRE 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
Mois de sané, béni; le premier jour a 15 heures, puis va en décroissant. 


PREMIER JOUR DE SANE (26 mai) 7 


En ce jour est la dédicace de l'église de saint Lawentéwos (Léonce) 
originaire de la Syrie et l'on rappelle le prodige dont il fut l'auteur. Voici 
le fait : lorsque ce saint eut été martyrisé dans la ville de Tardbelos 
(Tripolis), le 22 du mois de hamlé, il vint une femme chrétienne, épouse de 
l'un des magistrats supérieurs; elle prit le corps du saint aprés avoir donné 
beaucoup d'argent aux soldats et l'enveloppa dans un vétement tissu d'or qui 
appartenait à son mari. Ensuite elle le déposa dans une chasse, chez elle, et 
suspendit devant lui une lampe qui éclairait ; clle fit aussi peindre son image. 
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Or son mari était un gouverneur; Diyogeltyänos (Dioclétien) s'irrita contre 
lui et il le fit mettre en prison dans la ville d'Antioche. Comme sa femme 
avait enveloppé le corps de saint Lawentéwos, l'avait traité comme il faut 
et revétu d'un vétement tissu d'or, le martyr du Christ, Lawentéwos, ne 
voulut pas qu'une femme lui fit des bienfaits sans récompense‘, mais-il la 
gratifia d'une belle récompense dans ce monde-ci, puisqu'il délivra son mari 
de la prison, et il devait encore lui prodiguer ses bienfaits, dans le monde à 
venir, et intercéder pour elle devant N.-S. Jésus-Christ. 

Cette nuit méme, le saint apparut au magistrat, son mari, dans la prison; 
et il s'éleva sur lui une grande lumiére, au point qu'elle illumina la prison 
tout entiére. Puis le prisonnter vit le saint en la ressemblance d'un cavalier 
resplendissant de lumiére; il se tenait dans la prison prés de lui, revétu de 
cet habit tissu d'or que le gouverneur reconnut pour son propre vétement. 
Alors le saint, à savoir le cavalier, dit à ce gouverneur : « Ne t'attriste 
point, ni ne t'aíflige, car tu seras libre demain; tu mangeras en compagnie 
de l'empereur, à sa table, ۵٥ tu iras chez toi. » Alors ce magistrat fut stupéfait 
par la multiplicité des événements : parce qu'il avait vu ce cavalier; puis 
pour cette lumiére qui l'avait illuminé; pour le fait que le cavalier avait 
pénétré jusqu'à lui dans une prison pourtant scellée; et enfin pour ce vètement 


1. Le mot à mot de A et O serait « feminam beneficio attici supra eum », mais le tra- 
ducteur a dù mal comprendre l'arabe, عليد‎ cts; la leçon de P n'est probablement qu'une 
correction postérieure. 
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lissu d'or qui était à lui et qu'il avait laissé à sa maison. Ensuite saint Lawen- 
téwos disparut d'auprés de lui, ct alla chez l’empereur, et, cette nuit-là 
même, il frappa le pied de l'empereur et l'empereur Diyogeltyanos se réveilla. 
A la vue de saint Lawentéwos, il eut peur et fut saisi d'une extrème frayeur. 
Et le saint dit à l'empereur : « Quand la matinée sera venue, fais sortir le 
magistrat un tel de la prison; honore-le et laisse-le aller chez lui, afin que 
tu ne périsses point. » L'empereur lui répondit, tout tremblant par crainte de 
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lui, et lui dit : « Oui, mon Seigneur; tout ce que tu m'as ordonné, je l’ac- : 


complirai. » Le matin venu, l'empereur envoya faire sortir le gouverneur de 
la prison, lui rendit de grands honneurs, le revètit d'habits magnifiques, le 
fit asseoir en sa compagnie à sa table et lui raconta comment lui était apparu 
ce cavalier. Ce récit remplit de stupéfaction le gouverneur qui fut saisi d'un 
grand étonnement. L'empereur pensait que c'était lui, le gouverneur, qui par 
des charmes avait fait cela, mais celui-ci lui répondit en disant : « Pour moi, 
je ne comprends ricn du tout aux charmes, ct je ne sais qui est celui qui t'est 
apparu. » L'empereur n'osa point lui dire la moindre mauvaise parole, mais 
l'envoya dans sa ville avec de grands honneurs. Pendant que le gouverneur 
était en route, lui apparut [O, P : l'ange de Dieu sous les apparences dej 
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1. O, P هره یر‎ 


saint Lawentéwos, qui lui parlait et le consolait jusqu'à ce qu'il arriva à sa 
ville, Tarábelos, et à l'instant il disparut d’auprés de lui. 

Le gouverneur vint à sa demeure et salua les gens de sa maison. Il leur 
raconta comment lui était apparu ce cavalier dans la prison, revétu du vétement 
tissu d'or, comment il lui avait fait la promesse de le délivrer de la prison, 
comment il l'avait fait sortir de la prison, le matin, et comment il lui était ap- 
paru en chemin, revétu du vétement d'or. Alors sa femme comprit que c'était 
S. Lawentéwos. Elle répondit donc à son mari et lui dit : « Si tu le voyais, le 
reconnaîtrais-tu ? » Il lui répondit et lui dit : « Oui. » Alors elle le fit entrer 
dans le lieu où était l'image de saint Lawentéwos, et quand il la vit il dit : 
« C'est lui, vraiment, qui m'est apparu. » Puis elle ouvrit la chásse dans . 
laquelle se trouvait le corps de saint Lawentéwos, et il le vit revêtu de son 
propre habit d'or, et il écarta le voile du visage et s'assura que c'était le per- 
sonnage qui lui était apparu et l'avait délivré. Et le gouverneur interrogea 8 
femme à son sujet et lui dit : « Qui est-ce? » Et elle lui raconta la lutte, le 
martyre du saint; il loua sa femme de ce qu'elle avait agi ainsi, et glorifia 
Dieu trés-haut, auteur des miracles, pour ses saints. Ensuite il commanda à 
sa femme de ne pas laisser manquer l'encens et la lampe devant lui, devant 
son corps. Elle agit ainsi jusqu'à ce que Dieu cut fait périr Diyoqeltyános; 
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alors on bátit au saint une église, on y transféra son corps qu'on y déposa, et 
on la consacra juste en ce jour; il y eut par son corps de grands miracles 
et prodiges. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa priére! Amen. 

[Salut à Lawentyos qui supporta les tourments dans son âme jusqu'à ce 
que sa chair fut dévorée et sa peau déchirée. Aprés que la domination de 
Diyoqeltyános eut disparu de la terre, en ce jour son église fut consacrée, 
et l'on y transféra ses ossements qui étaient une perle précieuse.] 


[En ce jour aussi, mort (O : mémoire) de Joseph, le Juste, fils de Jacob- 
Israél, et mémoire d'Asnét, sa femme. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
leurs prières! Amen.] | 

[Salut à Joseph, qui fut dit image du chef des troupes de Dieu. Tandis 
que tous mes os chantent ce sage qui portait une perle précieuse, le trésor 
de sa richesse, ils s'écrient : il est bien ta figure, 6 Marie! 

Salut a Asnét, son éclat est comme le soleil, et comme la fleur de la 
rose rouge, qui est sortie de son feuillage. Les abeilles, qui la nourrirent 
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s'élevérent sur les ailes du vent, mais celles qui voulurent la blesser, tom- 
bérent à terre et à l'instant périrent.] 


En ce jour aussi tombe la commémoration des martyrs et de Tomas, 
patriarche d'Alexandrie. Que Dieu nous fasse وې‎ par leur prière! 
Amen.] 


En ce jour aussi, tombe la commémoration de saint Qozmos, martyr, 
de la ville de Taha de la haute Egypte, et de ses compagnons. Que Dieu nous 
fasse miséricorde, par leur priére! Amen. 


En ce jour aussi, c'est la commémoration du saint martyr Bifámon, 
‘ascéte, et la consécration de son église, la première des églises qui furent 
élevées sous son vocable]. Que Dieu nous fasse miséricorde; par sa prière, 
dans les siècles des siècles! Amen. 

[Salut à Qazmà, et à ses compagnons originaires de la ville de Taha; 
salut à Bifamon, qui lutta beaucoup. Puissent-ils purifier le champ inculte, 
mal entretenu, de mon cœur, afin qu'il ne produise ni chardons ni épines 
aigués.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


DEUXIEME JOUR DE SANE (27 mai). 


En ce jour se découvrirent le corps de saint Jean-Daptiste et le corps 
de saint Élisée, prophète, disciple d'Élie, le zélé. Ce fait cut lieu dans la 
ville d'Alexandrie, au temps de Lulyanos (Julien) l'Apostat, quand il voulut 
reconstruire le temple des Juifs à Jérusalem, après la destruction de celui-ci 
par Asbásvànos (Vespasien) empereur de Rome et son fils Tito (Titus). Car 
Julien voulait, dans son mauvais dessein, réduire à néant la parole de Notre- 
Seigneur, dans le saint évangile, qui dit qu'il ne sera laissé ici pierre sur 
pierre qui ne soit renversée '. Ayant reconstruit le temple, une première, une 
deuxième et une troisième fois, la reconstruction se détruisait. Alors les Juifs lui 
dirent : « C'est qu'il y a dans ces lieux les corps de grands personnages chré- 
liens; ou enléve-les de là, ou l'on n'y construira point ». Lulyános ordonna 
donc aux chrétiens d'óter les corps des saints de cet endroit et de les consumer 
par le feu. Lorsqu'ils trouvèrent les corps des saints Jean-Baptiste et Élisée le 
prophéte, on voulut les consumer par le feu. Mais il vint des fidéles qui don- 
nérent beaucoup d'argent aux soldats ct emportérent les corps des saints, 
après que les soldats leur curent fait jurer de ne point laisser les corps 
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dans cette ville, de peur que l'empereur ne l'apprít et ne les fit périr. 

Pour ce qui est de l'histoire de l'empereur Lulyános, quand ses ennemis 
l'eurent cerné, durant la guerre, Dieu envoya S. Marqoryos en esprit, aprés 
qu'il eut reçu la couronne du martyr, et il lui perça le cou avec un javelot; 
avant de mourir, Lulyános l'Apostat prit une poignée de son sang et le 
jeta en l'air en disant : « Jésus, reprends l'àme que tu m'as donnée. » Et 
à l'instant il mourut de mort mauvaise. Quant aux corps de saint Jean-Baptiste 
et d'Élisée, le prophète, ces gens les transportèrent à la ville d'Alexandrie 
auprès du saint Abba Athanase. Il en ressentit une vive joie et les déposa chez 
lui jusqu'à ce qu'il leur eut élevé une église. Un jour que Abba Athanase se 
trouvait dans les domaines de ses parents, accompagné de Téwoflos son 
secrétaire, il dit : « Si Dieu me donne des jours heureux, je ferai de ce lieu, 
(j’y construirai) une église sous le vocable des saints Jean-Baptiste et Élisée le 
prophète, et j'y déposerai leurs corps ». Unc fois ordonné, saint Téwoflos se 
souvint de cette parole qu'avait prononcée Abba Athanase; il édifia l'église, 
puis se fit accompagner d'un clergé nombreux et de tout le peuple. On se 
rendit prés des corps des saints et on les emporta en grande pompe, pour 
les amener à l'église. 

Durant la procession, on arriva auprés d'une maison oü se trouvait une 
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femme paienne qui, depuis quatre jours, se trouvait en proie aux douleurs de 
l'enfantement; elle criait jour et nuit; elle était prés de mourir. Quand elle 
entendit le chant du clergé qui passait avec les corps des saints, elle 
regarda de la fenetre de sa maison, et demanda en disant : « Qu'est-ce? » 
On lui dit : « Ce sont les corps des saints Jean-Baptiste et Elisée le pro- 
phète. » Et aussitôt elle prononça un vœu, avec foi, en disant : « 0 saint 
de Dieu, Jean! si je suis délivrée de ce tourment, oui, je serai chrétienne. » 
(es paroles n'étaient pas encore complétement sorties de sa bouche, qu'elle 
mit au monde un enfant vivant et elle le nomma Jean. Dans la suite, elle 
recut le baptéme chrétien ainsi que tous les gens de sa maison. Pour ce qui 
vst des corps des saints, ils furent déposés dans l'église. lls furent la cause 
de prodiges et de miracles nombreux. Le saint abbà Téwoflos, lui, et de nom- 
breux saints personnages. en circulant dans l'église avec le patriarche 
pendant que celui-ci la consacrait, virent saint Jean et Elisée le prophète. 
Jean-Baptiste avait l'aspect entièrement velu, et sa barbe descendait sur sa 
poitrine. Élisée, le prophète, était de haute stature et avait la tête chauve. 
Plus tard, quand le saint abba Maqares (Macaire) évêque eut subi le martyre, 
on placa son corps avec les leurs. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 


l'intercession d'eux tous, dans les siècles des siècles! Amen. 
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‘Salut, dis-je, à la manifestation du corps de Jean-Baptiste et du corps 
d'Élisée, sans séparation; Téwoflos, voyant qu'ils purent guérir la paienne 
des douleurs de l'enfantement, voyant leurs prodiges, leur offrit louange et 
supplication. | 


[En ce jour eut aussi lieu la mort de Qérellos ct de Akéltes, martyr, 
et de Qawstos, moine éthiopien. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur 
priére! Amen.] 


Au nom du Père ct du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE TROIS DE SANE (28 mai). 


En ce jour mourut la sainte pénitente et pure Marta. Cette sainte était 
originaire du pays d'Égypte; ses parents étaient fort riches. Elle res- 
sentit le désir de la débauche et de l'impureté dés sa jeunesse, et les fils des 
anciens, des chefs du peuple, et des grands personnages, venaient secrétement 
vers elle. Sa conduite avant été découverte, elle se livra publiquement à 
ses actions impudiques et se mit à se prostituer, tout à fait au grand 
jour. Lorsque arriva la féte de la sainte nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
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Christ, elle alla à l'église et voulut entrer; mais le gardien de la porte de 
l'église (ostiarius) l'en empécha et lui dit : « Toi, il ne te convient pas d'entrer 
à la maison de Dieu, car tu as une conduite impure. » Elle le pressa en lui 
demandant d'entrer, mais lui l'empécha, et il s'éleva entre eux un fort litige. 
En entendant ce tumulte, l'évéque se leva et vint à la porte de l'église pour 
voir ce qui était arrivé. Quand l'évéque vit Marta, il lui dit : « Ne sais-tu 
pas que la maison de Dieu est une maison sainte et pure, et toi, tu es impure, 
et il n'est pas convenable que tu entres dans la maison de Dieu. » Alors elle 
pleura et dit à l'évéque : « Dorénavant je ne reviendrai pas à mes péchés; 
mais si tu m'accueilles bien je ferai pénitence et je serai religieuse. » L'évéque 
lui dit : « Je ne te croirai point, si tu n'apportes ta fortune et toutes tes richesses 
ici et nous les consumerons par le feu en ta présence. » Alors elle s'en alla 
vite à sa demeure, prit tous ses biens et ses parures qui étaient d'un grand 
prix, les apporta à l'évéque et les jeta devant lui. L'évéque fit consumer par 
le feu toutes ses richesses qu'elle avait apportées, et on les brüla en présence 
d'elle, de Marthe. Puis l’évêque pria et lui coupa sa chevelure, lui lit quitter ses 
vétements, la revétit d'un habit de laine et l'envoya dans un monastère de 
vierges. Elle s'adonna dans ce monastére aux exercices d'une grande péni- 
tence : elle était toujours à se reprendre elle-méme et à dire : « Si l'on ne t'a 
pas laissée entrer dans ces lieux construits de pierres ct d'argile (dans l'église). 
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comment seras-tu dans ces demeurcs lumineuses du paradis? Que ferai-je? 
Qui sera mon garant en ce lieu? Ou, qui est-ce qui intercédera pour moi? » 
Et elle avait coutume de dire dans sa priére : « O Dieu! s'il ne me fut pas 
possible de supporter un affront de la part du gardien de la porte de ton 
église, moi, 6 mon Seigneur, je te prie, ne me couvre pas de honte devant tes 
anges et tes saints. » Cette sainte demeura dans cette vie pénitente 25 ans, 
jusqu'à ce qu'elle eut vaincu Satan, l'ennemi; elle ne franchit pas les portes du 
monastére durant tout ce temps, jusqu'à ce qu'elle mourut en paix. Sa priére 
et sa bénédiction nous soient accordées dans les siècles des siècles. Amen! 

‘Salut à Marta, douce de mémoire et de renommée; elle qui a revétu le 
sac, méprisant les vétements d'or. Quand le gardien de la porte (ostiarius) 
la reprit disant : « Il n'entre dans l'église que pureté », il fut la cause de sa 
victoire, même sur les mauvaises pensées.! 


En ce jour également fut martvrisé Saint Aläryos, évêque. Ce saint reprit 
l'empereur Yolankyos (Julien) l'Apostat au sujet du eulte qu'il rendait 
aux idoles. Yolankyos lui répondit et lui dit : « Toi, tu me dis que je suis 
un impie quand je ne sers pas celui que crucifierent les Juifs; mais 
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voici que moi, par une foule de tortures et de tourments, je te ferai quitter 
son culte. » Ensuite, il le livra à l'un de ses magistrats, avec ordre de lui 
faire subir de grands tourments chaque jour et sans miséricorde. Celui-ci le 
prit donc et lui fit endurer tour à tour toutes espéces de tortures, et il con- 
tinua à le tourmenter l'espace d'une année entiére, sans cesser de le tour- 
menter, pas méme un seul jour dans cette année. On jeta le suint au feu, 
mais il s'y tint debout, glorifiant Dieu et exaltant sa sainteté. Par suite de 
ce prodige un grand nombre de personnes crurent en Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, et subirent le martyre. Puis on le retira du feu, comme s'il sortait 
d'un jardin. Quand le magistrat fut las de le torturer et ne sut plus que 
lui faire, il donna l'ordre qu'on lui coupat la téte; on la lui coupa donc, sa 
téte sainte, par le glaive, et il recut la couronne du martyre dans le royaume 
des cicux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière et par la prière 
de tous ceux qui furent martyrs avec lui. Amen. 

[Salut à Ilaryos qui supporta les tourments durant une année, sans 
relache; ne craignant en rien le feu qui flambe, au milieu de la fournaise il 
a fait une prière, à ce point que beaucoup crurent et furent martyrs.) 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE À DE SANÊ (29 mai). 


En ce jour, c'est saint Sanusi, martyr, de la ville de Balkim. Ce saint, 
dans sa jeunesse, gardait les moutons de son père; il donnait sa nourri- 
ture aux jeunes bergers, chaque jour, et lui, jeünait jusqu au soir, sans que 
ses parents connussent sa conduite; il visitait aussi les malades et les 
prisonniers. Une nuit, lui apparut l'ange de Dieu qui lui dit : « Léve-toi, 
ó Sanusi, va vers le gouverneur et confesse ton Dieu, pour recevoir la 
couronne du martyre. » A son réveil, il raconta à sa mére l'apparition de 
l'ange de Dieu; elle s'attrista, pleura, mais ne put le retenir. J] entendit 
parler d'une sainte femme de la ville de Sabra, dont le nom était Marya, 
elle recevait les pauvres et les passagers ct leur témoignait beaucoup de 
pitié. Ce saint alla chez elle et il s'entendit avec clle pour recevoir tous 
deux la couronne du martyre. 115 s'en allérent de compagnie prés du gou- 
verneur nommé Orsanos; ils le trouvèrent sur un navire au bord de la 
mer, du fleuve de l'Égypte, et crièrent en sa présence disant : « Nous 
sommes ouvertement chrétiens. » Il ordonna alors de les torturer, et on 
les tortura par toute espéce de tourments. Sainte Marya rendit l'esprit 
au milieu de la torture et recut la couronne du. martyre. Quant à saint 
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Sanusi, il faisait preuve de patience au sein des tourments, grace à la 
force de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui reposait sur lui. Quand ce magis- 
trat se trouva à bout de forces de le torturer, il l'envoya avec un grand 
nombre de martyrs prés du gouverneur de la ville d'Andénàw (Antindou) qui 
le tortura grandement, et il ordonna de lui percer le pied ct de le trainer 
dans la ville tout entière. On lui fit ce dont on avait recu l'ordre, mais il nc 
lui en advint pas le moindre mal. Puis ce magistrat lui fit venir du pays 
d'Akmim un sorcier qui lui fit des incantations sur une coupe oü se trouvait 
un breuvage mélé de poison, et il lui ordonna de boirc. Le saint fit sur lui- 
méme le signe de la croix, puis la but, et il ne lui advint pas le moindre mal. 
A bout de ressources pour le torturer, le gouverneur ordonna qu'on lui 
tranchat la téte; on lui trancha la téte par le glaive, ct il recut la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. Il fut aussi martyr comme lui, 
ce sorcier qui crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ, et recut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
leur priére! Amen, dans les siécles des siécles, amen! 

iSalut à Sanusi, à qui furent coupés genoux et mains, dont le pied fut 
percé (taillé) à la manière d'un tronc. A Maryam, salut, l'amie du voyageur (des 
pelerins) : On la tourmenta, on la tortura avec lui, au tribunal, avec le sor- 
cier aussi, qui crut au Fils. 
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‘En ce jour, également, fut martyr Yohannes (Jean), de la ville d’Haraqli 
(Héraclee). Le père de ce saint, nommé Zakaryas, était préfet des villes de 
Antorsen (O : Antarsen) et de Ableya. Le nom de sa mère était Elsabét. Tous 
deux, quand ils furent gratifiés de cet enfant, le 3 de ce mois, l'appelérent du 
nom de Yohannes, car ils portaient le méme nom que le pére et la mére de 
Jean qui baptisa Dieu. Ensuite ils l'élevérent dans la bonne éducation et dans 
la crainte de Dieu, et lui apprirent les écritures de l'Église, le calcul et 
toute science. Sa mére continua à le surveiller, toute sa vie durant, pour 
quil ne tombat point hors des voies de Dieu, et pareillement son père lui fai- 
sait des admonestations. Dans la suite, son pére mourut; il laissait ce saint 
enfant agé de 20 ans. Celui-ci fut préfet en remplacement de son pére et 
sous sa juridiction se trouvaient les provinces du Pontos (Pont), de Haragli 
(Héraclée) et d'autres régions. C'est dans cette situation qu'une nuit lui 
apparut Satan, sous l'apparence d'un ange. qui lui dit : « Ainsi te parle 
Dieu : va dans la ville d'Antioche, et épouse la fille du roi Numárvános 
(Numérien) pour régner toi-même et t'asseoir avec lui sur un seul trône. » 
Mais le saint réfléchit et dit : « Cet ange ne serait-il pas un ange satanique ? 
Pourtant, comme j'ai entendu le nom de Dieu de sa bouche, j'irai à la ville 
d'Antioche. » Il y vint donc et se rencontra avec Diyoqeltyanos (Dioclétien), qui 
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lui témoigna beaucoup d'affection et d'honneur le jour où il le vit. Mais, le 
lendemain. comme Jean se trouvait en sa compagnie au repas, l'impie Divo- 
qeltyanos ordonna d'apporter Apollon; ils l'apportérent en sa présence. Mais 
le saint l'ayant vu, se moqua de cette idole, et il maudit l'empereur aussi 
et le couvrit d'injures à cause de cela. En voyant l'action du saint, Di- 
voqeltyanos entra dans une violente colère et le fit lier dans la prison. Pen- 
dant que le saint était dans la prison, Notre-Seigneur lui apparut sur un 
char de lumière, et, en sa compagnie, des anges. Il le prit et le baisa bouche 
à bouche et lui donna de nombreuses promesses. Le lendemain, Diyogel- 
tvanos envova le faire sortir de prison, et lui dit : « Allons, prosterne-toi 
devant Apollon et devant Ardamis (Artémis). » Le saint refusa et dit : « Com- 
ment me prosterncrais-je devant des ceuvres de main? » L'empereur lui 
adressa beaucoup de paroles séduisantes, voulant se réconcilier avec lui. 
Puis il l'envoya dans la province d'Égypte pour qu'il lui prélevat les im- 
pots, et expédia un message à son sujet à Seryáqós, gouverneur d'Égypte, 
et il disait : « J'ai donné pouvoir à Yohannes d'Haraqli pour tous les im- 
pots de Jérusalem à l'Éthiopie, il devra aussi démolir les temples des dieux 
et les bien reconstruire. » Mais le saint saisit ce prétexte pour renverser 
tous les temples d'idole, et les mit en ruines. Aprés ces jours siégea le 
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1. Sic mss. (à lire yY&er?). 


gouverneur Seryàqôs dans son tribunal pour donner l'ordre de couper la tête 
aux martvrs. Tout aussitót il vint des gens de la haute Egypte, appelés 
Diyosqoros, Bifamon, Ahraganos, Kiron, Yolyos, et Eskenderos, Yosêf, 
Yeshaq, Estifanos, eux tous criant et disant : « Nous sommes ouvertement 
chrétiens. » Alors le gouverneur s'irrita et les tortura sans merci. Saint 
Yohannes, à cette vue, délaissa l'administration de ses pouvoirs ۵٥ s'écria en 
disant : « Je suis chrétien ouvertement. » Le gouverneur se courrouga et 
le fit lier avec des chaines de fer et l'expédia à la ville d'Ensena, près du gou- 
verneur Aryänos. Celui-ci le questionna sur tout ce qui s'était passé et s'ir- 
rita à entendre ses paroles; il ordonna de le suspendre sur l'instrument de 
torture, et de le comprimer avec une roue de fer. Ensuite il ordonna de le 
descendre de dessus linstrument de torture ct de frapper, avec des fouets, 
son ventre et sa tète, à ce point que sa chair tombat et que la terre fut rem- 
plie de son sang; puis il le fit jeter en prison. De nouveau, aprés quelques 
jours, il fit taillader sa chair avec un couteau; puis il fit apporter une piéce 
de tissu de poils et en essuyer ses plaies; on lui étendit encore à terre sous 
ses flanes des cendres et des charbons ardents; il fit aussi apporter des 
pointes de fer rougies au feu ct les placer sur son visage et dans ses oreilles. 
On le lui fit; ensuite, on le jeta en prison. Puis l'ange de Dieu lui apparut, 
cette nuit-là, et il lui donna le salut. Le lendemain, on le fit sortir ct on lc 
tortura avec des verges de fer brülant. Aprés tout cela, on lui lia mains et 
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1. O NAF 1 


pieds avec une corde et on l'attacha à la queue d'un cheval, le visage tourné 
vers la terre; puis vint un licteur qui lui trancha les mains, les pieds et la 
téte avec un glaive, ainsi qu'aux deux hommes qui demeuraient avec lui, à 
qui l'on coupa la téte comme à lui. ll consomma son saint martvre et sa 
belle lutte. Que la priére de ce lutteur, choisi et victorieux, nous soit accor- 
dée, dans les siècles des siècles! Amen.’ 

‘Salut à Yohannes, orgucil d'Haraqli ct des alentours, qui guérit les 
malades par ses ossements. À ses compagnons, salut, qui luttérent avant 
lui: et salut à celui dont le sang fut répandu aprés lui, au frére de sa mére: 
Bifámon est son nom.? 


En ce jour aussi, furent martyrs Aqronvos et Dimunasya, sa sœur, Amoni 
et Minds, égyptiens et soldats de l'empereur Diyoqeltyànos (Dioclétien). Ces 
saints, quand ils eurent été jetés par l'empereur dans la fosse aux lions 
(O : au feu') avec abba Ebsov, l'ange Gabriel vint et les fit sortir de la 
fosse aux lions (O : au feu). Puis les saints, ótant venus vers l'empereur, 
lui adressérent des malédictions en lui disant : « Pourquoi retardes-tu, 
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1. 0, P om. 


un jour après l'autre et ne prescris-tu pas de terminer notre affaire? » 
En entendant cela, l'empereur s'irrita et ordonna de couper leur téte avec 
un glaive acéré et de brüler leurs corps au feu. C'est ainsi qu'ils achevérent 
leur martyre et célébrérent la féte avec les saints dans le royaume des cieux. 
Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur priére, dans les siécles des siécles. 
Amen. 

Salut à Aqronvos et à Dimunásyà, sa sour, à Amoni et à Minas, 
martyrs de Dieu. Quand ils furent jetés par l'empereur dans la fosse de 
feu, tous les quatre, il vint du ciel pour les délivrer celui qui fut le salut 
des trois jeunes gens, Daniel, Misael ct Asaria, l'ange de joie Gabriel, dont 
la course est rapide. qui accourt vite. 


En ce jour également on féte le saint abba Amon martyr et sainte Sofiya 
avec lui. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière, dans les siècles 
des siècles Amen. 

[En ce jour également fut martvre la sainte ct pure Sofyà qui sup- 
porta de rudes combats, ainsi que son frère Amonyos, au temps de Diyoqel- 
tyànos (Dioclétien), l'impic. Cette sainte avait des parents chrétiens. Quand 
ils l'eurent mise au monde, ils lui donnèrent une excellente éducation dans 
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la crainte de Dieu et lui enseignérent les écritures de l'Église ct toute la 
loi des Apótres. Puis, quand elle eut grandi, ils voulurent la marier à l'un 
des magistrats de la ville. L'avant su, la sainte de Dieu se leva du lieu où 
elle se trouvait assise et, le visage tourné vers l'orient, elle accomplit 
eent prostrations, se tint debout et fit une longue priére. Et elle dit dans 
sa prière : « Mon Seigneur Jésus-Christ, fils de Dieu, toi dont la louange 
est immense, guide-moi, ô Seigneur, moi ta servante Sofya, dans ta voie 
droite, par laquelle je parvienne vers toi, et ne me laisse pas errer dans la 
voie tortueuse qui méne à la perdition. Et ne laisse pas non plus mon 
esprit penser aux voies corruptibles du monde et à tous les désirs d'impureté 
que projettent contre moi mes parents. Ne me laisse pas, 6 mon Seigneur, 
moi, ta servante, devenir la servante du péché et ne me fais pas servir et 
porter le poids pesant du désir du monde; mais fais incliner mon cou pour 
qu'il porte le joug léger de ton obéissance. » Ayant achevé sa priére, elle 
s'assit sur son lit et ayant demeuré ainsi un peu, il lui vint une pensée qui 
disait : « Je me léverai et sortirai en cachette; je parcourrai un long 
chemin, j'entrerai dans l'intérieur d'un couvent et je servirai le Très-Haut. » 
Quand elle eut lini de penser, elle appela sa servante que ses parents lui 
avaient donnée pour la servir, et lui commanda d'apporter du vin et de lui 
donner à boire. Elle lui en apporta, et Sophie en ayant un peu goüté, 
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ordonna à sa servante de boire, jusqu'au bout, le vin qu'elle avait apporté. 
Celle-ci but, et, quand son esprit lui eut été ravi par suite de l'ivresse du 
vin, sa maîtresse lui dit : « Apporte-moi ton vétement et prends le mien « et 
elle le lui donna. Alors elle lui commanda de dormir parce que son esprit 
était affaibli par suite de l'ivresse. Quand sa servante fut alourdie par le 
sommeil, Sophie sortit en secret et sans qu'on la vit, car sa demeure était 
loin de ses parents. Étant parvenue à un chemin, elle rencontra des gens 
qui fuyaient Divoqeltyános à cause de la foi, et qui voulaient se cacher 
dans les montagnes et les cavernes. Elle parla à son tour et leur dit : 
« D'où étes-vous? » Et ils lui dirent chacun son pays. Elle leur dit : « Où 
allez-vous? » Et ils lui racontérent toute l'histoire de leur fuite à cause de 
Diyogeltyanos et de la foi. Elle leur dit : « Est-ce que ce chemin me 
conduit vers Diyogeltyanos? » Et ils lui dirent : « Oui. » Alors elle marcha 
un peu et fit une longue prière, puis marcha encore et arriva vers 7 
nos, et confessa le Christ, — qu'il soit loué! — Diyoqeltyànos, en entendant 
le nom du Christ, — qu'il soit loué! — fut rempli de colére, et la fit approcher 
en sa présence; quand clle fut venue, il lui dit : « Prosterne-toi devant 
Apollon. » Et elle lui dit : « Comment me prosternerais-je devant l'œuvre 
d'une main humaine, devant des idoles immondes? » Sur l'heure Diyogel- 
tyanos s'irrita et ordonna de la flageller avec des. fouets garnis de fer. 
Puis il commanda aussi de placer sur son cou une lourde pierre et de la 
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trainer sür le sable jusqu'à ce que son corps füt déchiré. Ensuite il la jeta en 
prison. Le lendemain, il la fit amener et lui dit : « Sacrifie à Apollon, pour ne 
pas mourir d'une mort mauvaise (terrible). » Elle lui répondit et lui dit : « La 
mort mauvaise (terrible), c'est toi qui l'auras; car pour moi, mourir auprés de 
toi c'est vivre auprés de mon Dieu. » ll lui dit : « Est-ce que, aprés que je 
taurai mise à mort, tu vivras? » Elle répondit et lui dit : « O sot! non 
seulement moi, mais toi aussi, la résurrection t'attend; mais ta résurrec- 
tion, c'est pour la condamnation en compagnie de tes idoles. » En entendant 
cette parole, il se courrouça fortement et ordonna de la battre avec des 
verges de fcr, jusqu'à ce que fussent brisés tous les os de son corps. On le 
lui fit. Il commanda aussi de la coucher sur un lit de fer et d'allumer du feu 
par dessous ce lit; on le lui fit. Quand il se fit soir, il la fit jeter en prison. 
Mais cette nuit-là méme, vint prés d'elle l'ange de Dieu qui la toucha et 
la guérit. Le lendemain, lempereur ordonna de l'amener, et elle vint, 
marchant de ses propres pieds, et elle-mème était tout comme si elle se 
fut lavée dans un bain, ct qu'étant sortie, elle se fat frottée d'huile. 
Divoqeltyànos, en la voyant qui marchait de ses propres pieds, dit : 
« Vovez la force du charme de cette chrétienne : hier nous l'avons soumise à 
la torture du feu, et aujourd'hui elle est pleine de santé. » Sainte Sophie lui 
dit : « De charme, je n'en connais pas; mais au contraire mon Dieu conjure 
les charmes. » Aussitôt l'empereur lui lit des cajoleries pour la faire con- 
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sentir; et, comme elle refusa, il ordonna qu'on lui coupat la téte; pendant 


qu'on l'emmenait pour la lui couper, lui apparut Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, — qu'il soit loué! — I] lui fit de nombreuses promesses et lui dit : 
« Quiconque fera ta mémoire et donnera l'aumóne en ton nom, et quiconque 
écrira le livre de ta vie, moi, je le recevrai dans mon royaume qui est aux 
cieux. » Puis on coupa sa téte au glaive et elle regut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
sa priére, dans les siécle des siécles! amen.] 

. [A toi, Amonyos, j'offre un salut, et à Sofya, qui fut ta compagne de 
torture. Pour Jésus-Christ, qu'il vous plaise tout à fait de m'élever, moi 
orphelin, en étant, toi, père, et clle, mère.j 


[En ce jour également, furent martyrisés abbA Bámon et Aznehas.: 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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En ce jour mourut le Père saint abba Yáa'qob (Jacques) l'Oriental, 
confesseur. Ce saint servit Dieu et lutta, s'adonna à l'ascétisme pour lui 
dans un des monastères d'Orient, au temps de Constantin fils de Constan- 
tin le Grand, au temps de Lulvános (Julien) l'Apostat et au temps de 
Walentos (Valentinien) le fidèle; lorsque le fidèle Walentos fut tué, son 
frere Wales (Valens) régna à sa place, et il était arien. Il ordonna aux ariens 
d'ouvrir leurs églises, et ils firent selon son ordre; il ferma les églises 
des orthodoxes, jusqu'à ce qu'ils fussent entrés dans sa foi perverse. 
Cet ordre parvint dans toutes les provinces de son empire. Mais le cœur 
de ce saint fut enflammé de la grace de l'Esprit saint; il se leva, et vint 
à la ville de Questentenyà (Constantinople), et rencontra l’empereur au 
moment oü il partait faire la guerre à ses ennemis qui s'étaient soulevés 
contre lui du côté de l'occident. Ce saint se plaça devant lui et lui dit : 
« Je te prie d'ouvrir les églises des fidéles, afin qu'ils prient pour toi et 
que Dieu te secoure contre tes ennemis; si tu ne le fais pas, il te rejettera 


et tu fuiras devant tes ennemis. » L'empereur s'irrita et commanda de le 
PATH. OR. -— T. Fl. 38 
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battre ct de l'emprisonner. Le saint lui dit : « Sache-le donc : tu fuiras 
devant tes ennemis et tu mourras consumé par le feu. » Alors l'empereur 
le livra à un gardien jusqu'à ce qu'il revint sain et sauf, comme il pensait; 
et saint Yà'qob lui dit : « Si tu reviens sain et sauf, Dieu n'a point parlé 
par ma bouche. » Aprés ces paroles du saint, on le prit, on le battit et 
on l'emprisonna, et l'empereur partit en guerre contre ses ennemis. Quand 
il se trouva avec ses troupes en face de ses ennemis, il fut délaissé du 
Fils de Dieu, créateur, égal à Dieu son père, lui qu'il avait renié. Les 
partisans d'Arius l'aidérent de leurs priéres, mais il prit la fuite devant ses 
ennemis, ceux-ci le poursuivant, jusqu'à ce qu'il eüt pénétré dans un village 
auquel ils mirent le feu; ses habitants s'enfuirent. ll resta avec les siens qui 
partageaient sa foi perverse et ils furent tous consumés par le feu. 
Les restes de son armée s'en retournérent et s'enfuirent jusqu'à la ville de 
Questentenyà (Constantinople), et ils racoutérent aux fidèles cette histoire 
admirable : la prophétie de ce saint s'était accomplie. Les fidéles, s'étant 
rassemblés, firent sortir ce saint de prison, en grande pompe. Fidéles et in- 
fidèles virent bien que sur ce saint reposait la gràce divine et l'esprit de 
prophétie; aussi un grand nombre d'Ariens revinrent-ils à la foi de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. Ils se prosternérent. aux pieds de ce saint et confes- 
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sérent que le Fils de Dieu est égal au Père dans sa divinité. Dans 18 suite, 
ce Pére saint vécut comme il avait fait d'abord dans le service de Dicu et 
l'ascétisme; aprés quoi il mourut en paix et recut la joie (O P : de la vie) 
eternelle. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa bénédic- 
tion demeure avec nous. Amen. 

[Salut à Jacques qui apparut dans Ic pays d'Orient; il fut, avec pureté. 
le serviteur de Dieu. Comme il l'avait prédit contre l'empereur arien, dans 
le village ou celui-ci s'enfuit de devant ses ennemis, avec ses troupes, tout 
en méme temps, il fut consumé par le feu.] 


[En ce jour également fut martyr Abba Ebsoy, ascéte de choix. Ce saint 
ascéte avait des parents chrétiens qui adoraient le Christ, — qu'il soit loué! 
— ct gardaient ses commandements. Son pére se nommait Tagestos; il était 
gouverneur de Qaw (O : et) d'Antioche; sa mère s'appelait Kersa. Hs demeu- 
rèrent sans enfant l'espace de dix-sept années, ce dont ils s'attristaient forte- 
ment. Mais un jour, une fois, durant la nuit, apparut à Tagestos un homme 
tout couvert de lumière et qui lui dit : « Salut à toi, û ami de Dieu; voici 
que ta priére a été entendue de Dieu; voici, ta femme t'enfantera un fils et 
tu l'appelleras du nom de Ebsoy; il sera un instrument de choix pour Dieu 
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et sera martyr pour le Christ », — qu'il soit loué! — « Ce sera un grand 
martyr; il supportera des tourments nombreux et recevra la couronne de 
vie. » ll raconta à sa femme la vision qu'il avait eue. 

Et aprés quelques jours elle congut, puis mit au monde l'enfant, le 
premier de miyázyá. Ensuite ils l’élevèrent dans la science, la sagesse et 
la crainte de Dieu. Quand il eut sept ans, ses parents l'envoyérent dans le 
pays d'Akmim et le confiérent à un vieux docteur, dont le nom était Yosef 
(Joseph). Il y demeura en s'adonnant au jeùne et à la prière avec son frère 
Pétros (Pierre) et en y faisant des miracles et des merveilles. Aprés qu'il eut 
atteint sa vingt-septiéme année, le gouverneur de la Haute-Egypte vint à la 
ville de Qàw. Or ce gouverneur proscrivait les chrétiens et tuait un grand 
nombre de fidéles. Alors vinrent des gens pervers qui lui dénoncérent ces 
saints, abba Ebsoy et abba Pétros, en disant : « Il y a deux diacres qui n'obéis- 
sent pas à ta parole, et ils refusent de se prosterner devant les dieux. » 
Alors, il les fit venir et placer devant lui, et les questionna sur toute leur con- 
duite. En entendant leurs paroles, il les fit emprisonner. Au bout de trois 
mois, leur apparut l'ange de Dieu qui leur dit : « Je suis Gabriel, messager de 
bonne nouvelle; Dieu m'a envoyé vers vous pour vous annoncer que votre 
mémoire demeurera à jamais; pour toi, mon bien-aimé Ebsov, il t'est réservé 


59 


Qt 


31] 5* SANÊ (30 MAD. 


f : € C? : ANAL: Reh د‎ Ah : ۳3۳٨۰۸۰ : GE à DAP : ۶.0541: UTC 1 
"Ahn? EC? : AFUE à AIRNE’ : 00106۳ : TE ,"وب‎ AP'S = 

03? LAU! ADR: avh«Y? 1 APART: PPA! OAMC : ATE : Am 
PHT : DAN : ANE د‎ ANH : PACAP : PADAT د‎ KIAN : 0656: : OFA 
T? à PP OhPH : DER : Ab: AANT : NCHA! 09006 ١ 77 
OMA: PIU د‎ DEDA : PAPH : DELP à mht : Bts PPh: Oh: Lé, 
Oh: QUE د‎ NH د‎ 5.95* DAPH : ANN: aon Y7 : 900-0799 3 APAT ! P 
Ph: OLPEAP : nhCw د‎ hor: DEANS- à OAT : NAF : AGHA? 7 
Daf’ د‎ 127 : AON : ALBU ١ 0A16U- : DA FUN? : NAF : OF = 0 
hawt: 504 : TPHA : Ohoo ı ALA: A@bh : DAPP : PETLU : DEL : 
AI: Ah"IART ©2601 : KAF: At: ghee 779P : 09۶0۰۳۶۸ 709 : AN: 0 
لد‎ : 0€ 285C9 : Anh : »00ت‎ : Rae د‎ hav: 71g, : PAPH : PPh : 0-1 
bt : PPh À OAT: Ve : NUE! ADHFCRAE- : 25, 1 AP à AANT : MACA 
A: OBA : R50: A47? : AN AN EC د‎ ANAL: 0A, T«£7-U + AD? ADA? 
Pron: Ahh : FAR : ALEN :: 

LACH : ANKAP : UTC s* AANILCE : ^n : PAPALTA : 009 1‏ "ورل 


1.0 ژ:ه وې‎ RAW’: — 2. P ")زيت کر‎ 1 — 3. P e» ga 1 — 4. om. P. —5.P F” 8 


une lutte violente; on va te conduire dans la ville d'Alexandrie, de là à 
Antioche, oà tu consommeras ton martyre. » 

Puis le gouverneur le fit sortir de prison et le forca à se prosterner de- 
vant les idoles; le saint le refusant, il ordonna aux gardes de le faire monter 
sur l'instrument de torture et de l'y comprimer fortement. Alors descen- 
dit l'archange Gabriel qui brisa l'instrument de torture, toucha son corps et 
le guérit. Après, on le jeta en prison où il guérissait beaucoup de malades. 
Ensuite le gouverneur ordonna de le sortir de prison, de le lier dans le 
fond d'un bateau, d'attacher à son cou des chaînes de fer et des entraves 
de fer à ses mains et à ses pieds, et de ne lui donner ni pain ni eau. 
C'est ainsi qu'il demeura pendant dix jours; le lendemain le gouverneur 
le fit sortir et placer en sa présence et lui dit : « Prosterne-toi devant les 
dieux. » Sur son refus de le faire, il commanda de le torturer et de le lier 
fortement sur l'instrument de torture. On le comprima si fort que son 
sang coula comme de l'eau; aprés quoi, on l'enchaina en prison. Il s'v 
trouvait, quand de nouveau lui apparut l'archange Gabriel qui lui dit : 
« Courage. ۵ élu de Dieu, Ebsoy; ne crains point: je serai avec toi jusqu'à 
ce que tu achéves ta course. » 

Ensuite on l'emmena dans la ville d'Alexandrie au gouverneur Qel- 
qelyános; celui-ci le questionna sur tout ce qui le concernait ct le fit 
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flageller au point que ses membres tombérent à terre. Puis ayant fait 
bouillir de l'huile au feu, on en versa dans ses oreilles ct sa bouche et sur 
sa poitrine. Il commanda aussi d'allumer des flambeaux ardents et de lui 
brûler les flancs. Il fit encore apporter des « mirwad » ' de fer, rougis au feu, 
et les lui mettre dans les yeux. Egalement, il fit enlever les muscles de ses 
mains et de ses pieds pour que ses membres se détachassent, et on le lui fit. 
Mais aussitót vint l'arehange Gabriel qui touclia ses membres et le guérit. 
Ensuite on le fit venir devant Diyogeltyanos qui le tortura par le feu, la poix, le 
soufre et avec des sarments de vigne; mais, de ceci encore, le sauva l'archange 
Gabriel. Il donna aussi l'ordre de le jeter à la mer aprés avoir attaché à son 
cou, par des chaines de fer, une grosse pierre; ils roulérent cette pierre 
dans la mer et la trainérent étant attachée à son cou: ils le plongérent 
jusqu'à mi-corps et ils liérent l'autre moitié du corps à une grande colonne 
plantée sur le bord de la mer, pour qu'il ne fùt pas submergé, et ماد‎ 
laissérent dans cette torture jusqu'au moment de la sixième heure du jour. 
Puis l'ange de Dieu descendit et rendit ses flancs sains et saufs, comme 
auparavant. L'empereur, à cette vue, s'émerveilla et dit au licteur : « Hâte-toi 
de lui couper la téte »; et aussitót il lui trancha le cou et fit tomber sa 


1. C'est l'arabe ,عرارد‎ pl. de 23, espèce de spécillum ou instrument. ordinairement 
en bois, pour mettre le collyre dans les yeux. 
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téte sur le rivage de la mer; il prit son corps et le mit dans une outre; 
mais sa nuque s'appliqua à son corps et fut comme si elle n'avait point du 
tout été tranchée; quant à l'outre, elle se mit à marcher seule, sans qu'on la 
portàt, jusqu'à ce qu'elle parvint à la ville d'Alexandrie, le 20* jour. Quand 
les habitants de la ville de Boha l'apprirent, ils vinrent, l’emportèrent, le 
ramenérent chez lui, dans la ville de Boha, et l'enterrérent avec son frére 
Pétros. Que la priére de ce saint et grand ascéte soit avec nous. Amen. 

[Salut à Abba Ebsoy, dont Boha fut la patrie. Ceux qui firent sauter au 
couteau les muscles de ses mains et de ses pieds, en renouvelant contre lui 
leurs outrages, plongérent la moitié de son corps dans la mer, et /'autre 
moitié, pour qu'elle ne coulàt point, la liérent à une colonne.] 


[En ce jour également, eut lieu le martyre de saint Bifamon. Ce saint était 
fils du frère, neveu du père de Yohannes (Jean) d'Haragli (Héraclée). 1l était l'aide 
de celui-ci et le servait lorsqu'il était en prison. Yohannes avant consommé 
son martyre, il ensevelit son corps ct pleura sur son cadavre en disant : 
« Comment me laisses-tu seul, étranger à la grace de Dieu (au martyre)? » Et 
une voix sortit du corps de saint Yohannes qui disait : « O mon bien-aimé. 
Bifamon! si tu désires étre avec moi, va vite prés du gouverneur et confesse 
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le Christ », — qu'il soit loué! — « et demain tu viendras vers moi. » Bifámon 
courut outrager Áryános et insulter ses dieux. Aprés lui avoir infligé une 
rude torture, le magistrat lui fit couper la tête au glaive, et il reçut la cou- 
ronne du martyre. Que sa bénédiction sainte demeure avec nous dans les 
siècles des siècles. Amen. | 


- 


[En ce jour aussi fut martyrisé saint Margoréwos, Aflag, Ablawig et 
Yeshaq, et eut lieu le martyre de saint Ablàryos. Que Dieu nous fasse 
miséricorde par leurs prières. Amen.] 


En ce jour aussi saint Macaire fut martyr, ayant été noyé dans l’eau. Que 
Dieu nous fasse miséricorde par ses prières dans les siècles des siècles. Amen. 


[Salut à toi Macaire, l'élu, qui, pour le Christ, es mort noyé. Avant que je - 
ne descende moi-même à la vallée des larmes, viens, viens, médecin de tout 


mal, car c'est de toi que je demande la santé, moi, homme malade. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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LE 6 DE SANE (34 mai). 


En ce jour est le glorieux saint Téwodros (Théodore), moine, martyr de la 
ville d Alexandrie. Ce saint fut croyant et pur; il servit Dieu et accomplit le 
divin combat. Il demeurait dans un des couvents de la ville d'Alexandric. 
Quand Constantin, fils de Constantin le Grand, envoya à la ville d'Alexan- 
drie le patriarche nommé Gargeyos (Georges), qui était arien, il envoya avec 
lui des troupes considérables qui chassérent saint Abba Athanase, l'aposto- 
lique, de son siège, et établirent cet impie Gargeyos patriarche de la ville 
d'Alexandrie, aprés que de grandes luttes eurent eu lieu entre les habitants 
de la ville et les soldats du roi qui tuérent un grand nombre des habitants 
d'Alexandrie. Après que Gargeyos l'impie se fut assis sur le siège de Marc 
l'évangéliste, lui à qui il ne convenait pas d'y siéger, on l'informa que ce 
saint père Téwodros contredisait les partisans d'Arius, en triomphait, les 
couvrait de confusion et leur faisait comprendre leur impiété. Il ordonna de le 
saisir et de le torturer; on lui fit ce dont il avait donné l'ordre; mais il nc 
lui en arriva pas le moindre mal. i 

Ensuite cet impie, à qui ne convient pas l'appellation de patriarche, 
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ordonna de lier les mains et les pieds de ce saint et de l'attacher aux pieds 
de chevaux fougueux et sans frein qui le traineraient en courant sur un vaste 
espace. Quand on le lui eut fait, tous ses membres furent rompus, et sa téte 
fut coupée par morceaux. Et il remit son âme entre les mains de Dieu, pour 
qui il avait été martyrisé et recut trois couronnes : une pour la foi en Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, dans laquelle il était le compagnon de tous les fidèles; 
— une seconde couronne, pour les combats de la vie monastique et l'admi- 
rable culte de Dieu qu'il accomplit: — et la troisiéme couronne, il la recut, 
pour le martyre et le dépecage de ses membres pour la foi orthodoxe. Ensuite 
les fidèles rassemblérent les membres du corps du saint et les déposérent en 
grande pompe dans une chasse. Ils lui firent une fête juste en ce jour et com- 
posérent son éloge à lire au moment de la prière, dans la langue de Rum 
(grecque) comme pour tous les saints, et l'inscrivirent dans le livre des prières. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles. 
Amen. 


[Salut à toi, Téwodros, moine, lié par les mains et les pieds au pied d'un 
cheval. La téte qui, détachée de ton corps, sauta, par la violence de sa course, 
du cheval, bouillante rapide comme le vent, Dieu la couronna de trois couronnes. | 
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En ce jour, également il y a mémoire des quarante martyrs de Maryut, 
de quarante autres martyrs et de Gabra-Krestos, moine. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par leur prière. Amen.] 


(En ce jour également furent martyrs quatre grands magistrats de la 
ville d'Esnà; ce sont : Ausafyos, Taman, Harwág et Bakos; ils étaient les 
colonnes et les secrétaires de la ville et faisaient grande aumone aux infor- 
tunés et aux pauvres. Au second retour d’Aryanos le gouverneur dans cette 
ville, ces saints vinrent à sa rencontre et criérent devant lui en disant : 
« Nous sommes chrétiens ouvertement, croyant en Notre-Seigneur Jésus- 
Christ », — qu'il soit loué! — « Verbe primordial de Dieu, par qui furent éta- 
blis les cieux et la terre. » Les ayant entendus, Aryanos leur infligea toutes 
espèces de tortures. (Quand il fut à bout de les tourmenter, il leur coupa 
la tête par le glaive et ils consommérent leur martyre. Que leur bénédiction 
sainte soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 

Salut, dirai-je, pour les quatre magistrats, qui rassasiérent l'affamé et 
donnèrent à boire à qui eut soif. Lorsque Aryános vint désoler les habitants 
de la cité d'Esnà, ils furent les premiers à sortir de leur peuple pour ètre 
martyrs au nom du Christ.] 
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En ce jour également, mourut le saint père Amanyos, patriarche de 
la ville d'Alexandrie; dans le nombre des péres patriarches, il est le sep- 
tieme. Au temps de ce pére fut martyrisée sainte Sophie ainsi que ses trois 
filles. 11 garda bien son troupeau et fut agréable à Dieu, et il resta dans sa 
charge treize années, puis mourut dans la paix. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par leur prière dans les siècles des siècles. Amen. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 7 DE SANE (4° juin). 


En ce jour c'est le saint et glorieux vainqueur abba Eskiron (O, P : 
Abaskiron ') martyr de la ville de Qalin. Ce saint faisait partie des soldats 
d'Arvános, gouverneur de la ville d’Andénaw (Antinóow). Quand arriva l'or- 
dre de limpie empereur Divogeltvanos (Dioclétien) d'adorer les idoles, ce 
saint se leva au milieu de la foule et maudit l'empercur et ses dieux. Personne 
n'osa le juger parce qu'il était soldat; mais on l'emprisonna dans la demeure 
du gouverneur. Quand le gouverneur de la ville d'Andénàw se rendit à la ville 
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de Asvut, on lui expédia ce saint en compagnie de cinq autres soldats dont 
voici les noms : Wa'alfyos (? A: Walelafyos, P : Walfeyos), Armasyos (O P : 
Armánvos), Arkivas (A : Armivos), Pétros, Qirányon (O : Qarànyo, P : Qara- 
nvos). Ceux-ci s'étaient entendus avec abba Eskiron pour verser leur, sang 
pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Quand ils se tinrent devant le 
gouverneur d'Andénáw, celui-ci ordonna qu'on leur coupât leurs ceintures ', 
et qu'on les torturát; et on leur fit ainsi. Pour ces cinq soldats, les uns 
furent pendus, les autres eurent la téte coupée et ils recurent la couronne du 
martyre. Quant à saint abba Eskiron, le gouverneur ordonna de lui faire 
subir une rude flagellation, puis découper la peau de la téte jusqu'au cou; 
on le lui fit. Ensuite on le lia à la queue d'un cheval et on le traina par toute 
la ville, ensuite on le mit dans une poêle pleine de plomb liquéfié, dont on 
ferma l'ouverture sur lui. quand il fut dedans. Ensuite on le jeta dans le fover 
d'un bain. Durant toute cette torture l'ange de Dieu, venu vers lui, le sou- 
tenait et le consolait, l'exhortait à la patience et le faisait se lever sain ct 
sauf, sans mal. 

A bout de tortures, on lui fit venir un grand sorcier, nommé .\lasken- 
dros (O, P : Ella Eskendros), qui prétendait pouvoir faire des incantations au 


1. C'est-à-dire qu'on leur fit subir la dégradation militaire. 
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soleil ct à la lune, s'élever dans les airs et s'entretenir avec les étoiles. Le 
sorcier commanda de fermer la porte de la maison de bain, et d'arroser d'urine 
cette maison de bain. On fit selon son ordre. I] prit un serpent, prononca sur 
lui des paroles et celui-ci fut brisé en deux tronçons; il prit le venin et le foie 
et les déposa sur un plateau d'airain, les fit cuire, les apporta à saint abba 
Eskiron ct le fit entrer dans la maison de bain; il lui donna ce venin cuit et 
il le mangea. Alors ce magicien cria en disant : « O chef des princes des 
démons, exerce ta puissance sur ce chrétien! » Mais comme il n'en arrivait 
pas le moindre mal au saint, ce magicien s'émerveilla; et saint abba Eskiron 
dit à ce sorcier : « Satan, à qui tu as demandé un secours ' qu'il ne t'a pas 
prété, te tourmentera par la puissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. » 
Aussitôt un mauvais démon obséda cc sorcier et se mit à le faire tourner 
jusqu'à ce qu'il confessât Notre-Seigneur Jésus-Christ. Alors le gouver- 
neur fit trancher Ia téte de ce sorcier et on la lui trancha (O, P : par le 
glaive) et il regut la couronne du martyre. 

Quant à saint abba Eskiron, le gouverneur, comme sa colére s'augmentait 
contre lui, lui infligea une rude torture et lui coupa les testicules. Durant tout 
ce tourment, ce saint glorifiait Notre-Seigneur Jésus-Christ. Aprés quoi le 


1. Le contexte et l'original arabe qui emploie .تستخث بد‎ exigent également ce sens 
pour 42 £^. 
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æouverneur lui fit trancher la tête; on coupa la tête du saint abbå Ischyrion 
par le glaive, et il reçut la couronne du martyre en toute perfection dans le 
royaume des cieux. 
Parmi les miracles de ce saint est le suivant. 11 y avait une église dans un 
euclos du nord de l'Égypte; les prétres de cette église avaient unc mauvaise 
conduite. Ce saint attendit qu'ils se convertissent de leur crime, mais ils ne 
se repentirent point ni ne se convertirent. Le saint pria Dicu et il fit tomber 
sur eux la maladie de la peste et ils moururent tous, dans un seul ins- 
tant. Alors ce saint vint, monté sur son cheval, et arriva à la ville 6 
Beyahu, dans la Haute-Egypte, au moment du sommeil, tandis que les ha- 
bitants de la ville s'entretenaient entre eux au clair de lune avant de dormir. 
Le saint arriva vers eux, monté sur son cheval, et leur dit : « Je vous 
salue. » A sa vue, ils se levérent iminédiatement, vinrent à sa rencontre ct 
lui dirent : « A toi aussi, salut, ô notre seigneur! » Le saint leur dit: « Je 
désire que vous me donniez un peu de terre », — et il montra une place sur la 
terre avec son javelot, et dit : « Ceci me suffit. » Ils lui répondirent et lui di- 
rent : « Oui, notre seigneur; comme tu nous l'as ordonné, qu'il soit. » Et il 
leur donna cent deniers d'or, puis disparut tout à coup d'auprés d'eux. Aus- 
sitót ils s'émerveillérent sur son aspect et sur sa parole. Aprés que ces gens se 
furent endormis chez eux, le saint transporta son église du nord de l'Égypte 
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et l'emmena dans la ville de Beyahu de la Haute-Egypte. En se levant, le 
matin, les habitants de la ville trouvérent cette église, éprouvérent de grands 
sentiments d'admiration et glorifiérent Dieu. Depuis lors jusques aujourd'hui, 
il s'v fait une foule de miracles. Que la priére, la bénédiction et l'interces- 
sion de ce saint abbà Eskiron soient avec nous dans les siècles des siècles. 
Amen. 


‘Salut à Abaskiron qui a supporté l'épreuve jusqu'à ce que ses testicules 
et sa tête fussent coupés au couteau. Aux cinq soldats tués de la main 
d'Arménios, mort, car il était étranger à la vie du Christ, qui furent couronnés 
avec lui, S. Ischyrion, à eur, qui furent couronnés du diadème, je dis salut.] 


‘En ce jour également furent martyrisés les 16.000 martyrs, que jugea 
Armànyos. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous pour les 
siècles des siècles. Amen.] 


Salut aux seize mille qui furent comptés, outre ceux qui furent brùlés et 
outre ceux qui furent exilés à l'étranger. Eux qui consommérent la souf- 
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france par la main d'Armányos; puissent-ils se rendre avec moi aux lieux 
ou je me rends, pour fouler aux pieds les tétes de mes ennemis.] 


En ce jour également (ré ouverture de l'église de Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, au quartier de Zawela', dans la ville de Migr (le Caire), aprés 
qu'elle fut restée fermée trois ans et sept mois, et cela en l'an 1020 de 
Vere des saints Martyrs. Que Dieu nous fasse miséricorde par l'intercession 
de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, et que sa bénédiction soit avec 
nous. Amen, amen. 


‘Salut, dis-je : ton église fut ouverte aujourd'hui. Comme Élie ouvrit la 
porte de la pluie, aprés six mois et trois ans, Marie, daigne ouvrir mon es- 
prit qui est scellé, pour que, sur moi, soit déversée la paix avec la justice.] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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1.0, P œ” 


LE 8 DE SANE (2 juin). 


En ce jour a lieu la mémoire de la dédicace de l'église de Notre-Dame, . 
la sainte vierge Marie, connue sous le nom de « Mehsab » ', où est la source 
bénie que fit jaillir Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec sa mére, Marie, au 
temps de leur retour du pays d'Égypte; car le juste Joseph, quand lui ap- 
parut l'ange de Dieu dans un songe en disant : « Léve-toi, prends l'enfant 
et sa mère et va dans la terre d'Égypte », saint Joseph se leva et prit Notre- 
Dame, Maric, Notre-Seigneur Jésus-Christ, et Salomé, fille de la sœur de la 
mère (cousine) de Notre-Dame Marie, et ils vinrent au pays d'Egypte, au cou- 
vent Quesquám, et dans d'autres lieux. Quand ils furent restés dans le pays 
d'Égypte trois ans et sept mois, Ilérode mourut et l'ange de Dieu apparut à 
Joseph et lui ordonna de retourner à Jérusalem. En retournant ils vinrent à 
la ville de Màharqaà, puis de là à la ville de Mier (le Caire», de là à la ville de 
Mataryà et de là à la ville de Mehsàb; alors Notre-Seigneur Jésus-Christ 
fit jaillir cette source, étant avec sa mère la vierge Marie: et cette source 
demeure jusqu'à ce jour. Tout le monde y vient de toutes les villes et de 


1. « Le Bassin » ou « le Lavoir »: ar. sexe |. Amélincau. Geogr. de l'Er., 236. 
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toutes les races, demandant l'intercession de Notre-Dame, la vierge Marie, 
cherchant les bénédictions par son église et par la source bénie. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par l'intercession de la sainte Vierge Marie; que sa 
priere et sa bénédiction soient avec nous pour les siécles des siécles. Amen. 

Salam, dis-je, pour la consécration de ton église, bâtie là où ton fils fit 
jaillir l'eau. bénie; Marie, à qui prie par ton nom, nom profitable, est (ou 
« soit ») accordé, à toute heure, un don admirable et un présent parfait.! 


[En ce jour aussi, furent martyrisés les 1.002 martyrs, et fete de Atka- 
ron et de Awlogis. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur priére dans 
les siècles des siècles. Amen. | 


En ce jour aussi, mémoire des saints Temádà et ses enfants, ct d'Ar- 
manos et de sa mère. Que Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières, à eux 
tous. Amen, amen. 

Salut, salut à Temada ct ses enfants, à Armdnos et à sa mère, qui se 
partagérent sa gloire, dont le malke'' ct le martyre sont écrits dans le 
district de Jérusalem. Par le sang de leur martyre qu'ils se portent ma 


1. Prop. « etligie »; espèce d hymnes sacrées en l'honneur des saints. 
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caution pour la dette, quand, pour le péché et la justice, se fera la rétri- 
bution. | 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu 


LE 9 DE SANE (3 juin). 


En ce jour mourut le grand prophète Samuel. Le père de ce saint se 
nommait Helqànà, de la tribu de Lévi, de la race d'Aaron, le prétre; sa 
mére s'appelait Anne et elle était stérile. À cause de sa priére et de son in- 
sistance auprés de Dieu, — qu'il soit toujours loué! — Dieu lui donna ce 
prophète et elle l'éleva chez elle trois années, puis le présenta au sanctuaire 
de Dieu comme elle en avait fait le vou avant qu'elle ne l'eüt conçu, 
et il servit le prêtre Eli jusqu'à ce qu'il fût grand. Les fils d'Éli désho- 
noraient leur ministère et usaient de violence envers les enfants d'Israël. 
Alors Dieu envoya un prophète à Eli, ct il lui dit : « Voici, j'ai en abo- 
mination tes enfants et toute ta race; les rejetant du sacerdoce, je me susci- 


= terai un prètre fidèle qui accomplira mon bon plaisir tous les jours de sa 


vic. » Et Dieu suscita ce grand prophète Samuel. Lorsque le prètre Eli fut 
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devenu vieux, Dieu appela Samuel une nuit, pendant qu'il était couché; il 
sembla à Samuel que c'était Eli qui l'avait appelé, car, à ce moment, il ne 
connaissait point encore la vision qui vient de Dieu; il se leva, vint prés du 
prétre Eli, et lui dit : « Tu m'as appelé, mon maître? » Et Eli lui dit : 
« Non, va t'étendre sur ta couche. » Quand il s'en fut allé se coucher, Dieu 
l'appela une deuxième et une troisième fois et il se levait et venait prés d'Eli. 

Eli comprit que Dieu avait appelé Samuel, et il dit à Samuel : « Va, 
couche-toi ; et quand l'on t'aura appelé, dis : Parle, ۵ mon Seigneur; car voici 
que ton serviteur f'écoute. » Quand Samuel fut allé se coucher, il vint 
vers lui, d'auprés de Dieu, une voix qui disait : « Samuel, Samuel! » Et il lui 
dit : « Parle, ۵ mon Seigneur, car voici que ton serviteur écoute ta voix. » 
Alors Dieu l'entretint de ce qu'il avait dit au prétre Eli, de ce que' faisaient 
ses enfants, de ce qu'il voulait faire envers les fils d'Éli et les enfants 
d'Israél. Ensuite Dieu ordonna à ce prophéte d'oindre Saül, fils de Kis, roi 
sur les enfants d'Israél. Lorsque Saül cut transgressé l'ordre de Dieu, Dicu 
enjoignit à ce prophète d'oindre David, fils d'Isai, roi et prophète. Et ce 
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Samuel fut juge pour les enfants d'Israél, vingt années, et il mourut en 
paix. On fait encore sa féte le 27 du mois de nahasé; mais ce jour est celui 
où Dieu l'appela et lui prescrivit ce qu'il ferait. Ce prophète exerça la pro- 
phétie 1035! ans avant l'incarnation de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Que sa 
priere et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 

(Salut à Samuel qui grandit, depuis son enfance, dans le sanctuaire de 
Dieu. Lorsque jadis Saül, le tenant, son habit, de sa main pour qu'il (Samuel) 
ne s'éloignàt pas, déchira son habit *, Dieu déchira son règne (de Saiil).] 


En ce jour également fut martyrisé saint Lukilyânos * (?), ainsi que quatre 
autres martyrs avec lui. Ce saint était (O P : d'abord) prétre des idoles; 
quand il vit les souffrances des martyrs que l'on brülait au feu, dont on cou- 
pait les membres, que l'on flagellait; puis qu'il vit au sujet des nombreux 
martyrs que l'empereur Urlyanos (Aurélien) jetait dans une fournaise dont le 
feu était ardent, que le feu ne les touchait pas du tout mais qu'ils s'y 
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tenalent debout et y marchaient en glorifiant Dieu comme firent les trois 
enfants dans la fournaise de Babvlone, — alors ce saint fut frappé d'ad- 
miration et il comprit que les idoles qu'il servait ne pouvaient faire de 
méme, mais qu'au contraire, si elles étaient jetées au feu, elles bruleraient, 
ct que certes le Dieu qui faisait ces prodiges, était Dieu véritablement. Et 
aussitót il cria, disant : « Je suis chrétien ouvertement. » On le fit avancer 
prés de l'empereur qui le reprit sur son abandon du service des idoles et lui 
lit une foule de promesses s'il revenait au service des idoles; il ne se plia 
point à ses promesses, ni n'obéit à son ordre; il n'eut aucune peur de sa tor- 
ture. L'empereur lui fit subir une rude torture : il lui brisa la machoire à 
coups de pierres, le flagella très violemment et le suspendit la tête en bas. 
Puis il le jeta en prison où il demeura un grand nombre de jours. Aprés 
quoi, l'empereur le fit venir ct, avec lui, quatre chrétiens qui étaient empri- 
sonnés et il leur dit : « Offrez de l'encens aux dieux, sinon vous subirez de 
grands tourments. » Et ils ne lui obéirent pas dans son impiété; alors il s'ir- 
rita contre eux et les précipita dans une fournaise ardente. Mais Dieu 
fit tomber une pluie abondante qui éteignit le feu de par-dessus eux. L'em- 
pereur ordonna de crucifier ce saint sur une croix, disant : Qu'il soit. ainsi, 
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puisqu il a adoré le Crucifié. » On le crucifia sur la croix, et on enfonça, dans 
tout son corps, de longs clous, et il rendit son âme en la main de Dieu. On 
coupa la téte à ces quatre hommes, et ils reçurent tous la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur 
priére. Amen. 

[Salut à Lukyános qui a obtenu d'étre loué en endurant les tourments 
du martyre avec quatre hommes. Quand il ne sacrifia pas aux dieux, préfé- 
rant le sacrifice du Trés-Haut, au moment où il fut cloué sur la croix, il 
rendit son âme, aprés qu'on eut brisé sa mâchoire à coups de pierres. 


[En ce jour également. mémoire de Yohannes, évèque, et d'Arkolà (O : 
Arkalà), métropolitain. Que Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières, 
dans les siécles des siécles. Amen. | 


Au nom du Pére et du Fils ct de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 40 DE sank (4 juin). 


En ce jour. ce sont les saintes vierges martyres Dabamon et Bestàmon et 
Sophie, leur mére. Voici le fait. Un homme, du nom de Waresnof, qu'on 
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voulait sacrer évêque, s'enfuit à la ville de Táhmun ' du district de Bana, 
et demeura prés de ces saintes. Cette nuit, lui apparut l'ange de Dieu qui 
lui dit : « Pourquoi dors-tu, quand il v a à combattre et que les couronnes 
sont prêtes? Lève-toi, va vers le gouverneur. et, devant lui, confesse Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, pour que tu recoives la couronne du martyre. » 
Dés son réveil, il apprit à ces saintes sa vision, et ils convinrent tous de 
recevoir la couronne du martyre. S'étant aussitôt levés, ils se mirent en 
marche, arrivèrent prés du gouverneur et confesserent, en sa présence, le 
nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. I] leur fit subir de grands tourments 
et les jeta en prison; puis les emmena avec lui de Balbal? à la ville de 
Senhur. Leur mère les suivait. Et le gouverneur leur dit : « Offrez de 
l'encens aux idoles »; mais elles refusérent. Aprés cela, il les tortura, et 
Dieu envoya son ange auprès d'elles: il les fortifia dans les tourments et 
œuérit leurs blessures. Puis le gouverneur les emmena avec lui à la ville de 
Sa, ct les prètres des idoles dirent au gouverneur, de sainte Dábàmón, qu'elle 
maudissait les dieux. 

Or il v avait une femme, belle et trés charitable, qui priait toujours sans 
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cesser jamais; et elle avait une fille nommée Yond. Elles tissaient de beaux 
vétements de différentes couleurs, et elles faisaient l'aumóne de ce qui leur 
restait. En apprenant son histoire, le gouverneur envova un licteur pour 
lui couper la téte: ce licteur se nommait Awlogi. En arrivant prés d'elle et 
en voyant la beauté de son visage et son air angélique, il fut inspiré, par 
la grace de Dieu, de ne la point tuer, mais il la conduisit avec lui vers le 
gouverneur. Elle salua donc les gens de sa maison et sortit de la ville de 
Denfa'. Quand elle arriva à la ville de Sa, elle se rencontra avec saint 
Waresnof et ses compagnes et ils se saluèrent entre eux. Le licteur Awlogi 
confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ, et fut martvrisé : on lui coupa la téte 
au glaive. Comme lui, ces saintes confessérent Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et furent martyrisées. Sainte Dàbàmon fut suspendue à une roue ct on lui 
fit subir de grands tourments: elle resta à la torture de nombreux jours; 
Dieu la fortifiait, lui donnait la patience et guérissait ses blessures. Ensuite, 
on la jeta en prison où elle demeura quelques jours: puis on la fit sortir de 
prison et le gouverneur lui dit : « Offre de l'encens pour les dieux. » Comme 
elle n'écouta pas son ordre, il commanda de lui couper la tète: on l'emmena 
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hors de la ville; toutes les femmes l'entouraient et pleuraient, mais elle, se 
réjouissait ۵٥ exultait: on lui trancha la téte au glaive; de méme, à sa mére 
et à sa sœur on coupa la tête; et elles reçurent la couronne du martyre, dans 
le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur priére. Amen. 

[Salut à Sophie, et à ses filles Dàbàmon et Bestàmon qui s'unirent et 
s'entendirent pour le martyre avec Waresnofà, Yona et sa mère, de la ville 
de Denfa; qu'elles m'enlacent de leurs mains, pour m'empécher de tomber, 
comme la poule couvre ses petits de son aile.] 


En ce jour également, mémoire d'Aqlimos, martyr, d'abbà Na'an et 
de Yesak. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur priére, dans les siécles 
des siècles. Amen. | 


En ce jour aussi, est la commémoration de la grande joie, qui parvint 
aux confins du monde et dont se réjouirent les anges célestes: en ce jour, en 
effet, fut promulgué l'édit de l'empereur fidéle saint Constantin le juste, dans 
toutes les villes et les provinces de son empire. Il décrétait la fermeture des 
temples d'idoles et l'ouverture des églises chrétiennes. Ce message, rempli 
de joie, arriva à la ville d'Alexandrie, juste à ce jour; puis on expédia ce 
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message dans toutes les provinces d'Égypte. Les fidèles se réjouirent de 
l'élévation de l'exaltation de la loi chrétienne ct de la gloire de la Croix 
vivifiante; ils fermèrent les temples des idoles, ouvrirent les églises chré- 
tiennes, et firent une fète, juste en ce jour, et c'était durant la onzième année 
de son règne « Constantin et dans la premiére' constitution d'Alexandre 
comme patriarche de la ville d'Alexandrie. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leur priére. Amen, Amen. | 

[Ce jour a été nommé la fête de la joie par les hommes rassasiés du lait 
de la sagesse comme le petit qui tette encore. Recevant le message du roi 
juste, les anciens temples dédiés au culte des idoles furent fermés, car toutes 
les églises chrétiennes, en ce jour, furent ouvertes.! 


Au nom du Pére ct du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 LE sawE (5 juin). 


En ce jour mourut saint Galàw yos, martyr, semblable aux anges, de race 
royale, vainqueur dans le combat. Ce saint lutta d'une facon admirable et 


1. Lar. ول بطرر كه‎ Î aux premiers temps du patriarcat » : ce que le traducteur éthio- 
pien n'a pas compris: A omet le mot « premiere ». 
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recut la couronne incorruptible du martyre; il méprisa la gloire de ce monde 
“phémère et hérita la glorification éternelle qui ne cesse point et la grâce 
céleste. Le père de ce saint était frère de Nomarvanos (Numérien) empereur 
de Rome, et se nommait Abtelmawos (O : Abtelyanos, P : Abtelwos). Ce saint 
etait fort beau d'aspect, comme Joseph, fils de Jacob-Israél; il était brave 
à la guerre et se distingua par-dessus tous les jeunes gens d'Antioche, cher 
à chacun à cause de sa beauté et de sa bravoure. À cause de la vive affection 
qu'on avait pour lui, on peignit son image à la porte de la ville d'Antioche 
et l'on peignit aussi l'image des ennemis vaincus devant lui et fuvant. Le 
saint avait lu beaucoup de livres des écrits ecclésiastiques. L'empereur de 
home entendit son histoire et désira le voir; il l'envova demander à son 
pere qui le lui envoya. Quand il y arriva, l'empereur de Rome sortit avec 
ses troupes à sa rencontre et fut trés content de lui, ainsi que tous les habi- 
lants de la ville. En ces jours, éclata la grande guerre des habitants de 2 
et des habitants d'Armàn (Arménie); saint Galàwdyos marcha contre eux, 
les battit, prit leur roi‘ et les mit en déroute; aprés quoi il retourna à la 
ville d'Antioche et trouva que l'empereur Divogeltyanos (Dioclétien) avait 
renié Notre-Seigneur Jésus-Christ, et servait les idoles. 


1. O, P : le fils de leur roi. 
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Il avait un ami du nom de Fiqtér, fils de Hermanos, et en tout temps 
ils s'entretenaient sur les paroles des saintes écritures ce qui leur était et 
sur utile pour le salut de leur àme. Ils convinrent entre eux de verser leur 
sang pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Or Satan leur apparut 
sous la forme d'un vieillard et feignit d'étre contristé à leur sujet en di- 
sant : « 0 mes enfants, beaux jeunes gens, fils de rois, j'ai peur pour 
vous et suis contristé pour vous, et je vous conseille de vous entendre 
avec cet empereur impie afin d'offrir de l'encens à ses dieux, quand il 
vous l'aura ordonné. Ne transgressez pas son ordre; pour vous, vous ado- 
rerez le Christ dans vos maisons, car cet empereur est énergique, puissant et 
implacable. » Mais Notre-Seigneur Jésus-Christ leur fit comprendre que 
celui qui parlait avec eux, c'était le diable. Alors les saints lui dirent : 
« O étre rempli de tout mal, et père du mensonge, éloigne-toi de nous, 
car toi, tu t'opposes à la voie de Dieu, à tout instant. » Aussitót son 
aspect se changea et il devint comme un esclave noir. Il leur dit : « Voici 
que je vous préviendrai auprés du roi, et je lui ferai verser votre sang. » 
Satan alla vers Divoqeltvános et lui dit : « Si tu ne mets à mort Galaw- 
dyos et Fiqtór, ils se révolteront contre toi, ils te tucront ct prendront ton 
empire, car ils sont de famille royale. » C'est pourquoi l'empereur envoya 
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appeler saint Galàwdvos qui vint vers lui; et il lui demanda d'offrir de 
l'encens à ses dieux et lui promit de le mettre à la place et dans la charge de 
son pere. Mais il ne se rendit pas à sa promesse et ne lui obéit point. L'empe- 
reur n'osa point l'entretenir dans cette ville d'Antioclie; mais saint Galàw- 
dvos parlait audacieusement à l'empereur, sans crainte, ct le maudissait. 

Alors llermànos conscilla à l'empereur Diyoqeltyànos d'envoyer saint Ga- 
làwdyos au pays d'Égvpte et de l'y faire tuer, « car il est, dit-il, rebelle ainsi 
que mon fils Fiqtór ». L'empereur écrivit un message pour le gouverneur 
de la ville d'Andénáàw, disant : « Galàwdyos ne nous a pas obéi et n'a 
pas écouté notre parole et ne s'est pas soumis; toi donc, gagne-le par tous 
tes efforts, s'il se rend à notre prescription, c'est bien; sinon, tranche-lui la 
tête au glaive. » Quand saint Galawdyos apprit que l'empereur le faisait 
expédier au pays d'Égypte, il appela Sadrikos ', mari de sa sœur, lui fit ses 
recommandations (O, P : sur cette dernière, la lui confia), lui dit adieu et partit 
au pays d'Égvpte avec les envoyés de l'empereur. A son arrivée chez Arya- 
nos, gouverneur de la ville d'Andènäw, Arvános, l'avant vu, se leva vers lui, 


1. O. Po: Sidrakos. 
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baisa sa main, et le supplia par ces paroles : « O mon seigneur Galawdyos, 
ne fais pas cette chose, ne transgresse pas l'ordre de l'empereur! » Saint 
Galàwdyos répondit en lui disant : « Pour moi, je n'ai pas été envoyé 
vers toi pour que tu me séduises par tes discours, mais pour que tu ac- 
complisses ce que t'a commandé l'empereur. » Et ils s'entretenaient en- 
semble ainsi jusqu'à ce que Aryános se fut irrité; il avait dans sa main 
un javelot, et il en perca le saint qui rendit l'esprit aussitôt et reçut la 
couronne du martvre dans le royaume des cieux. Il vint des personnes fidéles 
qui prirent le corps de saint Galawdyos, lenveloppérent magnifiquement 
des linceuls funèbres et le mirent avec le corps de saint Fiqtôr. Ils de- 
meurérent ainsi jusqu'à la fin des jours de persécution; alors la mére de 
saint Fiqtôr vint à la ville d'Andénàw, enveloppa leurs corps, et les ap- 
porta à la ville d'Antioche; pourtant, on dit que le corps de saint 7 
dyos repose maintenant dans la ville d'Asyut. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous. Amen. 

[Salut à Galàwdéwos qui, revêtu de la foi au Christ, n'a pas aimé les 
vétements royaux; pendant qu'il réprimandait le gouverneur impie, du glaive 
acéré de sa main il préféra être percé, plutôt que lui préter l'oreille et ré- 
pondre à son ordre. | 
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‘Salut à vous, ó centaines vingt et une, et encore soixante-sept com- 
pagnons sous le joug du martyre, compagnie de Mar Galàwdéwos, de nais- 
sance royale; veuillez présenter ma priére sur l'autel du Pére, pour que le 
désir de mon cœur soit accompli. | 


En ce jour également a lieu la commémoration de la dédicace de l'église 
des 40 (O, P : soldats) martyrs, dans l'église de notre Sauveur Jésus-Christ, 
dans la ville d'Alexandrie; [et la commémoration de Kirubyänu, patriarche]. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par leur priére et que leur bénédiction soit 
avec nous. Amen. | 

‘Salut à la dédicace de ton église, Jésus notre Sauveur, qui est à Alexan- 
drie; vers toi, 0 Seigneur, j'éléve mes yeux; que, de l'esclavage du péché, 
tu me donnes la liberté, je l'attends d'un instant à l'autre, toujours.) 


Au nom du Père أن‎ du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Diou. 
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LE 12 DE sang (6 JUIN). 


En ce jour a lieu la commémoration de l'ange glorieux Michel, chef des 
anges, archange, qui intercéde pour le genre humain. C'est lui qui apparut à 
Josué, fils de Nawé, et lorsque Josué eut peur de lui, il lui dit : « Je suis 
le chef des milices de Dieu. » Il l'aida, il détruisit les Amalécites, 11 s'em- 
para de Jéricho et pour lui, pour Josué, il arréta le soleil. 

ll y avait une femme du nom d'Awfimyà ' ; cette sainte était la femme d'un 
homme qui craignait Dieu; il avait l'habitude de faire de nombreuses aumónes, 
et de célébrer trois fétes, chaque mois, à savoir : une féte de l'ange glorieux, 
Michel, le 12 de chaque mois; — une fête de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, 
le 21 de chaque mois; — et une féte de la nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, le 29 de chaque mois. Quand approcha le jour de sa mort, il commanda 
à cette sainte femme de ne point cesser les aumónes qu'il avait coutume de 
faire, et principalement ces trois fétes-là. Elle demanda à son mari de faire 
peindre pour elle l'image de l'ange glorieux Michel dans sa maison et de la 
lui remettre: et il le lui fit. Aprés la mort de cet homme, cette sainte avait 
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coutume de faire ce que faisait son mari. Satan conçut de la jalousie contre 
vlle et se montra à elle sous l'apparence d'une veuve religieuse; il vint à elle 
ct se mit à l'entretenir et il lui disait : « J'éprouve de la tristesse à ton su- 
jet, et j'ai de la tendresse pour toi. Maintenant, je te conseille de te marier; 
tu auras des enfants avant que ta fortune ne disparaisse et qu'à la fin tu 
ne tombes dans la misére. » Puis il ajouta : « Ton mari a hérité le royaume 
des cieux et il ne désire point les aumónes. » Elle lui répondit en disant : 
« J'ai fait promesse à Dieu de ne point m'attacher à un second homme : car si 
les tourterelles et les corbeaux ne connaissent point de second mari, et com- 
ment en serait-il de la sorte chez les hommes qui ont été créés selon l'image 
de Dieu? » Comme elle n'avait pas écouté son conseil, il changea son aspect et 
vociféra contre elle en disant : « Je reviendrai vers toi un autre jour. » Alors 
elle prit l'image de l'ange glorieux Michel et, grace à elle, le mit en fuite. 
Quand arriva le 12 de sané, elle songeait à célébrer la féte selon son usage, 
quand Satan lui apparut à nouveau sous l'apparence d'un ange, et il lui 
dit : « Salut à toi. Je suis Michel archange; Dieu m'a envoyé vers toi ; il t'or- 
donne de suspendre ces aumónes que tu fais et d'épouser un homme 
erovant. » Et il ajouta : « Sache qu'une femme sans mari ressemble à un na- 
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vire sans capitaine '. » Et il se mit à lui apporter des témoignages des livres 
de l'Ancien Testament, qu’ Abraham, Isaac, Jacob, David et d'autres encore, | 
ceux-là s'étaient mariés et avaient plu à Dieu. La sainte lui répondit en 
disant : « Si tu es l'ange de Dieu, où as-tu l'insigne de la croix? car les 
soldats du roi ne vont nulle part sans avoir avec eux l'insigne du roi. » En 
lui entendant dire cela, Satan changea son aspect, puis la saisit et cher- 
cha à l'étouffer; mais elle invoqua l'ange, Michel; celui-ci, sur-le-champ, 
arriva prés d'elle et la délivra de Satan qu'il saisit et se mit à châtier; et 
Satan le suppliait en disant : « Puisque Dieu a patience avec nous jusqu'à 
la fin du monde, aie pitié de moi et ne me torture pas maintenant. » L'ange 
le laissa, puis dit à sainte Afomyà : « Va mettre ordre à tes affaires, car tu 
sortiras de ce monde aujourd'hui. Voici que Dieu t'a préparé ce que l'œil 
ne voit pas ni l'oreille n'entend, ce qui, dans l'àme de l'homme, n'est pas 
pensé. » Et il la salua et monta au ciel. Aprés l'accomplissement de la célé- 
bration de la féte de facon convenable, elle envoya un message à l'évéque 
et aux prétres; ils vinrent vers elle et elle leur remit toute sa fortune pour 
qu'ils la donnassent aux pauvres, aux malheureux et aux indigents. Ensuite 
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elle se leva, pria, prit l'image de l'ange glorieux Michel qu'elle invoqua, la 
déposa sur sa poitrine et sur son visage, puis mourut. 

[Salam à Afomya qui a vaincu le diable, quand il l'attaquait en un discours 
mensonger. En ce jour, comme il lui plut', en plaçant l'image de Michel sur 
son front, elle passa de la peine de ce monde au repos éternel.] 

Quant à la raison pour laquelle on célébre en ce jour la féte de l'ange 
glorieux Michel, la voici. Il y avait dans la ville d'Alexandrie un grand 
temple qu'avait construit la reine Akla’obatra (Cléopátre) fille de Batlemos 
(Ptolémée) roi d'Égypte sous le nom de la planéte Zohal (Saturne) ct on en 
faisait la féte à Alexandrie le 12 du mois de sané. Il se trouvait dans ce 
temple une grande idole d'airain, extrémement imposante, du nom de Zohal. 
On avait coutume de lui immoler de nombreuses victimes au jour de sa 
féte. On demeura dans cette pratique de célébrer la féte de cette idole 
jusqu'aux jours où Abba Alexandre fut ordonné patriarche, c'est-à-dire plus 
de 300 ans?. Quand Abba Alexandre fut ordonné patriarche de la ville 
d'Alexandrie, que régna Constantin le juste, et que la foi chrétienne orthodoxe 
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se fut répandue, Abba Alexandre voulut briser cette idole; mais il en fut 
cmpêché par la populace de la ville d'Alexandrie qui lui dit : « Nous sommes 
accoutumés à faire la fête de cette idole; voici que 18 patriarches nous 
(O, P : t’) ont précédés et ils ne nous ont pas modifié notre usage. » Abba 
Alexandre les réprimanda beaucoup et leur déclara par ses paroles que c'était 
une idole qui ne faisait ni mal ni bien; mais que celui qui en faisait la féte 
adorait les démons. Et Abba Alexandre ajouta : « Si vous écoutez mon conseil, 
je vous organiserai cette féte de la facon dont elle a été jusqu'ici; voici 
comment : nous briserons cette idole, nous consacrerons le temple, en en 
faisant une église sous le vocable de l'ange glorieux, Michel l'archange, nous 
fixerons cette féte en son honneur, et le sacrifice sera pour le Dieu trés-haut; 
les bœufs et les moutons que l'on sacrifie, que les pauvres, les besogneux 
ct les indigents les mangent pour que l'ange glorieux, Michel, intercéde 
pour vous auprés de Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Ce sage avis leur plut; ils 
lui obéirent, et arrangérent le temple en église sous le vocable de l'ange 
glorieux, Michel l'archange; ce fut l'église connue sous le nom d'église de 
Qavsáriyyà (Césarée); elle subsista jusqu'au règne des musulmans dans le 
pays d'Égypte, qui ruinérent cette église. Cette féte ayant été instituée, les 
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habitants de toutes les provinces la célébraient en l'honneur de l'ange 
lorieux, l'archange Michel, jusques aujourd'hui. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde à nous tous, par l'intercession de l'ange glorieux Michel, et que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 

[En ce jour, Dieu, — qu'il soit loué! — placa Michel, l'archange, à son 
rang, au-dessus de tous les anges, par la grandeur et les nombreux miracles 
de cet ange glorieux, Michel. Entre autres miracles est le suivant. Il y avait 
un homme qui craignait Dieu et célébrait la mémoire du glorieux Michel, 
le 12 de chaque mois, et faisait plus grande féte en hedar et en sane. Dans 
son voisinage vivait un homme riche, dépourvu de pitié, détestant cet homme 
qui craignait Dieu, quand il faisait la féte de l'ange glorieux, Michel, et il 
se moquait de lui. Lorsque furent terminés les jours de cet homme qui 
craignait Dieu, et que s'approcha le moment de sa mort où il devait se reposer 
de la peine de ce monde éphémére, il commanda à sa femme d'étre miséri- 
cordieuse et de célébrer la mémoire de l'ange glorieux, Michel, et plus 
spécialement la commémoration qui tombe le 12 de hedar et le 12 de sane. 
Or, au temps de la mort de cet homme, sa femme était enceinte. Aprés 
quoi cet homme mourut et on l'ensevelit. Dans ce temps, sa femme était 
prés d'accoucher; les douleurs la saisirent; elle passa par de grands tour- 
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ments et elle dit : « O ange de Dieu, Michel! aie pitié de moi! et intercéde 
auprès de Dieu pour la délivrance des tourments où je me trouve et qui me 
sont arrivés aujourd'hui; car ta faveur est grande auprés de Dieu. » Pendant 
qu'elle disait ces paroles, il se fit une lumiére dans la maison ou elle était, 
et à l'instant méme, elle fut délivrée de ses souffrances et mit au monde un 
enfant de bel aspect. Alors l'ange glorieux, Michel, descendit du ciel et bénit 
le nouveau-né, enfant de cette femme, et dit : « Ainsi a parlé Dieu : cet enfant 
héritera les biens de cet homme riche qui est sans pitié, toutes ses richesses 
et ses terres. » En ce moment, ce riche portait les yeux, d'une fenétre de sa 
maison, sur la maison de cette femme, et il entendit la voix de l'ange glorieux 
Michel quand celui-ci disait : « Cet enfant héritera les biens de ce riche. » 
Quand il eut entendu cela, une grande tristesse vint sur lui, et il cherchait 
un prétexte pour tuer cet enfant. Mais Dieu protégeait cet enfant, gráce à 
l'intercession de l'ange glorieux, Michel. L'enfant ayant atteint l'age de 
dix ans, les ressources de sa mére vinrent à manquer. Alors ce riche qui avait 
peu de pitié, imagina un expédient contre cette femme; il lui dit : « Que ton 
fils me serve et je le nourrirai, le vétirai et je te donnerai, à toi, 20 deniers 
d'or. » En entendant ces paroles de la part de ce riche, la femme se réjouit 
à cause de sa pauvreté. Le riche lui donna 20 deniers d'or et elle lui donna 
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son enfant. Quand il /e prit, il ressentit une grande joie et il dit en lui-méme : 
« Voici accompli pour moi ce que je désirais. » Ensuite il confectionna un 
eoffre de bois à la taille de l'enfant et fit entrer l'enfant dans le coffre qu'il 
referma sur lui. ll le porta jusqu'à la mer et y jeta le coffre; et aussi la 
clef du coffre, il la jeta à la mer; mais. par la volonté de Dieu, ce coffre 
flottait à la surface de l'eau; enfin il parvint au port d'une ville éloignée de 
la mer. Il y avait un berger de moutons qui gardait et paissait ses moutons 
tout prés de la mer. Ayant vu ce coffre sur la mer, il le prit, et le porta 
à sa maison; et il réfléchissait comment il ouvrirait le coffre; pendant cette 
réflexion, Dieu lui jeta dans ame la pensée d'aller à la mer; aussitôt il y 
alla et rencontra un homme qui prenait des poissons. Le gardeur de moutons 
dit à ce pécheur : « Jette le filet dans la mer à mon intention, et ce qui se 
prendra de poisson, je t'en donnerai le prix. » Le pécheur fit comme il lui 
avait dit: un grand poisson ayant pénétré dans le filet, le berger le lui paya 
et, le prenant, alla chez lui; puis il le découpa pour le faire cuire au feu 
et en manger, lui et les gens de sa maison. Mais, pendant qu'il fendait 
le ventre de ce poisson, il y trouva une clef, et il se dit en lui-méme : « Peut- 
étre cette clef est-elle celle de ce coffre »; et quand il introduisit la clef 
dans le trou du coffre, celui-ci s'ouvrit subitement. Le berger fut extrêmement 
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surpris, et dans le coffre trouva cet enfant que le riche avait voulu tuer. 
L'ayant vu, il en ressentit une grande joie et le nomma Bàhrán, parce qu'il 
l'avait trouvé dans la mer. L'enfant vécut prés de lui comme son fils. Quant 
à la longueur du chemin de la ville oà était né l'enfant jusqu'à la ville oà 
demeurait le berger de moutons, elle était de dix journées. Après de nombreux 
jours, le riche sans pitié voulut partir en voyage. Dans son voyage il arriva 
chez le berger de moutons au moment du coucher du soleil. Et il dit au 
berger : « Peut-étre as-tu une place 011 nous pourrions rester jusqu'à demain; 
je t'en donnerai le prix. » Le berger introduisit le riche dans sa demeure. 
Le berger appelait le jeune garcon par son nom, disant : « û Bahran » lorsque 
celui-ci le servait. Le riche, en entendant ce nom, fit des questions au berger 
et lui dit : « Est-ce ton fils? » 11 lui dit : « Sans doute; car j'ai trouvé ce 
jeune garcon, alors qu'il était petit enfant, dans un coffre, en mer. Je l'ai pris, 
et l'ai élevé pour moi comme un fils. » En entendant ces paroles, ce riche 
sans pitié s'attrista profondément en lui-méme, et reconnut que c'était l'enfant 
qu'il avait jeté à la mer pour le faire mourir. Le lendemain, ce riche voulut 
partir; il imagina un prétexte satanique et dit au berger : « Je te demande 
de me donner cet enfant, le tien, afin que je l'envoie pour un message, chez 
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moi, à la ville qui se nomme une telle; voici son salaire, vingt deniers d'or 
que je te donne; car j'ai oublié quelque chose chez moi. » Le berger fut trés 
heureux à cause de l'or: il appela ce jeune garcon et lui dit : « Mon fils 
Bahran, ici, que cet homme illustre t'envoie chez lui au sujet d'une affaire 
domestique; puis tu reviendras en paix dans ma demeure. » Et il dit : « Oui, 
mon pére; ce que tu m'ordonnes, je /e ferai. » Aussitót le riche écrivit une 
lettre pour son intendant en ces termes : « À l'instant oü sera lue cette lettre, 
tue celui qui l'apportera; il se nomme Bahran; puis jette-le dans une fosse 
pour que personne ne le sache, jusqu'à mon heureux retour. » Il inscrivit sur 
sa lettre le signe convenu entre eux deux, scella sa lettre, la remit څ‎ 70 
et lui donna des provisions pour sa route. Bährän partit. Pendant qu'il che- 
minait sur la route, et qu'il restait un jour encore avant qu'il n'atteignit 
la ville, voici que l'ange glorieux, Michel l'archange, arriva vers lui, monté 
sur un cheval, semblable à un soldat de l'empereur, et il lui dit : « Qu'est- 
ce que tu as avec toi? » Il dit : « J'ai avec moi une lettre d'un homme riche 
qui m'a envoyé chez lui, dans telle ville. » L'ange glorieux, Michel, lui dit : 
« Fais-moi voir cette lettre. » Bahran eut peur de lui et lui donna la lettre. 
L'ange souffla sur le papier et effaca tout ce qui s'y trouvait écrit; puis 
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l'ange glorieux, Michel, écrivit de sa main pure sur ce papier en ces termes : 
« Moi, le riche un tel, je vous envoie le porteur de cette lettre; il s'appelle 
Bahran; une fois cette lettre lue, donnez-lui en mariage ma fille une telle; 
car je lui donne toutes mes richesses, ma maison et mes terres; ne m'at- 
tendez pas, car je demeurerai longtemps en voyage. Qu'il fasse dans ma 
maison ce qu'il veut, car je /ui ai donné pouvoir sur toute ma fortune. Et 
voici le signe convenu entre moi et toi, intendant de ma maison, mon 
intendant un tel. » L'ange glorieux Michel la scella, la donna à Bahran et lui 
dit : « Vaà la maison du riche et donne cette lettre à son intendant ; mais ne lui 
dis pas que je t'ai rencontré dans ce chemin ni que j'ai changé cette lettre, 
de peur qu'il ne te tue. » Et Báhrán lui dit : « 0 mon Seigneur, tout ce que 
tu m’ordonnes, je le ferai. » Et Bahran marcha jusqu'à ce qu'il parvint à cette 
ville et il prit des informations sur la maison du riche un tel; on l'y mena, 
et il donna sa lettre à l'intendant. L'ayant lue, celui-ci en comprit le con- 
tenu et reconnut que le signe du riche était vrai, authentique. Aussitót, on 
célébra les noces grandioses de Bahran avec la fille du riche, avec le rite 
de la couronne nuptiale dans l'église, en face du sanctuaire de Dieu. On 
demeura dans la joie des noces l'espace de 40 jours, et à la fin de ces noces, 
le riche revint à sa ville. En entendant le bruit des réjouissances et de la joie, 
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il questionna en disant : « Qu'est-ce que j'entends? » Il y eut des gens qui : 
lui dirent : « Ta lettre est parvenue par l'intermédiaire d'un jeune homme du 


nom de Báhrán; tu as ordonné qu'on lui donne en mariage ta fille une telle 
et on lalui a donnée. Voici quarante jours qu'on est en réjouissances nuit et 
jour pour ces noces. Et on lui a donné toute ta fortune, ta maison, tes es- 
claves, tes servantes et tous tes biens, comme tu l'avais commandé dans ta 
lettre. » En entendant ces paroles, le riche poussa un grand cri, s'affaissa et 
mourut. Aussitôt les démons emportérent son âme au 5601 inférieur, à l'enfer. 
Alors ce jeune garcon hérita toute sa fortune selon l'ordre de Dieu, — qu'il soit 
loué! Ce jeune Bahran avait coutume de faire la mémoire de l'ange glorieux, 
Michel l'archange, le 12 de chaque mois. Le jeune Bârhân reconnut que c'était 
lange glorieux, Michel l'archange qui lui était apparu, avait soufflé sur sa 
lettre, effacé ce qui y était écrit et écrit pour lui ce qui avait été mis à la place. 
Dans la suite, il édifia une belle église sous le vocable de l'ange glorieux, 
Michel l'archange, et y peignit son image en face du sanctuaire; elle fut la 
cause de miracles, de prodiges et de guérison pour les malheureux. Bahran, 
ordonné prètre de cette église, s'occupa du service divin jusqu'au jour de sa 
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mort, lui, sa mére et ses enfants, et ils héritérent la vie éternelle par l'inter- 
cession de l'auge glorieux, Michel l'archange. Et au jour de la résurrection 
l'ange glorieux Michel se prosternera devant le tróne de Dieu et lui adressera 
sa demande ainsi : « Je te supplie et je demande de ta clémence, ó mon Dieu, 
moi, ton serviteur et ton ministre, que tu fasses miséricorde, pour moi, à tous 
ceux qui faisaient ma mémoire sur terre, à cause de ta véritable promesse; 
car tu es miséricordieux et clément. » Et Dieu, — qu'il soit loué! — lui ré- 
pondra et lui dira : « O Michel, chef des milices célestes fidèles, voici, je 
t'ordonne de porter sur ton aile de feu tout ce qu'il te sera possible de porter, 
trois fois. » En entendant cela, l'ange Michel se réjouira et exultera et portera 
sur son aile, trois fois, la partie des hommes qui faisaient sa mémoire sur terre 
et les fera passer sur la mer du feu; ils seront dix mille milliers et des myriades 
de milliers; personne ne les compterait sinon Dieu seul. Et par conséquent, 
nos bien-aimés, il nous faut nous adonner à l'ascétisme et faire la mémoire de 
l'ange glorieux, Michel l'archange, selon notre pouvoir, et méme en donnant 
un verre d'eau fraiche en son nom, comme dit Notre-Seigneur, — qu'il soit 
loué! — dans le saint évangile. Nous implorons la miséricorde de Dieu par 
l'intercession de l'ange glorieux, Michel, pour qu'il nous sauve des filets du 
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Satan maudit, et éloigne de nous toute souffrance et peste, qu'il multiplie 
les fruits de notre terre, et nous aide à accomplir sa volonté; qu'il nous 
pardonne nos péchés; qu'il donne le repos à l'àme de ceux qui meurent 
d'entre nous; qu'il fasse revenir nos péres et nos fréres qui sont en voyage, 
dans leurs demeures, en santé et en paix; qu'il mette l'affection entre nous; 
qu'il nous affermisse dans la foi orthodoxe jusqu'au dernier souffle, qu'il 
fortifie le roi.....' dans son régne, pour de nombreuses années et de 
longues années, qu'il taille vite en piéces ses ennemis devant lui, et qu'à la 
lin il place son séjour prés des saints martyrs et des rois justes. Amen! Les 
nombreux prodiges de cet ange glorieux, Michel l'archange, sont incalcu- 
lables. Que son intercession soit accordée à nous dans les siécles des siécles. 
Amen! 

Salut à Michel, il est miséricordieux et préposé au bonheur des hommes. 
Au son du souffle de la trompette de cet ange, comme fut jadis son ascen- 
sion aux cieux, ainsi sera la seconde venue de Dieu. 


En ce jour aussi, mourut le saint père Juste, patriarche de la ville 
d'Alexandrie; il est dans le nombre des péres patriarches, le sixiéme. Ce pére 
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était un homme savant et illustre parmi les habitants de la ville d'Alexandrie. 
Il fut baptisé du baptéme chrétien par saint Marc évangéliste ainsi que 
son père et sa mère et un grand nombre d'autres personnes. Puis il 
l'ordonna lecteur, et Anyános l'ordonna diacre parfait, puis prêtre dans 
un autre temps, successivement. Il grandit dans les préceptes de l'Église 
et sut toutes les Ecritures. Il demeurait constamment prés de saint Abba 
Anyanos, enseignait le peuple et le fortifiait dans la foi orthodoxe. A la 
mort du père abba Berimyu ', on prit ce père contre son gré et on l'institua 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda de belle manière l'église de 
Dieu dans tout le pays d’Egypte et fit paitre comme il faut son troupeau. 
Aprés qu'il eut demeuré sur le trône de Marc l'évangéliste douze années, il 
mourut paisiblement dans une belle vieillesse et plut à notre Dieu. La 
priére et la bénédictiou de ce saint soient avec nous! Amen. 

[Salut à Juste que Marc baptisa avec son pére et sa mére tout 
ensemble. Ayant vieilli dans la pureté, ct gagné مه‎ àge dans la sainteté, 
en ce jour où l'accident commun, la mort, lui arriva, à son créateur il remit 
son or qu'il avait fait fructifier.) 
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En ce jour, également mourut Abba Cyrille, patriarche de la ville 
d'Alexandrie; dans le nombre des Pères patriarches, il est le 67°. A la 
mort du Père Abbà Gabra Krestos, le patriarche son prédécesseur, les 
“vêques et les anciens du peuple s'entendirent pour monter au monastère 
de saint Abba Macaire, au désert d'Asqétes (Scété), et passèrent deux mois 
à chercher qui conviendrait pour cette honorable fonction. Or il y avait dans 
le monastère de saint Abba Yohannes Kama, un homme juste, nommé 
Gabra Iyasus, qui était voyant par l'Esprit-Saint. Il lui apparut un ange 
de Dieu qui lui dit : « Parle aux évéques et dis-leur : « Ne vous affligez 
pas, car, voici, au milieu de vous, dans le monastère de saint Abba 
Macaire, est celui qui convicut à cette honorable fonction; son nom est 
Gà'argi (George). » A l'instant saint Gabra lyasus leur tint ce langage et 
ils prirent ce père, malgré lui, et l'instituèrent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. L'église en fut éclairée. Ce fut, à son sujet, une joie générale 
chez le peuple chrétien du pays d'Egypte pour son institution, car il était 
fort instruit; il ordonna des évêques, des prétres ct des diacres, et renou- 
vela de nombreuses églises. Durant sa charge, il ordonna un métropolitain 


pour le pays d'Éthiopie; celui-ci se nommait Sáwiros et était frère du mé- 
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tropolitain du pays d’Ethiopie; il y avait été élevé, chez lui. A l'arrivée de 
Abba Sawiros dans le pays d'Éthiopie, on en éprouva une grande joie, et, par 
sa science et sa sainteté, il ramena un grand nombre d'habitants du pays 
d'une conduite mauvaise et les introduisit dans la pénitence et dans la 
crainte de Dieu. Le roi possédait beaucoup de femmes et, comme lui, ses 
officiers; gráce aux instructions que le saint leur donna, ils quittérent 
tous leurs femmes, firent chacun sa pénitence, et restérent avec une 
seule femme. Quand il (Cyrille) fut parvenu, dans sa charge, à 11 ans et 
J mois et demi, aprés avoir recu les saints mystéres, il mourut paisible- 
ment. On porta son corps au monastère de saint Abba Macaire et on le 
mit avec les corps des Patriarches. Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous. Amen. 

[Salut, dis-je, à Cyrille, patriarche; son patriarcat eut lieu par la 
prophétie d'un homme juste. Par le fleuve de la parole de ce maitre 
dépouillé de la louange du monde, bourgeonnérent des rameaux, et dans 
son enseignement restérent ses enfants. 


[En ce jour également, c'est' le bienheureux, le pur, le voyant du 
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mystère des cieux Lalibalà, roi d'Éthiopie. Ce saint, dés sa naissance, fut 
élevé par ses parents dans la crainte de Dieu. Quand il fut grand et par- 
venu à l'âge mûr, le roi, son frère aîné, entendant que celui-ci hériterait son 
royaume et s'assiérait sur son tróne, fut assailli par l'envie et l'envoya ap- 
peler; celui-ci étant venu et se tenant devant lui, il imagina une accusation 
contre lui et, sur son ordre, on lui infligea de nombreux coups de verges de- 
puis la 3* heure du jour jusqu'à la 9* heure du jour. Aprés quoi, il le fit se 
tenir en sa présence; quand il fut devant lui, le roi et tous ses généraux 
furent stupéfaits en voyant qu'il ne lui était point arrivé de mal: il avait été 
protégé par un ange de Dieu. Ensuite il lui dit : « Pardonne-moi, mon frére, 
ce que je t'ai fait. » Puis ils se réconciliérent et firent la paix entre eux. 
Dieu eut égard à ses tourments de ce jour et il lui fit hériter et lui donna ce 
royaume. Durant son régne, il réfléchit comment il plairait à Dieu et fit de 
nombreuses aumónes aux indigents et aux pauvres. Quand Dieu vit la 
fermeté de son amour, l'ange de Dieu lui apparut en songe et l'emporta 
auprés de Dieu; celui-ci lui montra comment il ferait 10 églises différentes. 
Il fit comme Dieu lui avait indiqué. Ayant achevé la construction de ces 
églises, il transmit le royaume au fils de son frére, puis mourut paisiblement. 
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Que Dieu nous fasse miséricorde par la prière de ce saint Lalibala dans les 
siècles des siècles. Amen.) 

[Salut à Lalibalà, constructeur habile de sanctuaires en pierre sèche sans 
poussiére humide, sans mortier. Pour montrer que le régne et l'administra- 
tion, le gouvernement devaient revenir à lui, qui, semblable au miel, était 
la joie des rois et du peuple, au jour de sa naissance, il fut entouré par 
les abeilles.] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 13 DE SANE (7 juin). 


En ce jour mourut le Père saint Abbà Yohannes, évêque de la ville de 
Jérusalem. Ce saint mena la vie monastique depuis son enfance, au monastére 
de saint Abba llàryon le Grand, avec le Père Epifanyos; il servit Dieu et 
pratiqua un ascétisme extrémement rigoureux. On apprit l'histoire de sa 
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science et de ses vertus, on le choisit et on le sacra évéque de la ville 
de Jérusalem aprés l'élévation de Epifanyos comme évéque de Qopros 
(Chypre). Et quand ce Pére fut installé dans sa charge, Satan le fit tomber 
par l'amour de l'argent et des richesses : il assembla de grandes richesses 
et en fit des plats d'argent pour sa table. I] avait coutume de manger dedans 
et il ne donnait à un indigent ou à un pauvre quelconque pas méme un mor- 
ceau de pain. Saint Epifanyos apprit son histoire et se rappela son ancien 
ascétisme et son mépris de ce monde, ses observances, sa religion, sa miséri- 
corde; il gémit sur lui du fond de son âme et se souvint de son affection, 
car il était son frère dans l'esprit et son ami depuis longtemps. د‎ 68 
quitta Qopros (Chypre) et vint à la ville de Jérusalem, à cause de ce Père Abba 
Yohannes. Apparemment, pour le monde, il était venu adorer dans le sanc- 
tuaire de Jérusalem, mais au fond c'était pour délivrer Abbà Yohannes 
de son péché. A l'arrivée de Abba Epifanyos dans la ville de Jérusalem, 
ce pére Abbà Yohannes l'invita à venir chez lui, et il dressa, devant lui, la 
table avec ces plats magnifiques d'argent où étaient les mets. Saint Abba 
Epifanyos vit qu'il n'avait pas pitié des pauvres, et il fut contristé dans 
son áme à son sujet. 
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Étant sorti d'auprés de lui, il imagina contre lui un beau stratagémo. 
Le voici. I] prit demeure dans un des couvents de Jérusalem et envoya dire 
à saint Abba Yohannes ces paroles : « Apprends que les anciens de la ville 
de Qopros sont venus vers moi; je te demande donc de me faire honneur 
devant eux ct de m'envoyer le service d'argent de ta table, pour qu'ils y 
prennent le repas. » Yohannes le lui envoya, et saint Epifanyos le prit, le 
vendit, et en donna le prix en aumónes aux indigents et aux pauvres. Quel- 
ques jours aprés, Abba Yohannes dit à Abba Epifanyos : « Donne-moi mon . 
service de table. » Il lui dit : « Oui. » Puis il lui en fit la demande une 
deuxiéme et une troisi¢me fois, et il répondait : « Oui. » Et comme Epiphane 
ne le lui rendait pas, Jean le prit par son vélement dans l'église de la 
Résurrection de Notre-Seigneur ct lui dit : « Je nc te laisse point aller que 


tu ne m'aies rendu mon service. » Saint Abba Epifanyos pria et supplia Notre- 


Seigneur Jésus-Christ qui priva de la lumiére les veux de saint Abba 
Yohannes; saint Abbà Yohannes pleura et demanda assistance à saint Abba 
Epifänyos qui pria Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il lui rendit la vue pour 
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un de ses yeux. Epiphane lui dit : « Voici donc que Notre-Seigneur Jésus- 
Christ t'a laissé un œil aveuglé, pour que tu te souviennes de ton âme. » 
Il le reprit par ces paroles : « Rappelle-toi comme tu as bien soutenu tes 
combats et ton ascétisme d'autrefois, et apprends que j'ai vendu ton ser- 
vice de table et l'ai donné en aumónes aux indigents et aux pauvres, en 
ton nom. Pour moi, je ne suis venu à Jérusalem qu'à cause de toi, et 
parce que j'avais oui dire que tu aimais les richesses. » A dater de ce 
moment, saint Abba Yohannes s'éveilla du sommeil de la négligence, comme 
l'on se réveille du sommeil. Et il marcha dans la voie de la piété avec plus 
d'ardeur que qui que ce soit; il distribua en aumónes tous les biens et les 
vêtements qu'il possédait; il dédaigna d'acquérir les richesses et tous ces 
biens de ce monde au point qu'on ne lui trouva, au moment de sa mort, 
pas méme un dirhem d'argent. Aussi Dieu lui donna-t-il la gráce d'accom- 
plir des miracles; il guérissait tous ceux qui avaient maladie ou douleur, en 
les oignant de l'huile', en les signant du signe de la croix rédemptrice. 
Ayant parfait son combat spirituel, et ayant accompli le bon plaisir de 
Dieu, il mourut paisiblement. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
priére. Amen. 


1. O et P ajoutent : (huile) sainte du tombeau de Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre 
Sauveur, qu'il soit loué! et en gardant (corr. en signant) leur visage... 
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© 
[Salut, dis-je, à Yohannes, le parfait, évéque de Jérusalem; rejetant la 
grandeur et la gloire de ce monde, il fit aumône aux indigents sans mesure 
et sans retenue, au point qu'à sa mort on ne trouva pas un dirhem.] 


En ce jour également, c'est la coutume du peuple chrétien du pays 
d'Egypte, de célébrer la féte du glorieux ange Gabriel, archange, qui estl'ange : 
du Nouveau Testament, qu'il annonca anciennement et dans le temps du Nou- 
veau Testament (?) ' ; anciennement, car c'est lui qui prédit au prophète Daniel 
quand il priait et implorait l'assistance de Dieu pour le retour des enfants 
d'Israél de la captivité et leur délivrance de la main de Satan. Ce grand ange 
lui apparut et lui annonça la délivrance des enfants d'Israël de la captivité 
de Babylone et la construction du temple de Jérusalem ; il lui apprit aussi la 
venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, aprés lui avoir fixé les années au terme 
desquelles viendrait le Christ, et il lui fit connaitre que le Clirist serait mis 
à mort. Après lui, arriverait la destruction de la ville de Jérusalem, et après 
lui il ne viendrait pas d'autre Messie, excepté le faux Messie, l’Antechrist. 


1. Liar. porte : Was P la 23; le traducteur parait avoir confondu bas avec ett 
Dans la rédaction postérieure (O, P) toute la phrase a été corrigée, mais elle ne reproduit 
plus l'original arabe. 
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A l'achèvement des années qu'il lui avait fixées et au temps ou-allait venir 
le Sauveur, cet ange vint d'auprés de Dieu et apprit à Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, la venue à elle du Fils du Dieu vivant, qu'il prendrait chair 
d'elle, et apparaitrait dans la chair. En raison de l'honneur que le Dieu trés- 
haut fit à cet ange en l'envoyant pour ces deux importants messages, nous 
avons recu l'ordre de nos péres, les docteurs de l'Église, de lui faire une féte 
chaque aunée et de le prier d'intercéder pour nous auprés de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, pour qu'il nous délivre de nos ennemis; car ce saint est proche 
de lui et se tient en face de son tróne, — pour que, par son intercession, 
nous trouvions grace devant notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, à qui ap- 
partient louange en tout temps. Que l'intercession de cet ange glorieux Ga- 
briel soit avec nous. Amen. 


[Salut à Gabriel, par les mains de qui furent enchainés les anges du 
. ciel qui, avec les filles des hommes, commirent l'iniquité '. Pour sa grandeur 
et sa gloire, dans le pays d'Égypte, les maitres des institutions ont fixé qu'en 
ce jour on célébrerait la mémoire de cet ange.] 


1. Gen., vi. 
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1. O 00497 1 —2. 0 og 1 — 3.0 — à. — 4. Cette commémoration de Magdaláwit se _ 
lit seulement dans P. 


[En ce jour également, mémoire de Cainan, fils d'Enoch'; aprés une vie 
de 910 ans il mourut un mercredi. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa 
priére, dans les siécles des siécles.] Amen. | | 


[Dans ce jour il y a encore mémoire de Ab Lag (O : Abulag) martyr et de 
200 (O : 2) martyrs, — puis mémoire de Abuna Mátyàn (O : Matyas), exilé 
pour la justice. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur priére, dans les 
siécles des siécles.] Amen. 


[En ce jour également c'est sainte Magdalawit, martyre du Christ, mère de 
Phanuel, de la famille des princes de Dawaro, de la race royale; elle était 
israélite salomonienne, descendante du roi glorieux Sayfa Ar'ad*; les musul- 
mans la torturérent violemment au temps de Gra’ et par diverses rudes tor- 
tures. Elle termina le martyre par la crucifixion et ainsi marcha sur les traces 
du Christ son Seigneur; elle recut la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. Que sa priére, sa bénédiction et le don de son assistance nous 
soient, accordés dans les siécles des siécles.] Amen. 


1. Ainsi dans les 2 mss. — 2. 1344-1372. — 3. Muhammad ou Ahmad Grái, le con- 
quérant de l'Abyssinie (m. 1544). 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 DE SANE (18 juin). 


En ce jour ce sont les saints martyrs Abba Akra, Yohannes, Abtelma 
et Filpà'. Ce saint Abba Akrê faisait partie des habitants de la ville de Da- 
manhur, du canton de Busir, dans l'Égypte septentrionale et au couchant de 
la mer, du fleuve d'Égypte. Il avait un frère nommé Filpa; il était fort riche. 
Ils s'entendirent avec deux prétres dont l'un se nommait Yohannes et l'autre 
Abtelma, et ils vinrent tous quatre à la ville de Qartesà, et confessérent 
Notre-Seigneur Jésus-Christ en présence du gouverneur. Celui-ci ordonna 
de leur décocher des fléches; on le leur fit, mais les fléches ne les atteigni- 
rent point du tout. Aprés cela, il ordonna de les précipiter dans une fournaise 
ardente et enflammée; on le leur fit et l'on alluma du feu par-dessus eux; 
mais Dieu envoya son ange et les délivra du feu. Ensuite il ordonna de les 
attacher à la queue de chevaux et de les trainer depuis la ville de Qartesa 


1. O et P ici, et apres Filpos Philippe. 
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jusqu à la ville de Damanhur; on leur fit tout cela, mais il ne leur en advint 
pas le moindre mal. 

Alors il commanda de leur trancher la téte; on les fit sortir hors de la 
ville de Damanhur, on leur trancha la téte au glaive et ils recurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. Il vint de la ville de Sa des 
gens qui prirent le corps de saint Abba Akra et lui élevérent une belle église 
ou ils déposérent son corps; il fut la cause de miracles nombreux. De méme 
pour les trois saints Yohannes, Abtelma et Filpa; les habitants de Damanhur 
les prirent, les enveloppèrent dans de magnifiques vêtements, linceuls funebres, 
et leur élevérent une belle église où ils déposérent leurs corps. Ils furent 
la cause de miracles et de prodiges signalés. Que Dieu nous fasse miséri- 
corde, par leur prière. Amen. 


(Salut à Abtelmà et à Filpos, les compagnons; à Yohannes ct Akra, du 
nord de l'Égypte; quand ils se tinrent, pour le martyre, devant le tribunal 
du gouverneur féroce, Dieu les sauva des fléches qui volaient, et les délivra 
aussi du feu apprété.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 45 58 SANE (9 juin). 


En ce jour, tombe la féte de la consécration de l'église de saint Minas ', mar- 
tvr, dans la ville de Maryut, des miracles qui s'y produisirent, et de la décou- 
verte du corps du saint. Voici comment : Le corps du saint ayant été caché en 
terre, Dieu voulut le montrer. En ce temps-là, il y avait un homme berger de 
moutons qui gardait ses moutons précisément près de la colline où le corps du 
saint était caché enfout. Or ce berger vit un de ses moutons qui était malade 
et qui, s'étant plongé dans l'eau d'une citerne située en ce lieu et roulé dans 
la poussiére de cette colline, fut guéri sur-le-champ. Étonnement de ce 
gardeur de moutons qui prit tous ceux de ses moutons atteints de maladie, 
les lava dans cette eau et les roula dans la poussiére de la colline : ils 
furent immédiatement guéris. Le berger en agissait de la sorte avec tout 
le monde; chaque malade venait à lui, et lui, mélangeait de la poussiére 


1. O, P : du bienheureux et saint athlète, le victorieux. le soldat céleste Abu M. 
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de la colline avec de l'eau et l'en oignait, et ils guérissaient aussitôt. Il igno- 
rait la cause de ce fait. 

L'histoire de ce berger parvint aux oreilles de l'empereur de Rome qui 
avait une fille malade d'un ulcére. JI l'envoya prés du berger qui la guérit 
de sa maladie comme il avait guéri ses moutons, Ayant été guérie, elle voulut 
savoir la cause, ce qu'il y avait en ce lieu. Saint Minàs lui apparut dans une 
vision et lui dit : « Mon corps est caché en ce lieu. Voici, Dieu t'ordonne 
de creuser et de le retirer. » A son réveil, clle fit comme le saint lui avait 
commandé et retira son corps glorieux, construisit sur cet endroit une belle 
église et on y déposa son corps glorieux. L'empereur ordonna à ses magis- 
trats et à ses fonctionnaires de bátir leurs maisons en ce lieu; et il s'éleva 
une grande ville, qui fut nommée Maryut. Dieu fit apparaitre par le corps 
du saint beaucoup de miracles. Le patriarche vint avec ses évéques et ile 
consacrérent l'église juste en ce jour. Et la nouvelle se répandit des mi- 
racles et des prodiges qui avaient lieu là, dans cette église, par l'intercession 


(05 16° SANÊ (10 JUIN). 013 


APA : "LOB د‎ HOWE a AMANAL د‎ £995 : NANE : 00/2111 ۰ ٠ 
FAAS : ASA? : hL? = | 


[AAP : APSA ATH د‎ AIF: د مقط"‎ NOCET 7 
0131-۱111 : TFA” : AAP :: 

Ah : 57401: AC د‎ hé D د‎ APARP :: 

ANTPR Aare! : OL : HAN + BEET? x: 

anh : Ah ı HZ he i NLT] = 


Nhe: AN: DDAF: : Dom ù : PEN : RAP AN » 
heo» : 158035 = 


NHE : OAT : hôdé à AN) شه ځا‎ à OMATICA : HAINE : NMC : © 
CAP RhSU- : WGP : PAA : AN : IFC? : IRTP : nto» : ADAP, : INK = 
DOREY : HO)? (MFERU- * PEN : 0١۳7۶۴۵ م‎ hho: APSA! NET 
TRA! Uh د‎ 42 : AMANDA ١ DE FD : he» : ۴۶۰11۳۰۷۶۰ : AANMNCT th 
AMANC : 25719 97 = OCA? د‎ * 010755 à APEP’: OA. د‎ ٤00 د‎ 


1. P — gps: — 2. O om. وغ‎ —3. 0, P toujours see : — 4.0, Pa" i 4^: 


de saint Minds, martyr. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére et 
que sa bénédiction soit avec nous dans les siécles. Amen. 


{Salut pour la dédicace de ton église qui fut bâtie à Maryut, par l'ordre 
d'un empereur puissant; 6 Minas, tu as réveillé de la tranquillité, tu as ressus- 


cité (?) le corps du porc, que des hommes, en dépensant chacun deux qirát, 
avaient porté comme offrande à toi, achelée par ce prix '.] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 46 DE sanE (40 juin). 


En ce jour mourut le père, le dévot et l'ascète à la glorieuse mémoire et à la 
belle vieillesse, saint Abba Nafr (Onuphre) le solitaire au désert de la Haute- 
Egypte. Voici ce que nous a raconté à son sujet saint Bafnotyos (Paphnuce). 
Mû par la grâce de Dieu, saint Bafnotyos voulut voir les serviteurs de Dieu, 
les ermites; il en vit un grand nombre et écrivit leur vie; de leur nombre est 


1. Ce salam parait se rapporter à une légende qui ne figure pas dans le Synaxaire. 
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ce saint Abba Nafr. Ce dernier, en entrant dans le désert, trouva une source 
et un palmier et demeura dans ce désert soixante ans. | 

Un jour saint Bafnotyos vit ce saint Abba Nafr qui venait à lui, nu, le corps 
recouvert de sa chevelure et de sa barbe. En le voyant, Bafnotyos eut peur de 
lui, et il lui sembla que c'était un esprit ' ; alors saint Abba Nafr le saisit et fit . 
le signe de la croix devant lui, et pria en disant le « Pater noster ». Aprés 
quoi, saint Abba Nafr lui dit : « C'est bien à toi de venir vers moi, 6 Bafno- 
yos. » Aprés qu'il l'eut appelé par son nom, et qu'il eut prié devant lui, la 
crainte se retira de Bafnotvos. Ayant prié tous deux ensemble, ils restérent à 
s'entretenir des grandeurs de Dieu. Saint Bafnotyos pria saint Abba Nafr de 
lui dire comment il était venu dans ce désert et comment il v demeurait. 


Saint Abba Nafr lui répondit en ces termes : 

« Je demeurais dans un monastère où se trouvaient des moines justes et 
bons; je les entendis s'entretenir de la grandeur des ermites qui demeuraient 
au désert et les louer pour toute leur belle conduite; et moi, je leur dis : 
« Y en a-t-il ici de meilleur que vous? » Ils me dirent : « Oui, ceux qui de- 


1. O et P : esprit impur. 
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١ meurent au désert sont illustres auprès de Dieu; car nous, nous sommes 
. prés du monde et des hommes; si nous ressentons de l'ennui et de la 
. tristesse, nous trouvons qui nous console; si nous sommes malades, nous 
« trouvons qui nous visite; si nous sommes nus, nous trouvons qui nous 
٠ habille, et quels que soient nos désirs, nous trouvons à les satisfaire. Mais 
ceux qui demeurent au désert sont dépourvus de tout cela ». Quand je leur 
eus entendu tenir ce langage, mon âme brûla comme du feu, et, la nuit venue, 
je pris un peu de pain et sortis du monastére. Je priai Notre-Seigneur Jésus- 
Christ de me conduire à un lieu ou je pusse demeurer. Puis je marchai, et, Dieu 
avant disposé pour moi un homme juste, je le trouvai et m'arrétai auprés 
de lui jusqu'à ce qu'il m'eut appris le chemin des ermites. Je parvins ensuite 
en ce lieu et trouvai ce palmier : il produit 12 grappes chaque année; une 
wrappe, chaque mois, me suffit pour ma nourriture et je bois de l'eau de 
vette source; voici que j'ai demeuré dans ce désert, jusqu'aujourd'hui, 
60 années, et je n'ai vu absolument aucun visage humain, si ce n'est toi ». 
Pendant leur entretien, prés d'eux descendit l'ange de Dieu qui leur remit 
les saints mystéres, le corps et le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 


puis ils mangérent quelque nourriture. Ensuite, l'aspect de saint abba 
PATR. ON. -- T. le 42 
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Nafr fut transformé et il devint comme du feu, puis il tomba à genoux et se 
prosterna en présence de Dieu; saint Bafnotyos le baisa, et il rendit son àme 
dans la main de Dieu. Saint Bafnotvos l'enveloppa dans le vétement de poils de 
laine dont il était revêtu, s'en servant comme linceul funebre, et l'enterra dans 
cette grotte. Et Bafnotyos pensa en lui-mème à demeurer dans ce lieu, à sa 
place: mais quand il l'eut enterré, le palmier tomba ct la source se tarit. Ceci cut 
lieu par la volonté de Dieu, pour que saint Bafnotyos allat dans le monde et y 
publiat l'histoire des saints ermites qu'il avait vus et surtout d'abba Nafr. Alors 
saint Bafnotyos vint dans le monde et fit connaitre la vie de ce saint abba 
Nafr ct le jour où il mourut. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
son intercession, et que la bénédiction de ce saint abba Nafr soit avec nous. 


Amen! amen! 


Salut à Abunafr! au temps où le surprit la mort, quand fut transformé 
son visage comme du feu, après que Babnuda l'eut enterré dans l'intérieur 
de la caverne, personne d'autre ne reçut en héritage la nourriture qui lui avait 
été donnée : la source se tarit et le palmier tomba . 
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‘Salut à vous, justes plus nombreux en vertu que le sable, groupe des 
-uints frères qui avez demeuré au pays de Fésa. Quand l'entrainement de 
votre justice comme un fer aigu piqua son cœur, Abunafr se retira de la sur- 
ace du monde, pour que son àme devint compagne de l'àme des humnbles!'. 


En ce jour également, l'ange de Dieu apparut à Josepli en songe, pour 
que celui-ei prit l'Enfant et sa Mère et revint au pays d'Israël. Que sa 
bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen! 


Au nom du Père et du Fils ct de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 47 DE sane 441 juin. 


En ce jour mourut le saint père abba Latson. Ce père était de la ville 


1. lei suit dans P un « salam » dont voici la traduction : 

« Salut à toi. û Za-lyasus béni! partageant la foi avec Yekuno Amlak. Lorsque pour 
chasser de l'âme des frères la pensée de trouble, tu as jeté le cierge, accomplissant le 
service divin, la coupe de la boisson de bière resta seule au milieu ». 

La légende à laquelle il est fait allusion ici nous étant inconnue, ce « salam » est quelque 
peu obscur. Dans le calendrier de Ludolf ‘Comm. 41% on ne lit que « Za-lyasus cum 
lekino Amlàk ». Celui-ci regna de 1270 à 1285. 
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de Behnesa. Encore tout jeune, il entendit la parole du saint Evangile : « Qui 
veut sauver son ame, qu'il la perde; et qui perd son Ame, trouvera la vie 
éternelle ». Quand il eut entendu cette parole, son cœur s'enflamma pour l'amour . 
de Dieu. Après avoir reçu les saints mystères, il alla au monastère d'Aswa- | 
het et y mena une admirable vie d'ascéte dans les jeünes et les prières, sans 
interruption; il jednait chaque semaine constamment. L'ange de Dieu lui 
apparut, et lui ordonna d'aller vers saint abba Isderos (Isidore) pour qu'il le 
revétit des habits monastiques. Abba Latson alla donc vers saint abba Isderos 
qui resta à prier sur les vêtements et habit (cy zx) des moines quarante jours, 
puis il l'en revétit; et il augmenta sa dévotion et son ascétisme. 

Étant sorti sur le conseil de son maítre, il demeura seul et passait ses 
veilles dans la prière et le jeûne ininterrompus. Dans son voisinage, il y avait 
un couvent, et il avait coutume de visiter les moines de ce monastére. Un 
jour, il vint au couvent et y trouva l'abbé du monastère, malade et tout prés 
de mourir. Tous les moines l'entouraient en pleurant. Aprés qu’abba 
Latson eut vu les troupes de démons qui l'entouraient, ce saint fit à l'abbé du 
monastère une demande en ces termes : « Quelle chose t'est arrivée, à Père? » 
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Zt l'abbé du monastère fit sortir les moines d'auprés de lui, puis se mit à lui 
raconter tous ses péchés et ce qu'il avait fait dans sa jeunesse. Ses péchés 
"talent extrémement graves, et terrifié par leur nombre, il dit : « Pardonne- 
noi. 0 mon pére, car j'ai fait une foule de choses mauvaises, et avant moi 
personne du tout n'en avait fait de semblables. Les voici : ayant voulu 06 
^rdonné prétre, et comme on ne m'ordonnait pas, j'allai en un autre lieu et 
je dis qu'un évèque m'avait ordonné prêtre et je célébrais le Sacrifice de la 
jlesse sans crainte; je prenais le corps sacré et j'en faisais un philtre; je 
“ouchai avec ma mère, qui m'avait mis au monde, dix fois, et elle conçut de 
mon fait; quand elle fut sur le point d'accoucher, je lui donnai à boire un 
médicament pour tuer l'enfant. Oui, mon crime est tout à fait énorme, et 
voici venue l'heure de ma mort et de ma sortie de ce monde, et je n'ai rien 
de bien à présenter à Dieu. Je te prie, mon père, je me prosterne devant toi, 
wu nom de Dieu, pour que tu te souviennes de moi dans ta sainte prière ». 

Saint abba Latson pleura et vit l'âme de ce pauvre malheureux prise par 
les démons qui la tourmentérent à coups de fonets enflammés, et elle était 
toute noire. Aprés l'ensevelissement et l'enterrement de cet homme, saint 
l.atson se souvint de da parole de ce malheureux quand il lui avait dit : « Au 
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nom de Dieu, souviens-toi de moi dans ta priére! » Et il sc rappela aussi la 
parole du saint Évangile qui dit : « Quelle plus grande charité que celle de 
l'homme qui se livre lui-mème pour son compagnon? » Alors ce saint s'oc- 
cupa à se faire souffrir de toutes les facons qu'il pouvait et à prier Notre- 
Seigneur Jésus-Christ pour l'Ame de ce pécheur, afin qu'il en eût pitié. Il se 
tortura lui-inéme et voulut cinq fois mourir. L'archange Michel lui apparaissait: 
et lui disait : « Ne te tue pas, car il ne convient pas que Dieu fasse miséri- 
corde à ce pécheur et il ne lui pardonnera pas. Dieu, en effet, Dieu juste el 
qui opère la condamnation et la justification. ne donnera pas la grace à qui 
elle ne convient pas et ne punira pas qui ne mérite pas la punition ». 
Quand ce saint voulait cing fois se tuer en priant Dieu pour l'àme de ce pé- 
cheur, Michel. archange, venait à lui chaque fois et lui disait : « Ne te tue pas 
toi-méme, car Dieu ne fera pas miséricorde à ce pécheur ». Mais après qu, 
s'étant noyé lui-mème dans la mer, le fleuve, il fut mort, aussitôt il y eut uit 
grand coup de tonnerre et Notre-Scigneur Jésus-Christ descendit du ciel, resta 
sur le bord de la mer, ordonna à Michel do retirer le saint de la mer et le 
ramena de la mort à la vie. Puis Notre-Seigneur Jésus-Christ lui dit : « Salut 
à toi. mon élu, abba Latson, pourquoi as-tu voulu te tuer toi-mème à maintes 
reprises pour ce pécheur, puisqu'il ne mérite pas miséricorde; car ses péchés 
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sont tout à fait nombreux, honteux. et plus grands que tous les péchés. ct il 
ne faut pas méme que les hommes s'en entretiennent ». Saint abba 0 
répondit en disant : « Je te prie. ó mon Seigneur Jésus-Christ, d'avoir pitié 
de ce pécheur et de le sauver des tourments; si tu n'en as pas pitié, jette- 
moi moi-même avec lui dans les tourments ». 

Alors Notre-Seigneur comprit que le saint se tucrait lui-même bien des 
[ois pour ce pécheur. et Notre-Seigneur ordonna de faire venir ce pécheur; 
Notre-Seigneur le prit, le toucha de la main et le rendit comme de la pous- 
sière, puis il dit : « Que cette àme ne subisse plus de tourments, depuis 
maintenant à jamais, et qu'elle ne trouve pas de miséricorde pour l'éternité, 
mais qu'elle soit comme toute poussière ». Alors saint abba Latson glorifia 
Notre-Seigneur Jésus-Christ pour la grandeur de sa clémence et de sa misé- 
ricorde, lui qui avait eu pitié de ce pauvre ct l'avait retiré des tourments. 

Ensuite Notre-Seigneur dit à saint abba Latson : « En vérité. je te le dis. 
ò mou élu Latson : quiconque fera ta mémoire ou qui donnera de l'encens, 
ou une offrande pour eucharistic, ou de l'huile, ou un cierge, ou qui ras- 
sasiera l'affamé ou qui donnera à boire à qui a soif, ou qui vétira celui qui 
est nu, en ton nom. au jour de ta mémoire, ou qui écrira ta vie, mot, j écri- 
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rai leurs noms dans le livre de vie et j'effacerai tous leurs péchés ». Ayant 
dit cela, Notre-Seigneur Jésus-Christ — qu'il soit loué! — monta aux 
cieux avec une grande gloire. Alors saint abba Latson ressentit une vive joie; 
il retourna à sa caverne et passa de nombreux jours dans les exercices spiri- 
tuels. ۸ la fin de ses combats et ayant accompli le bon plaisir de Dieu, il. 


mourut en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa 
bénédiction soit avec nous. Amen! amen! 


[Salut à abba Latsun qui, par la prolongation de la souffrance, put faire 
sortir de la damnation un homme perdu. Tous les trois jours il ne mangeait 
que du feuillage; par suite de la vie d'ascéte, à cause de la grande lutte spiri- 
tuelle qu'il soutint, son corps était devenu léger comme un souffle. 


En ce jour également, tombe la mémoire d'abbà Palàmon, grand solitaire, 
anachoréte, contempteur du monde; il demeurait dans une montagne' et 
servait Dieu dans un ascétisme rigoureux au point que Satan fut lassé par 
son ascétisme. Ce saint demtura de longs jours dans le silence et la solitude; 
il ne riait point du tout ni ne s'entretenait avec qui que ce füt, mais au con- 
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traire, il pleurait à cause de ses péchés, nuit et jour. Souvent Satan lui 
procurait des agréments et des choses qui faisaient rire et il ne souriait abso- 
lument pas, mais était triste et affligé, au nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ; et, à cause de cela, Satan se facha contre lui. Un jour abba Palàmon se 
leva et alla dans une ville d'Egypte (le Caire?) pour vendre le travail de ses 
mains; pendant qu'il cheminait sur la route et pleurait sur ses péchés au 
point qu'il était prés d'avoir les yeux arrachés à force de larmes, Satan le fit se 
tromper de chemin et ne le laissa point s'apercevoir de la direction qu'il sui- 
vait; au bout de sept jours, le vieillard, prés de mourir de faim et de soif, 
tomba à terre; Dieu, ami des hommes, ne laissa pas son serviteur Palàmon 
devenir la victime de Satan, mais il chassa l'esprit impur et l'écarta de lui. 

Le vieillard, comprenant tout ce qui lui était arrivé, s'écria en disant : 
« O mon Seigneur Jésus-Christ, secours-moi! » Et aussitót il entendit une voix 
qui lui disait : « Ne crains poiut, car l'Ennemi n'a aucun pouvoir sur toi; 
seulement, léve-toi et marche un, peu vers le nord, car tu y rencontreras un 
moine, juste et àgé, qui demeure dans le sein d'une montagne; il se nomme 
Latsun; il a enduré beaucoup de peines pour mon nom; dis-lui tout ce que tu 
as fait depuis ton enfance et la facon dont Satan t'a tenté. Il priera pour toi 
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jusqu'au pardon de tes fautes ». Sur-le-champ le bienheureux Palamon se 
leva, emporta un peu de l'ouvrage de ses mains et marcha vers le nord de 
la montagne, en récitant le psaume de David qui dit : « O Seigneur, en ton 
nom, sauve-moi رد‎ jusqu'à la fin; et aussi le psaume Lx‘, jusqu'à ce que Dieu 
l'eut conduit à l'endroit où était le vieillard Latsun. À sa vue, le vieillard 
Latsun éprouva une grande joie, le baisa et le fit monter sur une pierre. 
Aprés leur priére, ils s'assirent, et saint Palàmon se mit à pleurer amé- 
rement et à lui raconter toutes les fautes qu'il avait commises depuis son 
enfance, en demandant souvent son pardon. Il lui expliqua encore comment 
Satan l'avait tenté. Et il lui dit: « Un jour entre autres que j'allais en Egypte 
(au Caire?) pour vendre le travail de mes mains, Satan vint à moi, troubla 
mon esprit, et ne.me laissa pas invoquer le nom de mon Seigneur Jésus- 
Christ; il me montra aussi une ville bàtie comme Ia ville du roi, la capitale, 
où il v avait des caux, des jardins et des arbres. Et pendant que je pensais 
à vendre le travail de mes mains, le diable m'apparut sous l'aspect d'une 
femme triste, dout le mari était mort en lui laissant de grands biens. Elle 
me dit: « Je l'achete quelque chose », et me fit entrer dans une chambre de sa 
maison, déposa les corbeilles de ma tète, me lit asseoir, lava mes pieds, com- 
manda à ses servantes d'apporter une table et du vin, et me fit beaucoup 
d'instances pour que je mangeasse avec elle. Nous mangeàmes, nous bûmes 
et nous nous enivràmes. Tandis que nous nous eutretenions, toutes les ser- 
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vantes sortirent, et nous restàmes tous deux. Aussitôt mes yeux brülèrent 
comme du feu de la passion de l'impureté; je ne me souvins plus de Dieu 
qui cst au ciel, ni de ses anges qui l'entourent, et il me paraissait évident 
que je couchais avec elle. Puis, à mon réveil, je regarde et ne trouve plus 
rien, ni femme, ni maison, ni table, ni homme, ni bétes. ni eaux, ni Jardins. 
Mais je me trouvai roulé au pied de la montagne ot je demeurais et j'étais 
comme qui u'a ni mangé ni bu. Alors je pleurai trés fort et je vis Satan 
debout loin de moi qui riait de moi et me disait : « Malheur à toi, Palàmon 
« solitaire. parce que tu t'es égayé et que tu as ri avec moi : voici que je t'ai 
« pris comme un oiseau ». En entendant ses paroles, je fis sur moi le signe 
de croix, et il s'enfuit loin de moi. 


« Et maintenant, ò mon père Latsun, j'ai recours à ta sainteté: pric Dieu 
de me pardonner mon péché et mon crime! » Abba Latsun répondit en disant 
à abba Palàmon : « Ne crains point; j'ai confiance en Dieu qu'il te pardon- 
nera ta faute ». Alors ils se levérent et prièrent trois jours et trois nuits, et 
une voix parvint jusqu'à eux qui disait : « Ne craignez point, mes fidéles ser- 
viteurs! Désormais l'Éunemi n'aura plus pouvoir sur vous; quant au péché 
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commis par Palàmon, je l'ai mis sur la téte de Satan; et non seulement le 
péché de Palàmon, mais encore je reporterai sur lui les péchés de tous ceux 
qu'il a tentés ». Ensuite abba Palamon reçut la bénédiction d'abbâ Latsun . 
et alla à sa demeure en louant Dieu. Puis il mourut en paix. Que sa priére 
et sa bénédiction soient avec nous, dans les siécles des siécles. Amen! 


‘Salam à abba Palàmon qui, aprés avoir été séduit par celui qui aime la 
perdition, Satan, en produisant des fantómes de différentes formes, de Dieu, 
miséricordieux et compatissant, pardonnant sa faute, fut envoyée une voix 
qui disait : « J'ai reporté cela, son péché, sur la tête de Satan »l'. 


‘En ce jour également, mémoire du saint et bienheureux شططه‎ 
Le pére de ce saint était empereur de Rom et s'appelait Masfeyános; sa 
mére, nommée Sfengya, était stérile. Avant prié Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie, celle-ci lui donna cet enfant et elle l'appela du nom d'Isaac. Quand 
il eut grandi, on lui apprit les saintes Ecritures de l'Église, puis il fut ordonné 
diacre. À la mort de son pére, les gens de Rom le firent régner sur le tróne 
de son pére. Il passa sept années à gouverner avec justice et avec droiture. 
Lorsque abba Pantaléwon de la cellule apprit cette nouvelle, il lui envoya dire : 
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« O mon fils Isaac, laisse les morts enterrer leurs cadavres; pour toi, viens 
vers moi pour chercher le royaume du Christ ». Ayant entendu ce message, 
abba Garimä laissa son royaume et sortit pendant la nuit. Alors lui apparut 
l'ange Gabriel qui le porta sur son aile étincelante et l'amena, à la troisiéme 
heure, au seuil de la maison d'abbà Pantaléwon : or la longueur de son chemin 
est de dix mois et quatre jours. Alors vivait le roi d'Éthiopie Al-Ameda. 
A la vue d'abbà Isaac, abbâ Pantaléwon l'embrassa et le baisa, puis le revétit 
des habits monastiques. Il vécut dans le jeùne et la prière à tel point que sa 
peau était collée à ses os. 

Ensuite, il alla au lieu de Badará', et y demeura vingt-trois? ans, faisant 
d'innombrables prodiges : il chassait les démons et guérissait les malades. Un 
jour, il sema, de bon matin, du blé et fit la récolte le soir; on en fit le pain 
pour l'offrande eucharistique. Le lendemain, il fit monter les bœufs pour la 
trituration sur un arbre d'acacia, et leur fit fouler les gerbes de blé, et il v 
en eut une quantité de 77 mesures. ll planta aussi des ceps de vigne sur de la 
pierre : elle poussa et donna des fruits à l'heure méme. II écrivait un livre et le 
soleil était prés de se coucher; il l'adjura de s'arréter, et il s'arréta jusqu'à 
ce qu'il eut achevé son livre. Là où il a craché sa salive, elle est demeurée 
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jusqu'aujourd' hui, guérissant les infirmes. Quand un roseau tombait de sa 
main, il poussait ce jour-là. 

Un jour, des gens vinrent auprès d’abba Pantaléwon pour le calom- 
nier et ils lui dirent : « Le prétre Isaac, aprés qu'il a pris de la nourriture, 
célèbre les saints mystères .د‎ Abba Pantaléwon étant allé chez lui, il le 
recut, allant a sa rencontre jusqu'à la route; il lui dit : « O mon enfant, écarte , 
les gens pour que je te dise un secret ». Saint Isaac dit : « Écarter les gens!... 
mais que les arbres aussi et les pierres s'éloignent de nous! » Et il arriva 
selon qu'il avait dit; ils se retirèrent à cinq stades. Et abba Pantaléwon 
dit : « Tu m'as effrayé, mon enfant Isaac ». Depuis lors, il fut appelé abba 
Garimà. Puis, quand il eut achevé sa marche vers le bien, notre Sauveur lui 
 apparut et lui douna le « kidàn » en faveur de qui invoquerait son nom et 
ferait sa commémoration. Aussitôt, il fut enlevé sur un char lumineux el 
disparut. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière dans les siècles des 
siécles. Amen! 

‘Salut à abba Garima qui, pour montrer sa grande puissance, fit que la . 
semence fût en même temps pourvue de son épi: du lieu où était ce juste, à 
l'aspect de sa grandeur et à l'éclat terrifiant de sa voix. les pierres se sont 
écartées et les arbres se sont éloignés:. 
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‘En ce jour également, mémoire des justes Ella-Akoren, abba Palamon, 
Bartaloméwos (Barthélemy), Eskenderya et Eskendros (Alerandra et Alexandre), 
martyrs: de Yosé et de Arsima la juste. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leur prière dans les siècles des siècles. Amen! 


Au nom du Père et du Fils ct de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 48 DE sank (12 juin. 


En ce jour mourut le père saint abba Dimyanos (Damien), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; dans le nombre des pères patriarches, il est le 35°. Ce 
saint fut moine dès son enfance, dans le désert de Scété: il passa dans l'ascé- 
tisme ot la dévotion dix-sept années, et fut ordonné diacre au couvent de 
saint abba Yohannes. 

Après quoi, il alla au monastère de Batàron', c'est-à-dire monastère 
des Pères, qui se trouve au couchant de la ville d'Alexandrie. 1l s'y dé- 
voua au service de Dieu et mena une vie de pénitence semblable à celle 
des ermites. A la nomination (abba Petros au patriarcat de la ville d'A- 
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lexandrie, celui-ci demanda un homme de science pour vivre prés de lui dans 
sa demeure afin d'étre assisté dans les travaux du patriarcat et de prendre 
son conseil dans les affaires de l'Église. On lui fit l'éloge de ce père; il le 
fit venir vers lui et le pria de demeurer avec lui; celui-ci l'accepta et demeura 
dans la maison du patriarche. Il tint une conduite irréprochable et eut l'affec- 
tion de tout le monde. A la mort du père abba Pétros, le patriarche, les — 
évêques et les docteurs, d'un accord unanime, nommèrent ce père abba Di- 
myânos, malgré lui, patriarche de la ville d'Alexandrie. Sa conduite fut irré- 
prochable en tout. Il était toujours à écrire des lettres et des homélies qu'il 
envovait dans toutes les villes. 

Il y avait au désert de Scété, au monastère de saint abba Macaire, des 
hérétiques impies partisans de Malétes (Mélétius) l'hérésiarque. Ils buvaient 
du vin dans la nuit à plusieurs reprises, et le lendemain recevaient les mys- 
tères sacrés : ils prétextaient que Notre-Seigneur — qu'il soit loué! — avait 
douné à ses disciples deux coupes; la premiére coupe d'abord. il la leur avait 
donnée sans dire : « Ceci est mon sang »; il donna une seconde coupe aprés, 
et leur dit : « Ceci est mon sang ». Mais saint Dimyanos leur découvrit leur 
erreur et dit : « La premiére coupe était avec' la Pàque de l'Ancien Tes- 
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tament, qui était le sacrifice de la Loi ancienne; mais quant à la nouvelle 
Loi évangélique, les canons des Apótres excommunient quiconque goûte 


quelque chose avant le Sacrifice. » Il y en eut parmi eux qui se convertirent de 


i iniquité de leur pratique ct lui obéirent; mais il y en eut aussi parmi eux 
qui ne lui obéirent pas et ne quittérent pas leur pratique mauvaise : il les 
excommunia ct les bannit. | | 
Au temps de ce père, mourut Téwofilos (Théophile'), patriarche de la ville 
l'Antioche, et à sa place fut nommé un hérétique qui ne croyait pas en la 
Trinité Sainte, mais disait que Dieu est un seulement, non trine, ct il ne men- 
lionnait nullement la Trinité. Il envoya une lettre sur sa foi perverse à abba 
Demyanos. Ce Père l'ayant lue, éprouva, à son sujet, une vive tristesse, parce 
que dans la lettre de cet homme il n'avait pas trouvé le nom de la Trinité 
Sainte, mais il avait montré son hérésie, par sa lettre, en disant qu'il ne con- 
vient pas de mentionner le nom de la Trinité, mais que Dieu est un scule- 
ment. Ainsi disait-il dans sa sottise; ce pére s'en affligea grandement et lui 
écrivit une lettre où il lui découvrait, montrait la vérité et disait: « Dieu, s'il 
est sans doute un dans sa divinité et en lui-méme, pourtant il est trois per- 
sonnes et trois hypostases, mais il y a une seule essence qui est éternelle, et 
1. 0, P : Téwodros (Theodore), 
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ne reçoit ni augmentation de ce nombre, ni diminution. » Il lui écrivit de 
nombreux témoignages tirés des paroles des saintes Ecritures ou basés sur 
les démonstrations du raisonnement; et il démontrait en lui disant : « Dieu 
n'est pas sans la Vie et la Parole éternelles. » Quand sa lettre, pleine de la 
gràce de l'Esprit-Saint et de sa foi droite, parvint à cet hérétique, le pa- 
triarche de la ville d'Antioche, les ténébres de son àme ni la pauvreté de sa 
science ne lui permirent pas d'en comprendre le sens; mais il demeura 
dans son hérésie, ct alors ce père abba Dimyanos se sépara de la commu- 
nion avec cet hérétique. II ne laissa personne de son troupeau en faire men- 
tion, au temps de la priére ou à celui de la messe, durant vingt ans, jus- 
qu'à sa mort. Ensuite, ce pére abbà Dimyános passa à garder son troupeau, 
par ses lettres et ses monitions, l'espace de trente-trois années. Il parvint à 
une belle vieillesse et plut à Dieu, puis mourut en paix. 

Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa bénédiction et 
son intercession soient avec nous dans les siècles. Amen. 


[Salut au patriarche Dimyános, notre père. Pour le service du saint Sacri- 
fice il fut rempli de souci et de zéle; ceux qui prétextaient ce qui avait eu 
lieu au jeudi de la Pâque juive, au Jeudi saint, il les reprit et les excommun!a 
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pour qu'ils ne recussent pas l'eucharistie, aprés avoir bu le vin pendant 
toute la nuit précédente]. 


En ce jour également, mémoire d' Ésderos (Isidore), martyr. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par sa priére dans les siécles des siécles. Amen]. 


Au nom du Pére ct du Fils et l'Esprit-Saint, un scul Dieu. 
LE 49 pe SANE (13 juin). 


En ce jour, c'est saint Giyorgis, le jeune, martyr. C'est Giyorgis Ma- 
zàhem', au temps des Musulmans. Le père de ce saint était un musulman des 
Balaw; il avait épousé une femme chrétienne de la ville de Deméra, au nord 
de l'Égypte; il en eut trois enfants; ce -saint était l'un d'eux. On le nomma 
Mazahem. 11 allait avec sa mère à l'église ct désira ètre chrétien, 11 demanda 
à sa mère de recevoir les mystères sacrés, mais elle lui dit : « Personne ne 
peut recevoir des mystéres sacrés sans avoir recu le baptéme chrétien, et 
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quand il est pur. » Puis elle lui donna des morceaux bénits d'eulogies: et 
quand il les eut mangés, ce fut dans sa bouche comme le goüt du miel. Ji 
réfléchit en lui-même et dit : « Si ces morceaux ont le goùt du miel dans ma 
bouche, et pourtant ce n'est que du pain pour les chrétiens, quel sera le gon! 
(la douceur) de l'Eucharistie? » Et il désira devenir chrétien. 

Quand il eut grandi, il épousa une femme chrétienne, à laquelle il fit 
connaitre son désir de recevoir le baptême chrétien. Alors sa mère lui con- 
scilla d'aller dans un autre pays pour recevoir le baptême chrétien. Il alla 
dans le pays de Berbay4' ; mais son affaire fut découverte, il eut peur et s'en- 
fuit dans la ville de Demyat (Damiette) ٥٥ il recut le baptéme chrétien, et chan- 
gca son nom en celui de Giyorgis. Mais les musulmans l'apprirent, l’arrétèrent 
et lui infligérent de grands tourments. Puis il se sauva à Saft Abutràb?, où il 
demeura trois ans. Son histoire s'étant découverte, il alla à la ville de Qetur 
et servit dans l'église de saint Georges, le martyr. Aprés quoi il retourna à la 
ville de Deméra. Les Musulmans’ apprirent son histoire; ils le saisirent et le 
livrérent au préfet. Ce préfet avait pour femme une chrétienne, et elle lui dit : 


1. O : Baryà, P : Barbaya (ar. بريد‎ désert). — 2. O : Abutaráb, P : Alutrab. Cf. Amé- 
lineau, Géogr., ^12. — 3. 0, P ajoutent : « de la ville de Deméra ». 
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« Ne torture pas ce saint. » Alors le gouverneur l'enchaina en prison; mais 
les Musulmans se réunirent, forcérent la porte de la prison et fouettérent du- 
rement le saint, lui fendirent la téte et le laissérent tout prés de mourir. Les 
Chrétiens étant venus le matin pour l'enterrer, car ils le pensaient mort, ils 
le trouvérent vivant. 

A la suite de cela, les Musulmans se réunirent et, ayant tenu un conseil, 
ils lui dirent : « Si tu n'abandonnes pas ton dessein, nous te ferons subir une 
rude torture et te mettrons à mort. » Saint Giyorgis Mazàhem leur dit : 
« Faites ce que vous voulez; pour moi je n'apostasierai pas mon Seigneur 
Jésus-Christ, fils du Dieu vivant, créateur du ciel et de la terre. » 115 s'irri- 
térent contre lui, le suspendirent à mort à un mat de vaisseau et le torturérent 
d'une manière violente. Après quoi le gouverneur ordonna de le descendre 
de ce crucifiement et de l'emprisonner; ils lui firent selon ces ordres. Sa femme 
l'exhortait à la patience, le fortifiait, lui apprenait à penser en lui-méme 
que cette torture qui lui arrivait, était pour ses péchés, afin que Satan ne le 
tentât pas et ne gàtàt point sa souffrance s'il s'était enorgueilli et avait 
pensé en lui-méme qu'il était comme les martyrs. Puis, l'ange de Dieu lui 
apparut, une nuit, le consola, le fortifia et lui promit qu'il serait mis au nom- 
bre des martyrs. Il l'assura aussi que, le lendemain, il aurait la téte tranchée. 
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Le matin venu, les Musulmans se réunirent auprés du gouverneur et lui 
demandérent de couper la téte du Saint. Le gouverneur ordonna de s'en 
saisir pour qu'ils le traitassent à leur guise. On le sortit de la prison et on lui 
trancha la téte au glaive, prés de l'église de l'ange glorieux Michel, dans la 
ville de Deméra, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Ensuite, on alluma du feu sur son corps, et celui-ci resta dans le feu qui brüla 
ce jour-là puis la nuit entiére, mais il ne fut pas consumé et le feu ne l'atteignit 
pas du tout. Aprés quoi les Musulmans le prirent, le placérent dans un panier 
et le jetérent à la mer; mais, par la volonté de Dieu, il arriva dans un port 
du littoral d'une fle; sa mére l'attendit, le prit, l'enveloppa du linceul funébre 
et le cacha chez elle quelques jours. Puis on lui éleva une église où l'on 
déposa son corps; il fut la cause de miracles et de prodiges nombreux. Que 
Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa bénédiction soit avec 
nous daus les siécles des siécles. Amen. 


[Salut à Giyorgis qui a supporté toutes les épreuves; tandis qu'on disten- 
dait ses reins et qu'on lui meurtrissait le cráne, aussitót lui apparut Marie, 
colombe de Galilée. Salut à son épouse et compagne Basyula' dont le combat 
se méla au parfum agréable du combat de l'autre]. 

1. O : Baseylà ; cf. Ludolf. Comm., ^19. 
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Dans ce jour également, c'est saint Besoy Anub, martyr, dont la signi. 
ficatton est : or dont on couvre'. Ce saint était de la ville nommée Ban 
dans le canton de Demyat, et appartenait aux fils des notables et deg riches 
de cette ville. Il fut soldat dans l'armée de Qopryános (Cyprien) gouverneur 
d'Atréb et confessa le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans la ville 
d'Atréb. On le conduisit à la ville d'Andénáw et quand il fut en présence 
d’Aryanos, gouverneur de la ville d’Andénaw, celui-ci s'impatienta contre lui 
et lui dit : « Offre de l'encens aux dieux. » Mais il ne lui obéit pas et n'eut 
aucune crainte de ses tortures. Alors le gouverneur lui infligea de nombreux 
tourments; ensuite il ordonna de lui trancher la téte; on le fit sortir; pen- 
dant que beaucoup de personnes de la population de la ville le suivaient. 
Parmi elles se trouvait le gardien des lions du gouverneur Áryános, et, avec 
lui, deux lions attachés avec des chatnes de fer; l'un d'eux se mit à courir, brisa 
la chaine et vint prés du saint; alors l'ange de Dieu fit monter le saint sur 
le lion qui s'élanga avec lui jusqu'à ce qu'il l'eut amené à la ville de ٥ 
Sahay (Héliopolis). Le saint, ayant les yeux couverts, ne sut pas où il était. 
Ce fut là qu'on lui trancha la tête au glaive, et il reçut la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière 
et que sa bénédiction soit avec nous. Amen, amen. 


1. P : « or pur », ar. ذهب الطلا‎ 
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(Salut à abba Nob Besoy, ce qui signifie « or purifié »; là où il acheva 
son martyre, à ‘Ayna Sahay, un lion enchatné, fuyant son gardien, y vint 
vers lui pour qu'il le montát comme sur un beau coursier]. 


En ce jour aussi, furent martyrs cinq soldats; ce sont Arsanofis, Pétros 
Askiryon ({schyrion), Argénes et Bélfyos qui demeuraient dans le chateau de 
Deyospelyos (Diospolis). Quand le gouverneur les forca à sacrifier aux dieux, 
ces saints lui dirent : « Nous, nous accomplissons le commandement de notre 
Roi, Jésus-Christ, et c'est à lui que nous sacrifions. » En entendant cela, le 
gouverneur s'irrita et ordonna de les jeter dans une maison et de ne leur donner | 
ni pain, ni eau, jusqu'au second jour; puis il les fit venir, et quand ils furent 
en sa présence, il leur dit : « Sacrifiez aux dieux. » Les saints lui dirent d'une 
seule voix : « Nous sommes chrétiens ; nous ne sacrifierons pas à d'immondes 
démons. » Alors il commanda de les lier par le cou, et on les conduisit à un 
autre gouverneur. Et Argénes dit à ses fréres : « Je vous dis la vérité : 
j'ai entendu l'ange de Dieu qui nommait nos noms à tous cinq. » Quand on 
les eut amenés devant le gouverneur Dukes (ó 806), il prit Arsanofts le premier, 
et lui dit: « Sacrifie aux dieux. » Sur son refus, il ordonna de le garrotter 
et le lier à la queue d'un cheval et de le faire circuler dans la ville; il 
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ordonna aussi de brüler son visage dans la fournaise d'un bain. On le lia 
encore à un char, pendant qu'il était en proie à la souffrance, et on le suspendit 
la téte en bas. Puis, en gardant sa foi, il rendit l'esprit. On fit de méme 
approcher Pétros et Dukes lui dit : « Sacrifie. » Sur son refus, il ordonna de 
le lier et le garrotter, puis de planter un pieu, de le suspendre la téte en bas 
et de l'attacher; puis encore ils creusérent la terre et l'enfouirent, et des 


mulets marchèrent dessus; en cela encore, il fut plein de patience, Dieu lui 


donnant son assistance. Quand on le retira, son corps était alangui par tant 
de tourments qu'il ne pouvait parler. Ensuite on le lia à un cep, sans nourri- 
ture ni eau. 

On fit approcher Argénes ct Dukes lui dit : « Sacrifie. » Sur son refus, 
١1 ordonna de lelier et de le garrotter, de le déchirer et de le suspendre la téte 
en bas. Comme il montrait de la patience, on l'attacha dans le creux d'un 
cep, sans nourriture ni boisson. Également, on fit avancer Askiryon et 
Dukes lui dit : « Épargne toi-méme et sacrifie. » Sur son refus, il ordonna de 
le lier et le garrotter et de le déchirer; on le livra encore aux bourreaux 
cruels pour le torturer rudement. Ceux-ci plantérent une piéce de bois et le 
suspendirent la téte en bas. Quand il les eut vaincus par sa patience, ils le 
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dirent au gouverneur, qui ordonna de l'attacher à un cep et de l'enfermer 
dans une maison pour qu'il périt de faim et de soif. Également, on fit 
approcher Bélfvos diacre, et Dukes lui dit : « Sacrifie, pour ne pas mourir. » 
Sur son refus, il ordonna de le lier et le garrotter, de le déchirer et de le 
faire circuler dans la ville. Puis ils plantérent encore un pieu, le suspendirent 
la téte en bas et attachérent une pierre à son cou. Comme il ne vacillait point 
dans sa foi, ils le liérent aux ceps pour qu'il mourût de faim et de soif; ils 
murerent la porte de la maison. Chaque jour, les frères les épiaient du dehors; 
le 30 du mois de Pakuem', Pétros rendit l'esprit. L'ayant retiré, on mura de 
nouveau la porte. Le bienheureux Argénes fut tout prés de sortir de son 
corps et il trépassa au mois de Páhin?, — le cinquième jour de la lune du 
mois. L'ayant retiré, on referma la porte sur les deux qui restaient; puis 
mourut le bienheureux Askiryon en gardant sa foi, le 18 du mois de Pahin; 
l'ayant retiré, on mura la porte sur le bienhcureux Bélfyos; quand les frères 
visiterent le bienheureux, il leur dit : « Attendez-moi, mes frères; cette nuit, 
moi aussi je sortirai. » Puis il rendit l'esprit, le 19 du mois de Pahin. Que 
Dieu nous fasse miséricorde par leurs priéres dans les siécles des siécles. 
Amen. 


1. Le mois de zayov, Genbot des Abyssins (mai-juin). — 2. Le mois de avt = Sané 
i juin-juill.). 
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Salut à Arsanofis et à Pétros, son semblable, à Askéréwon, à Argénes 
et à Bélfyos, tous compagnons. Lorsqu'ils combattaient pour Jésus-Christ, 
ils furent tués par la faim et par la soif, sans manger de nourriture ni se 
rafraichir avec de l'eau]. 


[En ce jour, également, est la mémoire des péres saints du couvent de 
(Qua'àt. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière, dans les siècles des 
siècles’. 


Au nom du Père ct du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 20 DE SANE (44 juin). 


En ce jour mourut le grand prophète Élisée. Ce juste était de l'une des 
terres d'Israël nommée Alamut; son père s'appelait Yosaft; il était né à 
Galgala; puis il servit le prophète Elie et lui fut très docile. Avant qu'Élie 
le prophéte ne montat au ciel, il alla avec lui au Jourdain. Quand Elie lui 
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dit : « Demande-moi ce que tu veux », il ne lui demanda rien des biens de ce 
monde, ni de ses trésors, mais Elisée dit a Elie : « Qu'il y ait sur moi le 
double de l'Esprit-Saint qui est sur toi. » Elie lui dit : « C'est une chose 
difficile que tu demandes; pourtant, si tu me vois tandis que je m'éléverai 
d'auprés de toi, que cela soit ainsi! » Et tandis qu'ils allaient tous deux de 
compagnie, il vint un char de feu et des chevaux de feu; et ainsi Élie monta 
au ciel; et Élisée le vit et lui dit : « Pére, Pére, force et puissance d'I1s- 
raël! » Puis il ne le revit plus; alors il déchira ses vêtements et en fit deux; 
et Élie fit descendre sur lui son manteau de peau; et il descendit sur la téte 
d'Élisée. 

L'esprit d'Élie fut doublé sur Élisée, car Elie partagea le fleuve du 
Jourdain une fois, mais Élisée partagea le fleuve du Jourdain deux fois; de 
méme, Elie avait ressuscité un mort et Elisée ressuscita deux morts. 
Ensuite, il partagea le fleuve et le traversa. Quand il fut arrivé à la ville de 
Jéricho, les habitants de la ville lui firent une prière en disant : « L'eau 
que nous avons est amère, et elle est cause que les semences ne germent 
pas. » ll prit un vase, y mit du sel et le jeta dans cette source et l'eau 
en devint très douce; il avait voulu montrer un grand prodige en jetant du 
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sel dans l'eau : car il changea l'eau amére avec du sel. Comme il passait dans 
un chemin, un jour, il fut tourné en dérision par de jeunes Israélites et il 
les maudit, et un loup en déchira 42, de ces enfants, en un moment. Une 
d'entre les femmes des prophétes vint à lui et lui dit : « Mon mari est 
mort, en ayant une dette; et voici qu'on m'a saisie et qu'on a saisi mes 
enfants à cause de lui. » Elisée lui donna un ordre en disant : « Va rem- 
plir d'eau tous les vases qui sont chez toi, et emprunte d'autres vases à 
tes voisins et emplis-les tous d'eau. » ll les transforma tous en vases 
d'huile douce, par sa priére. Cette femme vendit cette huile ct acquitta la 
dette qu'avait son mari. Il bénit une femme stérile et elle mit au monde 
un fils, Cet enfant, ayant grandi, fut malade ct mourut; Elisée s'étendit sur 
lui ct il fut ramené à la vic. | 
Naaman, le Syrien, étant venu à lui, il le guérit de la lèpre : alors 
Naamau le Syrien lui amena de grandes richesses et des vétements dorés, 
mais Elisée n'en reçut pas la moindre chose. Son disciple Giyàz osa accep- 
ler de Naaman quelque chose de ces biens, en secret, sans l'avis d'Élisce; 
mais le prophéte l'apprit par l'Esprit-Saint et il maudit son disciple qui fut 
lépreux, ainsi que ses enfants et toute leur race. Il vint une grande famine 
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en ces temps-là, mais par la priére de ce prophéte, en un jour, il la changea 
en abondance, et il v eut une grande abondance. 

Ce prophéte fit des miracles et des prodiges nombreux, en dehors de 
ceux-là. Aprés sa mort, on l'enterra dans un tombeau, et dans ce temps 
l'on apporta un mort qu'on déposa dans le tombeau de ce prophète : le 
mort reprit vie aussitôt, il se leva, tandis qu'on le suivait, et alla chez lui. 
Ce prophète prophétisa au temps de quatre rois, ce sont : Iyoram, Akazyás, 
Gotolyà, mère d'Akaz, et lyu', fils d'Akaz. Tout le temps de sa mission 
prophétique fut de 50 ans et plus, ct il prophétisa 1000 ans avant la venue 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 11 s'endormit et mourut en paix. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen. 


[Salut à Elisée qui, l'ayant demandé a Elie, eut double part d'esprit 
saint quand il monta en liaut. Y ayant trouvé une grande puissance, deux 
fois il انام‎ ressusciter des morts ۵٥ deux fois il partagea le fleuve]. 


1. P: Iyoram; O om. « Gotolyà mère d’Akaz » : la corruption parait être déjà dans 
l'arabe. 
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‘Dans ce jour également, mémoire de Arestal, et de Mina, de Busir 
P : Busar). Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière, dans les 
siècles des siècles. Amen]. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 24 DE sané (15 juin). 


En ce jour, fète de la mémoire de Notre-Dame, la sainte et pure Vierge 
Marie, mère de Dieu, par qui se fit le salut d'Adam et de sa race, — et con- 
struction des églises de son vocable dans tout le monde; avant toute autre 
fut une église bâtie du temps des Apótres. Voici le fait. Paul et Barnabé, 
ayant préché parmi les nations qui crurent.par leur intermédiaire, n'avaient 
pas d'église pour qu'on y recüt les mysteres sacrés, et ils ne célébraient le 
sacrifice que daus des maisons. 118 envoyérent demander à Pierre et à 
Jean de construire des églises; ceux-ci firent cette réponse : « Pour nous, 
nous ne faisons rien sans l'avis de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais com- 
mandez au peuple de jeüner une semaine et de prier et insister auprès 
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de Dieu, jusqu'à ce qu'il vous montre ce que vous ferez. » Et ils donnérent 
des ordres aux peuples : ils jeünérent une semaine, priérent et firent des 
instances; au bout de cette semaine, vint Notre-Seigneur Jésus-Christ, et 
il fit venir tous les saints apótres de tous les pays, sur des nuées, à la ville 
de Filpa’ês' où se trouvaient Paul et Barnabas. Notre-Seigneur les bénit 
et les informa et leur dit : « C'est ce jour qui m'a plu pour la construction 
des églises sous le vocable de ma mére Marie. » Puis il les fit sortir à 
lorient de la ville et leur fixa les fondements pour la construction d'une 
église. 

Ils eurent avec eux la puissance de Dieu: les pierres étaient molles 
dans leurs mains jusqu'à l'achévement de la construction de l'église, avec 
tous ses ustensiles sacrés, ses autels et ses parements d'autel. Puis Notre- 
Seigneur placa sa main sur saint Pierre et l'institua grand prétre dans 
tous les confins-du monde, à savoir Patriarche sur tous les lieux jusqu'aux 
extrémités du monde. Et les étres du cicl et ceux de la terre criérent trois 
fois en disant : « Il convient, il convient, il convient à Pierre prince des 
apótres, d'étre chef et patriarche dans toutes les limites du monde! » Puis 


1. O, P : Filpasyus, ar. فيلبايس‎ (Philippe. 
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Notre-Seigneur leur dala d’achever la consécration, de dispenser aux 
peuples les mystéres sacrés, et de leur ordonner de ne point faire d'œuvre 
manuelle ce jour-là, c'est-à-dire le 21 du mois de sané. Ensuite Notre- 


Seigneur monta au ciel en grande gloire. A dater de ce jour, les saints 


apótres se mirent à construire des églises sous le vocable de Notre-Dame, 
la sainte Vierge Marie, mére de Dieu. 

ll en fut de méme à l'époque de saint Basile, évéque de la ville de 
NisåryA (Césarée), quand il édifia une église sous le nom de Notre-Dame, la 
sainte Vierge Marie, mére de Dieu, juste en ce jour; il chercha un tableau 
pour y peindre l'image de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. On lui parla 
d'un beau tableau qui était chez un riche. Saint Basile ayant envoyé un 
message pour demander ce tableau à ce riche, celui-ci en apprenant la requéte 
مل‎ saint Basile ne lui apporta point le tableau, mais dit : « Ce tableau est à mes 
enfants. » Puis il blasphéma contre l'Église de Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie; mais avant que les paroles blasphématoires eussent fini de sortir de 
sa bouche, il s'affaissa tout d'un coup et mourut. Ses enfants eurent peur et 
lirent parvenir ce tableau et avec lui beaucoup d'or et des pierres précieuses 
et les présentérent à saint Basile qu'ils prierent d'intercéder pour le par- 


don de leur pére. Saint Basile prit ce tableau et le donna à un peintre 
PATR. OR. — T. I. 44 
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pour qu'il y représentât l'image de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. 
Notre-Dame, la sainte Vierge Marie, apparut à saint Basile en une vision 
pendant une nuit et l'empécha de peindre son image sur ce tableau parce 
qu'il était un objet d'iniquité, et elle lui fit connaítre un endroit oà se 
trouvait un tableau rouge et fort beau, sur lequel était peinte l'image de 
Notre-Dame et limage de deux vierges, l'une à sa droite et l'autre à 8 
gauche. Saint Basile alla passer dans cet endroit que lui avait indiqué 
Notre-Dame, Marie, et trouva ce tableau qu'il apporta à l'église avec une 
grande joie. Puis Notre-Dame, Marie, fit connaitre à saint Basile un 
temple d'idoles ۵ه‎ étaient deux colonnes qu'il aurait à placer dans le sanc- 
tuaire et sur lesquelles il déposerait l'image. Le Saint alla ct les amena; les 
sorciers voulaient les empêcher de venir (d'etre transportées), mais Dieu détrui- 
sit leur force; il placa ces deux colonnes devant le sanctuaire et déposa 
par-dessus elles l'image de Notre-Dame, Marie. 

Dieu fit jaillir une source de dessous ces colonnes; il guérissait de toute 
maladie quiconque s'y baignait. De méme, de l'image de Notre-Dame, Marie, 
coulait une huile onctueuse qui guérissait toute maladie, et cela, le jour 
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de la dédicace de l'église de Notre-Dame, Marie, c'est-à-dire le 21 de sanê. 
A cette époque, une femme se lava dans cette eau; elle fut atteinte de lépre. 


Saint Basile l'ayant mandée, l'interrogea sur ce qui la concernait, sur les 


péchés qu'elle avait commis antérieurement; elle lui fit savoir qu'elle aimait le 
mari de sa sceur; elle avait tué sa sceur en l'empoisonnant et épousé le mari 
de celle-ci. Saint Basile lui dit : « Tu as fait trois péchés; fais pénitence pour 
Dieu, et peut-étre ton péché sera-t-il pardonné. » Et aussitót la terre se fendit 
et l'engloutit, parce que, dans son audace, elle était entrée, étant impure, 
dans l'église de Notre-Dame, Marie. Ce jour fut donc la commémoration de 
Notre-Dame, la sainte Vierge, Marie, mére de Dieu; et il nous convient de 
célébrer en son honneur une féte spirituelle, parce que, par elle Marie, s'ac- 
complit le salut d'Adam et de sa race'. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par sa priére, et que sa bénédiction soit avec nous. Amen. 


‘Salut à ton Église qu'a consacrée par son sang, Dieu, ton fils, l'admirable 
au plus haut de ses cieux. O toi qui demandes miséricorde, toi, sa mére, dis- 
lui pour moi: « Ne détruis pas l'œuvre de ta main et celui que tu as jadis 
formé : l'artisan aurait-il en vain travaillé? »] 


1. O et P ajoutent : « Heureux celui qui prend soin de célébrer sa féte ». 
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‘Salut à Marie! quand l'amour des hommes la poussa en ce jour, lors- 
qu'elle supplia pour eux dans le Lithostrotos, Dieu, son fils premier-né, lui a 
juré qu'il délivrerait pour toujours de toute épreuve, tous ceux qui invoque- 
raient son nom et célébreraient sa mémoire]. | 


En ce jour également, est /a mémoire de saint Timotéwos, martyr, de la 
ville du vieux Caire; ce saint était des soldats d'Aryános, gouverneur d'Andé- 
naw. Quand on eut lu la lettre de Diyogeltyanos (Dioclétien), l'empereur, où il 
ordonnait à tout le monde d'adorer les idoles, ce soldat se leva au milieu de 
la foule, prit la lettre de l'empereur et la déchira en disant: « Il n'y a point 
d'autre Dieu que Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant. » A la vue 
de sa hardiesse, le gouverneur se leva, s'approchant de lui, le saisit par la 
chevelure, le jeta à terre, et ordonna de lui infliger de nombreux coups de 
verges, et on le flagella jusqu'à ce que tout son corps fut déchiré '. Mais lui, 
criait en disant : « O mon Seigneur Jésus-Christ, secours-moi, car il n'y a de 
Dieu que toi seul, ۵ mon Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant. » 


1. 0, P: «et dele triturer jusqu'à ce que tout son corps füt écrasé ». 


[133] ` " 21 SANE (15 JUIN). 651 


DIRE : RANCE د‎ AM : TONE : 0450 : PARAN ١ DEAD : 55 
U- : Oh? : ho» : $571, s 4٥0 : AN: آرسامه‎ : PRCI : AHH : SNA: Anch 
8 : RAN : APAN : HAFNA : ALAA : 7686 : DAL: AMANDE : hf 
D-* = Ag? : " «AE : AOU : Oho? : ANA : vi : GAL د‎ 0۷0۳۷۰0 
bte = DAP LAZU: ANAN : OAT: ‘E77 : hhh ١ FD : PU : On): 
hao : "مچ ه‎ : DILEP : AFA ! UIC = DAI” h : AMAT? TO? : HAFNA : a- 
AG’ = 04٨0۲.6٤ : AN: ovh«Y7 : ORC : AT! BNA? ^C د‎ Ahh, : Ah 
د مه‎ RAN : APAN : HAFNA : AMAL : ALAA: nC Fh : OAL: AMAN 
deC : ول‎ 00۰7 s ONES: Adi : HA LTA : Ag: NAMA? : AL 
wû : NCAR " NADEAU: = off : Eine : 051-353 : APRAIZ : AHH : ha: 
BPTI- 1 Chû : " movT4. : Chh : PEN د‎ NALS : 05377 : ANAA : " 0 
T : HAGAS : Naz IAT : 0۶۹۶۹۷۰ : 00 1^£C : NCYGPT 5 &7DILA TC : 
LP hé : 0107۰3: : ONZHE : CUA: PDA? = 


[ia AMP EPA: TANA : THAT د‎ HYO 
AFNA : AL AA: 11٤۵406۰" ۱ APAN : ha: AQUAO 7 
FARAH : FTA” 3 ھن‎ 00۰۰۶ AN : ARAO % 
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Dieu. regardant sa patience, envoya son ange qui guérit ses blessures, 
et il fut comme auparavant. Il s'approcha du gouverneur et cria en disant : 
« O impie! il n'y a de Dieu que Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu 
vivant! » Le gouverneur renouvela contre lui une rude torture à l'aide d'une 
scie et il le fit suspendre; puis il le fit cuire dans une poéle jusqu'à ce que 
son corps coula et fut comme de l'eau, et on le jeta hors de la ville. Mais 
Dieu le fit lever, guéri, sans mal, et il retourna vers le gouverneur et cria en 
disant : « Rougis, 6 impie, car il n'v a de Dieu que mon Seigneur Jésus- 
Christ, fils du Dieu vivant. » Et une foule nombreuse, innombrable, crut en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ à cause de ce saint. Le gouverneur étant à bout 
de tortures, ordonna de lui trancher la tête, et on trancha sa tête sainte au 
elaive. Et il reçut la couronne de la vie éternelle' dans le royaume des cieux 
et dans le séjour lumineux du paradis. Que Dieu nous fasse miséricorde par 
sa priére, et que sa bénédiction soit avec nous. 


‘Salut à Timotéwos qui, au sein de l'assemblée, proclama qu'il n'y a point 
de Dieu hormis Jésus-Christ; quand il n'écouta pas l'ordre d'un empereur per- 


1. O, P : « du martyre ». 
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= nprés avoir allumé du feu, jusqu'à ce que 


iomas apótre opéra un miracle. Que sa bé- 
22001010105, pour les siècles de siècles ']. ie 
soir ressuscité une femme qu'on avait égorgée 
y, quand il lui demanda de dire où elle était allée 
di . : € Comment done m'interroges-tu, mo! ton 
Woe moi? »] 
AL, mourut le père saint abba Kardyanos, patriarche 
ye: il est, dans le nombre des pères patriarches, le 
"Wut le baptéme chrétien de la main de saint Mare 
qm [ordonna prêtre, et il apprit la doctrine de l'Église. À 
Hivos, on élut ce père et on l'institua patriarche de la ville 
‘fois nommé, il garda le troupeau doué d'intelligence du 
‘sat et en enseignant, et resta à affermir les peuples dans la 


lils à saint Thomas, suggérés peut-être par le « salam », manquent 
ole est narré plus bas (premier jour de hamlèl. 
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1. 0, P ane” 1— 2. O Zn : — 3. 0 Pet à — 4. P add. nah ı — 5. O ۸ .ودې‎ 
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foi droite, l'espace de 11 années; il plut à Dieu et mourut en paix. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa bénédiction soit avec nous dans 
les siécles. Amen. 


[Salut à toi. Kardyános, inscrit quatrième au nombre des pères. A cause 
de ta bonté plus suave que la bonté d'aucun autre homme, du baptéme et de 
l'institution sacerdotale t'a justement gratifié la racine des patriarches, le 
bienheureux Marc. 


En ce jour aussi, c'est l'ébullition du saint-chréme et l'invention des osse- 
ments d'Astàfen (Étienne). Que sa bénédiction nous soit accordée dans les 
siècles des siècles. Amen!. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 22 DE SANE )16 juin). 


En ce jour, fète de la mémoire des saints glorieux Qozmos et Dimyanos 
(Come et Damien), de leurs frères et de leur mère, — de la dédicace de leur 
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église et de la manifestation de leurs miracles. Voici que nous avons écrit leur 
histoire au 22 du mois de hedar. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur 
priére et que leur intercession soit avec nous. Amen. 


Salut, dis-je, à leur sainte église, qui leur fut élevée aprés que l'impiété 
fut passée. Les fils de Téwodada, les bons, Qosmos martyr et ses compa- 


gnons, au tribunal, la flagellation ne put les meurtrir, ni le feu ne put les 
consumer ‘|. 


[En ce jour aussi, mort de Paul, le doux disciple d’abba Antoine. Ce Paul 
était paysan et fort doux. Il épousa une femme qui était jolie par sa beauté, 
mais mauvaise par sa conduite; il en eut un fils. Un jour qu'il revenait de 
ses champs, il la trouva en adultére; en la voyant, il se prit à rire et dit à 
l'homme : « Prends-la avec son enfant. Pour moi, je ne m'attristerai pas, mais 
j'irai me faire moine. » Étant arrivé prés d'abbà Antoine, il revétit les habits 
monastiques et suivit les traces d'Antoine dans le jeùne et la prière jusqu'à ce 
qu il eut recu la grâce et la puissance sur les démons et sur la maladie. 


1.0: « La flagellation ne les terrifia point du tout, le feu dévorant ne leur fit pas peur ». 
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Un jour on amena un homme possédé par un démon mauvais auprès 
d'abbà Antoine pour qu'il le guérit, et Antoine à son tour ordonna à Paul de 
le guérir. Alors il dit au diable qui possédait le démoniaque : « Sors! c'est 
Antoine qui te le dit. » Le démon se mit à proférer des injures contre lui et 
contre Antoine aussi, et Paul lui dit : « Si tu ne sors pas, je le dirai à 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, et tu verras comme il te torturera. » Aprés cette 
parole, Paul sortit à l'heure de midi et se plaça sur une pierre brûlée du 
soleil et dit : « Par le Dieu vivant, je jure que je ne descendrai point de cette 
pierre, je ne mangerai ni ne boirai jusqu'à ce que ce possédé soit guéri »; et 
aussitôt Satan poussa des gémissements, et sortit sous la forme d'un grand 
serpent et pénétra dans la mer d'Érythrée. Ce saint Paul voyait toutes les 
actions des hommes; il pleurait à cause des pécheurs et intercédait pour 
eux. C'est dans une vieillesse pleine de fraicheur qu'il mourut. Que Dieu nous 
fasse miséricorde, par sa prière dans les siècles des siècles. Amen]. 


[Salut, dis-je, à Paul, le séparé de sa femme adultère, jolie par la 
beauté. Debout, il demeura sans soulagement, sur une pierre brûlée du 
soleil, jusqu'à ce que l'homme malade fùt débarrassé du démon). 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 23 DE SANE (17 juin). 


[En ce jour mourut Salomon, roi, fils de David, qui régna à Jérusalem 
sur Juda et Israël. Sa mère s'appelait Bersabée. Après que Dieu eut repris 
David pour l'avoir enlevée‘ à son mari, il fit mourir son premier énfant. Puis 
David coucha avec elle; elle conçut et mit au monde un fils qu'on appela 
du nom de Salomon. Quand il eut douze ans, qu'il eut grandi et que son 
pere, le roi David, avait vieilli, Bersabée entra prés de lui dans sa chambre 
et se prosterna devant le roi, qui lui dit : « Qu'as-tu? » Elle lui dit : « O mon 
Seigneur le roi, c’est que tu as juré par ton Dieu à ta servante en disant : 
« Ton fils Salomon sera roi aprés moi, et s'assiéra sur mon trone. » Et 
le roi jura et dit: « Par le Dieu vivant, qui m'a sauvé mon àme de toutes 
mes afflictions, comme je t'ai juré devant Dieu, Seigneur d'Israël, en disant 
que Salomon ton fils sera roi aprés moi, ainsi ferai-je. » Et Bersabéc se 
prosterna sur la face en présence du roi et dit : « Vive mon Seigneur le 


1. +5 e-@ est peut-etre la traduction de lë; cf. Dozy, Suppl., s. v. 
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roi à jamais! » Et David dit : « Appelez-moi Sadoq, le prêtre et 656 
lils de Yodahé et Nàtàn le prophète. » Ils entrèrent prés du roi, et le roi 
leur dit : « Prenez des serviteurs de votre Seigneur avec vous et faites 
monter mon fils Salomon sur ma mule et faites-le descendre à Geyon 
(Gihon), et là, oignez-le et faites-le roi sur Israél, et soufflez dans la trompe 
et dites : « Vive le roi Salomon! » Puis montez, suivez-le; qu'il vienne 
monter sur mon trône, car j'ai ordonné qu'il règne à ma place sur Juda 
et Israël. » Sadoq le prêtre, Benyàs fils de Yodàhé et Natan le prophète, 
les Kéréthiens et les Péléthiens les gardes de David descendirent, firent 
monter Salomon sur la mule du roi David et le conduisirent à Gevon. Sa- 
doq le prêtre prit la corne d'huile de la tente de Sion, où était l'arche, 
et oignit Salomon et fit sonner de la trompe, et tout le peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » et celui-ci s'assit, fut affermi dans le règne. Puis 
les serviteurs du roi entrérent féliciter leur maitre, le roi David, et lui 
dirent : « Que Dieu comble de bienfaits le nom de Salomon et qu'il donne 
à son tróne encore plus de grandeur qu'au tien! » Et le roi se prosterna sur 
sa couche et dit ainsi : « Que soit béni Dieu, Seigneur d'Israél, qui m'a donné 
aujourd'hui un homme de ma descendance pour s'asseoir sur mon trône, 
moi le voyant de mes yeux. » David expliqua à Salomon son fils la voie de 
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la justice et lui recommanda ce qu'il devait faire à l'égard de Iyoab et Sami, 
fils de Gêra; puis David mourut. 

La sagesse de Salomon surpassa grandement la sagesse des anciens fils 
d'Israél et de tous les sages de l'Égypte. Il domina tous les royaumes et 
on lui amenait des présents tous les jours de sa vie. Voici quel était le diner 
de Salomon pour chaque jour : 30 mesures-cors de fleur de farine, 60 me- 
sures-cors de farine broyée, 10 bœufs gras, 20 taureaux et 100 moutons, 
sans compter les chévres, les cerfs ۵٥ les poulets engraissés. Salomon pos- 
sédait 40.000 chevaux de trait pour les chars et 10.000 chevaux de bataille. 
Salomon offrit à Gaba’on 1.000 sacrifices. 

Dieu ? lui apparut eu songe et lui dit : « Fais-moi une demande pour toi. » 
Et Salomon lui dit: « Toi, ó Seigneur, tu as traité David ton serviteur, 
mon pére, avec une grande miséricorde, parce qu'il marcha avec justice en ta 
présence, et tu as fais asseoir son fils sur son tróne. Et maintenant que 
moi, jeune enfant ne sachant ni entrée ni sortie, n'ayant pas d' experience, 
tu m'as fait vivre au milieu de ton peuple, immense ct innombrable, je 
n'ai pas de cceur intelligent? avec lequel j'entende et je rende un jugement 
juste à ton peuple. » 


1. 0 dit seulement que Salomon possédait 4.000 mulets et chevaux de bataille. — 
2. O : « l'ange de Dieu ». — 3. Telle est la leçon des deux mss. ; cf. III (I) Rois, 11, 9. 
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Et Dieu lui dit : « Puisque tu m'as demandé pour toi de connaitre les 
jugements et que tu n'as demandé ni de nombreux jours ni de nombreuses 
richesses, voici que je te donne intelligence et sagesse telles que personne 
avant toi ne fut comme toi, ni aprés toi personne comme toi ne se lévera. 
Et ce que tu ne m'as point demandé je te le donne aussi, la richesse et la 
gloire, de sorte qu'aucun homme n'aura été comme toi pendant son règne. » 
Ensuite Salomon alla à Jérusalem et se tint devant l'arche de la loi de 
Dieu et présenta des sacrifices de paix. 

Et ce méme jour, se tinrent en sa présence deux femmes prostituées; 
l'une lui dit : « Ecoute-moi, 6 Seigneur. Cette femme ct moi nous demeurons 
dans une méme maison, et nous avons eu chacune un enfant. Mais le troi- 
siéme jour, tandis que nous dormions, elle s'est couchée sur son enfant et 
l'a tué. Et elle a pris mon enfant de mon sein et elle me dit : « C'est mon 
«enfant.» Mais l'autre aussi disait : « Celui-ci est mon enfant, qui est vivant. د‎ 
Alors le roi dit : « Apportez un glaive et coupez-le en deux et donnez-en 
une moitié à celle-ci et une moitié à celle-là. » Et, prenant la parole, la 
femme dont l'enfant était vivant, dit : « Donnez-le-lui vivant, et ne le tuez 
pas! » Et Salomon dit : « Donnez-le vivant à celle qui dit : « Ne tuez 
« pas l’enfant! » A cette nouvelle, Israël fut rempli de crainte à la présence 
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du roi, ayant vu la sagesse de Dieu qui était sur lui. Salomon prononça 
4.000 proverbes et 500 cantiques. La quatrième année de son règne il jeta 
les fondements du temple de Dieu, au mois de Nisán, second mois; à la 
11* année du régne de Salomon, il fut achevé. Ce temple avait 60 coudées 
de longueur, 20 coudées de largeur, 25 de hauteur. Ensuite, aprés avoir 
achevé la construction du temple de Dieu, Salomon assembla les anciens d'Is- 
raël pour transporter l'arche de Dieu de la ville de David à Sion, au mois 'Ata- 
men '. Les prétres portérent l'arche et la tente du témoignage. Le roi ainsi 


` que tout Israël étaient devant l'arche et sacrifiaient des moutons et des 8 


innombrables: les prêtres introduisirent l'arche à sa place, dans le dáber * du 
saint des saints, sous les ailes des chérubins, car des chérubins l'ombrageant 
étendaient leurs ailes sur la place de l'arche. Salomon, debout devant l'autel 
de Dieu et devant toute l'assemblée d'Israël, éleva ses mains au ciel et pria 
et adressa à Dieu, Seigneur d'Israél, une longue priére. Et quand il eut 
achevé sa priére, Dieu fit voir le soleil du haut du ciel. Le roi bénit toute 
l'assemblée d'Israël et le roi Salomon immola, comme sacrifices de paix à 
Dieu, 22.000 bœufs et 1.000 moutons. Le roi fit aussi le bassin (2) du temple 
de Dieu. Celui-ci apparut de nouveau à Salomon comme il lui était apparu 


1. C'est l'arabe AU! « huitième mois »; cf. III (1) Rois, vi, 38, que le traducteur a pris 
pour le nom du mois. — 2. Le 1:27. 
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à Gàbà'on et lui dit : « J'ai entendu ta prière et la demande que tu m'as 
adressée. J'ai agi envers toi selon ta priére. » Salomon régna 40 ans et, 
avant de régner, il avait 12 ans; tous les jours de sa vie furent de 52 ans 
et il se coucha en paix. Que sa bénédiction soit avec nous, dans les siècles 
des siècles. Amen]. 


[Salut à Salomon; l'aliment de la science fut sa nourriture, et les ri- 
chesses de la sagesse, ses richesses. Comme ce roi dit, dans son Cantique, 
au mois (au temps) du Christ, sortez pour voir où eurent les vignes, où 
les grenadiers donnent leur fruit]. 


En ce jour mourut le père saint et pur abba Nob, le confesseur. Ce saint 
était moine, dévot et ascète dans un des monastères de la haute Égypte. Quand 
Dioclétien tortura de nombreux martyrs et répandit leur sang, dans un jour, 
il fit amener 80 martyrs et versa leur sang. Lorsqu'on voulut transporter 
leurs corps, ils se souvinrent d'abbà Nob et on lamena à Aryanos, gouver- 
neur d'Andénàw. Le gouverneur lui dit : « Offre de l'encens à Apollon; et en- 
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lève de dessus toi cet habit monastique. » Et saint abba Nob lui répondit en 
disant : « Pour moi, je ne le ferai pas du tout, et je n'abandonnerai pas mon : 
Seigneur Jésus-Christ, et je ne servirai point les idoles de pierre. » Alors il 
lui infligea de rudes tortures, de différentes espéces. Et lui, endurait les tour- 
ments par la force de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Ensuite il l'exila dans la 
Pentapole et le jeta dans une fosse. 1l y resta 7 ans jusqu'à ce que Dieu eut 
fait disparaitre Dioclétien l'impie et institué Constantin le juste empereur. 
Celui-ci expédia des copies de ses lettres dans toutes les provinces pour 
qu'on relachat tous les hommes emprisonnés pour le nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, qui se trouvaient dans les prisons; et il ordonna qu'on les lui 
fit venir pour en étre béni, et il disait à ses officiers : « S'il ne vous est 
pas possible de me les envoyer tous. envoyez-moi les plus illustres, leurs 
docteurs et leurs anciens, pour qu'ils me bénissent etposent leurs mains sur ma 
tête, et surtout ces quatre bien connus, qui sont Zakaryàs (Zacharie‘) de la 
ville de Ahnàs, Maksimos (Maxime) de la ville de Feyüm (Fayyoum), Agabyos 
(Agapius') de la ville de Dehni et abba Nob de la ville de Bala’os. » 

Un officier de l'empereur parcourait toutes les villes et élargissait tous les 


1. Cf. Amélineau, Géogr., 123. 
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saints détenus des prisons; on se réjouissait, on glorifiait Dicu ct on lui chan- 
tait des cantiques. Or cet officier de l'empereur recherchait abba Nob; et ce 
saint abbà Nob, quand on l'eut chassé de la Pentapole, s'en était allé à la ville 
de Basalà en face de sa ville et y était demeuré, revétu d'un habit garni de 


fer'. L'officier de l'empereur l'ayant trouvé, le prit avec lui; ils montèrent | 


sur un vaisseau jusqu'à ce qu'ils parvinssent à la ville d’Andénaw. Les chré- 
liens se rassemblérent; il y avait quatre évéques parmi eux, qui prirent et 
ordonnérent prétre le saint abbà Nob, malgré lui; ils le firent consacrer l'eu- 
charistie et il dispensa aux peuples les mystéres sacrés. Avant terminé le 
sacrifice, il cria en disant : « Cette chose est chose sainte aux saints! Qui est 
saint, qu'il recoive de la chose sainte! Que Dieu soit avec vous tous! » Puis 
il vit Notre-Seigneur Jésus-Christ, assis sur l'autel, qui remettait leurs péchés 
AUX personnes qui faisaient pénitence. 

Aprés que les saints se furent disposés à aller vers l'empereur, leur nombre 
étant de 72, on leur aménagea 36 chars, deux d'entre eux montant sur chaque 
char. Sur leur passage durant le voyage, il se trouva des couvents de 
vierges qui sortirent pour venir à leur rencontre. Le nombre des vierges était 

1. Telle est la leçon des trois mss.; l'ar. dit 333a ثوى‎ « un habit neuf » (v. ci-après 


p. 664, 2). Le traducteur a dà lire 222 au lieu de جديد‎ Pour Basalà cf. Xmélin.. Géogr.,97. 
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de 600; elles chantaient devant les saints jusqu'à ce qu'ils eussent disparu 
d'auprés d'elles. A l'arrivée des saints prés de l'empereur Constantin, celui-ci 
les fit laver avec de l'eau et revétir d'habits neufs avant de pénétrer vers lui. 
Ou leur fit selon son ordre. Mais saint abbà Nob ni ne se lava avec de l'eau 
ni ne changea ses vêtements. Les saints étant entrés vers l'empereur, il reçut 
leurs bénédictions, baisa leurs blessures, les combla d'honneur et ordonna 
de leur donner de grands biens; mais ils ne voulurent pas accepter de lui la 
moindre chose, si ce n'est des vases sacrés et des vêtements pour les églises, 
uniquement. Après que l'empereur eut recu leurs bénédictions, il les salua 
et ils furent congédiés et retournèrent en paix dans leur pays. Saint abbá Nob 
s'en alla à son couvent et il acheva bien son combat; il mourut en paix et il 
alla vers le Christ qu'il avait aimé. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
prière et que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 


[Salut à Nob, dit le confesseur, qui suivit les 10.000 martyrs que fit tuer 
Dioclétien; ses compagnons qui étaient ensemble le déclarèrent bienheureux, 
quand ils voulurent' laver sa blessure, comme Constantin le juste l'ordonnaj. 


1. O : « ne voulurent pas ». 
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En ce jour également, c'est la mémoire de Margora, de Tomas et de Filpos, 
martyrs '. Que leur bénédiction soit avec nous dans les siècles des siécles. | 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 24 DE SANÊ (48 juin). 


En ce jour c'est saint abba Musê (Moïse) Le Noir, martyr. Ce saint causa 
de l'émerveilleinent aux hommes par sa vie, car il fit violence au royaume des 
cieux, comme dit le saint évangile. Voici comment. Ce saint était vigoureux 
de corps et fort dans toutes ses actions; il mangeait, buvait, tuait, était dé- 
bauché, et personne ne pouvait lui résister. On disait de lui qu'il mangeait un 
mouton tout entier et buvait une outre de vin; il était au service des gens qui 
adoraient le soleil; et, regardant en tout temps le soleil, il disait : « O soleil, 
si tu es Dieu, toi, fais-le-moi savoir! » Et il disait en lui-même : « O Dieu 
que je ne connais point, fais-toi counaitre toi-méme à moi! » 


1. O : « la mémoire d'Abbà Batra et Tomas martyr ». 
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Il entendit des gens qui disaient que les moines du désert de Asqétes (Scété), 
eux, connaissaient Dieu. Il se leva, ceignit son épée, partit, vint au désert 
de Asqétes ct rencontra saint abba Isderos (Isidore), le prétre. Celui-ci, en le 
voyant, eut peur de lui; abbà Musé lui dit : « C'est moi Musé Le Noir; je 
viens vers vous pour que vous me montriez Dieu'. » Alors Isderos le prit et 
le conduisit à saint abbà Macaire qui le forma, lui appritle « Credo » et lui 
conféra le baptéme chrétien. Il se fit moine et resta dans le désert, menant 
une vie d'ascéte bien plus rude que beaucoup de saints. Satan l'attaquait 
par le moyen de ses anciennes œuvres de gloutonnerie, d'ivresse et de dé- 
bauche; et Moise faisait connaítre à abba Isderos tout cc qu'il lui arrivait do 
luttes de Satan, et abbA Isderos le consolait et lui apprenait ce qu'il avait 
à faire. Son ascétisme était si grand que, quand les saints vieillards dor- 
maient, il circulait dans leurs maisons, en emportait les cruches et allait les 
remplir d'eau, puis les replacait dans leurs maisons : or l'eau était loin d'eux. - 

Ayant demeuré de nombreuses années à mener la vie ascétique, Satan, 


1. O, P add. : « et me le fassiez connaitre ». 
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plein d'envie contre lui, lui infligea un coup douloureux au pied en y occa- 
sionnant unc maladie : il souffrit beaucoup et était couché, malade. Quand 
i| sut que c'était Satan qui l'avait frappé, il augmenta sa dévotion ct sa 
pénitence, au point que son corps était desséché comme du bois brûlé au 
feu. Dieu considéra sa patience et le guérit de sa maladie; la souffrance et 
la guerre de Satan s'éloignérent de lui et la gràce de l'Esprit-Saint descen- 
dit sur lui. 

Vers lui se rassemblérent 500 fréres; il fut le supérieur du couvent, ct 
ils l'élurent prêtre '. Quand ils l'eurent placé devant le sanctuaire, le pa- 
triarche voulut lexaminer et connaitre sa vie. Et le patriarche dit aux 
saints vieillards : « Pourquoi amenez-vous ici ce noir? renvoyez-le. » Et 
Musê sortit en se reprenant lui-mème ct en disant : « lls ont bien agi en- 
vers toi, ن‎ Le Noir, avec ton vilain visage couleur de cendre! » Aprés cela, 
le patriarche l'appela et lui imposa la main, ct l'ordonna prétre. Le pa- 
triarche lui dit : « O Musê, te voici blanc tout entier, au dedans ct au de- 
hors! » Un jour les saints vieillards vinrent vers lui et il n'avait point d'eau. 
Ils le virent sortir de sa grotte et y rentrer à plusieurs reprises; puis il 


i. O. P: « pour l'instituer prêtre ». 
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tomba une grande pluie, et elle remplit la citerne de sa grotte. Et les 
saints vieillards lui demandèrent en lui disant : « Pourquoi sortais-tu et 
rentrais-tu à plusieurs reprises? » ll leur dit : « Je disais à Dieu.: « Si tu 
« ne me donnes pas de l'eau pour que je donne à boire à tes serviteurs, d'où 
« tirerai-je de l'eau, moi, pour leur donner à boire? » Et par sa miséricorde, 
il nous a envoyé de l'eau.» ~ | 

Une fois, abbà Musê alla avec des vieillards vers saint abba Macaire qui leur 
dit : « Voici que je vois que l'un de vous a la couronne du martyre. » Abba 
Musé lui répondit en disant : « Peut-étre est-ce moi, mon Pére, car il est écrit : 
Qui a tué par le glaive, mourra par le glaive. » A la venue des barbares, 
abbà Musé dit aux fréres qui étaient prés de lui : « Voici venir les bar- 
bares: qui d'entre vous veut fuir, qu'il fuie! » Ils lui répondirent en disant : 
« Et toi, notre père, ne t'enfuiras-tu pas? » Il leur dit: « Voici que j'ai été 
de nombreuses années à attendre ce jour, à cause de la parole de Notre- 


| Seigneur qui dit : Qui a tué par le glaive, mourra par le glaive. » Les barbares 


vinrent et le tuérent et avec lui sept fréres, qui n'avaient pas voulu s 'enfuir; 
ct l'un d'eux, s'étant caché derrière une natte (un rideau), vit l'ange de Dieu, 
avec une couronne dans la main, debout et l'attendant; alors il sortit vers 


1. L'arabe aussi a البرير‎ : peut-être ce mol est-il ici dans le sens de « praedatores, 
latrones » 
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les barbares qui le tuérent. Considérez, nos fréres, la force de la pénitence, 
ce qu'elle a opéré; elle a transformé un serviteur, un esclave noir impie, meur- 
trier, débauché, voleur, elle en a fait un pére supérieur, un docteur, un conso- 
lateur, un prétre, un instituteur de la loi et de la régle pour les moines, et 
un homme dont on fait la mémoire, au Sacrifice, dans toutes les églises. Son 
corps repose jusqu'à maintenant au couvent de Barmos ', dans le désert de 
Asqétes. Son corps a été la cause de la production de miracles et de prodiges 
nombreux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa béné- 
diction soit avec nous. Amen. 


[Salut, dis-je, aux sept fréres qui, avec Musé Le Noir, périrent par le 
glaive des barbares. L'un d'eux, par crainte, se cacha; mais, quand lui 
apparut lange qui portait leur couronne, en courage se changea sa 


crainte]. 


Salut, dis-je, à Musé Le Noir, qui demeura retiré dans l'intérieur du 
désert; en se souvenant de toutes ses mauvaises actions passées, il fut tué 


1. Le « Der al-Baramus » bien connu (O : Darmus, P? : Badmos . 
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par le glaive des barbares, en ce jour, disant : « Le sang ne se purifie que par 
le sang «|. | 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. | 
LE 25 DE SANE (19 juin). 


En ce jour fut martyrisé saint Jude, apótre ct martyr, fils de Joseph, 
le charpentier, et l'un des 72 disciples. Ce saint précha dans beaucoup de 
villes; étant venu dans Vile', il y prêcha ct y éleva une église. Puis il 
alla dans la ville de Rohà (Édesse), et guérit Awgaryos (Abgar), roi de Roha, 
de sa maladie, et lui conféra le baptéme chrétien. Aprés quoi il alla à 
la ville de Aràt, y précha ct baptisa un grand nombre de ses habitants du 
baptéme chrétien. Il fut pris par le gouverncur de cette ville, qui lui in- 
fligea beaucoup de tourments; il lui enfonça dans les pieds des pointes de 
fer disposées comme des chaussures et le fit courir l'espace d'un stade. Ensuite 
il le suspendit et lui décocha des flèches; et le saint rendit l'âme. Avant 
sa torture, il avait envoyé unc lettre aux fidèles, et cette lettre est la sep- 


1. En Mésopotamie; le traducteur n'a pas compris le mot 3» الجر‎ de l'arabe. 
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tième parmi les écrits de l'« Apostolos‘ »; elle est remplie de toute sa- 
gesse et de grâce; par elle, il convertit une foule de gens et les fit en- 
trer dans la foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ, de son vivant, et aprés 
sa mort?. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére ct que sa béné- 
diction soit avec nous. Amen. 


[Salut à Jude, serviteur de Dieu d'une pointe de fer ardente; ses pieds 
ont été percés. Puisque les Apotres insérèrent sa lettre dans leurs épitres, 
enseignant la foi parfaite عل‎ l'évangile, avec eux tout ensemble fut écrite sa 
mémoire). 


En ce jour également mourut Yostinà, fille du roi Minas; elle fut en- 
sevelie dans le tombeau qu'on appelle Dagà. Que Dieu nous fasse miséri- 
corde par son intercession. Amen’. 


Eu ce jour également mourut le père saint, l'ascéte abba Petros (Pierre), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; dans le nombre des pères patriarches, 1 
est le 34°. Ce pére fut institué patriarche aprés l'envoi en exil, par l'empereur 
Asbesyànos ', du patriarche Téwodosvos (Théodose), par suite de son dissen- 


1. Les épitres catholiques. — 2. 0, P « et avant sa mort » : mais l'arabe répond à A. 
. — 3. Celle commémoration ajoutée en marge dans A, manque dans O, P et l'arabe. — 
^. Vespasien; ce nom se lit aussi dans O (Asbyános! et dans l'arabe; P l'a corrigé en Yos- 
tyános (Justin ou Justinien; on sait que le Patriarche Théodose fut exilé par ce dernier). 


P 136 a 


672 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [154] 


hinge ۵۸ د‎ 0۵-۶۵۴٣ ۵ د‎ AP د‎ RAAT AN ATAD ١ 9۵۸.0۰ : NP HE. u 
Oc : FINE : WHA: 0714۹ د‎ HANA? AP? 3۹843۰ AIFS 1 Goo 1 
DAL Aho- à Ft 10A Oo FEU د‎ AÀ 10000 7108117۴۰۶ : haw: ٧ 
AP : RAAT n DA £0 à HAP? 090A à TAL: AOA : UIC : AANILC 
۶ : MAR, ١ ‘BC : DWGP, à DCHEO 1 7g 7IG KR د‎ 0b Dh : BU: : ALPI : oy 
£976"! 1 وص(‎ : WAF : hho à RANo: د‎ AP د‎ RAT ىک‎ 0711 
he» : £45. : AN : ££ : 11227 à NAPAA د‎ ho» د‎ ho TE : PRAF د‎ oF, 
Ul سی‎ à heao à AP à: RAAT د‎ DTL” دل‎ UR :د هه یروت" د‎ AKA UD : $ 
AAT : PHA C's DRP : NUE AN? A: ATCA : ATH : UN": oA, 
fi : QAF : LH 3 Dh. : AN : PN 1 NID: DPP د‎ AP: RAT هو«‎ 
TP de 1 NE ه‎ 0A9* b Eoo : A04. : PAR AN: APCR : ONL : UIC» 
AFANS : 15504: A. RAAT د‎ 

DAN د‎ APD- : ILP : HUIC : h32n.P : ho» AN ٥ A TC د‎ Tw. 
مه‎ i Ab 1 AAAT à pao‘ : heao à: Apr! د‎ ENA 1 0798995 1 A P: RRA 


Dha- : FOG © OTMAD: he: PAA : AN? AN! A TCR : NYLON - 


To: Ctt د‎ 09-۳۸1٣ ١ Og Hoo : NoAARS $F : 00113۰3 » 000111 : A 


1. Onangrn, P e-nvern (ar. .(اسباسیانوس‎ — 2. 0, P eco" : (ar. المومنين‎ Sla), — 
4 0, P add. tot ı £42 : 7140-1 — 4. 0, Pom. — 5. 0, Pas — 6.0, NR 
bays p). ). — 7. P — +% (0 om.). 


timent avec lui. Le siége de Marc évangéliste demeura sans patriarche un 
grand nombre d'années, et ni le roi ni ses officiers qui étaient dans la ville 
d'Alexandrie ne permettaient d'instituer un patriarche. Mais aprés quel- 
ques jours, fut préposé à la ville d'Alexandrie un homme bon, juste et or- 
thodoxe. Vers lui se rassemblérent les notables des fidéles, et ils lui apprirent 
leur chagrin parce qu'ils étaient sans patriarche. Il leur commanda de se 
rendre au couvent de Zegàg ' comme pour prier et de se nommer un patriarche. 
Ils s'en réjouirent et prirent avec eux les évèques et ce frère abba Pètros. 
alors prétre. A l'instant ils se rendirent au couvent de Zegag; ils l'instituérent 
patriarche et en furent heureux. Avant cette nomination, était mort saint 
abba Sawiros (Sévere) et la ville d'Antioche était demeurée sans patriarche. 
Les fidèles de la ville d'Antioche, à la nouvelle de l'institution d'abbà 
Pétros comme patriarche, se donnèrent aussi un patriarche en la personne 
d'un fidèle du nom de Tàwfányos (Théophane), qui était d'accord avec le 
pére abba Pétros sur la foi orthodoxe. Ils s'envoyérent mutuellement des 
lettres divines, et chacun d'eux proclamait la mention de l'autre au moment 


1. Oet P ajoutent : « à savoir le couvent du verre » حت‎ zer). Cf. Amelineau, 
Géogr., 521. 
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de la prière et de la Messe; mais il ne leur fut pas possible d'entrer dans 
leurs villes respectives : abbà Pétros demeurait au couvent d'Anyáná' qui 
est au nord du couvent de Zegig; et abba Tawfânyos demeurait au mo- 
nastére de Aftonyas en dehors de la ville d'Antioche. 

۸ cette époque, il y avait en dehors de la ville d'Alexandrie 600 cou- 
vents, et 32 villages dont tous les habitants étaient des fidéles orthodoxes, 
sans compter les chrétiens de la ville d'Alexandrie et de tout le territoire du 
Caire, la Basse Egypte ct de la Haute Égypte. Les moines des couvents du dé- 
sert de Asqétes, d'Éthiopie et de Nubie, tous ceux-là étant orthodoxes, étaient 
sous le gouvernement de ce père abba Pétros, patriarche, ct marchaient 
conformément à ses ordres; il ne cessait pas d'écrire des lettres, ۵٥ do les 
envover à tous les fidéles et de les affermir dans la foi orthodoxe: il par- 
courait tous les monastères de la ville d'Alexandrie et de ses villages; il 
les instruisait, les admonestait ct les affermissait. | 

ll avait un disciple, saint et savant, du nom de Dimyânos, qui fut pa- 
triarche aprés lui et dont il recevait assistance pour toute affaire et pour 
l'administration du peuple. Ce saint père abba Pétros entrait de temps en 


1. O : Armänyà. P : Anbanyà. Amélineau, Géogr.. 127, l'appelle « Deir anbà Niah r”. 
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temps dans la ville d'Alexandrie, ct regardait les affaires de ses habitants; 
il en prenait soin et les fortifiait. Il passa ainsi, dans sa charge, marchant 
selon la maniére des apótres et gardant son troupeau, l'espace de 2 ans. 
Aprés quoi, il mourut en paix : il avait été ferme dans la foi orthodoxe. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa bénédiction et 
son intercession soient avec nous dans les siècles des siècles. Amen. — 


[Salut à Pétros, dont furent bonnes les dispositions ct la loi, qui fut 
nommé patriarche au couvent de Zegág. De l'eau qui coula sur lui comme 
un fleuve, de l'eau limpide ct non trouble de son enseignement, les en- 
fants burent et les vicillards furent désaltérés!. 


[Salut à vous, Pierre et Paul, chacun à son tour, gemmes étincelantes 
dans les fondements de l'Église: docteurs d'une institution unique, bien 
qu'étant deux, bénissez l'entrée de cet hiver pour qu'il féconde les champs 
de la terre qui ont été ensemencés!. 


(Salut à Pilate qui se lava les mains pour montrer qu'il était pur du 
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sang de Jésus-Christ, ct à Abroqla (Procla) salut, sa propre femme, qui envoya 
dire : « Ne lui fais pas de mal! car cet homme-là est pur et juste »]. 


[Notre-Seigneur, qui as établi l'hiver suite de l'été, et qui as établi 
l'été terme du printemps, nous t'en supplions, que n'arrive pas notre fuite 
dans cet hiver de nos jours, quand nous n'avons que des feuilles sans fruit ']. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 26 DE SANE (20 juin). 


En ce jour, mémoire de l'ange gloricux, Gabricl, archange, de la dédicace 
de l'église du couvent de Naglón, dans le désert de Fayum, et des miracles 
qui s'y produisent, opérés par lui. C'est dans le bois du toit de son église que 
se produit l'annonce de la crue du fleuve de l'Égypte. Car au temps anniver- 
saire de la dédicace, de l'eau apparaît dans ce bois comme de la sueur; s'il 





L. Cf. Mt., xxiv; ce salàm parait supposer les conditions climatologiques de l'Égypte 
plutôt que celles d'Abyssinie. Cf. Ludolf, 7/ist., 1. 5, 26. 
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doit y avoir abondance, cette année-la, ,il en tombe des gouttes d'eau abon- 
dantes, mais s'il doit y avoir famine, l'eau y apparait comme des gouttes de sueur. 
Nombreux sont les miracles de cet ange glorieux Gabriel, archange. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa priére, et que sa bénédiction et son intercession. 
soient avec nous dans les siécles des siécles. Amen. 


[Salut pour la dédicace de ton église, Gabriel, l'égal des chérubins, elle 
qui, au couvent de Naqlón, fut construite avec art; pour chaque anniversaire 
de la dédicace, elle fait couler de l'eau du bois du toit; par les nombreuses 
gouttes on connaît qu'il y aura l'abondance, et par une eau peu abondante, 
comme d'un peu de sueur, l'on connait qu'il y aura la famine). 


En ce jour également mourut le grand prophète Josué, fils de Nawê. 
auxiliaire de Moïse prince des prophètes. Ce prophète était obéissant, soumis 
et parfaitement déférant envers le prophète Moïse. C'est pourquoi l'esprit 
du prophète Moïse demeura sur lui, et il prophétisa au temps du prophète 
Moïse. A la mort de celui-ci, il reçut le gouvernement du peuple, par l'or- 
dre de Dieu, et Dieu lui dit : « Comme j'ai été avec Moïse, mon serviteur, 
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ainsi je serai avec toi. Sois fort et plein de fermeté et garde les préceptes de la 
Loi que j'ai fixée à Moïse, mon serviteur; ne t'en éloigne ni à droite ni à 
gauche; que ta bouche ne cesse point de lire le livre des préceptes de la Loi, 
mais répéte-les nuit et jour, pour que tu sois ferme, pour que tu gardes 
et accomplisses tout ce qui y est écrit. » Le cœur de Josué se fortifia et 
il envova des espions à Jéricho; ils vinrent, virent le pays et se cachérent 
prés de Rahab la prostituée, à qui ils promirent, ainsi qu'à tous les gens de sa 
maison, de ne pas la tuer; puis elle les fit partir. Il en fut ainsi, car Josué 
leur partagea le fleuve du Jourdain et les enfants d'Israël y passèrent; il leur 
fit se dresser les eaux du fleuve comme une paroi, prit Jéricho qu'entouraient 
sept murailles, tua tous ceux qui s'y trouvaient, hommes et bétes, et prit 
beaucoup de villes : leur nombre est de 32 villes. Il tua 32 rois. Tous les peu- 
ples et les enfants d'Israél le craignirent. 

A cause de la grandeur de la crainte qu'avaient les peuples de Josué, les 
habitants de la ville de Gabaon usérent de ruse envers lui. Ils revétirent des 
guenilles et apporterent avec eux de vieux sacs de poil et de vieilles ou- 
tres et de vieilles chaussures ct du pain desséché ct pourri: puis ils vinrent 
vers Josué et lui dirent : « Voici que nous venons d'un pays lointain et nous 
voudrions obtenir de vous que vous nous donniez la promesse de ne pas nous 
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tuer. » Josué et les chefs des enfants d'Israél leur répondirent en leur di- 
sant : « Dites-nous avec vérité, si vous habitez dans ce pays. » Ils leur ré- 
pondirent en leur disant: « En vérité, nous venons d'un pays lointain. » Puis 
ils leur montrérent leur nourriture séche et pourrie et leurs habits vieux. 
Alors ils les crurent et leur jurérent'. En apprenant qu'ils étaient leurs voi- 
sins, Josué leur dit : « Pourquoi est-ce avec fourberie que vous ¢tes venus à 
nous? » Puis il les fit esclaves de la maison de Dieu. 

۸ cette nouvelle, cinq rois des Amorrhéens se soulevérent contre les gens 
de Gabaon; ils demandérent du secours à Josué qui en effet les aida et en fit un 
grand carnage; quant à ceux d'entre eux qui prirent la fuite, Dieu jeta sur eux, 
du ciel, des grélons et il les fit périr. Quand le soleil fnt prés de se coucher, 
Josué dit en présence des enfants d'Israël : « O soleil! arréte-toi sur la ville de 
Gabaon ! et, lune, aussi, sur le champ de Abakon (Ayalon). » Et lc soleil s'ar- 
réta et la lune devint immobile jusqu'à ce que Dieu cut tiré vengeance de ses cn- 
nemis (de Josué). Jl partagea aux enfants d'Israël le pays de l'héritage, ct donna 
aux prétres des villes pour y demeurer ct du terrain pour leur bétail. Il mit à 
part sept villes où fuirait quiconque aurait commis homicide, sans le savoir *, 


1. O, P add. : « qu'ils ne les tueraient point ». — 2. O, P add. : « pour y demeurcr ». 





[161] 26° SANE (20 JUIN). 679 


OF : Ot foo: vie د‎ APPA 1« o HAFNA : AAP: Aha i: Ati 1 A 
MANHAC = ON : Ny: POA. : مه و01‎ : of £c ° 5011 COS : w 
GET د‎ Alt INA- د‎ ALEP 1 ABZ- RA د‎ Whites: د‎ haw: OPN: TAH: 
h? : hé : OALTIEOP : 0g A70- à OAT : APANE : AAMLANAhC = 
* DALE: Pao : PELA د‎ hho د‎ AT LA dfd C? : APAN : PGA, 00 m,? = 
DAA : hg^ADav- : 055 à Dk : PEMEAN د‎ Emi = 049? £41 : 
hó£d. : NAAF : 09-1۳۹ : OAT : PAC : HTM : LFN : APES د‎ 
APC : 0110106۰" : adt : PL» "Ath 3 ^ar : ۵۸00.0۰ : BOS : hdd 
kA : Ad 3 0,0 : BOGAT د‎ AMLANAC : LIRE 1 " 001 : AGA 1952 
AP 1 AD? x 

[AAS : AA, ۶۰ د‎ Aad, : 114۰09" :: 

Adh : PP hs Ph د‎ hdt : 236A: NMR. i: 

hg : dr د‎ APAN : 01م‎ : NAY: : HE نن‎ 

PEA? NIMAG : WEPT : IP" د‎ ARS HE 

` ONAA : PR: Ahim : 145 ::] 


1. 0, P add. ne» : enc sw nts (ar. = A). —2.0, Pom. ı — 3. 0, Pom. à — 4. 0, 
P — nna 1 — 5.0, P 41: 


selon l'ordre de Dieu. Quand ses jours furent de 110 années et qu'il eut atteint 
une belle vieillesse, alors il rassembla les enfants d'Israël et leur commanda 
de garder l'obéissance aux préceptes de la Loi et de ne pas transgresser, mais 
d'étre fermes dans le culte de Dieu; il leur fit connattre et leur dit que le Sei- 
gneur est un Dieu jaloux et rapace tres puissant, et « si vous adorez, leur dit-il, 
d'autres dieux, il vous fera bientót périr ». Ensuite il mourut en paix et on l'en- 
terra dans le tombeau que Jacob avait acheté des fils de Amor pour 100 mou- 
tons dans le pays de Nablos (Naplouse). Les enfants d'Israël le pleurérent gran- 
dement durant 30' jours. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa priére, 
dans les siécles des siécles. Amen! 


[Salut à Josué qui servit Moise, au point qu'il recut méme le double de son 
grave (?) esprit?. Quand Dieu voulut, par sa main, délivrer son peuple, il 
infligea une grande défaite, à Gabaon, aux troupes des rois, et sur les fuyards 
il fit tomber de la gréle]. | 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 27 DE SANE (24 juin). 


En ce jour mourut Hanänyà (Ananias), apôtre. Ce saint fut établi par les 
saints Apótres évêque de la ville de Damas. Il y fit la prédication de l'évangile 
sauveur, et précha aussi dans Bét Gibril' et il convertit un grand nombre 
d'entre eux à la foi en Notre-Seigneur Jesus-Christ; il leur conféra le bap- 
téme chrétien et les illumina de l'éclat de la foi droite. Il baptisa saint Paul, 
l'apótre, quand Dieu le lui eut envoyé, et lui imposa la main sur lui et sur ses 
yeux. Dieu fit parles mains de ce saint de grands miracles et, par sa prédica- 
tion, beaucoup de Juifs et de Gentils eurent la foi. Aprés quoi, il fut pris par le 
gouverneur Luqyános (Lucien), qui lui infligea de nombreux et rudes tour- 
ments, déchira ses flancs à coups de couteau et le fit brûler par des torches 
enflammées. Ensuite il le fit sortir à l'extérieur de la ville et commanda de le 
lapider, et on le lapida. Il rendit son àme aux mains de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, pour le nom duquel il mourut. Que Dieu nous fasse miséricorde, ۴ 


sa priére. Amen! 


1. O, P : Bêt Gabr’él (corruption de Gubrin, Gibrin = Eleuthéropolis;. 
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1. Ce « salam » où il n'est fait mention de saint Ananias qu'incidemment, ne se lit 
que dans O. — 2. P — æy 1(0 om.). 


Salut à Hanányà, lui qu'à cause de la justice atteignirent la lapidation et 
la lacération des flancs par le tranchant du couteau; comme la voix de Dieu 


lui avait parlé du ciel, à l'apótre Paul 11 donna le baptéme, quand le cordage 
de miséricorde l'eut tiré du judaisme]. 


‘Salut à ton sépulere que creusa à une grande profondeur le sage Yosêf 
(Joseph d'Arimathie), lorsqu'il eut à coeur le mystére de la foi; ۵ Jésus-Christ, 
lave-moi et donne-moi le baptême avec le sang de ta blessure de ton 6 
transpercé, sang qui produit la justification, comme IIanányà baptisa Paul le 
juif, Je (ou : me) détournant de toute incrédulité]. 


En ce jour également, c'est saint Tomas (Thomas), martyr, de la ville de 
Sandalat'. Ce saint était âgé de 11 ans, quand lui apparut l'ange de Dieu, 
Michel, et cela pendant qu'il dormait dans un champ : il gardait des pour- 
ceaux. L'ange lui commanda d'aller confesser le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. Il se leva, ne prit qu'un fouet de corde, alla à la ville d'Alexandrie et 
confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ, en présence de son gouverneur. Celui-ci 


l. [arabe porte : Sandalàt; cf. Amélineau, Géogr., 453. 
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lui dit : « Sacrifie aux idoles! » et il lui promit de le faire son secrétaire; et 
saint Thomas s'irrita contre lui, sortit son fouet de corde et infligea de 
nombreux coups au gouverneur. On le saisit et on lui fit souffrir une rude 
torture. On déchira tout son corps avec une scie de fer. Thomas demandait 
assistance à Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui lui envoya son ange et il le ' 
guérit de ses blessures. Une fois qu'il fut incarcéré, le gardien de la prison 
lui demanda, pour son fils qui était malade, de le guérir. Le saint lui donna 
ce fouet de corde et lui dit: a Dépose-le sur ton enfant, et il sera aussitôt 
rétabli par la force de mon Seigneur Jésus-Christ ». Le gardien de la prison 
fit comme lui avait commandé le saint, et son enfant fut aussitót rétabli. 

۸ cette nouvelle, le gouverneur fit venir le saint et lui dit: « Sacrifie 
aux idoles! » Et il lui dit : « Oui », en se moquant de lui. Le gouverneur fut 
rempli d'une joie vive; il prit le saint avec lui et le conduisit au temple 


. des idoles. Le saint pria Notre-Seigneur Jésus-Christ de détruire les idoles 


et aussitót elles furent toutes brisées, et Satan qui était sur elles s'en alla 
posséder le gouverneur et le suffoqua jusqu'à ce qu'il fit cette confession : 
« Il n’y a de Dieu que Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant ». A la 
vue de ce miracle, le peuple s'émerveilla grandement et cria en disant: 
« Il n'y a de Dieu que le Seigneur Jésus-Christ! » Aprés cela le saint fut 
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emprisonné par ceux qui n'avaient pas cru, qui ne s'étaient pas convertis à la 
rue de ce miracle, dans une caverne sombre, où il demeura 15 jours, sans 
nourriture ni boisson. Mais l'ange de Dieu le visitait. Puis on le suspendit 
la téte en bas, de sorte que de son nez' il tomba du sang en abondance; 
et l'ange de Dieu descendit vers lui et le délivra. Or une femme qui avait 
un fils aveugle, prit de ce sang et en mit sur les yeux de son fils, qui guérit 
aussitót. | | 

Ensuite on emprisonna le saint quelques jours, puis on le fit sortir et 
l'on lanca sur lui une lionne; elle s'approcha de lui et lécha ses pieds; on le 
frappa encore avec une massue de fer sur la bouche. Avec lui, étaient soumis aux 
tourments saint Babnudà (Paphnuce) de la ville de Bendarà et saint Musê 
(Moise), de la ville de Balkim. Ils se soutenaient mutuellement. Ensuite on fit 
bouillir de la graisse et de la poix et on en versa sur la téte de saint Thomas, 
mais il ne lui advint pas le moindre mal; on lui coupa encore les testicules; 
on le fit fouler aux pieds et l'on suspendit à son cou une grosse pierre. A 
bout de forces de le torturer, Aryanos le gouverneur le prit avec lui pour le 
conduire à la ville d'Andenáw. En arrivant à Taw (Téa) on y coupa la tête 


1. O, P: « de sa bouche ». 
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de saint Thomas, et il recut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Il y avait à souffrir avec lui 700 hommes, qui furent martyrs ainsi que 
9 femmes, aux jours de sa torture. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa 
prière, et par les prières d'eux tous, dans les siècles. Amen! 


[Salut à toi, Thomas, torturé par de rudes coups de la massue munie de fer 
à l'extérieur '. Que la pierre attachée à ton cou, venant sans étre portée par 
des mains, puisse briser comme un vase de terre la téte de mon cnnemi 
Satan, à l'endroit où je suis]. 


[Salut à vous, compagnie de Thomas, à vous qui au jour de sa souffrance 
et de son martyre, avez cherché à recevoir avec lui la couronne ‘de vie, 
700 hommes et neuf femmes; venez me visiter du /iaut du ciel]. 


[En ce jour également, mémoire des 24 martyrs, de Mamas, et de Silàs, 
et aussi mémoire de Lazare le pauvre, celui duquel Notre-Seigneur a dit : 


1. O: « à sa bouche » (son ertremité\. 
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« Un homme, du nom de Lazare, délaissé à la porte d'un riche... » et qui 
est mentionné dans son évangile saint '. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par sa priére, dans les siécles des siécles]. 


[Salut, dirai-je, pour la dédicace glorieuse de ton église, qui t'a été 
édifiée au terme de l'exil et de la souffrance, ó pére Timotéwos, par les 
habitants de Banhur'. Enseigne-moi la régle de l'humilité, ó to? qui reléves 
les pauvres de la terre, car où est l'orgueil, là aussi est la honte]. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 28 DE SANE (22 juin). 


En ce jour mourut le père saint abba Téwodosyos (Théodose), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; dans le nombre des péres patriarches, il est le 33°. 
C'est de son nom que les chrétiens furent nommés, en Égypte, Théodosiens. 
Quant à ce pére, aprés sa nomination de patriarche, des hommes pervers se 
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levérent contre lui et le chassérent de sa charge, à l'instigation de l'empe- 
reur, et nommèrent à sa place un individu nommé Aqaqyanos (Gaïanus) qui 
était archidiacre de la ville d'Alexandrie, et était du nombre de ceux qui 
avaient écrit de leurs mains, au sujet de ce pére, qu'il était digne de la charge 
patriarcale. On conduisit le pére Téwodosyos à Germanos, et ce pére demeura 
dans la ville de Germános 3 mois. Abba Sawiros (Sévère) était ' en Egypte, à 
cette époque. Et il consolait ce pére en lui rappelant ce qu'il était arrivó, aux 
saints apótres, de tribulation, et de méme à saint Jean Chrysostome. Ensuite 
ce pére alla à la ville de Melig et y demeura 2 ans. Les habitants de la 
ville d'Alexandrie se soulevérent contre le gouverneur et réclamérent leur 
pasteur; il rendit ce père Téwodosyos à sa charge et renvoya Aqáqyános. 

Son histoire parvint aux oreilles de l'empereur Yostatiyanos (Justinien), et 
de l'impératrice Ta’odra (Théodora) qui aimait Dieu. Et celle-ci écrivit une 
lettre en ces termes : « Que le premier institué demeure dans sa charge ٠ 
Il leur fit réunir une assemblée de 120 prêtres qui écrivirent de leurs 
mains en disant : « C'est abba Téwodosyos qui a été nommé en premier 
lieu ». Et aussitôt Aqáqyános se leva en présence du peuple et dit : « C'est 


4. O et P add.: « ordonné ». 
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moi qui ai transgressé parce que des hommes pervers m'ont forcé ». Puis 
le peuple pria ce père de relever Aqaqyanos de excommunication et il n'au- 
rait plus jamais ni sacerdoce ni diaconat; ۵۹۵) ۵8058 consentit et Théodose 
le releva de l'excommunication. 

Or l'empereur était corrompu dans la foi et il imagina que le patriarche, 
abba Téwodosyos, s'accorderait avec lui dans la foi mauvaise; il écrivit une 
lettre à ses magistrats de la ville d'Alexandrie en leur disant : « Si le patriar- 
che Téwodosyos s'accorde avec nous dans notre foi, on lui ajoutera à son pa- 
triarcat une autre charge, il sera magistrat de la ville d'Alexandrie; mais s'il 
ne s'accorde pas avec nous dans la foi, il quittera sa charge. » En apprenant 
cette parole, ce frére dit : « Ainsi dit Satan à Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
dans le désert : Je te donnerai tous les royaumes de tout le monde et leur 
gloire si tu m’adores'. » Alors le père saint Téwodosyos se leva, sortit de la 
ville d'Alexandrie et alla dans la haute Egypte. où il demeura peu de jours”, 
fortifiant le peuple fidéle dans la foi droite. Lorsque l'empereur apprit qu'il 
était sorti de la ville d'Alexandrie, il lui expédia une lettre en le caressant et 
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en lui disant : « Je désire me rencontrer avec toi et recevoir ta bénédiction et 
tes conseils ». Saint abba Téwodosyos alla à Constantinople; à sa rencontre 
vinrent le patriarche, tout le peuple, les troupes, et on le fit asseoir sur un 
trône élevé. Puis ils discutérent ensemble sur la foi; l'empereur passa, à flatter 
le saint, de nombreux jours, mais celui-ci les vainquait par les paroles des 
saintes Écritures et des paroles des Péres. Ne s'étant pas accordé avec l'empe- 
reur, celui-ci le chassa de son siége vers la haute Égypte et nomma à sa place 
un homme du nom de Pawlos (Paul); lorsque ce Pawlos vint à la ville d'A- 
lexandrie, le peuple ne le reçut pas. Il resta une année entière et personne 6 
recut l'eucharistie de sa main, à l'exception de gens peu nombreux. En appre- 
nant cela, l'empereur ordonna de fermer les églises jusqu'à ce que le peuple 
obéit au patriarche Pawlos. Des fidéles sortaient hors de la ville, allant à 
l'église de saint Marc l'évangéliste et à l'église de Qozmos et Dimeyános 
(Cosme et Damien) ' où ils célébraient les mystères et donnaient à leurs enfants 
le baptéme chrétien. A cette nouvelle, l'empereur ordonna de leur ouvrir leurs 
églises. Quand abba Tewodosyos apprit cela, il craignit que l'empereur ne les 


1. Cf. Amélineau, (;éogr., 41. 
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en lui disant : « Je désire me rencontrer avec toi et recevoir ta bénediotinm* — ? 
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vinrent le patriare he, tout le peuple, les troupes, et on le it 
trône élevé. Puis ils diseutérent ensemble sur la foi: amm m 0 At 


le saint, de nombreux jours, mais velui«ei los vainquait par 
Later à "if. 


saintes Écritures et des paroles des Pères, Ne x'étant pe 1 
reur, celui-ci le chassa de son siège vers la haute —— -- 
un homme du nom de Pawlos (Paul); lorsque ce Pawis » 3 


lexandrie, le peuple ne le regut pas. Il resta une anase 
recut l'eucharistie de sa main, à l'exception de ges 

nant cela, l'empereur ordonna de former los the mt 
obéit au patriarche Pawlos, Des fldólos orl & | 
l'église de saint Mare l'évangéliste ot ar » de la seule Vierge sans 
(Cosme et Damien) ' où ila célébraiont los يې‎ Nativité, jadis, fût ma- 


le يل‎ chrétien, A volte nouvelle, n ais ordonné de la faire 


a Qu MIORVOR App: 
١ ind E M ٩ Ww " prn ee jt déversée!. 















Seigneur, Dieu et 
cles. Amen! 








- و‎ A... - 


EE Google 


71] 28" SANÊ (22 JUIN. 089 


he» : A. Pha “ممص‎ : Fr” 8 ORI à PARANT د‎ ATH? PART : NPA : 
HH : 0449 à ALP : AFH : PRIP à mht : 7g" b : COT که‎ 0 
£(bAvav- : SPR : DAFFAHHP : ADAE : FAP: 0-0-٨0 s ON : 0 
To: AEF g0z94o91- : NADAL : ANR : 00016۰۰ 10117۴۶ : oot : 
On : mv: PPA : Agar? : 080-۳ a PAEA: 11717 ې‎ AN: م76‎ 
To: ېر وتن"‎ : Abd? s OTN : (Hd : INK: LADE : 4۹ 
د جم‎ hhh’: مه‎ ۵۵۸ : AKN : £604 : 0-۳09) : ۶601۶7 = MOAN: LA 
om: HFE: AN! hf: * sag: PAPPE : ۵2٧۱1101 USC د‎ WAS”! 
NAAF = AMANAC : LIRE à NANE à ONZE : CUA! PI: A727 5 


[A47 : MEPP-h?-h : 114011۵. ٥ NAA 7 

AKP: : DATAR. :: 

NPA : ILAGT CLOT ADM! LLUC : ONEN 
(Ar : HINE: 01160۵ ١ APP % 

GON: )بل‎ : AE هوات و‎ ٨ OP. à] 


[A17 د ۵7۰-0277 د‎ 09۵۶.09 : DAS. ::: 
DARA A : LEN و 1 792 د‎ ::: 


1. A av" 1: — 2. Ainsi les 3 mss. au lieu de 80۸ ٢۰ : — 3. 0 N” i ota "l2 : P Nirat: 
— 4. A Ano» (ar. I). — 5. 0, P wee: no” : (O on’): — 6. P Ah” 1 — 7.0 om. 


fit tomber dans l'erreur; il écrivit une lettre pleine de toute sorte de conso- 
lation et la leur envoya en les fortifiant dans la foi droite et en leur disant : 
« Prenez garde et n'obéissez pas à cet hérétique Pawlos. » Il resta en exil 
28 ans dans la haute Égypte et, dans la ville d'Alexandrie, quatre ans; tous les 
jours de sa vie' furent de 32 ans; ce Pére composa de nombreuses homélies et 
instructions. Les fidèles du pays d'Égypte restèrent appelés Théodosiens jus- 
qu'à l'époque du père Ya'qob (Jacques Baradée), et alors ils furent nommés Ja- 
cobites. Quand ce pére eut bien terminé sa carriére et eut plu à Dieu, il mourut 
en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa priére, et que sa bénédiction 
soit avec nous. Amen! 


[Salut à Téwodosyos qui recut, supporta le poids de la souffrance et de 
l'exil, tandis qu'il instruisait ses enfants avec les paroles de la foi droite. 
Parce qu'il fit la volonté du Christ, il ne lui fut rien retranché de la récom- 
pense des apótres]. 


[Salut à Abraham et à Isaac, son fils, et à Israël Jacob, l'un de ses enfants. 
Conformément a ce que Dieu leur promit quand ils firent alliance : voici que 


1. Ainsi les trois mss., au lieu de « son patriarcat ». 
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1. O aps: — 2. 0 on 4th : — 3. 0, P om. —4. Onno: — 5.0 AFA : 


le nombre de leurs descendants est plus grand que le nombre des étoiles, que 
les grains de sable de la mer dont le nombre est immense]. 


[En ce jour également mémoire ' de Baselyos et Bifanes Bifantyos. Que 
leur bénédiction nous soit accordée dans les siècles des siècles. Amen!] اا‎ 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 29 DE SANE (23 juin'. 


. En ce jour, mémoire de la féte de la Nativité de Notre-Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ, qu'il soit loué dans les siécles des siécles. Amen! 


‘Salut à ta Nativité, û Dieu Très-Haut, qui eus lieu de la seule Vierge sans 
union charnelle ni semence. Pour que la figure de ta Nativité, jadis, füt ma- 
nifeste, la terre produisit la verdure, comme tu lui avais ordonné de la faire 
germer, sans que la pluie fat tombée, ni la rosée déversée]. 


1. O : « martyre ». 
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En ce jour également, ce sont les saints martyrs, les 7 ascétes du monas- 
tere de Tuná'. Ce sont : abba Basidi?, abba Kutulos?, abba Ardama, abba 
Muse, abba Éséy, abba Bàniklàs* et un autre moine du nom de Kutulos. Abba 
Basidi et Kutulos étaient prètres °. L'ange de Dieu leur apparut et leur donna 
cet ordre : « Proclamez ouvertement le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ ». 
lls se levérent à l'instant pour aller prés du gouverneur, et rencontrérent un 
bateau oü étaient installés ces cinq ascétes*; ils s'entendirent tous et arri- 
vérent prés du gouverneur; et le prétre abba Basidi parlait franchement 
au gouverneur, sans crainte. Le gouverneur l'interrogea sur sa ville et il lui 
fit savoir qu'il était de la ville de Tana, lui et ses compagnons. Il les fit em- 
prisonner, puis les fit sortir de la prison et leur infligea une rude torture. 1l 
ordonna de suspendre des pierres à leur cou, et on les emprisonna de nou- 
veau. Notre-Seigneur Jésus-Christ leur apparut dans la prison et les affer- 
mit, les exhorta à l'endurance et leur promit le royaume des cieux. 


1. O, Qonà; cf. Amélineau, Géogr. de Ég. p. 525. — 2. O : Absädi; P : Besadt. — 
3. O, P : Kotolos. — 4. O : Mikalàs; P : Nikulàs. Pour ces noms qui figurent sous une 
forme différente dans le récit comme dans les « salam » de chaque ms., voir l'index qui 
terminera le synaxaire. — 5. L'ar. dit que 885101 seulement était prètre, cf. plus bas. — 
6. Savoir : Ardámà, Musê, Eséy, Baniklis et le moine Kutulos. O et P ont « sept 
ascétes », ce qui n'est pas correct. 
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Aprés cela, le gouverneur les envoya à la ville d'Alexandrie et, là, leur 
fit subir de grands tourments. Ensuite il les jeta dans des poéles remplies de 
soufre et de poix et fit du feu par-dessous eux jusqu'à ce que la flamme s'éleva 
à une hauteur de 20 coudées. Ensuite on les fit sortir des poéles et on les 
jeta ' ; Notre-Seigneur Jésus-Christ — à qui louange est due! — leur apparut et 
les releva sains et saufs, sans mal, et les affermit et les exhorta à endurance. 
Puis ils vinrent vers le gouverneur et confessérent devant lui Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, et à cause d'eux, 130 personnes crurent et furent martyrisées. 
Ensuite il infligea aux saints de grands tourments et leur fit apporter une 
idole d'Apollon, placée sur un tróne, et il leur ordonna de se prosterner de- 
` vant elle; mais ils la frappérent des pieds, elle tomba du trône et se brisa en 
plusieurs morceaux. Le gouverneur commanda de leur couper les pieds; pour 
le prètre abba 805101, on lui trancha la tête au glaive et il reçut la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Et ainsi les 5 aussi, aprés lui; quant 
à saint Kutulus. on le fit brùler au feu; ils reçurent tous la couronne de la 
vie éternelle dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, 


par leur priére. Amen! 


1. O, P add. : « dans une fournaise ardente ». 
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‘Salut à vous, 140 saints, compagnons des 7 martyrs, abstinents pé- 
nitents. Le glaive aigu et la poéle bouillante qu'on vous avait préparés de- 


vant le juge ne vous ont pas effrayés, bien que vous les vissiez de vos 
yeux]. 


(Salut, Básadi, Koslâs et Ardàma les trois; Musê, Esè et Bilakanos, leurs 
fréres, et l'autre Kotolas qui s'ajouta à eux. Les sept abstinents, torturés, 
moururent pour Jésus-Christ, par les mains des ivrognes]. 


En ce jour également, ce sont les saints martyrs abba Hor, abba Besoy 
et Daydarà', leur mére. Abbà Hor était soldat dans les troupes d'Antioche, 
il vint à Alexandrie et il confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ. Sur l'ordre 
du gouverneur on lui coupa la main droite, on le lia avec une corde et on 
le traina avec un bœuf dans toute la ville. Ensuite on fit chauffer au feu 
de larges plaques de fer qu'on déposa sur son corps; puis on coupa sa 


1. O : Yedrà (Ozoĉwpa?); cf. le « salam ». 
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main gauche; on fit fondre du plomb qu'on versa dans sa bouche. Aprés 
quoi, on le jeta dans une citerne remplie de vipéres et de serpents, mais 
ils ne s'en approchérent point du tout. Ensuite on le battit avec des verges 
et il criait en disant : « O Jésus-Christ, aide-moi dans toute cette torture! » | 
Et Notre-Seigneur Jésus-Christ le secourait, l'affermissait, et il le releva 
sain et sauf, sans mal, comme il était auparavant. 

Puis vint vers lui sa mére qui le consola et fut heureuse de sa lutte. 
On parla au gouverneur à son sujet; et le gouverneur fit venir la mére du 
saint et lui dit : « Sacrifie aux idoles! » Il s'impatienta contre elle et 
chercha à l'effrayer; mais elle n'eut pas peur de son indignation et elle ne 
lui obéit point. Il ordonna de faire chauffer au feu des tiges de fer et de 
les placer sur ses flancs. Quand on le lui eut fait, elle se réjouit et chanta en 
l'honneur de Dieu, célébra sa sainteté et ses louanges, lui qui l'avait rendue 
digne de souffrir pour son saint nom. Ensuite elle rendit l'ame, tandis 
qu'elle était dans les tourments, et elle regut la couronne de la vie éternelle. 

Quant à saint abba Hor, on le fit cuire dans une poéle avec de l'huile 
et de la poix liquide, et, dans cette poéle, il glorifiait Dieu, sans souf- 
france. On fit savoir cela au gouverneur qui s'émerveilla grandement ct 
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fut épouvanté; puis il entra en colére et vint vers la poéle, une lance à la 
main, ct il en perça le saint dans la poitriné, et celui-ci remit son àme entre 
les mains de Dieu et recut la couronne du martyre, dans le royaume des 
cieux. Son frére abba Besoy fut également soumis à de rudes tourments; 
on lui trancha là tête au glaive, et il reçut la couronne du martyre dans 
les royaumes des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière. 
Amen! 


[Salut à toi, Besoy, soldat, qu'on lia avec une corde et fit trainer par un 
boeuf; je t'offre un sacrifice de louange, comme une oblation, et aussi à ton 
frère Hor et à ta mère Yedra', qui, pour le Christ, supportérent de grandes 
tribulations}. 


‘En ce jour aussi mourut Théodore, roi, fils de David, roi d'Éthiopie?. 
Ce saint, dés son enfance, fut élevé dans la sagesse et la bonne éducation; 
il apprit tous les Livres de l'Église, et ensuite apprit à monter à cheval, et 
à tirer de l'arc; car c'était un homme vigoureux. Depuis son bas age, il 
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était attaché à l'amour de Dieu et dispersait ses biens pour les indigents 
et les pauvres: il visitait les églises, et s’exercait dans le jeûne et la prière. | 
Il n'épousa qu'une femme, il ne commit pas d'injustice ou de violence en- 
vers qui que ce füt. Quand il pensa à aller à Jérusalem, il consulta abba 
Marqos qui lui dit : « Ce n'est pas ton partage »; car il en avait eu con- 
naissance par l'Esprit-Saint. Ensuite Théodore mourut. Tandis qu'on em- 
portait son corps, à l'époque de l'hiver, l'eau du fleuve coulant à pleines 
rives sc. partagea de côté et d'autre; de plus, là où on l'enterra jaillit une 
eau salutaire (thermale) qui existe jusqu'à maintenant. Que Dieu nous fasse 
miséricorde, par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen! 


[Salut à toi, roi du pays d'Éthiopie, Téwodros, fils du lion de Juda. 
Non seulement ta mère, Sion Mogasà, a célébré le banquet commémoratif de 
ta fète aujourd'hui avec immolation de moutons ct de gros bétail, mais les 
nuages aussi ont laissé dégoutter des poissons]. 


[En ce jour également, mourut Marc, roi de Rome. Ce saint régna, du- 
rant sa virginité, cinq années, et garda son peuple avee justice et droi- 
ture, Puis, quand on l'eut foreé à prendre femme, il entra, la nuit, dans 
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l'église et se tint devant l'image de Notre-Dame, la sainte Vierge dans 
les deux (esprit et corps), Marie, mère de Dieu, et lui dit : « O ma Sou- 
veraine, conduis-moi dans la voie que j'ai à suivre! » Elle lui dit : « Va 
en paix! Dieu soit avec toi! » Puis il alla, traversant sans bateau la mer 
(le fleuve) de Jéricho et arriva au couvent de Tormáq ', dans un lieu aride; il 
passa dans la vie d'ascéte, en compagnie des bétes, soixante années. A sa 
mort, les anges l'ensevelirent avec gloire. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par sa priére, dans les siécles des siécles!] 


‘Salut à Marc! lorsque son temps fut terminé, alors que Sérapion (?) était 
à Dabra Tormaq, annonçant le saint évangile de Matthieu, quand la langue 
de l'ange du ciel dit : « Debout, écoutez », son corps s'éleva de 20 coudées]. 


(En ce jour également, eut lieu la translation du corps de saint ‘Amda Mi- 
|۵ .أن‎ une premiere fois au temps du roi Iskender dans le tombeau de ses 
pères, ct une seconde fois au temps du roi Lebna-Dengkel, quarante ans après 
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sa mort; il commauda de le transporter à Atronsa Maryam نه‎ ont été enter- 
rés les rois ses péres et il établit aussi son banquet auniversairc. Que Dieu 
nous fasse miséricorde, par sa priére, dans les siécles des siécles. Amen!] 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 30 DE SANE (24 juin). 


En ce jour fut mis au monde saint Jean-Baptiste; c'est lui qui est tel que 
personne né de la femme n’est plus grand que lui. C'est lui aussi qui glorifia 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, et l'adora tandis qu'il était dans le sein de sa 
mère; il fut jugé digne d'imposer sa main sur la tête du fils de Dieu. Le saint 
évangile dit : « Quand furent terminés les jours de la grossesse d’Elisabeth 
pour l'accouchement, elle mit au monde un fils; ses voisins et ses parents ap- 
prirent que Dieu avait multiplié sa miséricorde à son égard ct ils se réjouirent 
avec elle. Quand fut arrivé le huitième jour, ils vinrent pour circoncire l'enfant 
et le nommérent du nom de son père, Zacharie. Et sa mère dit : « Non, mais 
nommez-le Jean. » Et ils lui dirent : « Il n'y a personne de ta famille qui porte 
ce nom. » Et ils firent signe à son père et lui dirent : « Comment veux-tu le 
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nommer? » Et il écrivit ces paroles: « Jean est son nom. » Et la bouche du 
pére s'ouvrit, sa langue se délia de son mutisme et il glorifia Dieu; il prophé- 
tisa au sujet de son fils qu'il serait appelé le prophéte du Trés-Haut, qu'il 
marcherait devant la face de Dieu pour aplanir sa voie. L'achévement de sa 
deuxiéme année coincida avec la venue des mages et le massacre que fit Hé- 
rode des enfants; on lui dénonga ce prophète saint Jean, et ses soldats le re- 
cherchérent pour le tuer. Son pére Zacharie le prit, l'emporta sur ses épaules 
et pria les soldats de venir avec lui au lieu où il allait le placer '; ils le pren- 
draient ensuite. Les soldats vinrent avec lui jusqu'à ce qu'ils entrassent dans 
le sanctuaire, et il le déposa sur le coin de l'autel et il leur dit : « C'est de ce 
lieu que je l'ai recu?! » L'ange de Dieu l'enleva et le conduisit au désert nommé 
Zipátà. Les soldats, ne le trouvant pas, entrèrent dans une grande colère, son- 
yeant comment ils ne l'avaient pas trouvé, et tuérent Zacharie son père. Saint 
Jean-Baptiste demcura au désert jusqu'à ce que Dieu lui eut ordonné de venir 
au désert du Jourdain et de précher annoncant? Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et de le manifester au peuple d'Israël, comme avait prophétisé à son sujet le 
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prophéte Malachie quand il disait : « C'est l'ange, celui qui préche devant le 
Sauveur »; car il était vraiment comme les anges; il était, en effet, rempli de 
l'Esprit saint, et cela pendant qu'il était dans le sein de sa mére; il de- 
meura dans le désert, ne goüta point de pain, et ne but pas de vin du tout, 
durant tous les jours de sa vie, comme lui a rendu témoignage Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, qu'il soit loué! Il n'eut point de relations avec une femme, 
ne fit pas de péché, ni grand ni petit, et précha Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Il vit l'Esprit-Saint descendant du ciel sur lui. Il reçut la couronne véritable du 
martyre, l'incorruptible, dans le royaume des cieux. Et Notre-Seigneur 
Jésus-Christ dit : « Il n'y a personne parmi les enfants des femmes qui soit 


grand, excepté (qui surpasse) Jean. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa " 


priére, et que son intercession et sa bénédiction soient avec nous. Amen! 


(Salut à ta Nativité, comme Gabriel l'avait fixée, qui de six mois a précédé 
la Nativité du Christ. Jean, chaque fois que je lis avec empressement la salu- 
tation de ton « malke’ » (effigie) plus suave que l'encens et cinnamome, comme 
une gerbe, place-la dans ton sein]. 
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[En ce jour également, furent martyres Marta et Marya, et mémoire de 
Gabra-Krestós, moine. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa priére, dans 
les siècles des siècles. Amen !] 


[En ce jour aussi, mourut abbà Géràn, ascéte, qui demeurait dans une des 
iles de l'Inde. Il craignait beaucoup Dieu et aimait la priére, le jeüne et l'au- 
móne. En tout ce qu'il demandait à Dieu, il était exaucé; par sa priére, la 
peste fut écartée de ce pays ainsi que la famine, l'esclavage, l'effusion du sang, 
la submersion des vaisseaux; quiconque lui adressait une demande obtenait 
ce qu'il voulait. Satan, à la vue du don qui lui avait été fait de la grace 
céleste, fut rempli d'envie contre lui, et vint à lui sous la forme d'une femme 
belle d'aspect, revétue d'habits royaux, ornée de pierreries et de perles; 
elle marchait seule. En la voyant, le saint alla à elle, et lui demanda de ses 
nouvelles. Elle lui dit : « Je suis la fille du roi Sersebàn'. Ma sœur ayant 
péché avec les serviteurs de son pére, il voulut nous tuer tous; c'est pour 
cela que je suis sortie de nuit ۵٥ venue dans ce désert. Louange à Dieu 
qui m'a donné de te rencontrer, toi, homme saint. » Il lui dit : « Viens 
dans ce rocher, afin que tu ne sois pas vue de ceux qui viennent vers moi. » 
Durant la nuit, elle vint comme si elle avait peur des bétes et poussa des cris 
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A: Ohoo: HFE: n5 : Ag? met : em? : est T 4CC : CtP د‎ hho : 07 
d: د‎ QU. د‎ Foo0h د‎ APELU  DhIH + Rehd. : HENN : APANC :: Onn’: 
HINE : NIU- د‎ Dh : hf) : A9" A005 ATH: PAT! OME ADH: £ 
HAT د‎ A272£5U- à hih : PF : ONE د‎ «fe د‎ anh د‎ HLOT د‎ HAGAP % 
DRIP : PRh : the: ANA: Lht: : KELP à hoo: STN : د و‎ 
Nha : Arfa: :: MOAN: A. Z9 د‎ hf. DT : IE : 06h? 1 £4 


0" : Mavfhrae- : haw’: 1039*190fl : hTPUP : Ch? : Pot :: OAP Us 7 


APP : ang » OPNCP : OAT: ET? à PAPH : Chk د‎ Eu. : 
HR à Ohi à Hh? + Addu: PIN, د‎ gm? د‎ Otho: AG? : PNIS 
To: PE üt PLAT TD ۶۵۵۱ ۵5۹۸ دمه‎ GAP د‎ &727 :::[ 


1. P — aen. و‎ — 2. 0 — P : — 3. O OFAN : an: — 4.0" له‎ 1 — 5. P — سوسس‎ 
6. 0 æ- : — 7.0 add. ekı — 8. O روځ وسوس‎ — 9. P add. er: 


vers lui pour qu'il lui ouvrit la porte de sa caverne. Quand il eut ouvert, elle 
entra vers lui et dormit à ses cótés; elle entoura de ses bras sa poitrine; 
elle lui adressa de tendres paroles au point qu'elle fit pencher son coeur 
à l'aimer. Et aussitôt la grâce fut retirée à lui, son ceil s'obscurcit et il 
ne détourna point d'elle son regard. Quand il fut dégagé de l'ivresse du 
péché, il reconnut aussitót qu'il avait commis un péché et que c'était 


l'effet d'une ruse de Satan, l'adversaire maudit, car voici qu'il avait été : 


vaincu par lui. Ensuite il écrivit ce qui lui était arrivé et tout ce qu'il 
avait fait dans son corps: puis il prit une des pierres de cette ile et resta 
à frapper sa poitrine jusqu'à ce qu'il mourüt, et son ame fut dans la vie 
éternelle. Ensuite il vint vers lui des gens de ces alentours pour recevoir 
sa bénédiction selon leur habitude; ne le rencontrant pas, ils circulérent 
dans sa demeure et le trouvérent endormi et il leur sembla qu'il dormait ; 
mais cherchant à le réveiller, ils le trouvérent mort. Puis ils le baisérent, 
l'ensevelirent et le mirent en terre'; ensuite ils trouvèrent l'écrit où était 
consigné ce que Satan avait fait contre lui, et comment c'était la cause de 
sa mort. Que sa bénédiction sainte nous soit accordée dans les siécles des 
siècles. Amen !] 


1. )( : « dans le sépulcre ». 
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[AAP : ANA: AAN : 22.9 :: 

AMAT: LAT : HINE د‎ ARP : oh) i 

NAPAA : NAAT : AST : how: ومع‎ : gm :: 
hhh : للك‎ : NEAT! de د‎ 937) si: 

doo à &171£:5U- ANE د‎ HAM د‎ AN? =] 


Fagan : PIAN? : DCS : AZ? : fdv د‎ AA MANDLE : 0408 : £ 
1-7 د‎ PACE + A027 i: 


1. P na” 1 2. Sic A; 0, P om. — 3. 0, P om. quae sequuntur et add. ten 10 add. 
080۱/4۰۳ 1 63711511 1 DADAY LT 1 UA: OPACT 1 AAN : AIAD à SAP 159717 à1 ORO à 


[Salut, dirai-je, à abba Géràn, qui dans une ile, en ce licu, fit de grands 
efforts de pénitence. Quand, sous l'aspect d'une femme jolie, Satan l'eut sé- 
duit, il brisa les os de sa poitrine en les frappant d'une pierre, jusqu'à 
cc quil eut atteint le partage de tous les mortels]. 


Fin de la lecture sacrée de Sané. Louange à Dieu et que sa miséricorde 
soit sur nous. Amen! 


e 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 


Comme il a été dit dans l'avertissement, p. 52^*, notre édition, en reproduisant le 
texte primitif du Senkessar éthiopien, donne en méme temps toutes les additions et 
toutes les variantes quelque peu importantes qu'on peut croire propres au texte revu qui 
a formé une espèce de vulgate de cet ouvrage. On y a compris aussi celles qui ne portent 
que sur la correction du style et qui ne manquent pas d'intérêt philologique, bien qu'il 
ne s'agisse quelquefois que d'une particule, p. ex. e, new etc., omise ou ajoutée. C'est 
dans le but de rendre plus exact et plus complet cct « apparatus criticus » qu'on donne 
ici ces corrections et additions; on conçoit du reste que pour établir définitivement la 
leçon des quelques passages douteux, la collation d'autres mss. serait nécessaire‘. 

d. — dele; 1. — lege; n. — note. 
10, n. 31. P — v: 41, 11 l'astér. * à ex ®, ligne 12; n. 31. anp; n. 6 (P nacar); 13, 

5 O nen; 7 O ant; 44, 8 0, P om. tuns et a; 46. 10, 15 1. nertey (A, 0, cf. Dill- 

mann, Lez. 830); 47, n. 21. à" i wy7v; 18, 1. O xà cto; 20.30, P nants R’; 

4 1. anya; 5 Ath (A) l. nen”; 120 nan; d. n. 2; 24, 130 — cey; 22, 6 1. £h; 7 

l'astér. au mot ean*n ligne 9-10; n. 31. — o; 23, 3. 9 1. ayw”; 51. wA"; 14 0 4 

TA 137" « ووز‎ comae; 24, 1, etc. O AEPA, hé et AF (1); n. LT. .ل‎ — 389); 25 1. et il 

apprit: 25, 1 (news aht) Ona”; 3 O nat’; 130 on. 

26.10 — 73, — 7; 6 O ware; n. 11. — £o: 27, ^ (mht) O Xt; 10 O eA... 94 

oe: 14 O #75 (dans P le à est ajouté sur la ligne!: 16 0 مو«(‎ : 28, 10 arrr; Û 

0 w4.ce-"; 7 O acte; 10 (40%) O Zent; 29, 9 0 ont”; 11 0 ean; 30, 10 0 705; 15 

(neg) O sar; 34, 2 O 7”: X" (4 O om. ar): 70 om. wi; 90 ev" لح‎ P na: 32, 2 

O anre; 6 P om. 11: 9 O prow : RIY : haœ; 33, n. 3 1. an”: 95, 12 0 — vera; 140 

heb i771": 15 0090; 36, 50 04": 7 Our: 8 O om. nn; 37. 30 om. 11: 11 O 77 

ib. (a.n) O aan; 16 O eae"; 39, 2 0 “سر‎ à Pha 52:12 O om. ages; n. 11. ae; 40, 

7 l. Anse: 42, 16 (74.8) O Leh; 43, 14 (wee) O wgate-; 44, n. 4 (O aran): 45, n. 

81. mara; 46, 1^ 1. 035; 48, 16 (ann) O 04: 17 O aged’: n. 11. O ar”, P rant: 

49. 3lastér. et le renvoi, avant er p. 50, 2; 80 — 4e (sic: 10 0 eno". 

51.3 (aer) O ant: 12, 14 O +74: 28 1. Temádà (O Tamdà); 52. n. 31. (P æ”); 53, n. 3 


1. L'astérisque dans le texte fait double emploi : il marque le commencement du feuillet du: m$. 
indiqué sur la méme ligne, à la marge, mais il précise aussi où commencent les variantes qui com- 
prennent plus d'un mot. On distinguera facilement les deux cas; du reste ce double emploi sera éli- 
mine dans les fascicules suivants. 

Remarquons que la correspondance mise entre parenthèses, entre le calendrier éthiopien et le nôtre, 
esl la correspondance originaire, qui pour 1900-1999 retarde sur nous de treize jours (1° sanê = 8 juin). 
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d."; 54,9 0 +%ce.; n. 7 0 — ICP; n. 80": 7"; 56,9 O tune : Ah i e”, 57, n. 
10 d. P; $8, n. 11. O ev" 1 hht AN” (P...: 59, 9-10 O wenn (?): 60. 10 0 mr»: 64, 
n. 111. O exec; P...; 62, n. 8 d. 0: 64, 14 O My" ento : علس‎ (sic 1.): 65. n. 1 d. P 
(le chiffre g douteux dans 0: P om. ua — wchte»; 68. 11. ofa"; n. 8 O om. م7۴‎ 
(sic); 69, 7 aj. à la fin lel; 70. 9 d. * et l'exposant 6; 74,15 O eua" : N”: oht; 160 0 
oM ib. (arr) O Tarr’: 72, 30 :للع وم‎ 14 O ox : eA en i er"; 150 x (0): 3 
(NaI) O 0:9۴۵ ; 11 O wenn: 74.1, O onn; 6 O orks 2": 75,5 O pre: 11 )0( 7 
11-12 O hht : bàt. 

76, 80 eevun; 120 — Aw; 77, 12 O om. ae : œ” 1; 13 O om. ie; 15-16 0 azo; 17 0 
om. gnt; ib. O — anv; n. 2 (P) 1. 0; 78, i l'exposant 1 aprés *15»XA, ligne 2; 10 1. 
^A4.; 12 O om. næ: 17 0 Pec: 79. 7 0 hæ: øg: unet”; 84. n. 4 1. 600, lin. 2: 
n. 5 d. 0; 83, 8 (e&e-c) 0, Sapet. fac: 12 0, Sap. PrP: 16 0, Sap. exeat: 
85, n. 81.0 wpese : AhN i fF"; P... ; n. 14 (P >°: hA: V" : ©”); 88 7 l'expos. 11 
avant na; n. 4 l. ZnS}; n. 6 d. O; n. 12 1. wan”; 87, n. 7 1. 0, P add...; n. 12 1. 
sngt; n. 16 (O nn’: sag : ©”); 88, n. 81. v1c; 90, 4 O trineos; 94, 41. ane; 93, 
^l. — ene; n. 7 (0 0&4); 94, n. 6 d. 0; n. 9 1. O add. ve, P...; 96, 14 ny P tan- 
tum om. n. 5, P om. >”; 97, n. 31. sic A, 0; P...; 98, n. 11. 0, P add. avan; 400, 
n. 6 (e) P n. 

404, 61. :د‎ n. 2(0 x72); n. 3 P en.” : h” :1" (le texte de 0 souvent corrompu); 402, 
n. 3 0. 0; n. 4 1. O gar; P ne”; 403, (16 s. le texte de O corrompu): 404, 14 O HY 
+; 150 60+06: 16 O o5; 405, 20 — att; 406, 9 0 eo x5; 10 0 >A”; 407. 4 0 
en Ace"; 13 O ANAP : £i à N° د هک‎ eg" 1 ha: n. 4 (0) 1. P 408, 1 0 ent s AA 
(d. *); 13 O wag : +44; 14 O om. Pm; 15 1. — ne! (au lieu de 7); 409, 1 0 acta: 
n.41.3*e2;n.51. 2; n. 81. grear; 440, 8 O gn" : e"; 9 (awse) O weer: 10 O on. 
pr’ 189 10; 444, 14 (mettre l'expos. 7 au lieu de 6); 442, 13 1. xes; n. 6 d. P: 
443, n. 7 d. 0; 444, n. 51. O exer, P..; 446, 10 l. 6 (au lieu de 4); 14, 1. 4 (au lieu 
de 6); n. 2 (£n; corrigé £ne-y?); n. 31. P acag; n. 51. 0 — : x”: 447, n. 3 d. O; 
n. 4d. P; 420, 14 O nan: 424, 1 O ach”; 3 O enini: 5 1. وس‎ ı aaant; 7-8 0 
fü: &": n. 6 O e^"; 422, 1 d. l'expos.! aprés new: 10 0 om. nev: n. 2]. een": 
123, 8 le*et le renvoi, avant la ligne 10; n. 5 O an” (?) 

427. n. 41.0 ante: n. 6 1. P add. nan’; 428, n. 61. (O hcec (: 429. 17 1. ean”: A30. 
13 0, P ne”: 0. 21. 3*5 AN’: n. 4 0. 0; 434, n. 1d. 0; n. 2d. P: n. A O a: 
432, 2 (111) O nhew; ^ ]. <9! : 11 Ici O insère le salàm suivant: AV: ANA : ARYN : 259 u 
NAAN : 5620571 NTH I APII = ICPF د‎ ifi ه‎ ARPT 1 01557415 شر‎ à ARE 4 
Oh EPA à NFA u OAK AIH: MAF: Hera: û9 =: 433, 9 d. l'expos. 5: 434. 14 1. 
AAAF (A); n. 4 (0 aprés *s*vc7*): 136, 10 l'expos. 5 à la ligne 11, après che: n. 21 - 
04,24: ; 437, 4 O hena: ib. Oom. AMAF; 7 O hae: n. 51.0 han: 438. 8 0 و :<يزوه‎ 0 
pra; 10-11 P exo e" : £7": 13-14 0 œ” 147; 139, 110 02/74; 120 Y" 14": n. 11. 
o £^fic 0 est trés corrompu); 440. 3 O om. g+; 7 (nav”) 0 :“وناك‎ 13 O one”: 140 
AUN: 444, 2 0 — ws: — A (bis); 2-3 O ans PAN; 40 uap”; 5 O 60: n. 61.0 u: 
443,40 رس همه‎ Yo"; 11 l'expos. 7 avant need: à la marg. ajouter P, 134 a: a 11 
O, P gira": n. 11 1. nh”: 145, n. 10 aj. (0 — ©): 446, n. 11. O eevties : ; 447, 
8d.*: n. 51. OAs: f’, Pom.: 448, n. id. 0;n. 8 d. 0 om.; PE n. 61. 0, 
P+“: 450. n. 9 et 10 d. 0. 

451, 100 om. x: 452, 5 expos. 1 avant ny; 456, n. 21.0, A ©”. 


l. Au cours de ce récit le texte de O est souvent très corrompu. 
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